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M. B. LANDSTADS «NORSKE FOLKEVISER» 
I 


å dei tvo fyrste hefti av Landstads visebok var utkomne i 1852, 

helsa P. A. Munch verket som «en Nationalskat, der hører til 
det dyrebareste, Folket ejer». Han meinte at «den i højere Grad end 
noget andet Skrift kan siges at danne en umiddelbar Bro fra vor Fors 
tid til vor Nutid. Den giver os de haandgribeligste Beviser paa, at 
ej alene vort gamle klangfulde Sprog endnu kun med forholdsviis faa 
Forandringer er paa Folkets Læber, men at Sagn og Erindringer, ikke 
engang blot fra Middelalderen, nej fra fjerneste Hedenold, endnu ere 
levende hos Folket»"”. Og då boki låg ferdig i 1853 slutta han ei 
ny melding med å segja at ho var «et af de vigtigste og interessans 
teste Verker, der ere udkomne siden Norges Gjenfødelse til politisk 
Selvstændighed»*. Soleis tala fremste mannen i norsk vitskap den 
gongen. 

I litterære og kunstnarlege krinsar var boki mykje umtykt. 
Bjørnstjerne Bjørnson fortel kor uppteken han var av visone: «Jeg 
kunde dem jo udenad, jeg læste dem i hvert Selskab»*. I 1857 
skreiv Henrik Ibsen ei avhandling «Om Kjæmpevisen og dens 
Betydning for Kunstpoesien»; han spådde der at «den Tid vil 
komme, da den nationale Kunstpoesi vil søge hen til Visedigtningen, 
som til en uudtømmelig Guldgrube»*. Ogso seinare, etter at Bugges 
framifrå gode visebok var komi, hev Landstads bok stade som den 


* Samlede Afhandlinger III, s. 376. 
? Saml. Afh. III, s. 401. 

” Grostid II, s. 338. 

* Illustreret Nyhedsblad 1857, s. 89. 
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eigenlege representanten for den norske folkevisa, og påverknaden på 
dikting og kunst ifrå folkevisone botnar i dei fleste høve i Landstads 
samling. Ein kjenner gong på gong nettupp Landstads tekst att, t. d. 
i Garborgs «Haugtussa», (gåtestriden er laga etter Landstads «På 
Grønalitieiöi»), og 5: Gerhard Munthes folkevisebilete. 

Ute. i-bygdene. vart. ha, som ei ny «kjempebok», og som Syvs 
bok verka: Åd "på den: ekte. tradisjonen; det hev hendt at samlarane 
hev skrive upp tekster som beint fram er komne frå Landstad. 
Ogso Landstads upplysningar til visone kunde koma ut millom folk 
og gjera dei gamle kvædi forvitnelegare. Moltke Moe nemner eit 
godt døme: Landstad fekk det lause hugskotet at visa um Stores 
bror og Lislebror gjeng um blodbrudlaupet i Paris, Bartolomæuse 
natti 1572. «De aller fleste sangere — især i MidtsTelemarken — som 
har sunget denne vise for mig, har udtrykkelig gjort opmerksom paa, 
at «det æ ei merkjeleg vise: ho gjeng um eit stort blobryllaup, som 
dei sei hev sta'e i Paris». Landstad's vidunderlige oplysning har 
tændt i sindene der oppe og gjort interessen for denne vise ny og 
levende». — Ein kann so å segja mæla interessa for folkevisone i 
norske bygder med å røkja etter kor mykje folk hev nytta Landstads 
bok. Um korleis det var i Telemark fortel Ketil Kvaale: «Alle som 
hadde litt raad og sans for dikting og song, kjøpte denne samlingi. 
Torbjørn Ormestøyl i Smørklepp, Høydalsmo, hadde boki, og [ho] 
gjekk paa laan gards for garde grendi rundt. «Visefuggen av Torbjønn 
Ormestøyl» var den gildaste bok folk visste, og daa bandet losna, gjekk 
dei einskilde blad gardmillom»*. I Aaseral var det eit eksemplar av 
Landstad i mi heimegrend då eg var liten. Den bolken av boki som 
inneheldt nystevi, var mest utsliten; kjempevisone derimot bar ikkje 
merke av å vera lesne noko sinne. Tingen var den at nystevi var i 
hæve i bygdi, men kjempevisone hadde mest gjenge i gløyme. 

Det er ikkje å undrast på at Landstads bok kom so sterkt i fors 
grunnen og vart so umtykt. Ho var rik og skiftande i innhaldet; 
der var ikkje berre visor, men gamlestev og nystev, lokkar, leikar, 
gåtor, barnerim, reglor og remsor. Ho var meir lettlesi enn t. d. 
Bugges visebok frå 1858, av di ho ikkje var so yverlesst med tekste 
variantar og av di tekstene stort set var heilslegare. Ho var meir 
av ei folkebok enn av eit lærdomsverk, og ho hev no arbeidt seg 
so inn i medvitet at sume synest å tru at Landstads form av ei 


» Nordmænd i det 19. aarh. II, s. 212. 
* Telemarks-festskrift, 1914, s. 22. 
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vise er den eigenleg rette; når andre hev noko som ikkje samstavast 
med Landstad, må det vera påfynster og forvendingar. 

For vitskapsmannen derimot måtte sumt av det som gjorde Land 
stads bok so populær, kjennast som eit lyte. Fleire av visetekstene 
hadde vorte so heilslege, av di dei var restituera. Landstad fortel 
sjølv at når viseuppskriftene berre var brot, laut han stundom «ved 
at samle flere saadanne fra forskjellige Steder, forsøge det mislige 
Arbeide deraf at sammensætte et Heelt»". Men oftast fekk ein 
ikkje full greide på kva han hadde etter den kvedaren og kva han 
hadde etter den; heller ikkje forklåra han kva lempingar han 
hadde gjort, so broti kunde falla saman. Slikt er ikkje berre for 
svarleg, men so å segja den einaste måten å gjera det på, når ein 
vil gjeva ut visone til folkelesnad. Det er difor ingen ting å 
segja på Landstads framgangsmåte i seg sjølv. Men det uhepne 
var at det materialet som Landstad hadde bygt på, var uprenta, so 
granskarane laut nytta Landstads tekster som kjelde, som grunnlag 
for gransking av norske folkevisor. Når det då vart spursmål um 
detaljar, kunde dei ofte ikkje vita visst um det eller det var ekte, 
eller um det var resultatet av Landstads tilskiping og umlaging. 
Dessutan måtte sume av dei mindre hepne merknadene Landstad 
hadde til visone, vekkja tvil um han i alle måtar var so varsam i 
restitusjonane som han burde vera. 

Det varde heller ikkje lenge fyrr stormeisteren millom dei nor 
diske folkevisegranskarane, Svend Grundtvig, let høyra frå seg. Han 
heldt nettupp på med utgjevingi av «Danmarks gamle Folkeviser» I. 
Alt i innleidingi til «Ormekampen» (nr. 24) høgg han etter Land» 
stad. Han refererar Landstads tekst til «Lindarormen» og legg til: 
«Der kan ikke være nogen Tvivl om, at her har fundet en Indblan- 
ding Sted af ganske fremmede Elementer . . . .; men det er ikke 
muligt, efter de Friheder, som den norske Udgiver har troet sig bes 
rettiget til at tage sig med Redactionen af sine Texter, at afgjøre, 
hvorvidt denne Sammenblanding alt er foregaaet i Folkemunde eller 
maaskee først er fremkommen ved Udgiverens Fejl, som kan have 
antaget Fragmenter af de forskjellige, i Indhold beslægtede Viser 
for at tilhøre en og den samme og da efter beste Skjønnende deraf 
dannet sit Hele»*. Sameleis er det i innleidingi til næste visa «Hæv» 
nersverdet», der han segjer at «noget af den Dunkelhed, der hviler 


» Norske Folkeviser, s. VIII. 
* DgF I, s. 344. 
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over den norske Text, som den nu foreligger, turde dog maaskee 
skyldes den Maade, hvorpaa den er udgiven: de afvigende Flemen- 
ter, hvoraf den er sammensat. Udgiveren har selv ikke forstaaet 
den». Um Landstads hypotese at visa gjeng um Alv Erlingsson 
(«Mindre Alv») segjer Grundtvig: «Det behøver for kyndige Læsere 
næppe at siges at denne Formodning er ganske uden Grund»'. Som 
ein ser sat Grundtvig i ei irriterande uvisse når det galdt det norske 
tilfanget. Og som ein kunde venta, kom tvilen til å eta vidare ikring 
seg enn rett var. 

Det var sjølvsagt mykje um å gjera for Grundtvig å få tak i 
dei ekte norske viseuppskriftene. I 1854 skreiv han til Jørgen 
Moe og spurde etter dei: «Allerførst ligger det mig meget på 
hjærte at erfare, om den uskatterlige skat af originale optegnelser, 
som Landstad har haft at udgive efter, endnu eksisterer, eller om han 
har puttet dem i ovnen efter at have lavet sine tekster ud af dem? 
Og dersom de endnu ere til, om de da ikke for gode ord eller betaling 
lode sig redde for almenheden, om ikke for vor, så for en kommende 
slægt, f. eks. ved at overgå i Norges centralbibliotek?»* Det er tyde» 
leg at Moe ikkje hev gjeve Grundtvig dei upplysningane han vilde 
få, for våren 1855 må han ha spurt Sophus Bugge um det same, 
Bugge skriv i brev av 11. mai 1855 til Grundtvig: «Angaaende de 
originale Optegnelser til Landstads Udgave formaar jeg desværre 
ikke nu at meddele nogen Oplysning; jeg ved ikke engang, hvorvidt 
Landstad nu har saadanne i sine Gjemmer». Men Bugge held fram: 
«Imidlertid tør jeg forsikre Dem om, at jeg skal bestræbe mig for at 
udrette, hvad jeg kan, for at bevare denne vort Folks gamle Eiendel 
ægte og uforvansket; det er mit Haab og min Lyst, en Sommer, naar 
jeg er færdig med min Examen, at kunne opholde mig i Thelemarken 
og der selv høre disse Viser fra Folkets Læber» >. 

Sumaren 1856 var so Bugge 1 Telemark og gjorde store fund av 
visor. Han fann straks at Landstads tekster ikkje i eit og alt sams 
stava med tradisjonen. I si melding til Det Akademiske Kollegium 
segjer han beint ut: «Først har jeg da faat tilstrækkelig Vished for 
hvad jeg alt før formodede, at de af Hr. Landstad udgivne Vises 
tekster overhoved ere upaalidelige». Og han forklårar nærare kva 
han tykkjer Landstad hev fare gale 1*. Men alt i 1858, i fyreordet 

! DgF I. s. 348, 349. 

* Maal og Minne 1923, s, 101. 


>» Maal og Minne 19009, s. 54. 
* Maal og Minne 1923, s. 104 f. 
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til «Gamle norske Folkeviser», er Bugge varsamare i sin umtale av 
Landstad, og Moltke Moe fortel at Bugge til honom «har gjentagende 
udtalt, at eftersom han trængte dybere ind i Telemarkens visetradi» 
tion, fik han en gunstigere opfatning af Landstad's bog: vilkaarlig» 
hederne viste sig dog som undtagelser»". 

I 1858 sette Paul Botten Hansen i eit stykke um «Norske Folke 
visers Udgivelse» fram tanken um ei norsk folkeminnesamling, eit 
arkiv for alle norske folkeminne. Der segjer han: «Landstad har 
naturligviis en Masse Optegnelser og Varianter til sin Samling, hvoraf 
ingen er bogstavret aftrykt og vel ogsaa de færreste i alle Udtryk» 
kets Enkeltheder benyttede. Jørgen Moe har samlet meget paa de 
Reiser, han, tildeels med Universitetets Stipendium har foretaget her 
i Landet, og nu endelig Bugge. Hvad, om Universitetet søgte at 
komme i Besiddelse af disse Samlinger og deraf ved Bibliotheket 
dannede Begyndelsen til en Afdeling for Norges Folkedigtning 
og Sagn, som da ved alle Leiligheder siden maatte søges forøget?»*”. 

Men Landstads samlingar kom ikkje til Universitetsbiblioteket. 
Me veit ikkje um Landstad kjende noko større til det som var skrive 
um hans bok eller gav større gaum på det. Han vart mykje upp» 
teken med si prestegjerning og med salmeboksaki. I alle fall gjorde 
han ingen ting for å syna at han hadde ikkje fare so vilkårleg fram 
som sume vitskapsmenn trudde, og at sumt av det som Grundtvig 
meinte var Landstads eige påfynster røynleg låg fyre i tradisjonen. 
Han hev vel helst ikkje studera Grundtvigs store og lærde verk. 
Dessutan må me hugsa på at den kvassaste kritikken kom fram i 
brev og i ei stipendmelding, som ikkje vart prenta og som Land» 
stad ikkje kann ha kjent. 

So gjekk det yver ein mannsalder, og Landstad hadde alt lege 
i si grav i meir enn 20 år då Moltke Moe tok upp spursmålet um 
Landstads visetekster til ny dryfting og freista å skifta sol og vind 
millom partane. Han heldt fram, «at de krav, som maa stilles til en 
grundlæggende førsteudgave af gamle kulturminder som viserne, 
ikke er tilfredsstillet af Landstad». Men ved hjelp av dei uppteiks 
ningane som andre samlarar hadde gjort, kann ein i dei fleste høve 
finna ut den upphavlege teksti som Landstad hev bygt på, jamvel der 
han hev brigda henne. Og då er ikkje eingong frå vitskapleg syns 
stad skaden ved Landstads utgjevingsmåte so stor. Me som au må 


! Nordmænd II, s. 213. 
? Illustreret Nyhedsblad 1857, s. 11. 
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taka umsyn til den nasjonale innsats som Landstad hev gjort med si 
bok, må takka honom «for hans gode gave til det norske folk — 
varmt og uforbeholdent»”. 

Seinare hev fleire skrive um Landstad og folkevisone hans — sist 
og mest umstendeleg Rikard Berge i sitt skrift «M. B. Landstad» — 
men det hev ikkje kome fram noko større nytt. Og i 1923 hende 
det noko som med eitt slag gjorde at ein ikkje lenger turvte trivla 
i myrkret, men fekk full klårleik: Originaluppteikningar og 
fyrearbeid til Landstads bok vart attfunne. Det var både 
litterært og folkloristisk noko av ei storhending. No var den 
folkeminnesamlingi som Botten Hansen slo frampå um i 1857, vorten 
til røyndom, og Landstads ervingar let samlingane hans koma dit. 

Den utgreidingi eg her skal gjeva um Landstads visearbeid, byg 
gjer fyrst og fremst på dei nyfunne manuskripti. Men dessutan kann 
eg stydja meg til ei rekkje brev frå og til Landstad, som ikkje hev 
vore nytta i tidlegare utgreidingar um emnet. 


II 


Når byrja Landstad å samla folkevisor? 

Alle som hev skrive um dette meiner at det var medan han var 
prest i Kviteseid i 30-åri. Denne meiningi synest å gå attende til 
J. N. Skaar, som segjer um Landstad: «Allerede medens han var i 
Hvideseid, begyndte han at indsamle en rig Skat af Folkeviser, en 
Indsamling, som han fuldførte, medens han var i Siljord»*. Sidan 
hev den eine etter den andre teke uppatt det same, og det hev vore 
halde for eit faktum. Ein kunde tru at det hadde mindre å segja 
anten Landstad byrja 5—6 år fyrr eller seinare. Men tidfestingi her 
vert avgjerande for spursmålet um kven det var som gjorde upptaket 
til ei medviti innsamling av norske folkevisor. Sume hev meint at 
det eigenlege utgangspunktet for visearbeidet var Jørgen Moes «Same 
ling af Sange, Folkeviser og Stev i Norske Almuedialekter» 1840. 
Det er heller lite av eigenleg folkedikting i denne boki, og det som 
gjev henne mest verd er ikkje tekstene, men Jørgen Moes merkelege 
innleiding, som måtte setja kveik i alle som hadde sans for folke» 
diktingi vår. Moltke Moe held fram at Moes visebok frå 1840 «var 
kommet i stand ved et slags samarbeide mellem Moe og forlæggeren 


! Nordmænd II, s. 213—214. 
? Norsk Salmehistorie II, s. 613. 
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P. T. Malling»". Landstad stod utanfor dette arbeidet og byrja å 
samla visor på eigi hand: «Det var barndomsmindernes magt og 
digteren i ham, som førte ham til at sysle med folkeviserne. Og 
det skede, før Jørgen Moes samling var kommet ud. Fra disse to 
mænd, uafhængig af hinanden, er det interessen for de norske folke 
viser er gaaet ud». Men Landstad hev etter Moltke Moes meining 
prioriteten, av di han hadde teke til å samla alt i slutten av 30såri, 
medan han var i Kviteseid *. 

Rikard Berge er samd med Moltke Moe i dette, men trur 
at Landstad tok til å samla endå tidlegare: «Me veit no at Lands 
stad ikkje berre samla visur seinst i 1830-aari, men at han tok til 
samle trast han kom til Kvitseid. De syner seg av at han i 1834 
eller 1835 førde inn i kallsboki for Kvitseid visa um Stout Anne 
paa Borresta»*. | 

Men alt dette um at Landstad samla i 1830såri, er gale. 

Dei 6 strofane av visa um Anne Arnoldt i Kvitseid kallsbok 
kann ikkje prova nokon ting um at Landstad samla folkevisor på 
den tid. For det fyrste av den gode grunn at det ikkje er ei folke» 
vise. Det er ei bygdemålsvise av ein namnkjend mann frå 18de 
hundradåret. Det er Hans Paus, ein av Landstads fyremenn i Kvis 
teseid presteembætte som hev dikta henne, og ho gjeng um frua til 
generalmajor Johan von Arnoldt. Det er tydeleg Landstads interesse 
for prestehistorie som hev fenge han til setja dei 6 strofane inn 
i kallsboki. For det andre hev Landstad slett ikkje skrive upp visa 
etter munnleg tradisjon, men etter eit gamalt handskrift. Rikard Berge 
hevdar nok at Landstad må ha henne etter munnleg fråsegn: «Eit 
handskrift vilde ikkje havt so reint bygdemål; Landstad vilde rime» 
leg au sagt at han hadde ho frå handskrift, hadde det vori so. I 
alle fall vilde ein av rart skrivne ord, uskynlege formir og dertil tyde 
ningar skyna de»*. Men han hev ikkje lagt merke til at Landstad 

* Nordmænd II, s. 198. — Viseboki frå 1840 plar bera Jørgen Moes namn og 
med rette. Han kom i minsto med noko av det beste tilfanget, og han skreiv inn» 
leidingi, som er det verdfullaste ved heile boki og hev vore kalla eit «program for 
den følgende litterære, sproglige og kunstneriske udvikling». Moe sjølv hev sett upp 
boki millom sine andre bøker i ei liste til Halvorsens forfattarleksikon. Ivar Aasen 
talar i 1842 um «de norske Folkeviser som Hr. Moe i Kristiania har udgivet». Det 
er difor ingen grunn til no — tvostri mannsaldrar etter —å byta namn på boki og 
kalla henne «Viseutgaava til Malling» eller «Malling-samlingi», som Rikard Berge gjer. 

å Nordmænd II, s. 202 f. 

* M. B. Landstad, s. 27. 

* Historielaget for Telemark og Grenland. Aarsskrift 1918, s. 74. 
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er i tvil um korleis eit einskilt ord skal lesast, «da Verset er afskrevet 
efter et Manuskript, som paa dette Sted var meget utydeligt»'. Med 
andre ord: han hev visa frå eit handskrift. Og han hev berre havt 
dette eine handskriftet å stydja seg til; det ser ein, som Berge nems 
ner, av det at han ingi variantar hev, og dessutan av den ting at 
han er i knipe når dette handskriftet er utydelegt. Dette handskriftet 
må vera ei uppteikning av visa frå 1783, som finst i Landstads vises 
samlingar. Ho svarar tolleg nøgje til teksti i kallsboki. Ho hev 
jamvel den same blandingi av former frå midbygdene og vestbygdene 
i Telemark som strofane i kallsboki syner. Dette handskriftet hev 
ogso gjeve Landstad dei historiske upplysningane um diktaren. Det 
hev denne yverskrifti: «Denne Vise er digtet af en Præst, som hed 
Hr. Hans Paus, Sognepræst til Hvidesøe Prestegield, og er om 
skiøn Anne Arrenholt paa Baarestad, hende til Ære og et udødeligt 
Navn, og den udtales paa vort Fieldmaal, og den gaaer paa sin egen 
Tone». Etter dette hev so Landstad sett inn noko av visa under 
Hans Paus i Series pastorum i kallsboki. I seg sjølv hev den gamle 
uppskrifti verd som ei merkeleg god bygdemålsprøve frå det 18de 
hundradåret. 

Som ein skynar, kann ikkje visa um fru Årnoldt på nokon måte 
nyttast til prov for at Landstad samla i 30såri. Att stend då berre 
påstandet hjå Skaar. Men det vert motsagt av Landstad sjølv. Fyrst 
i fyreordet til «Norske Folkeviser» (s. IV), der han talar um korleis 
han fall på den tanken å samla visor. Han tenkte at «mit 30årige 
Bekjendtskab i Huset vilde sætte mig bedre istand dertil end mange 
Andre». No kom Landstad til Telemark i 1811 og reknar ein 30 
år fram, kjem ein til 1841. Dinæst i eit brev til Chr. Lange, der 
det nettupp gjeld å halda fram kor tidleg han tok til å samla: 
«Allerede i Aaret 1840 eller 41 havde Jfr. Crøger og jeg begyndt 
hver for sig at samle Viser i Folkesproget»”. Med dette samstavar 
det då heilt at dei viseuppteikningane me hev etter Landstad, synest 
alle å vera frå 40såri. Eit indirekte vitnemål i same leid er at på 
verknaden på Landstads eigi dikting frå folkediktingi fyrst tek til å 
syna seg i midten av 40såri”. Denne påverknaden veks seg fort 
sterk, og kulminerar i diktkransen «Neslands Kirke», som er dikta i 
1847, nettupp som han hardast arbeidde med visone. 


! Norske Folkeviser, s. 867. 
? Maal og Minne 1926, s. 34. 
* Halkild Nilsen, Magnus Brostrup Landstad. Hans liv og diktning, s. 54. 
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Me kjem so til spursmålet um tilhøvet millom Olea Crøgers og 
Landstads visearbeid. 

Etter det Landstad fortel, byrja dei båe kvar for seg å samla på 
lag samstundes i 1840 eller 1841. Landstad tenkte ikkje i fyrstningi 
på nokor utgjeving. Han segjer i brev til Lange: «Jeg havde den 
gang, da jeg stod i den Formening at der ikke var noget synderlig 
Udbytte at vente, ingen anden Hensigt dermed, end egen Moro, og 
hver som vilde benyttet Viserne skulde dengang gjerne faaet dem. 
Tildeels hjalp jeg ogs. Jr. Crøger, som tænkte muligens at kunde 
gjøre sig lidt Fordeel deraf»". Moltke Moe fortel (truleg etter munn 
leg upplysning frå Jørgen Moe) at det var viseboki frå 1840 som 
hadde størt henne til arbeidet. Dette høver, naar det gjeld tids» 
punktet, framifrå godt med Landstads upplysning. I viseboki frå 
1840 stod det under innhaldslista ei uppmoding til folk um å senda 
«passende Bidrag og Melodier» til ei ny og rikare utgåve. Dette 
må Olea Crøger ha set, og i 1842 gjorde ho ei ferd til Oslo og vende 
seg nettupp til Malling. Ho selde ei stevsamling til honom for 5 
speciedalar. Men Olea Crøger synest frå fyrste stund å ha havt 
større planar enn å hjelpa til med å få i stand ei ny og auka ut 
gåve av den vesle viseboki frå 1840. Ho hadde alt i 1842 ferdig ei 
visesamling, og den hadde ho au med til Malling og vilde selja 
henne til honom. Men Malling såg ikkje ut til å vera større huga 
på å taka imot tilbodet. Landstad fortel at han «vilde ikke opgive 
hende, hvad han troede at kunne give for det, vidste ikke hvad der 
kunde benyttes eller ikke benyttes o.s.v. Samlingen blev imidlertid 
hos ham til Gjennemsyn. Kort Tid efter henvendte Moe” sig til 
Jfr. Cr[øger] som endnu var i Chr[istiania], fortalte at Malling havde 
talt til ham om disse Viser, men han var ikke enig med sig selv om 
hvorledes Sagen skulde gribes, og yttrede samme Uvished som Mal» 
ling om hvad der kunde benyttes. Kort sagt, der var ingen af dem, 
som havde nogen bestemt Mening eller Plan»*. Grunnen til dette 
var vel den at Malling leit på Moe som den sakkunnige, og Moe 


* Maal og Minne 1926, 34. 

3 Jomfru Crøger og Moe hadde visst alt fyrr møtt einannan i Seljord. Moe 
gjorde 1842 ei samlarferd til Telemark og kom då nettupp til Seljord. Der råka 
han Landstad, og (etter det Moltke Moe fortel) Olea Crøger og samtala med henne 
um visone. 

* Maal og Minne 1926, s. 35, 
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fortel sjølv at «jeg, da jeg i 1842 var bleven opmærksom paa disse 
i Thelemarken forekommende Romancer, længe saa dem an med mise 
tænkelige Øine. Jeg formodede, at dette Viseforraad ei bestod i 
Andet end Oversættelser eller høist Afændringer eller Omdigtninger 
i Folkesproget af Viserne i Syvs Samling, som jeg vidste var al+ 
mindelig kjendt i hine Dalfører» *. Olea Crøger var ute for det same 
som so mang ein fyregangsmann, at ingen skyna arbeidet hennar. 
Men ho gav ikkje upp. Ho kom på at ho skulde få visone utgjevne 
med hjelp av presten Thønnessen, verbror til Landstad, og ho skreiv 
til honom frå Oslo um dette. Han lova å hjelpa henne med redake 
sjonen av visone, og so gjekk jomfru Crøger til Malling att og bad 
um å få samlingi attende og fortalde um den nye planen sin. Men 
då hadde Malling late Moe få samlingi hennar med seg til Nes jarn» 
verk, der han var huslærar hjå Aall. Malling lova å krevja visone 
tilbake og senda dei til henne. So tala jomfru Crøger med L. M. 
Lindeman um å greida med visetonane. Av eit brev frå Asbjørn» 
sen til Moe kann me sjå at ho vende seg til ein annan bokreidar: 
«Hun har gjennem Lindemann tilbudt Dahl en Samling af Stev og 
Kjæmpeviser paa 12 til 14 Ark, der skulde rettes og indledes af 
Præsten Tønnesen (?). Det maa vel være de samme, Du har»”. 
Malling skreiv til Moe og bad um å få visone att, men Moe vilde 
ikkje ut med dei då med det same. «Sig Malling, at før jeg faaer 
bestemt de omskrevne Kæmpeviser (jeg havde just begyndt, da hans 
Brev kom) faaer hverken han eller Jomfru Crøger dem tilbage»*. 
Av tvo brev frå Moe (til Landstad og Thønnessen) kann ein sjå at 
han sidan sende dei til Malling. Men jomfru Crøger fekk dei ikkje, 
endå ho fleire gonger bad um dei. Jamvel so seint som mot slutten 
av 1848 var dei ikkje komne attende frå Malling. Me veit ikkje um 
dei i det heile noko sinne kom tilbake. I alle fall er denne samlingi 
ikkje lenger å finna. Ho er ikkje millom dei nyfunne Landstad- 
manuskripti, og Mallings arkiv gjekk diverre i papirmylla. Det 
einaste som er berga av tekstene i denne samlingi er visa um Sigurd 
Svein, som Munch prenta i «Annaler» i 1846 — etter det Landstad 
upplyser — ordrett etter Olea Crøgers samling *. Munch fylgde hennar 
tekst so nøgje «at endog Ord, som med Flid ere feilagtige fra Af» 


1 Universitetss og Skoleannaler 1850, s. 278. 

? Fra det nationale gjennembruds tid, s. 225. 

LE SSG 227. 

* Det må vera eit mistak når Moltke Moe segjer det var Jørgen Moes uppskrift. 
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skriverindens Side, idet hun um zu bessermakken tillod sig en Deel 
Forandringer, ganske saaledes ere optagne i hiin Udgave»". 

Det vart ikkje noko av med Thønnessens visearbeid. Den 26de 
september 1843 sende J. W. Cappelen ut subskripsjonsinnbjoding på 
«Norske Folkeviser, samlede af en norsk Dame, gjennemseet og 
forsynet med den nødvendige Ordforklaring af Pastor Thønnesen, 
samt med Melodier af Organist Lindemann». Men Thønnessen laut 
gå ut or arbeidet, som Landstad segjer «deels fordi han som befor» 
dret til Sognepræst i Nissedal fik meget Andet at tage Vare, deels 
vel og fordi han fandt at Arbeidet havde sine uberegnede Vansker 
ligheder»*. 

Endå ein gong laut jomfru Crøger søkja hjelp, og denne gongen 
vende ho seg til Landstad. Det må ha vore i 1844; for hausten 1843 
hev Thønnesen visone og so seint som i slutten av februar 1844 gjeng 
Jørgen Moe i brev til honom ut frå at han framleides arbeider med 
dei. Men våren 1845 skreiv jomfru Crøger til Malling at ho hadde 
late Landstad få samlingane sine, og at han alt ei tid hadde vore 
uppteken med å fyrebu utgjevingi. Ivar Aasen skriv i sine «Reise» 
Erindringer» at då han var i Seljord jan.—mai 1845, hadde Landstad 
jomfru Crøgers kjempevisor «under Behandling og vil formodentlig 
besørge dem udgivne» (s. 92). Medan jomfru Crøger fåfengt streva 
med å få gjeva ut visone, hadde Landstad halde fram med si inne 
samling, og då ho vende seg til honom, hadde samlingane hans auka 
mykje. «Jeg havde imidlertid betydelig forøget min Saml[ing] og 
kunde nok havt Lyst til at ordne og udgive den paa egen Haand, 
men da jeg vidste, Andre vare beskjæftigede i samme Retning, vilde 
jeg ikke træde nogen i Veien. Da det derimod intet blev af med 
Thønnessens bebudede Samling, og det ikke var mig bekjendt at 
Moe arbeidede just i denne Retning, saa betænkte jeg mig ikke paa at 
skride til Arbeidet». Landstad skal ha kjøpt samlingane av henne*, 
men ein ser likevel at det lenge hev vore tanken at ho skulde stå 
som medutgjevar. So seint som 1847 hev Landstad gjort eit sovore 
utkast til titelblad for viseboki: 


! Maal og Minne 1926, s. 41. 

? Maal og Minne 1926, s. 36. 

* Heggtveit og Berge, Olea Crøger, s. 13, 44. Dette synest ikkje å byggja på 
samtidige . upplysningar, og det er eit spursmål um det ikkje ligg fyre ei saman 
blanding med eitkvart anna. So seint som i 1848 skriv Landstad: «Jfr. Crøger 
og jeg ere sammen om dette og skal dele dets Gevinst». 
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Sange og Sagn 
samlede blandt Folket, 
fornemmelig i øvre Telemarken 
af 


O.Cog ML 


Men Landstads lut i arbeidet vart større etter kvart, og Olea Crøger 
sig meir i bakgrunnen. Hennar namn er ikkje på titelbladet åt ma 
nuskriptet frå 1848 og kom heller ikkje med då boki vart prenta i 
1853. Men i fyreordet s. XIX segjer Landstad at ho «har en vær 
sentlig Andeel i denne Samlings Istandbringelse». Ho slutta ikkje 
med å samla for di um Landstad vart åleine um utgjevingi. So seint 
som 29de april 1853 fortel ho i eit brev til Landstad: «Jeg maa sige 
som De, at skjønt jeg er kjed af at gjøre det lidet jeg kan for Vi» 
serne, saa vækkes dog Interessen paanye naar jeg hører noget jeg 
ikke før har; og især siden jeg har læst den før omtalte fordeelagtige 
Bedømmelse [Munchs fyrste melding av Landstads bok]. Saaledes 
har jeg nu igjen begyndt at samle, og har allerede faaet adskilligt. Jeg 
har havt Anne Goli og Ingelev Ramberg her, og faaet noget af dem» *. 

Det meste av det ho samla i sine seinare år, synest å vera burte 
kome; berre ei einskild bygdevisesuppskrift er att. Det me elles hev 
leivt av samlingane hennar er eit kvarthefte (på Universitetsbiblioteket) 
med visor, dei fleste uppskrivne av henne, men au nokre med Landstads 
hand. På lag like mange visor og stev finn ein skrivne med hennar 
hand millom originaluppteikningar i Landstads samlingar. Det vart 
indirekte, gjenom Landstads visebok at hennar arbeid kom til å 
syna att. 


IV 


Landstad hadde som alt nemnt byrja innsamlingsarbeidet i 1840 
eller 1841 samstundes med Olea Crøger.  Samlingane hans hadde 
framigjenom åri auka, so at dei kunde ha vorte ei visebok, men han 
tenkte ikkje på utgjeving, av di han visste at Olea Crøger hadde 
tinga um å få ut sine visor, og han vilde ikkje vera nokon i vegen 
(sjå citatet ovanfor s. 11). Det ser ut til at Landstad og Olea Crøs 
ger 1 nokon mun hev nytta dei same kvedarane, so samlingane deira 
i sumt var identiske i innhald. Dei hadde t. d. fenge «Sigurd Svein» 
og «Unge Råmund» av same kvedar båe. Men og berre i sumt; 
for det fyrste utkastet Landstad gjorde til visebok syner at samlin» 

I Maal og Minne 1926, s. 57. 
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gane deira hev fyllt einannan ut. Ved mange visor ser ein at Olea 
Crøgers uppskrift ligg til grunn, t. d. ved «Åsmund Frægdegjæva» 
og Hemingsvisa. Men andre att finst ikkje millom Olea Crøgers 
uppteikningar, t. d. Hermo ille, Bejarblakkjen, Steinfinn Fefinnsson, 
Draumkvædet. Å freista å skifta ut visone millom dei tvo samlarane 
vil vera vandt, av di sume av Landstads eigne uppteikningar frå den 
fyrste tidi ser ut til å vera burtkomne, og det same er vel tilfellet 
med nokre av Olea Crøgers. Den handskrivne visesamlingi som 
Landstad hev Rolandsvisa etter, finst ikkje millom papiri hans. 

Då Landstad i 1844 hadde teke på seg utgjevingi, kom det vel 
meir fart i innsamlingi hans. Den samlingi som Olea Crøger tenkte 
å gjeva ut, var rekna til 12—14 ark, og av det fyrste utkastet til 
visebok som Landstad gjorde, ser ein at han den gongen ikkje hev 
havt nåme nær so mykje tilfang å fara med, som han sidan fekk. 
Det ser ut til at han den fyrste tidi mest berre hev samla i Mid» 
Telemark. Men seinare hev han samla både i Aust-Telemark, og so 
langt vest som i Mo. Originaluppteikningi til visa um Margit Hjukse 
er frå Sauherad og er gjord med den etymologiske rettskrivingi som 
Landstad nyttar etter 1846. Sameleis er det med originaluppteikningane 
hans etter kvedarar i Eidsborg og i Mo og Skafså. Men hovudtyngdi av 
tilfanget sitt hev han fenge i Seljord. Her skil Landstads visebok seg 
sterkt ut frå Bugges, som hev meste tilfanget frå dei vestlengste bygdene. 

Landstad fekk andre au til å samla for seg. Han nemner i vises 
boki at han hev ei lang uppskrift av Draumkvædet frå klokkaren 
Nils Sveinungsen i Vinje. Og det finst i samlingane hans mange 
viseuppskrifter med uøvde og ukjende hender, t. d. av Aasmund 
Frægdegjæva, Draumkvædet, Ormålen, Hermod ille, Steinfinn Fefinnss 
son, og fleire av dei beste visone. Stundom hev desse hjelpesmene 
nene skrive namnet sitt under, t. d. J. T. Aasheim, Stener Knudsen 
[Gibøen]. Av små notat jamsides uppskriftene ser ein korleis Land» 
stad hev spurt seg fram til kvedarane: «Maren Olsdatter Ramskei, 
nu i Ordal skal kunne af Draumekvæi»; «Anne Lillegaard paa Eise 
borgberget ovenfor Ladstenen skal kunne 30 gl. Viser»; «Kari Nils» 
datter Vehuus skal tjene paa Kleven næste Aar». 

Innsamlingi var eit drjugt arbeid; men meir både av hovudbrot 
og av møde gav sjølve utgjevingi. Av det fær ein ei levande 


I Fra det nationale gjennembruds tid, s. 225. Subskripsjonsinnbjodingi frå 
Cappelen i 1843 segjer at subskripsjonen skal vera bindande for 3 hefte; prisen pr. 
hefte skal «ei overstige een Ort». 
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kjensle når ein ser på dei mange «Forsøg» og umskrivingar av vises 
manuskriptet som Landstad hev bala med. Berre den som sjølv hev 
arbeidt med tekstretting og restituering av visor, veit um alle dei 
vanskar og tvilsmål ein kjem burti og alt det tidspille ein fær med 
å jamføra variantane. Til dette kom at Landstad fekk ein serleg stor 
vande med den målbunaden han skulde gjeva visone. Me skal sidan 
koma attende til desse vanskane, men fyrst skal me fylgja den lagnad 
arbeidet hadde i det ytre. 

Då Landstad hadde halde på med visearbeidet ei tid, fekk han 
greide på at det var andre au som fyrebudde ei utgåve av norske 
folkevisor. Våren 1845 skreiv Malling til Olea Crøger at det var i 
emning ei ny og betre utgåve av viseboki frå 1840. Munch, Moe 
og Unger skulde vera utgjevarar, og han spør då um Olea Crøger 
vil lata honom få sine visesamlingar til den nye boki. Jomfru Crø 
ger svara at ho alt hadde late Landstad få samlingane. Hausten 
same året skreiv so Jørgen Moe til Landstad og fortalde at han og 
Munch arbeidde med ei visebok. Av Olea Crøgers brev til Malling 
visste Moe at Landstad heldt på med det same. «Da imidlertid vort 
Foretagende er skredet saa langt frem, at vi ikke kunne træde tilbage 
og da nødvendigviis tvende lignende Afsamlinger i vort paa Bog: 
kjøbere fattige Land nødvendig vil splitte Interessen for denne Sag 
hos Publikum har Munck overdraget mig at tilskrive Dem, Hr. Pa: 
stor og gjøre Dem Forespørgsel om De ikke skulde være villig til 
at afstaae fra Deres Entreprise og overdrage os mod Honorar som Mal» 
ling er villig til — jeg antager med temmelig Anstændighed at give 
— deres Materialler. Dette er et delikat Spørgsmaal og jeg tilstaaer 
at jeg har kviet mig for at gjøre Dem det. Men den Betragtning at 
vore Foretagender nødvendig ville komme til at krydse hinanden og 
det ikke blot som pekuniære Entrepriser, da fra andre Steder mange 
af disse Digte ere os bekjendte og altsaa i vor Afsamling ville blive 
optagne, ligesom vel atter Deres Samling indeholder mange Sager, 
vi troe at have forefundet først, — har ladet mig overvinde alle Skrup- 
ler og aabent forelægge Dem hiint Spørgsmaal. Uden at jeg havde 
havt en Medarbeider af Muncks Dygtighed vilde jeg dog aldrig have 
tilladt mig hiint Forslag»". Landstad svara at han tvila ikkje på at 
Munch og Moe kunde gjera arbeidet på ein fullkomnare måte enn 
han, men han hadde alt kome so langt og var so glad i arbeidet at 
han ynskte å gjera det ferdigt so godt han kunde og «vilde da siden 


! Maal og Minne 1926, s. 38. Brevet er burte, men er citera av Landstad. 
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overlade til kyndigere Folk deraf at uddrage for Oldvidenskaben saas 
mange Resultater som muligt» . 

Jørgen Moe var, som nemnt ovanfor, komen inn på arbeidet med 
dei eigenlege folkevisone i 1842. Han hadde teke det på ein meir 
vitskapleg måte enn Landstad, og frå fyrste stund jamført med til- 
svarande visor i grannelandi. Han såg klårare enn Landstad kva krav 
ein måtte setja til ein utgjevar, og fyrst i 1845 var det at han og 
Munch avtala å gjeva ut ei visebok. Dei heldt fast ved denne pla 
nen i fleire år, og Moe samla visor i Hardanger og i Telemark 
sumrane 1846 og 1847. So seint som mot slutten av 1848 talar Moe 
i ein søknad til Universitetet um «at ordne til Udgivelse den Same 
ling af Folkeviser, hvormed jeg, tildeels med offentlig Understøttelse, 
i flere Aar har været beskjæftiget»*”. Men det vart ikkje noko av; 
Munch fekk for mykje anna arbeid, og Moe våga ikkje å gjera ar» 
beidet åleine”. 

Landstad heldt so fram med sitt arbeid. Han gjorde fyrst eit 
utkast i fleire hefte. Sidan vart dette utkastet stykkevis umskrive og 
utfyllt og umskipa. Sume visor t. d. Aasmund Frægdegjæva, Draume 
kvædet, Sigurd Svein, Hermod ille o. fl. tok han uppatt til revisjon 
gong på gong. Sumaren 1848 var han komen so langt at han kunde 
senda det fyrste heftet (med fyreord til heile samlingi) til riksarkivar 
Chr. Lange, som skulde freista å få bokreidar og få Munch til å sjå 
det igjenom som han hadde lova. Det ser ikkje ut til at manus 
skriptet kom til Munch, kva no grunnen kann vera. Alt 10 dagar 
etter at Landstad skreiv ferdigt fyreordet i Seljord prestegard, er manus 
skriptet Ivar Aasen i hende i Christiania. Landstad vilde gjerne få 
boki ut i hefte, so utgjevingi kunde byrja straks, «thi nu arbeide jo 
flere i dette Fag» — det er Moes og Munchs utgåve han tenkjer på. 
Nokre prøvor vart utgjevne i Langes tidskrift i 1849, men elles gjekk 
det trått. Det vart lange tingingar millom Aasen og Landstad um mål» 
formi. Lange skriv i innleidingsordi til dei prøvone av viseboki som 
vart prenta i hans tidskrift 1849, at i von um at Aasen «i det Mindste 
saasnart hans Ordbogs Trykning er fuldført, vil finde Tid til at gjen- 
nemgaae Haandskriftet, og deri foretage de fornødne Rettelser, er Sams 
lingens Udgivelse for det Første stillet i Bero» (s. 329). Aasen dryfte 
ogso visesaki med Jørgen Moe hausten 1848, og av brev frå Landstad 


* Maal og Minne 1926, s. 39. 
* Fra det nationale gjennembruds tid, s. 292. 
* Nordmænd II, s. 204. 
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kann ein sjå at det var nokor misstemning på Moes og Munchs side. 
Landstad hadde same hausten kravt att Olea Crøgers visemanuskript 
frå Malling. No hev Malling tydeleg gjeve både Munch og Moe 
den tokken at han hadde råddage yver dette manuskriptet, so dei 
fritt kunde nytta det (Munch gav då ogso ut «Åsgarösreidin» etter 
det i 1846), og dei hev rekna med det til si samling. Då so Land» 
stad, etter at han hadde sendt manuskriptet til Lange um sumaren, 
krev visehandskriftet tilbake, er det ikkje å undrast på at det kunde 
koma upp mistydingar. Men det heile jamna seg snart. 

Landstad hadde den 28de oktober 1848 vorte utnemnd til sokne 
prest i Fredrikshald og gjorde ei ferd dit fyrstundes i 1849. Han 
var innum Aasen i Oslo både på austvegen og då han kom att. 
Ogso i oktober same året var Landstad hjå Aasen. Stutt tid etter 
gjorde Aasen utvalet av visor til Langes tidskrift og levera so 20. okt. 
visemanuskriptet frå seg. Lange sende sidan handskriftet attende til 
Landstad, so det kunde verta sett til nokre jamføringar med svenske 
visor. Men Landstad fekk mykje å gjera i det nye embetet sitt i 
Fredrikshald, og der var mykjen sjukdom og fleire nåsfall i huslyden 
hans. Det heile vart so liggjande til burtimot slutten av 1851. Då 
skreiv Aasen til Landstad at han hadde ikkje høyrt noko um vises 
utgjevingi på ei tid, men at han no var viljug til å lesa korrektur 
som han hadde lova. Landstad gjekk so i gang med arbeidet att, 
og 31. mars 1852 skreiv han til Aasen at no var han ferdug med 
samanlikningi med dei svenske visone, og vona å kunna senda sam 
lingi straks. Han hadde brigda planen og vilde lata dei segnene 
som han fyrr hadde tenkt å taka med, koma ut serskilt sidan. Men 
no svara Åasen at han snart laut taka på ferd, og dessutan gjorde 
han Landstad merksam på «de færøiske Kjæmpeviser, hvoraf nemlig 
endeel i den seneste Tid ere udgivne af Hammershaimb, og hvor 
iblandt der, som mig synes, findes meget som ligner de norske Viser»". 
Landstad tok so atter visone fyre seg og jamførde med Hammers» 
haimbs «Sjuröar kvædi». Endeleg hausten 1852 byrja prentingi og 
Aasen las korrektur. Det var ei stor bok, og det hadde ikkje vore so 
lett å få bokreidar. Landstad hadde utpå vårparten 1852 søkt Kyrkjer 
departementet um studnad av staten til utgjevingi. . Riddervold, som 
då var statsråd, sende bod på Aasen og vilde få nærare greide på 
saki. Um korleis det då gjekk fortalde Aasen for Johannes Skar, 
som sidan skreiv det upp: «Der kom Bud til mig engang fra Stats» 

! Maal og Minne 1926, s. 45. 
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raaden om jeg vilde komme ned til ham, fortalde Aasen. Statsraaden 
vilde tala med han. «Presten Landstad ansøger om Statsunderstøt- 
telse til Udgivelse af en Samling 'norske Folkeviser'» sa Riddervold; 
«norske Folkeviser — hvad er det?» sa han. «Det er nogen gamle 
Sange som har forplantet sig paa Folkets Mund, og som man tillæg» 
ger stor national Betydning», sa Aasen. «Aa, ikke andetl» sa Rid» 
dervold. Aasen lo innsi seg, daa han fortalde dette». Det vart in- 
gen statsstudnad; men bokreidaren, Chr. Tønsberg, gav verket ein 
prydeleg bunad, og det kom i 5 hefte i 1852 og 53. Landstad hadde 
fenge Aasen til å sjå igjenom manuskriptet fyrr det gjekk til prens 
tings. Aasen retta ikkje so reint lite både i rettskriving og ords 
tydingar. Ymse nye upplysningar um visone fekk Landstad med i 
«Rettelser og Anmærkninger» i 5te heftet; det meste hadde han frå 
P. A. Munch og V. U. Hammershaimb. Um tonane segjer Land: 
stad: «Musikbilagene skyldes fornemmelig Præstedatteren Jomfru 
Olea Crøger, der ogsaa forøvrigt har en væsentlig Andeel i denne 
Samlings Istandbringelse, samt Organist Lindemanns velvillige og 
kyndige Bistand». 


V 


Det er fleire sidor ved Landstads verk som hev vorte kritisera: 
både målbunaden og restitusjonane og merknadene. 

Landstad synest ikkje å ha vore sers vyrk med å lyda etter 
formene i det bygdemålet han høyrde ikring seg. Då han byrja å 
redigera visone til utgjeving, er han ustød både i det eine og det 
andre — endå han hadde vore so lang tid i Telemark. Han skriv 
former som dagjine (dagane), mænin (mennane), sjår (ser) og dilikt. 
Til dette kjem at han, som ventande var, ofte måtte vera i tvil um 
korleis han skulde skriva bygdemålet, um han aldri so vel visste kor» 
leis ordi lydde. Me må hugsa på at dette er fyre Ivar Aasens tid, 
og at Landstad til å byrja med ikkje kunde noko gamalnorsk. Han 
bøygde ljodverket i telemålet inn under den danske rettskrivingi i 
bokmålet, og fekk då former som Taan (tonn), rode (rodde), raat 
(rott, raudt) og mykje meir slikt. Han kjende seg då au frå fyrste 
stund på utrygg grunn, og fann snart at «lidt Kundskab til det Olds 
norske var aldeles nødvendigt». Då Aasen var i Seljord i 1845, fekk 
han lånt hans bygdemålsuppteikningar; og det er ikkje so lenge fyrr 
ein merkar at han hev kikka litt på gamalnorsken au (han tek t. Å. til 


* Norske Folkeviser, s. XIX. 
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å skriva ey i staden for øi). Men i det store og heile fylgde han 
same reglane for attergjeving av bygdemålet til han vart kjend med 
Munchs utgåve av «Åsgardsreiöin» i Annaler 1846. Då gjekk han 
yver til Munchs etymologiske rettskriving. Han retta seg so å segja 
i alt etter Munch. Det er nok å citera ein einskild strofe av Sigurd 
svein til å syna samanhengen. 


Landstads fyrste utkast: 


Dæ va Kongjens Smaadrengjir 

dei sankas saa vie ikring, 

dei gjænge sæg ut paa Leikarvollen 
aa leika der i ein Ring. 


P. A. Munch i «Åsgarösreidin»: 


Og deö var kongins smådrengir 
deir sankast så viöe omkring, 
deir genge sig uppå leikarvöllon 
og leika der f ein ring. 


Landstads visemanuskript frå 1848 hev strofen soleis: 


Deö var kongins smådrengir 
deir sankast så vide umkring, 
deir genge seg ut på leikarvollo 
og leikad der i ein ring. 

Det som gjorde den MunchsLandstadske rettskrivingi so stiv og 
ukjensleg var dei stungne 8'ane og ymse daude h'ar og r'ar: deir (dei), 
modr (mo'e), hnokune (nokune); dessutan akcentane yver lange vor 
kalar. Denne rettskrivingi hev sidan vore haldi fram som eit skræmer 
legt døme på kva etymologisering kann føra til, og Grundtvig ka 
rakterisera Landstads mål som «mesopotamisk». Men i røyndi var 
ho ikkje berre eit attersteg når ein samanliknar med Landstads rett- 
skriving i fyrste utkast. Ho var tvert imot på ei rekkje viktuge punkt 
nærare uttalen. Det gjeld t. d. mangt i vokalverket; der hev teler 
målet halde uppe det gamle so godt at ei etterlikning av gamalnorsken 
førde til betre resultat enn Landstad var komen til, då han freista å 
attergjeva uttalen, men uviljande var påverka av bokmålsørettskrivingi. 
Akcentane som folk tykte var so rare, var fonetisk set ein fyremun, 
og Sophus Bugge nytta dei au i sine viseuppteikningar. Å skriva 
god er ikkje galnare enn å skriva god, tvert imot; men folk er vane 
med den eine skrivemåten og ikkje med den andre. Difor hev krie 
tikken av Landstads målform ikkje vorte heilt objektiv, endå ein må 
medgjeva at mangt i denne nye rettskrivingi var heller uheppe. 
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Då Ivar Aasen fekk Landstads manuskript, freista han å få Lands 
stad til å leggja skrivemåten nærare upp til bygdeuttalen att. Landstad 
retta seg i sumt etter Aasen og medgav til slutt at han var gjengen 
vel vidt i si etterlikning av gamalnorsken. Former som deir, der, 
kemer, einki o. dl er umbytte med dei, de, keme, inki o.sb. Men 
i det store og heile kom den prenta utgåva til å fylgja rettskrivingi 
frå 1848. Dei rettingane Aasen hev gjort i manuskriptet, gjeld mest 
inkonsekvensar og mistak. Det er honom å takka at fleire galne 
ordtydingar, ville etymologiar og misvisande skrivemåtar, som vilde 
ha vanprydt verket, ikkje kom med. I sitt brevskifte med Landstad 
um målformi i visone gjorde Aasen greide for dei grunnsetningar, 
som ein — etter hans meining — bør fylgja når ein vil setja upp ei 
høveleg normalform for bygdemåli, og nettupp dette gjer brevskiftet 
so forvitnelegt. Men denne principielle dryftingi kom ikkje til å føra 
med seg noko stort brigde i Landstads målform. 

Landstad segjer fleire gonger at han kjende seg på utrygg grunn 
når det galdt målet i visone. Når han likevel ikkje retta seg so 
mykje etter Aasen, som alt den gongen var den store autoritet i slike 
spursmål, var det fordi han hadde eigna til seg det Munchske grunne 
synet at den etymologiske skrivemåten var so mykje verdigare. 
I uttalen «sammendynges Vokaler, og Konsonanter bortkastes eller 
haarde gaa over til bløde; skrevne paa denne Maade vilde kjendte 
Ord ofte blive ganske ukjendelige, og det Hele faa et utækkeligt, 
for ei at sige barbarisk Udseende»”*. Til dette kom ogso den reint 
ytre grunnen at eit stort brigde i rettskrivingi vilde føra med seg ei 
heil umskriving av det store manuskriptet, og det kvidde han seg for. 

Det er elles å merka at Landstad laut normalisera noko. Vises 
tekstene hans er ofte samansette av uppteikningar frå vidt skilde 
bygder med ulikt mål. Når alle variantane skulde samanarbeidast, 
laut han som han sjølv segjer, laga seg ein normal, og då var det 
ingi onnor rad enn i nokon mun å «gjøre Vold paa Ortofonien»". 
Heller ikkje utan den etymologiske rettskrivingi vilde, i dei fleste tils 
felle, Landstads tekster ha kunna fortelja noko um kva bygd dei er 
ifrå. Dei er som tidast meir eller mindre restituera eller tilskipa. 

Um korleis Landstad handsama sjølve visetekstene skal eg gjera 
greide for i ein annan artikel. 


» Norske Folkeviser, s. IX. K 
nut Liestøl. 
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ID» historiske roman, der i første halvdel af forrige aarhundrede 
i Frankrig saavel som i det øvrige Europa oplever en lige saa 
kort som frodig blomstring, er i den form, hvori den da dyrkedes, 
nøje knyttet til romantikken og dens æstetik, men æren for dens 
opfindelse kan romantikerne ikke tiltage sig, vi finder nemlig allerede 
i det 17. aarhundrede romaner, der bærer etiketten «historisk». Smae 
gen for det historiske er dog her meget langt fra at skyldes en viden» 
skabelig interesse for fortiden, den hænger nøje sammen med «le 
grand siécle»s tilbedelse af det ædle, det ophøjede, og hvor skulde 
man vel bedre finde det end hos historiens helteskikkelser, som jo 
vedtægtsmæssig 1 sig forenede alle menneskelige fuldkommenheder, 
og som i en tid, hvis krav var «vérité», havde den umiskendelige 
fordel fremfor de opdigtede helte, at de virkelig havde eksisteret. 
Romanen følger altsaa først i sin litterære rival, tragediens, spor, 
men her som der indskrænker kravet paa «vérité» sig til kravet om, 
at personerne kan møde op med en historisk korrekt «état civil», og 
at handlingens væsentligste momenter garanteres autentiske. Kontrol- 
len etableres derved, at forfatteren udstyrer sin roman med fortale 
og noter, hvori han fremlægger sine dokumenter og henviser til sine 
kilder, der dog ofte er mere end tvivlsomme. Det er værd at lægge 
mærke til, at disse romaners «uhistoriskhed» altsaa ikke beror paa 
forfatterens mangel paa historiske forstudier, men paa en — mere 
eller mindre bevidst — forvanskning af historien. 

Er det historiske bragt saavidt i orden, kan forfatteren nemlig 
brodere løs efter forgodtbefindende. Med en dekoration «å volonté» 
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som i tragedierne fremfører han nu sine personer iført ikke blot sit 
eget aarhundredes klædedragt, men ogsaa dets tankesæt og følemaade; 
deres beskæftigelser er dem, der fik tiden til at gaa ved det franske 
hof, de «konverserer» som der og om emner, der var almindeligt 
samtalestof i 17. aarhundrede. I La Calprenéde's Faramond (1661) 
er den legendariske merovingerkonge saaledes kun optaget af at vinde 
den skønne, men grusomme Rosemonde: «Il soupire en regardant 
le quartier de son implacable ennemy . ... Ahl ditsil avec une 
action toute languissante, voilå le séjour de la cruauté, c'est en ce 
lieu que la pitié ne peut point trouver d'entrée, et c'est en ce lieu 
qu'on donne les ordres sanglans contre ma vie infortunée, tandis 
que j'adore d'un coeur religieux la belle bouche qui les prononce. 
Il s'arresta quelques momens å ces premiéres paroles et peu aprés 
s'ostant de la fenestre et se promenant lentement dans sa chambre : 
Mais pourquoy, ajoutastsil, Amant déplorable, Amant désespéré, pours 
quoy deffensstu avec tant de peine une vie que tu ne peux ni ne 
dois aymer, puisqu'elle est détestée de ton impitoyable Rosemonde?» 

. etc. (1, 50). Han fortvivler dog ikke helt, men sender den 
ubønhørlige smaa billetter i denne stil: «Ce ne sont pas les gardes 
de Gondioch qui me deffendent l'accés de votre personne, et je 
franchirois possible de plus grandes difficultés sous la conduite d'un 
Dieu qui m'ouvriroit tous les passages, si le malheur que j'ay de 
vous estre odieux avec raison me permettoit de paroitre encore une 
fois devant vos yeux irritéz» (II, 323). Det er i god overenssteme 
melse hermed, naar damerne ved Faramonds hof fordriver tiden med 
at komponere «boutssrimés», og naar Jeanne d'Arc i Mémoires 
secrets de la cour de Charles VII fortæller om den for 
elskede Baudricourt's overordentlige opmærksomhed mod hende, der 
f.ex. giver sig udslag i, at han i hendes fraværelse omdanner hendes 
beskedne hytte til et palads, hvor hun modtages med sang og horn» 
musik, mens den ædle, men forsmaaede bejler kaster sig for hendes 
fødder og tilbyder hende halvdelen af sin formue. 

Til forfatterne af disse idealiserende «historiske romaner» hører 
i det 17. aarhundrede, foruden den allerede nævnte La Calprenéde, 
Gomberville og først og fremmest M!* de Scudéry, hvis Artaméne 
ou le Grand Cyrus (1649—53) og Clélie (1656—60) hver er 
paa ikke mindre end 10 bind. De finder efterfølgere endnu i det 
18. aarhundrede ligetil M”* de Genlis, der skriver o. 1800, og hvis 
bøger har en stærkt moraliserende tendens. 
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Ved siden af den idealiserende retning dukker der i det 18. aars 
hundrede indenfor den historiske roman en mere realistisk retning 
op. Jeg tænker her paa forfattere som Courtilz de Sandras, fra hvis 
Mémoires de M. d'Artagnan Dumas senere henter stoffet til 
sin Trois Mousquetaires, og Å. F. Prévost d'Exiles (Mémois 
res et aventures d'un homme de qualité qui s est res 
tiré du monde, Cleveland, le Doyen de Killerine), men 
begyndelsen er egentlig gjort allerede i det 17. aarhundrede af M”* de 
la Fayette, hvis Princesse de Cléves er langt nærmere beslæg» 
tet med de her nævnte romaner end med f. ex. Clélie eller Cyrus 
— selv om det skildrede milieu jo nok snarere hører hjemme ved 
Ludvig XIV's hof end ved Henrik II's. Hos disse forfattere er der 
ikke længere tale om fantasilandskaber og lande, som ingen ved hvor 
ligger, her er ingen «palais å volonté» med den traditionelle udsty- 
relse; skuepladsen er som oftest Frankrig, tiden den, der ligger 
umiddelbart før forfatterens egen, begge dele kan altsaa forudsættes 
nogenlunde kendt af læseren, og dermed reduceres muligheden for 
forvanskning af de historiske forhold. Hermed være dog ikke sagt, 
at disse bøger med deres korrekte milieuskildring kan tages for 
virkelig historie, men de betegner et skridt fremad: den historiske 
roman er ved at antage bestemte former og fæstne sig som litterær 
genre, den skiller sig ud fra tragedien paa den ene side, paa den 
anden side fra den egentlige historieforskning. Der er dog endnu 
et skridt at tage, før vi staar ved den form, som romantikerne giver 
den historiske roman: der mangler det, romantikerne kalder «la cous 
leur locale». Det nødvendige led mellem det 18. og 19. aarhundres 
des historiske roman danner Chateaubriand. 

Fra Chateaubriand's Les Martyrs, der kommer 1809, kan i 
virkeligheden den historiske vækkelse, der bliver bestemmende for en 
stor del af fransk aandsliv i det 19. aarhundredes begyndelse, dateres. 

Det, vi her har for os, er ikke en historisk roman, hverken 
efter det 18. eller det 19. aarh.s opfattelse af denne form, snarere er 
det en slags kristelig epope, hvis hensigt er som modvægt mod den 
i slutningen af det 18. aarhundrede genopblomstrende litterære hellen» 
isme, der af Chateaubriand betragtes som et udslag af irreligiøsitet, 
at opstille «le merveilleux du Christianisme», at vise, at 
«la religion chrétienne est plus favorable que le paganisme au déves 
loppement des caractéres et au jeu des passions dans I'epopée». (Les 
Martyrs, Préface). Chateaubriand henlægger handlingen til det 
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3. aarh. under Diocletians forfølgelse, altsaa et historisk velkendt 
tidsrum, han anfører i sin fortale kilder og dokumenter, men selv 
bortset fra de relativt ubetydelige anakronismer han, ligeledes i fore 
talen, tilstaar at have gjort sig skyldig i af kunstneriske grunde, er 
hans prosadigt som historisk dokument værdiløst, det hviler paa en 
ganske fejlagtig opfattelse af kristendommens og hedenskabets stil 
ling i kejsertiden. Kristendommen var dengang endnu ikke den 
samling af vel underbyggede doktriner, som senere læres af den 
katolske kirke; nær som den endnu stod sit udspring, var den præget 
af ubestemthed i formen og mystik i indholdet. Og hedenskabet var 
paa den anden side ikke længere Homers og Vergils, de gamle læres 
domme var undergaaet store forandringer under indflydelse af de 
orientalske religioner, af forskellige filosofiske systemer, ja, af kristen» 
dommen selv. Men Chateaubriand skriver sit digt efter de bedste 
klassiske mønstre, gud, engle og dæmoner behandles omtrent som 
de olympiske guddomme i Æneiden, og kristendommen er en langt 
senere tids. Det nye er altsaa ikke større historisk sandhed; det, 
Chateaubriand tilfører romanen, er det pittoreske, det, romantikerne 
har kaldt la couleurlocale — en ikke helt nøjagtig betegnelse, efter» 
som den betyder det, hvorved handlingen fæstnes baade i rum og i tid. 

«Quelquefois . . . en peignant un personnage de l'époque que 
Jai choisie, j'ai fait entrer dans ma peinture un mot, une pensée, 
tirés des écrits de ce méme personnage: non que ce mot et cette 
pensée fussent dignes d'étre cités comme un modéle de beauté et 
de got, mais parce quiils fixent les temps et les ca 
ractéres,» siger Chateaubriand i sin fortale, og dette er 1 virke» 
ligheden formlen for hans metode, hvad enten det gælder person 
eller milieu: han udsøger det for tid og sted ejendommelige, 
det, der falder ham i øjnene som karakteristisk ved sammenligning 
med en anden tid, et andet sted — det, og oftest kun det, noterer 
han. Skuepladsen er foruden Gallien afvekslende Rom og Græken- 
land, Chateaubriand har rejst paa disse steder og fæstner ved hjælp 
af den karakteristiske detaille billederne deraf. Han skildrer f. ex. 
den græske nat: «c'était une de ces nuits dont les ombres transpa» 
rentes semblent craindre de cacher le beau ciel de la Gréce: ce 
n'étaient point des ténébres, c'était seulement I'absence du jour. L'air 
était doux comme le lait et le miel, et I'on sentait å le respirer un 
charme inexprimable. Les sommets du Taygéte, les promontoires 
opposés de Colonides et d'Acritas, la mer de Messénie, brillaient de 


23 


Google 


KAREN NYROP 


la plus tendre lumiére; une flotte ionienne baissait ses volles pour 
entrer au port de Coronée ... Alcyon gémissait doucement sur 
son nid, et le vent de la nuit apportait å Cymodocée les parfums du 
dictame et la voix lointaine de Neptune» (livre 19) — en saadan bes 
skrivelse var paa den tid i en roman noget helt nyt. 

Endnu mere overraskede han maaske, naar han fra landskaber 
gik over til persontegning. Ude af stand, som han er, til at leve 
sig ind i et sjæleliv, der ikke er kalkeret over hans eget, gør han 
intet forsøg paa psykologisk analyse, men bygger saa at sige sine 
personer op af lutter «couleur locale». I sjette bog staar de to 
hære over for hinanden, de karakteriseres efter nation og vaabenart, 
paa Romernes side ses «les vexillaires distingués par une peau de 
lion» løftende i vejret «les signes militaires des cohortes, l'aigle, le 
dragon, le loup, le minotaure», bag dem lansebærerne, «hastati,» 
og bagest triarierne «les boucliers suspendus å leurs piques plantées 
devant eux et... le genou droit en terre, en attendant le signal 
du combat.» Videre beskrives kavaleriet «les cavaliers de Numance, 
de Sagonte et du bords enchantés du Bétis . . . auprés d'eux quel» 
ques cavaliers numides, n'ayant pour toute arme qu'un arc, pour 
tout vétement qu'une chlamyde». Overfor Romerne Frankerne «parés 
de la dépouille des ours, des veaux marins, des urochs et des san 
gliers . . . Une tunique courte et serrée laissait voir toute la hauteur 
de leur taille et ne leur cachait pas le genou ... La plupart de ces 
Barbares ne laissent croitre leur barbe qu'au dessus de la bouche, 
afin de donner å leurs lévres plus de ressemblance avec le mufle 
des dogues et des loups». Mens de romerske ryttere bærer «un 
casque d'argent surmonté d'une louve de vermeil», er Frankernes 
«en forme de gueules ouvertes ombragées de deux ailes de vautour». 
Hvert folk har sin krigssang: «Les Grecs répétent en choeur le 
Péan, et les Gaulois hymne des Druides». Frankerne endelig 
istemmer deres «bardit å la louange de leurs héros: Pharamond, 
Pharamond nous avons combattu avec I'épée. Nous avons lancé la 
francisque å deux tranchants ..... », de berømte strofer, der, efter 
hvad Thierry fortæller, vakte ham til forstaaelse af hans kald som 
historiker. 

Men skal personerne udtrykke deres følelser og tanker, forsvin- 
der ethvert spor af «couleur locale», deres tale virker nærmest som 
klassiske pasticher: «N'estsil point un de ces premiers habitants du 
monde que Jupiter å transformés en dieux favorables aux mortels? 
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Jouet des cruelles destinées, que de combats il å livrés! que de 
maux il åa soufferts! O, muses chastes et puissantes! O, mes divis 
nités tutélaires! ou étiezevous lorsque d'indignes chaines pressaient 
de si nobles mains? Ne pouvezsvous faire tomber les liens de ce 
jeune héros au son de vos lyres?» (livre VIII). 

I det hele taget viser han sig i sin oratoriske stil, i sin form, 
der 1 virkeligheden er nær beslægtet med den klassiske epope, 1 bes 
handlingen af sit stof, navnlig det religiøse og det mytologiske, som 
en sand klassikernes efterkommer. Herpaa beror det, at han til trods 
for sin epokegørende indførelse af «la couleur locale» i behandlin» 
gen af historiske emner ikke bliver grundlæggeren af den historiske 
roman. Stødet kommer først en halv snes aar senere med Walter 
Scotts romaner. 

Scotts Waverley novels begynder at udkomme 1814 og 
vækker en enorm opsigt. Før havde historien i litteraturens tjeneste 
kun været et paaskud som i det 17. og 18. aarhundredes romaner, 
eller et exempel, der anvendtes til støtte for en teori, som hos Chas 
teaubriand. Men her er noget helt nyt: her er det historiske for 
første gang i en roman behandlet for sin egen skyld. Scott er ikke 
historiker, dels er dette ord, der fører tanken hen paa videnskab, 
ikke paa sin plads om en «conteur» som Scott, hvis hensigt kun er 
at underholde, dels er opfattelsen af historien som en videnskab 
senere end romantikken — men han er helt igjennem «besjælet» af 
fortiden, han lever i fortiden, han kender den ud og ind, næsten 
bedre end nutiden, der for ham kun faar værdi ved sin forbindelse 
med fortiden. Lige fra sine drengeaar har han med iver sat hele 
bibliotheker af historisk litteratur til livs, gammel poesi, «des récits 
aventureux et féodaux et tout ce qui avait trait aux chevaliers er» 
rants». Med sin næsten fabelagtige hukommelse har han saaledes 
efterhaanden skaffet sig en alsidig og nøjagtig viden, han har rejst 
meget, ikke blot i sit eget land — og hvor han kom frem, er det 
de steder, hvortil der var knyttet historiske minder, der har fanget 
hans interesse. Med sin fantasi og sin evne til intens indleven i en 
anden tid har han paa stedet i tankerne genoplevet, hvad han har 
læst eller hørt fortælle, og paa denne basis er det, han skaber den 
«moyen åge», som de franske romantikere tager i arv efter ham. 

Af den intense indleven i fortiden, som gør det store skel mel» 
lem Scott og hans franske forgængere, kan baade fejl og fortrin ved 
hans historiske fremstilling udledes. Naturligvis maa der af et saa 
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entusiastisk, et saa lidt nøgternt syn paa historien følge en ideali- 
sering. Men han opnaar tillige en «couleur locale», som har virket 
overbevisende paa datidens læsere. Ved «couleur locale» forstaar 
Scott en præcis og korrekt beskrivelse af lokaliteter, klædedragt o. 1.; 
kort sagt den ydre dekoration. «Vilde et almindeligt lysthus», siger 
han i indledningen til Quentin Durward (jeg citerer efter Win 
kel Horns oversættelse) «være et passende sted, hvor vi kunde 
tænke os hertugen (>: Sully) siddende i en lænestol og hertuginden 
paa en taburet, medens de lærte deres sønner mod og troskab, deres 
døtre beskedenhed og ydmyghed og dem alle stræng sædelighed, 
medens en kreds af unge ædlinger stod op omkring dem og lyttede 
med spændt opmærksomhed og beskedent nedslagne øjne ...... 
Naar man mindes hans skikkelse med skægget, hans kniplingsbesatte 
knæbenklæder, der var forbundne med ti tusinde baand og sløjfer, 
kan man ikke, hvis man tænker sig ham i en moderne engelsk park, 
se ham anderledes end som en forrykt gammel mand, der har faaet 
det indfald at klæde sig ligesom sin tipstip oldefader, og som en 
flok politibetjente er i færd med at transportere til daarekisten.» I 
overensstemmelse hermed finder vi hos Scott den ene skildring mere 
præcis end den anden, hvad enten det gjælder slottet PlessisslesTours' 
snilde — og meget lidt historiske — forsvarsindretning, den brogede 
mængde i Ludvig XI's audienssal, egeskoven i Ivanhoes første 
kapitel eller personernes klædedragt. Men alt er lagt an paa det 
ydre. Det psykologiske, det man kunde kalde en «indre couleur 
locale», er helt negligeret. Oftest har personerne ingen individualie 
tet, de er typer, eller de er en slags kollektive personer, og hermed 
mister den rent private intrige sin interesse, personerne ses kun i bes 
lysning af de historiske forhold — eller i det mindste falder hoved 
interessen her; det er i en hel tids, en hel nations drama, de ops 
træder. 

Det maa dog bemærkes, at selv om vægten saaledes ligger paa 
det historiske, er hovedfigurerne sjældent historiske personer; naar 
saadanne optræder, nøjes de som regel med at glide forbi i periferien, 
kun som en del af den «couleur locale», der skal overbevise om 
milieuets ægthed. Scott undgaar her et af den historiske romans 
farligste skær. Jo mere historisk kendte de optrædende personer er, 
jo større bliver fristelsen for læseren til at spørge: hvorfra ved nu 
forfatteren alt dette? og jo mere taber illusionen i kraft. Er persos 
nerne derimod ikke historiske, accepterer læseren tillidsfuldt illusios 
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nen — blot milieuet virker overbevisende, og personerne ikke stikker 
af imod omgivelserne. 

Hænder det derimod, at en historisk person af handlingen tvin» 
ges frem i første plan, ser vi Scott nøje holde sig til den een gang 
vedtagne formel for denne persons karakter. For at tage et exempel: 
man kan i enhver historisk beretning læse sig til, at Ludvig XI var 
listig, tyrannisk, overtroisk, mistænksom etc.; efter denne opskrift 
komponerer Scott nu sin figur, man vil ikke i «Quentin Durward», 
hvor denne konge spiller en fremtrædende rolle, finde ham udstyret 
med et eneste træk eller gørende sig skyldig i en eneste handling, 
der ikke passer ind i skemaet. Dimensionerne vokser, f. ex. naar 
Scott lader kongens mistænksomhed og frygt for forræderi give sig 
udslag i de ganske fantastiske forsvarsforanstaltninger i og omkring 
Plessissles«Tours, men fortegnet er billedet ikke (som f. ex. Vignys 
historiske portrætter). Og saaledes i de fleste tilfælde, hvor Scott 
fremfører historiske personer paa skuepladsen. 

Men iøvrigt er den historiske sandhed det, der bekymrer ham 
mindst, han benytter sig, som han selv siger i fortalen til «Quentin 
Durward», «i rigt maal af forfatterens ret til at afvige fra den hi- 
storiske virkelighed». Dette er blevet ham lagt til last, men endnu 
oftere har han maattet høre bebrejdelser for, at hele hans billede af 
middelalderen er forfalsket, situationerne dramatiserede og arrange» 
rede efter forfatterens behov. "His romance and antiquarianism, his 
knighthood and monkery are all false, and he knows them to be 
false; does not care to make them earnest; enjoys them for their 
strangeness, but laughs at his own antiquarianism with exquisite 
modesty indeed, but with total misunderstanding of the function of 
an antiquary'” (Ruskin, Modern Painters, cit. Maigron, Le Ros 
man historique, p. 207, note 2). Saa helt fri for at tage sin 
middelalder højtideligt er Scott dog ingenlunde, han tror selv paa 
den og maatte ogsaa med den tids historiske forudsætninger anse 
den for ægte. Noget andet er, at en mere fremskreden historisk 
viden viser den som en «moyen åge de convention». Men — «qu's 
importe? l'essentiel est que le public frangais était prét å connaitre 
son histoire sous la forme pittoresque et romanesque, et que de ce 
genre qui contentåt ce désir Scott apportait la formule» (Parigot, 
A. Dumas, p. 117). 

Scott bragte denne formel, hvad mere er: han bragte den i det 
psykologiske øjeblik, netop da jordbunden var bedst præpareret til 
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at modtage den. Scott selv, der er saa lidt kunstner, saa lidt littes 
rær som nogen, tilhører i og for sig ikke nogen skole, han skriver 
sine romaner nogenlunde uafhængig af sin tid, og det er nærmest 
et heldigt sammentræf af omstændigheder, der bevirker deres koloss 
sale udbredelse. 

Interessen for fædrelandets historie, der er et af det romantiske 
programs hovedpunkter, er netop paa den tid i rivende udvikling i 
Frankrig. Den sjette bog af Les Martyrs er blevet udgangspunke 
tet for en helt ny retning inden for historieforskningen. «Existestsil», 
skriver Thierry «une histoire de France qui reproduise avec fidélité 
les idées, les sentiments, les moeurs des hommes qui nous ont transe 
mis le nom que nous portons, et dont la destinée a préparé la 
nötre?”» Og han lader de foregaaende aarhundreders saakaldte his 
storikere passere revue, han paaviser deres mangel paa metode og 
kritik, deres ukendskab til kilderne, deres filosoferen, som kvæler 
den historiske fremstilling. Han føler «une tendance å descendre de 
I'abstrait au concret, å envisager sous toutes ses faces la vie natioe 
nale», han vil gøre historien levende, dramatisk, og med udraabet: 
«Guerre å Mézeray, guerre å Velly, å leurs continuateurs et å leurs 
disciples» giver han sig til sit arbejde: at kalde fortiden til live, at 
give billeder for abstraktioner. 

Og i hans spor følger en række af historikere; et utal af mé» 
moires, journaux og andre historiske dokumenter drages frem 
for dagens lys og udgives, den ene store historiske collection 
paabegyndes efter den anden: 1819 Petitot og Montmerque's, 1823 
Guizot's, 1824 Buchou's, der alle bliver kilder, hvoraf de historiske 
romaners forfattere øser. Men som Thierry drives disse historikere 
ikke blot af trangen til større og sikrere viden, de søger i historien 
i nok saa høj grad næring for deres fantasi. Denne generation, som 
er «congue entre deux batailles, élevée dans des colléges au rouler 
ment des tambours», (Musset, Confession dun enfant du 
siécle, Chap. II), skuffes af restaurationstidens mathed og mangel 
paa begivenheder og søger tilflugt i fortiden, slukker sin tørst efter 
heltebedrifter ved at læse om andres. 

«Fortiden» vil for romantikerne oftest sige middelalderen; inter» 
essen for middelalderen kendtes i Frankrig før Scotts romaner; alle 
rede Chateaubriands Génie du Christianisme, Schlegels Cours 
de littérature dramatique og Mr* de Staéls Allemagne 
har peget paa riddervæsen, kristendom og gotik som midler til kuns 
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stens fornyelse. Hertil kommer, at romantikken, hvis oprindelse jo 
er en negation af klassicismen, i middelalderen finder den nødven» 
dige reaktion mod klassicismens antik, i den franske middelalder 
et modstykke til klassicismens mangel paa patriotisme. Men endnu 
mangler man formen, der forener de romantiske drømme om helte» 
bedrifter med det historiske sceneri; der paa een gang tilfredss 
stiller fantasi og trangen til kundskab om fortiden. Man famler sig 
frem, Thierry har til hensigt «d'allier au mouvement largement épique 
des historiens grecs et romains la naiveté des couleurs des légendais 
. res et la raison sévére des écrivains modernes», men noget resultat 
naas ikke, og Scott kommer derfor som en slags Messias, der i 
virkeligheden allerede i 1809 var bebudet af Les Martyrs. 

Den første af Scotts romaner, der foreligger paa fransk, er Guy 
Mannering, som i 1816 oversættes af J. Martin, og derpaa følger 
oversættelserne af de øvrige slag i slag. Sukces'en er kolossal, der 
opstaar en formelig Scottsepidemi. Hele den franske litteratur bliver 
«Scotticized». Enhver skoledreng drømmer, som Frédéric i Flauberts 
Education sentimentale, om at blive Frankrigs Walter Scott, 
og de har sikkert været mange, der, som den unge Flaubert, liden» 
skabeligt betaget af den scottske middelalder, sov med en dolk 
under hovedpuden. De historiske romaner myldrer frem som paddes 
hatte, alle i Scotts maner, og det siger sig selv, at deres kvalitet 
staar i omvendt forhold til kvantiteten. 

Men den blinde forgudelse og slaviske efterligning kendetegner 
dog kun den allerførste begejstringsperiode. Snart drages den histo» 
riske roman op i et højere litterært niveau. Hugo skriver i 1823 i 
«Muse frangaise» en entusiastisk artikel om Quentin Durward, 
i hvilken han viser en klar forstaaelse af det nye, Scott bringer: 
«Certes, il y a quelque chose de bizarre et de merveilleux dans 
le talent de cet homme . . . . qui laisse å la physionomie des siécles 
ce que la sagesse de Dieu å mis d'immuable et d'éternel dans leurs 
traits, et ce que la folie des hommes y a jeté de variable et de 
passager; ne force pas, ainsi que certains romanciers ignorants, les 
personnages des jours passés å s'enluminer de notre fard, å se frotter 
de notre vernis.» Det nye er altsaa, hvad vi kalder «couleur locale», 
men det nye er ogsaa formen. Hugo berømmer «ce singulier 
Walter Scott qui a su puiser aux sources de la nature et de la vé» 
nité un genre inconnu qui est nouveau, parce qu'il se fait aussi ancien 
qu'il le veut, dont les compositions allient å la minutieuse exactitude 
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des chroniques la majestueuse grandeur de I'histoire et l'intérét du 
roman» — altsaa netop hvad de franske romantikere før Scott efter 
lyste. Men Hugo vil videre, han vil forene drama og epos: «l'on 
pourrait considérer les romans épiques de Scott comme une transition 
de la littérature actuelle aux grandes épopées que notre ére poétique 
nous promet et nous donnera». Det kommer han dog først til at 
realisere langt senere i sin «Légende des Siécles». 

Imidlertid udløses Scotts indflydelse, efter at den første unge 
dommelige begejstring har sat sig, i en række historiske romaner, 
der vel alle hviler paa scottsk grundlag, men hvis forfattere dog mere 
eller mindre realiserer en selvstændig opfattelse af genren, idet den 
nordiske historieskriver tillempes efter gallisk aand. En bestemt 
linie i den historiske romans udvikling kan ikke paapeges, derimod 
kan dens historie naturligvis deles i de tre traditionelle afsnit: et 
første ganske barnagtigt, hvori intet betydeligt forekommer, den egent» 
lige blomstringsperiode, der markeres af Vignys, Mérimées og Hugos 
romaner, endelig dekadencen, hvor Dumas dominerer. Helt post 
festum kommer i 1862 Flauberts Salammbö. Da hovedsagen her 
bliver at belyse ty perne inden for den historiske roman for senere 
at kunne gøre rede for Flauberts forhold til den, lader jeg den 
store masse af historiske romaner ligge og indskrænker mig til en 
undersøgelse af blomstringsperiodens frembringelser. For at undgaa 
en kronologisk gennemgangs nødvendige gentagelser, behandler jeg 
bøgerne samlet i forhold til de forskellige punkter, hvorved de 
interesserer qua historiske romaner. 

Det første spørgsmaal, man stiller til en roman, der kalder sig 
historisk, maa naturligvis blive spørgsmaalet om dens forhold til den 
historiske virkelighed: i hvilken grad kan og skal man stole paa, at 
de begivenheder, forfatteren udgiver for virkelige, overhovedet er 
foregaaet, og er foregaaet netop som han fremstiller dem? For at 
man skal kunne tage forfatterens historie for alvor, maa han natur» 
ligvis dokumentere et vist fond af historisk viden. Alle disse fore 
fattere, der skriver i 20"* og 30”, er vokset op i en tid, hvor hi» 
storien, som Stendhal siger — og som det ovenfor er omtalt — var 
«paa mode» i Frankrig. De har derfor fra deres drengeaar været i 
besiddelse af flere historiske kundskaber og større interesse for hi» 
storie end tilfældet er for de flestes vedkommende. De søger i 
historien næring for deres fantasi snarere end for deres tanke. Man 
forstaar, at de ikke herved føres til et kritisk og metodisk kildes 
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studium; de historiske dokumenter, der har størst interesse for dem, 
er «des mémoires particuliers qui donnent du jour sur les époques», 
som Balzac skriver i et brev 1822. Karakteristisk i saa henseende 
er Mérimées fortale til Chronique du Régne de Charles IX: 
«Je venais de lire un assez grand nombre de mémoires et de pam: 
phlets relatifs å la fin du XVI* siécle. J'ai voulu faire un extrait 
de mes lectures, et cet extrait, le voici». Han tilstaar, at han i hi 
storien kun bryder sig om anekdoten, og kun den anekdote, hvori 
han mener at finde «une peinture vraie des moeurs et des caractéres 
å une époque donnée». Han gav gerne, siger han, hele Thucydid 
for Aspasias autentiske memoirer, og det er ikke hos Mézeray, men 
hos Montluc, Brantöme og d'Aubigné, at han finder det 16. aar 
hundredes franskmand. 

Og som forstudierne er naturligvis udarbejdelsen lidet metodisk; 
der er endnu langt til Flauberts tunge, videnskabelige grundighed, 
naar Vigny skildrer den lidt tilfældige maade, hvorpaa CinqsMars 
er blevet til: «En 1824, å Oléron, dans les Pyrénées, je composai 
entiérement et écrivis sur une feuille de papier le plan entier de 
CinqsMars. Il n'y å pas de livre que j'aie plus longtemps et plus 
sérieusement médité. Je ne l'écrivais pas, mais partout je le compo» 
sais et j'en resserrais le plan dans ma téte . .. J'attendais mon retour 
å Paris pour faire les recherches nécessaires, et ce ne fut qu'en 1826 
que je me mis å écrire le livre d'un bout å I'autre, et, comme on 
dit, d'une seule encre. Je savais assez I'histoire pour pouvoir ors 
donner PVaction sans avoir sous les yeux les mémoires du temps» 
(Journal d'un poéte, p. 239). Fremgangsmaaden er sikkert saa 
omtrentlig alle romantikernes. 

Mindre almindelig, men typisk for ham, er Balzacs «metode»: 
«Dissmoi», skriver han til sin søster, «s'il y a une bibliothéque å 
Bayeux ou å Caen .... et sil y åa beaucoup de livres sur I'histoire 
de France . .. Le roman que j'irai faire sera ou la Démence de 
Charles VI et la Faction Årmagnacou Bourguignonne, 
ou bien la Conspiration dAmboise, ou la SaintsBarthé- 
lemy ou les Premiers temps de I'Histoire de France» 
(Correspondance, XXIV, 43). Resultatet maa da blive, at virkelig 
belæring om historiske kendsgerninger kan man ikke søge i romane 
tikernes romaner. 

Men spørgsmaalet faar i virkeligheden først betydning for afgør 
relsen af bogens værdi, naar det vides, i hvilken grad forfatteren 
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udgiver sit værk for historie. Siger han: saadan og saadan foregik 
paa det og det tidspunkt den og den begivenhed, og kan det af 
autentiske dokumenter ses, at det gik ganske anderledes for sig, er 
bogen et falsum. Men søger forfatteren blot at overbevise om, at 
saadan og saadan kan det være gaaet for sig, og strider hans frem» 
stilling ikke mod almindelig historisk viden, er den kort sagt san dø 
synlig, saa er der ikke mere i vejen for at acceptere den end en 
hvilken som helst anden romanfiction: «produire l'illusion doit étre 
le but essentiel d'un roman historique» (Ferrére: L'Esthétique de 
G. Flaubert, p. 237). Og vi har romantikernes egne ord for, at 
andet og mere vil de ikke. «Dans l'art la vérité n'est rien,» siger 
Vigny, «c'est la probabilité qui est tout; de mauvais romans histori» 
ques ont été faits ou l'on copiait les chroniques et les dialogues des 
inconnus. Tout y était vrai, l'on n'y croyait pas» (cit. i Conard» 
udgaven af Cinq-Mars, p. 537 uden henvisning). 

Kravet til den historiske fremstilling er altsaa nu det stikmods 
satte af det 17. og 18. aarhundredes; den gang raabte man paa 
«vérité», overensstemmelse med den historiske virkelighed i begivene 
heder, personernes navne og forhold etc., men lod, naar dette krav 
var tilfredsstillet, fem være lige, hvoraf et historisk set falsk billede. 
Nu derimod skyder man de historiske begivenheder i baggrunden, 
man indser faren for illusionen ved at gøre historiske personer til 
hovedpersoner, man lægger vægten paa sandsynligheden og opfinder 
personer, hvis handlinger kan passes ind i de historiske begivenheder 
uden at forandre eller forvanske dem. Heraf et ægte eller et i hvert 
fald for den tids publikum sandsynligt billede. Saalænge den histo» 
riske roman opfylder disse krav, er den ikke en «genre båtard», som 
den ofte er blevet kaldt, i højere grad end andre romaner, der skil» 
drer fremmede milieu'er, særlige samfundslag e. 1. Vignys Cinq 
Mars strander imidlertid netop paa dette skær, han gør udtrykkelig 
historiske personer til hovedpersoner: «Je pensais que les romans 
historiques de Walter Scott étaient trop faciles å faire en ce que 
V'action était placée dans des personnages inventés que l'ont fait agir 
comme on veut, tandis qu'il passe de loin en loin å I'horizon une 
grande figure historique dont la présence accroit l'importance du livre 
et lui donne une date. Ces rois ne représentent ainsi qu'un chiffre. 
Je cherchai å faire le contraire de ce travail et å renverser sa mani» 
ére,» skriver Vigny i Journal dun poéte, p. 240; det samme 
findes udtrykt i hans «Sur la vérité dans l'art», der staar som forord 
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til Cinq-Mars. Grunden dertil, som ikke er en æstetisk, skal jeg 
senere komme til. De øvrige, Hugo, Mérimée, Balzac, holder sig 
paa dette punkt til den Scottske metode, mens dekadencen hos 
Dumas bl. a. beror paa, at de historiske personer anbringes 1 fors 
grunden. 

Ikke at gøre historiske personer til centrum bliver altsaa det 
negative middel til at opnaa sandsynlighed. Det positive er «la 
couleur locale», og jeg gaar hermed over til at undersøge den brug, 
romantikerne gør af denne nye opfindelse. 

Dens opstaaen og anvendelse hos Chateaubriand og Walter Scott 
er omtalt ovenfor. Den er et kardinalpunkt i romantikernes æstetik, 
de vil ved hjælp af den opnaa den konkretisering, de opstiller som 
modsætning til klassicismens abstrahering. Dens teori findes udtrykt 
i Hugos Fortale til Cromwell, der er fra 1827, altsaa senere end 
CinqsMars. «On commence å comprendre que la localité exacte 
est un des éléments de la réalité» og videre: «les personnages par» 
lants et agissants ne sont pas les seuls qui gravent dans l'esprit du 
spectateur la fidéle empreinte des faits. Le lieu ou telle catastrophe 
s'est passée en devient un témoin terrible et inséparable; et 'absence 
de cette sorte de personnage muet décompléterait dans le drame les 
plus grandes scénes de I'histoire. Le poéte oseraitsil assassiner Rizzio 
ailleurs que dans la propre chambre de Maria Stuart? poignarder 
Henri IV ailleurs que dans cette rue de Ferronnerie tout obstruée 
de haquets et de voitures? bråler Jeanne d'Arc autre part que dans 
le Vieux Marché? ... décapiter Charles I* et Louis XVI ailleurs 
que dans ces places sinistres d'ou I'on peut voir WhitesHall et les 
Tuileries, comme si leur échafaud servait de pendant å leur palais?» 
Den historiske roman hviler saaledes i virkeligheden paa et realistisk 
princip, det samme som i aarhundredets sidste halvdel fører natura 
listerne til deres mani for «dokumentet». 

Mens den klassiske kunst lægger vægten paa at fremstille det 
universelle, det almenmenneskelige, fører «couleur locale»steorien 
med Chateaubriand romantikerne til interessen for det specielle, de 
ser ved sammenligning mellem historiens forskellige epoker forskels 
len snarere end ligheden. Det faar deres middelalder til af og til at 
virke mere som en kuriositetssamling end som et billede af livet. 
Det er et af de punkter, hvor Flaubert's historiske roman viser en 
fornyelse og et fremskridt; med sin romantiske tilbøjelighed for det 
kuriøse glemmer han dog ikke det almene, han indser forskellen 
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mellem det kuriøse, som er det relativt ejendommelige, og det ka- 
rakteristiske, som er det absolut ejendommelige; billedet bliver dere 
ved sandere, illusionen større; hos romantikerne faar man aldrig et 
øjeblik lov til at glemme, at man befinder sig i et fremmed milieu, 
hvor forfatteren ser sig lige saa forbavset om som læseren. Et be 
tydeligt fremskridt er der dog at notere, naar romantikernes romaner 
sammenlignes med Chateaubriand's: mens lokalfarven hos ham kun 
var i beskrivelsen — beskrivelse af scene, klædedragt, vaaben etc. — 
er den nu takket være Walter Scotts indflydelse udstrakt ogsaa til 
dialog og «peinture de moeurs». Der er saaledes i det ydre tilvejee 
bragt ensartethed, harmoni, der er ikke mere noget, der skurrer som 
hos Chateaubriand. Vægten ligger alt efter de forskellige forfattere 
snart paa det rent pittoreske, dekorationen, snart paa personernes 
optræden og handlen. 

Dekorationen spiller langt den overvejende rolle hos Hugo, hvis 
NotreDame næsten er lutter dekoration. Bogens komposition er 
løs, og handlingens gang afbrydes ofte af uendelige beskrivelser, i 
tredie bog er et langt kapitel helliget Notre-Dame kirken, et følgende, 
«Paris å vol d'oiseau», giver en detailleret beskrivelse af middelalde» 
rens Paris set fra et af Notre«Dame's taarne, det er en tør oprems: 
ning af navne paa gader, porte og bygninger, først til sidst bringer 
«I'éveil des carillons» liv i billedet: «puis tout å coup voyez s'éle» 
ver au méme moment de chaque clocher comme une colonne de 
bruit, comme une fumée d'harmonie . . . . c'est la ville qui chante,» 
det er smukt, men beskrivelsen er der for beskrivelsens skyld, den 
er overhovedet ikke bragt i forbindelse med personer og handling. 
Af denne overdrevne forkærlighed for det pittoreske følger ogsaa, 
at Hugo er den, hos hvem man mest paatrængende mindes om 
«middelalder»: «La salle était petite, basse, voiitte. Une table 
feurdelysée était au fond avec un grand fauteuil de bois de chéne 
sculpté, qui était au prévöt et vide, et un escabeau å gauche pour 
l'auditeur, maitre Florian. Ausdessous se tenait le greffier, griffon» 
nant. En face était le peuple; et devant la porte et devant la table 
force sergents de la prévöté, en hoquetons de camelot violet å croix 
blanches. Deux sergents du ParloirsauxsBourgeois, vétus de leur 
jaquettes, misparties rouge et bleu, faisaient sentinelles devant une 
porte basse» (Livre VI, Chap. I"). Man ser, at det først og frem» 
mest er ham om at gøre at give et middelalderligt interiør, alt 
det «kuriøse» er med omhu søgt ud, og saaledes bogen igennem. 
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Det er den overdrivelse af «la couleur locale», hvortil spiren er latent 
til stede i selve princippet. Ogsaa naar Hugo giver et kulturbillede, 
naar han skildrer sæder og skikke, optog, fester o.s.v. er det det 
pittoreske, han standser ved; man mindes opførelsen af Gringoires 
mysterium, «cour des Miracles», zigøjnernes stormangreb paa Notre» 
Dame, narrefesten som lige saa mange farverige billeder, men man 
ved intet om, hvad der er bag den middelalderlige udklædning. 

Hos Vigny derimod er de to elementer, hvoraf den historiske 
roman efter romantikernes opfattelse bestaar: dekoration og skuespil, 
bragt i et ligevægtigt forhold til hinanden. Han beskriver med 
større sans for detaillen end for helheden interiører og exteriører 
fra det 17. aarhundredes slotte og saloner; en særlig omhu vier han 
sine personers toiletter, men han glemmer ikke for klædedragten det 
fysiske portræt, navnlig interesserer han sig for fysiognomiet; det er 
frenologiens tid, og han anvender med begejstring dens teorier, naar 
de understøtter hans egen opfattelse, han finder saaledes hos Richelieu 
«une bouche presque sans lévres, et nous sommes forcé d'avouer 
que Lavater regarde ce signe comme indiquant la méchanceté å n'en 
pouvoir douter» (Chap. VID. Og inden for den omhyggeligt op: 
byggede ramme taler og handler personer i tidens stil; navnlig dia 
logen er bemærkelsesværdig. I kap. XX, «La lecture», er scenen 
Marion de Lormes salon, det berømmelige «carte du Tendre» er paa 
tale, og Scudéry demonstrerer det i udsøgte preciøse vendinger: 
«Voici le plus beau morceau de la Clélie, on trouve généralement 
cette carte fort galante, mais ce n'est qu'un simple enjouement de 
l'esprit, pour plaire å notre petite cabale littéraire. Cependant, 
comme il y a d'étranges personnes par le monde, jappréhende que 
tous ceux qui la verront n'aient pas l'esprit assez bien tourné pour 
l'entendre. Ceci est le chemin que l'on doit suivre pour aller de 
Nouvelle Amitié å Tendre, et remarquez, messieurs, que 
comme on dit Cumes sur la mer d'Ionie, Cumes sur la mer Tyrrhéne, 
on dira TendressursInclination, TendresurEstime et 
TendressursReconnaissance ..... » «Deélicieux, délicieux I 
galant au suprémel» s'écriaient tous les auditeurs. «On n'a pas plus 
de géniel» samtalen fortsættes i samme stil og om lignende emner 
adskillige sider igennem, uden at forfatteren et eneste sted giver efter 
for fristelsen til at overdrive. 

Hos Mérimée overskygger «la peinture des moeurs et des carac» 
téres», som han siger i sin fortale, helt det pittoreske, der, saaledes 
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som det anvendes i de Scottske romaner er genstand for hans fors 
agt. Han udtaler det direkte i bogens kap. VIII, «Dialogue entre 
le lecteur et I'auteur», hvor han i familiære vendinger underholder 
sig med læseren, der udbeder sig en historisk roman efter Scotts 
mønster: «Commencez, je vous donne la premiére phrase: La porte 
du salon s'ouvrit, et l'on vit paraitre . . .» «Mais, monsieur le lece 
teur, il n'y avait pas de salon au chåteau de Madrid!» .... «Et 
Catherine de Médicis? Diable! je n'y songeais pas. Je pense que 
c'est pour la derniére fois que j'écris som nom: c'est une grosse 
femme encore fraiche, et, comme l'on dit, assez bien pour son åge, 
avec un gros nez et des lévres pincées, comme quelqu'un qui éprouve 
les premiéres atteintes du mal de mer. Elle å les yeux å demi fere 
més, elle båille å tout moment; sa voix est monotone et dit du 
méme ton: Ahl qui me deélivrera de cette odieuse Béarnaise? et: 
Madeleine, donnez du lait sucré å mon chien de Naples.» Som 
man ser, er han ikke bange for at bryde illusionen. Men hans for» 
nægtelse af Scott kan ikke tages som et udtryk for, at der slet intet 
slægtskab er imellem dem: «Il raille, mais il adopte. Il se moque 
de la couleur locale, mais il la cherche, la trouve, la montre. Seules 
ment, il laisse les oripeaux, le rutilant, et, comme Stendhal, va 
chercher le caractéristique moral» (P. Albert, la Littérature 
francaise au XI X* siécle, II, Mérimée). 

Han skildrer utvivlsomt stærkt overdrevet livet ved Karl IX's 
hof, hvor de unge lapses eneste beskæftigelser er «la galanterie» og 
en til det latterlige drevet iagttagelse af ærens fordringer. Deres 
ærgerrighed er at kunne opvise det størst mulige antal dueller for 
deres dames skyld, og damerne paa deres side vurderes efter det 
antal dueller, de har givet anledning til. Kapitlet «Le Gant» er 
denne sensible æresfølelses apotheose: Diane de Turgis lader sin 
handske falde paa gulvet for den unge nyankomne Mergys fødder, 
en anden trænger sig frem og tager den op, hvorfor man gør Mergy 
opmærksom paa, at han er «gravement offensé», sagen kan kun 
ordnes ved en duel. Duellen kommer i stand, og Mergy sættes ind 
i reglementet: «Depuis quelque temps, lui dit Vaudreuil, la mode 
est de se battre en calegons rouges. Si vous n'en avez pas de tout 
faits, je vous en ferai apporter une paire. Le sang ne parait pas, et 
cela est plus propre.» Dette er tonen, Mérimée er ikke et øjeblik 
alvorlig. 

En rent sproglig form for «couleur locale» er anvendelsen af 
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arkaiserende ord og vendinger, som navnlig Hugo ynder. I Notre: 
Dame regner man i «sols parisis», i «liards» og «unzains» og til- 
taler hinanden «damoiselle» og «messire», mængden udtrykker sin 
jubel i raabet «Noél, Noél», og Ludvig XI's tale karakteriseres — som 
i Scotts Quentin Durward — ved hans yndlingsed «Pasquee 
Dieu». I moraliteten, der opføres, er Jupiter «vétu d'une brigandine 
couverte de velours, . .. coiffé d'un bicoquet garni de boutons 
d'argent dorés» og bærer i haanden «un rouleau de carton doré 
semé de passequilles et tout hérissé de laniéres». (Livre I, Chap. I), 
Hugo nærmer sig endog af og til det uforstaaelige, som naar han 
taler om «les profits du tru sur l'esgrin de Paris» (Livre VI, Chap. 
Do.1l. Et lignende middel er anvendelsen af egennavne, hvormed 
Hugo opnaar store virkninger, f. ex. i kapitlet «Monsieur le Cardis 
nal», hvor de flanderske embedsmænd nævnes ved navn og ved titel. 
Exotiske, halvtuforstaaelige ord florerer, som det senere vil ses, 
omkring aarhundredets midte i nysromantikernes exotiske poesier og 
noveller. 

Trods sin tekniske fuldkommenhed er og bliver romantikernes 
«couleur locale» dog en ganske ydre, «les moeurs ne dérivent pas 
fatalement des caractéres», som Flaubert bebrejdende siger; perso» 
nerne er skuespillere, der spiller deres roller efter instruktion; men 
bag deres middelalderlige dragter rører sig moderne tanker og følel+ 
ser, forholdet mellem dem og «milieuet» er det samme som mellem 
dekoration og person paa teatret. Mens Flaubert om Salammbö 
siger: «Il n'y åa point dans mon livre une description isolée, gratuite; 
toutes servent å mes personnages et ont une influence lointaine ou 
immédiate sur l'action» (brev til SaintesBeuve), kan romantikerne 
kalde de fleste af deres beskrivelser isolerede, ingen tjener personerne, 
ingen influerer paa handlingen. Rent teknisk giver det sig hos ro 
mantikerne det udslag, at dekorationen altid præsenteres først, bes 
skrives uden de optrædende, der først indføres, naar dekorationen 
staar parat til at modtage dem. Hugo fortæller f. ex., at der den 
6. januar 1482 i Paris var en stor sal fuld af mennesker, han vil 
give læseren «I'impression qu'il eit éprouvée avec nous en franchis» 
sant le seuil de cette grand'salle au milieu de cette cohue en surcot, 
en hoqueton et en cotteshardie». Saa beskriver han salen: «aurdessus 
de nos tétes une double votte en ogive ..... å quelques pas de 
nous un énorme pilier . . . . Autour des quatre premiers piliers des 
boutiques . . . . .» osv. Det var rammen. Derpaa: «Qu'on se 


37 


Google 


KAREN NYROP 


représente maintenant cette immense salle oblongue, éclairée de la 
clarté blafarde d'un jour de janvier, envahie par une foule bariolée 
et bruyante qui dérive le long des murs . . . » Han giver altsaa 
ikke, som han lover, det samlede indtryk vi faar, idet vi træder ind 
i salen, han bygger efterhaanden billedet op. Samme fremgangse 
maade hos Vigny; vi finder i kapitlet «La partie de chasse» beskri: 
velsen af den berømte dobbelte trappe i slottet Chambord: «un 
double escalier qui s'éléve en deux spirales entrelacées .. . et se 
termine par une lanterne . . . Cet escalier semble . . . il est soutenu 
et protégé par les arcades . . . c'est un songe réalisé.» Forfatteren 
ser for os og beskriver, hvad han ser. Saa anbringer han personen 
i billedet: «Cinqs-Mars montait lentement les larges degrés . .. .» 
Som det senere vil ses, bliver Flauberts fremgangsmaade her, i overs 
ensstemmelse med en ændret æstetik, en ganske anden. 

Jeg har nu søgt at vise, hvorledes det, romantikerne kalder 
«couleur locale», er opstaaet, hvad der forstaas derved, og hvorledes 
den anvendes. Det næste bliver at undersøge, om man i roman- 
tikernes historiske romaner kun finder et billede, en slags illustreret 
historie, eller om der i dette billede skjuler sig en idé — en histo» 
risk eller en almindelig livsfilosofisk. 

Den historiske roman, siger Vigny, skal supplere historien, den 
forholder sig til den som exemplet til teorien. Historien viser be 
givenhederne set udvendig fra, den historiske roman skal føre os in 
medias res. «Donc, aprés avoir lu I'histoire d'un temps et son 
roman, on en aura I'idée la plus complete» (Vigny, Journal iné 
dit, 31 janvier 1828). Og han udvikler videre i sine betragtninger 
over «la vérité dans l'art» — der først findes i ellevte og senere ud 
gaver af Cinq-Mars som en slags forsvar for bogen, der navnlig 
efter 1830 var blevet haardt medtaget af kritikken — sin teori om, 
paa hvilken maade romanen skal supplere historien. Han paaberaa- 
ber sig «la liberté que doit avoir l'imagination de faire céder parfois 
la réalité des faits å I'idée que chacun d'eux doit représenter aux 
yeux de la postérité, og han skelner derefter imellem le vrai, som 
er de nøgne kendsgerninger, og la vérité, som kommer istand 
derved, at disse kendsgerninger bringes i indre forbindelse med hin» 
anden ved en «enchainement palpable et visible, qui puisse mener 
sans divergence å une conclusion morale», thi «å quoi bon la mé- 
moire des faits véritables, si ce n'est å servir d'exemple de bien ou 
de mal?» (Naturligvis er den vérité, Vigny her taler om, noget 
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andet end den ovenfor omtalte «sandsynlighed»; dér drejer det sig 
om forholdet mellem kendsgerning og fiktion, her om forholdet 
mellem kendsgerning og den idé, den repræsenterer., Men det er 
klart, at naar la vérité er «un choix du signe caractéristique dans 
toutes les beautés et toutes les grandeurs du vrai visible .. . 
une somme compléte de toutes ses valeurs», naar «la muse vient 
raconter . . . les aventures d'un personnage que je sais avoir vécu, 
et qu'elle recompose ses événements selon la plus grande idée de 
vice ou de vertu que l'on puisse avoir de lui, réparant les vides, 
voilant les disparates de sa vie, et lui rendant cette unité parfaite de 
conduite que nous aimons å voir dans le mal,» saa føres forfatteren 
til «une grande indifférence de la réalité historique». Vi maa her 
efter hos Vigny vente at finde historiske kendsgerninger forvanskede 
til fordel for en bestemt idé, og det er da ogsaa, hvad Cinq-Mars 
byder os. Bogens hensigt er udtrykt i det citat fra Montesquieu 
(L'esprit des lois), der staar som motto over dens kapitel XVII: 
«Nous allons chercher comme dans des abimes les anciennes préros 
gatives de cette noblesse qui depuis onze siécles est couverte de 
poussiére, de sang et de sueur», og dette for at demonstrere det, 
Montesquieu udtrykker et andet sted (ib. II, 4): «Point de noblesse, 
point de monarque.» Vigny var adelig, han glemte aldrig det lille 
«de» foran sit navn, der allerede i skolen skilte ham ud fra kamme- 
raterne: «Tu as un «de» å ton nom, esstu noble?» — «Oui, je le 
suis.» Et ils me frappaient, Je me sentais d'une race maudite, et 
cela me rendait sombre et pensif» (Journal d'un poéte, p. 234). 
Han var adelig, han var royalist, men han levede i en tid, da adelen 
var i dekadence og monarkiet stod foran sin ruin. I Richelieu ser 
han ophavsmanden til denne misére, undergraveren af det monarkis 
ske princip i Frankrig. Han kommer derfor i Vignys idéverden til 
at repræsentere «det onde», og forfatteren føler sig i sin gode ret, 
naar han sværter og bagvasker ham efter evne. Richelieu er i 
CinqsMars ikke en stor statsmand, men en tyran, en hykler, hele 
hans apparition er falsk og teatralsk. Ludvig XIII gør i bogen en 
temmelig latterlig figur, egentlig imod hvad man skulde vente — og 
imod den historiske sandhed — men meningen er aabenbart mindre 
at understrege hans svaghed end at demonstrere hans afmagt overfor 
den mægtige kardinal. CinqsMars derimod har forfatteren naturlig» 
vis rundhaandet tildelt alle gode og ædle egenskaber, han forener en 
ungdommelig begejstring med en diplomats behændighed, hans død 
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bliver et martyrium og næsten et symbol paa Ludvig XVI's henrets 
telse. Den virkelige CinqsMars synes at have været en ærgerrig 
favorit, der af lidet uegennyttige motiver indlod sig paa sammen» 
sværgelse og landsforræderi og led sin fortjente straf. Ogsaa bi- 
personer og statister er hos Vigny delt i to lejre: til CinqsMars 
slutter sig alt, hvad der findes af ædelt og højsindet i landet, mens 
kardinalen er omgivet af en samling fæle skurke. Det er altsaa for 
at faa sin «idé» frem, at Vigny har maattet ty til den fremgangs- 
maade, der som ovenfor omtalt er den farligste og mest ødelæggende 
for illusionen i den historiske roman. — Senere planlægger Vigny 
en hel serie historiske romaner, der tilsammen skulde være «l'épopée 
de la noblesse» (Journal, p. 241), han fik dem aldrig skrevet. 
Den, han skrev, blev sammen med hans to andre romaner et udtryk 
for hans pessimistiske livssyn: «CinqsMars, Stello, Servitude 
et grandeur militaires» skriver han «sont les chants d'une 
sorte de poéme sur la désillusion». 

Mérimées Chronique de la régne de Charles I X anses 
af Maigron* for «le chefsd'oeuvre du roman historique en France», 
og en af grundene til, at han sætter den saa højt, er, siger han, at 
den er skrevet «sans parti pris». Det er rigtigt, for saa vidt som 
Mérimée i sin fremstilling af en kamp mellem to partier, katolikker 
og huguenotter, ikke som Vigny tager parti for det ene mod det 
andet. Men Meérimée er absolut irreligiøs, ja mere end det: han er 
anti-religiøs, og naar man kender hans ironi, kan man sige sig selv, 
hvilken medfart religionens repræsentanter maa faa hos ham uden 
smaaligt hensyn til deres religiøse anskuelsers art. Ingen af dem 
tager religionen højtideligt: Mergy er ved at lade sig omvende til 
katolicismen mod sin overbevisning for Dianes smukke øjnes skyld, 
Diane anvender religionen som et paaskud til at vinde ham, Vaus 
dreuil, der gør sig til af gudsfrygt, bebrejder Béville hans «mauvai- 
ses railleries des choses sacrées», og da Béville svarer med at kalde 
ham «en libertiner», siger han: «Laissezsmoi pour ce que je suis ... 
si je suis libertin, c'est que je ne puis dompter la chair; mais du 
moins je respecte qui est respectable» (Chap. III). Samme Vaudreuil 
beder en latinsk bordbøn, som han ikke selv forstaar, men han har 
den fra en tante, «qui s'en est toujours bien trouvée» (ib.). Pors 
trættet af den fede, muntre Broder Lubin, der vædder, at han skal 


" i hans ovf. nævnte Le roman historique, p. 306. 
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begynde sin prædiken med tre eder — og vinder! — og som for at 
illustrere menneskets kamp mod djævlen giver en hel fægteforestil- 
ling til bedste paa prædikestolen, idet han bruger krucifixet som 
fleuret, er snarere en overdrivelse i Rabelaisk stil end en ondskabs- 
fuld karrikatur. Til gengæld er bogens sidste scene, hvor en munk 
og en protestantisk præst slaas om den døendes sjæl, lidet opbygge 
lig og øjensynlig skrevet for at udæske. Det er ogsaa værd at 
lægge mærke til, at mens den forhenværende katolik, der senere er 
blevet ateist, vakler i sin overbevisning, da han ligger paa sit yder» 
ste, og dør som en god katolik, er ateisten George standhaftig til 
det sidste. | 

Og ligesom Meérimée altsaa, som Vigny, ikke kan siges fri for 
et «parti pris», saaledes finder vi ogsaa hos ham i det mindste et 
tilløb til en historisk tesis, som han vil forsvare. Men ser man 
nærmere efter, kommer man til et overraskende resultat: han disku- 
terer i sin fortale spørgsmaalet om Sankt Bartholomæusnattens op» 
staaen — skyldtes den en sammensværgelse eller et mere tilfældigt 
oprør? Og han fastslaar: «La Saint-Barthélemy me semble l'effet 
d'une insurrection populaire, qui ne pouvait étre prévue, et qui fut 
improvisée.» Men i hans bog faar man rigtignok at vide, at den 
skyldtes en sammensværgelse! — endnu et bevis paa, hvor lidt høj- 
tideligt han tog genren. 

«Inspirons . . . å la nation Iamour de architecture nationale. 
C'est lå, Pauteur le déclare, un des buts principaux de sa vie,» siger 
Hugo i forordet til NotreDame. Og om den nationale arkitek» 
tur, d.v.s. gotikken, drejer hele hans bog sig. Notre-Dame kirken i 
Paris, det konkrete exempel, Hugo vælger, er ikke blot bogens 
skueplads, ikke blot en ramme, den er paa een gang skueplads og 
hovedperson, den optager i sig alle personerne, saaledes at de i stes 
det for at skille sig ud fra den og faa selvstændigt liv kun lever i 
den og i kraft af den. 

Grunden hertil er, at Hugos kærlighed til den gotiske kunst er 
meget langt fra kun at være af arkitektonisk natur. Han ser i gos 
tikken symbolet paa en — paa hans tid — ukendt og miskendt tid, 
paa middelalderen, der for den almindelige bevidsthed stod som et 
dødt punkt i menneskeslægtens udvikling, et hul imellem antik og 
renæssance. Se, siger han og peger paa de gotiske kæmpeværker, 
kan en tid, der har frembragt dette, have været lutter mørke og 
fattigdom? Ved hjælp af et af denne kunsts mest storslaaede udslag 
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vil han kalde hele dens tid til live igen, «og som man af en enkelt 
hvirvel undertiden kan genopbygge en dyreform, saaledes fremmaner 
hans hjerne ud fra kirken som udgangspunkt det hele omgivende 
Paris, som længst var forsvundet» (Brandes, VI, 48). 

Romantikernes sympathi for gotikken kan sikkert dateres fra 
Chateaubriands Génie du Christianisme, hvori findes den be 
rømte passage om de gotiske kirker, «ces basiliques moussues toutes 
remplies des åmes de nos péres», men bunder iøvrigt dybt i roman» 
tikken. Romantikerne finder i den en kunst, der helt svarer til deres 
idealer, en arkitektur, der taler ikke blot til øjet, men til fantasien; 
der ikke blot er form og linje, der ikke søger abstraktionen, men 
tværtimod i sin rige skulptur og ornamentik giver sig et konkret 
udtryk. Dens system af lutter vertikaler, der næsten synes at stride 
imod tyngdeloven og at føre ud over det naturliges grænser, disse 
himmelstræbende linjer, der stiger og stiger i det uendelige, danner 
en haandgribelig parallel til romantikernes flugt fra virkeligheden, 
deres bestandige higen mod det, der aldrig kan naas. 

Men Hugo finder i gotikken mere end det: disse kirkebygnin- 
ger, der først og fremmest skulde være et udtryk for gudsfrygt, og 
hvis høje, rolige interiører ogsaa stemmer til andagt, er udvendig 
smykket med figurer og skulpturer, der er et udslag af den mest 
groteske fantasi: djævle og trolde, hekse, kimærer, karikaturer af 
munke og nonner, vrængende, grimacerende ansigter — jo højere 
man stiger, jo vildere boltrer fantasien sig — altsammen saa lidt gud: 
frygtigt som vel muligt. Denne modsætning, denne antitese, som 
han første gang har fremsat i fortalen til Cromwell, genfinder 
Hugo hos sig selv, over den bygger han sin livsanskuelse, og over 
den bygger han ogsaa sin bog. Personerne er antiteser: Esmeralda, 
zigeunerinden, der holder til med samfundets udskud og lever en 
gadepiges liv, men dog er uskyldig og uberørt; Claude Frollo, præ 
sten, der burde være dydens vogter, men ødelægges af sin lidenskab 
for zigeunerinden; Phoebus, adelens repræsentant, hvis blændende 
ydre staar i en sørgelig kontrast til det indre; endelig Quasimodo, 
dværgen, der i sin vanskabte krop huser en sjæl, der er lutter skøns 
hed og godhed, og som med al sin hæslighed er kirkens aand, den, 
der besjæler dette digt i sten, saa det først med ham bliver levende 
og uden ham er «déserte, inanimée, morte . . . Ce corps immense 
est vide; c'est un squelette . . c'est comme un cråne ou il y åa encore 
des trous pour les yeux, mais plus de regard» (Livre IV, Chap. 3); 
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det er antitesen ført ud i sin konsekvens: det sublime bestaar kun 
som modsætning til det groteske. 

Men kirken har, foruden sin symbolske betydning, værdi som 
et dokument, et anonymt værk, hvorpaa et samfund har bygget i 
100 aar, en mægtig synthese rummelig nok til at optage i sig, hvad 
generationer har haft at øse ud af tanker og kunstnerisk produktion 
under enhver form: «Chaque flot du temps superpose son alluvion, 
chaque race dépose sa couche sur le monument, chaque individu 
apporte sa priére» (Livre III, Chap. 1, «NotresDame»), den er det 
afløb, tanken skaffede sig før bogtrykkerkunstens opfindelse: «ceci 
tuera cela», 3: limprimerie tuera l'architecture . . . Denne Tanke, 
som Hugo udvikler i et stort kapitel i 5. bog, er naturligvis om 
tvistelig, men man kan ikke nægte den en vis tilslutning, naar man 
ser, hvor umuligt det har været for senere tider at skabe kæmpe- 
værker som gotikkens. 

Nærmest som en slags tilgift til denne fantasi over middelalde» 
rens sublimtsgroteske arkitektur kommer «anankæ»smotivet, dette ord, 
som Hugo har fundet indridset paa en mur i kirken, og som efter 
forordet til 1. udgave er det, hvorover bogen er skrevet; Anankæ, 
fatum, er forsynet, der dirigerer personernes skæbne, berøver dem 
viljens frihed og ansvarsfølelsen, den samme livsanskuelse, som vi 
genfinder hos Flaubert. Modstandsløs drives Claude Frollo i under» 
gang af sin lidenskab for Esmeralda som hun af sin for den smukke 
Phoebus. 

Hugos Notre-Dame er for nogle den historiske romans mes 
sterværk, for andre betegner den allerede et trin nedad. Sikkert er 
det i hvert fald, at vi i den finder spirer til dekadencen. Tyngde 
punktet er flyttet: lokalfarven er her ikke midlet, den er maalet, til+ 
bøjeligheden for det pittoreske har helt taget overhaand og ødelæg- 
ger ethvert tilløb til analyse, til en virkelig «peinture de moeurs». 
Forkærligheden for det fantastiske, det melodramatiske fører den 
efterhaanden ud i et uføre, hvor forfattere som Paul Lacroix (biblios 
phile Jacob), Roger de Beauvois og Eugéne Sue med velbehag bol» 
trer sig, indtil den i fyrrerne falder i hænderne paa Alexandre Dumas, 
«qui le dérive hors de la littérature, hors de l'art, pour 'amusement 
de la foule» (Lanson, Histoire de la littérature frangaise, p. 994). Den 
er ikke længere historisk roman, den er «roman de cape et d'épée», 
en mellemting mellem den historiske roman og feuilleton'en, der af 
«historie» kun har bevaret navne og kostumer. 
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Dumas begynder som forfatter af historiske skuespil og giver 
sig derpaa, tildels sammen med Maquet, til at skrive historiske ro- 
maner. Hans fremgangsmaade gør nærmest indtryk af at have været 
saaledes, at han først komponerer en intrige, saa dramatisk og 
«spændende» som vel muligt; saa læser han en masse historie — 
eller lader Maquet gøre det — finder et sted, hvor hans intrige kan 
passe ind, og med sin frodige fantasi og sin enestaaende behændig: 
hed som «conteur» stabler han derpaa sine kæmperomaner paa ber 
nene: les Trois Mousquetaires, Isabel de Baviére, le 
Chevalier de la Maison Rouge, la Reine Margot etc. 
Oftest er han trods omfattende forstudier ganske uvidende om de 
virkelige historiske forhold, men det standser ham ikke: han be 
handler alle vanskeligheder med suveræn overlegenhed; hvor andre 
tvivler, afgør han uden tøven; han betænker sig ikke paa at udgive 
de mest oplagte løgnehistorier for historie; iøjnefaldende modsigelser 
generer ham ikke: han slaar med stor sindsro sine helte ihjel i første 
del for uden besværlige forklaringer at lade dem leve op igen i 
sidste, hvis han skulde faa brug for dem. Han vælger med fore 
kærlighed historiens mest bevægede epoker for at faa lejlighed til at 
lade sine helte udfolde sig i al deres glans; legemlig styrke, handler 
kraft, stærke lidenskaber, det er hvad han mest af alt beundrer hos 
dem. For at faa gang i begivenhederne anvender han hele det 
melodramatiske apparat: han sparer ikke paa falddøre, gift, forklæd» 
ninger etc. Det maa være interessante resultater Pécuchet (i Flauberts 
Bouvard et Pécuchet) er kommet til, da han tog sig for at 
underkaste Dumas en videnskabelig revision! 


9 %* 
% 


Den historiske roman overlever altsaa ikke romantikken, til hvis 
æstetik den var saa nøje knyttet. Romantikken synger omkring 
1850 paa sit sidste vers; nyromantikerne, hvis motto er «I'art pour 
l'art», regerer og baner vejen for naturalismen. Middelalderen, der 
under romantikernes auspicier havde oplevet en saa glansfuld renæs 
sance, er atter manet ned i sin grav, men dermed er interessen for 
historien ikke uddød. «L'art pour l'art»»skolen følger de første ros 
mantikere paa deres flugt fra virkeligheden, kun søger de ikke til 
flugt i middelalderen og fædrelandets historie, de vender tilbage til 
den græske og romerske oldtid — men ikke til den oldtid, det 17. 
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aarhundredes franske klassikere havde dyrket, den, der først og freme 
mest talte til fornuften. Hos nyromantikerne som hos romantikerne 
er det fantasien, der vil paavirkes, deres øje kræver farver mere end 
linier, og deres antik bliver derfor en anden end den, der i Frankrig 
efter det 17. aarhundrede er stivnet i en konventionel og sacrosankt 
form. «Théodore de Banville» skriver Gautier, «comprit I'antique 
un peu å la faron de Rubens. La chaste påleur et les contours 
tranquilles des marbres ne suffisaient pas å ce coloriste. Ses désirs 
étalaient dans l'onde ou dans la nuée des chaires de nacre veinées 
d'azur, fouettées de rose, inondées de chevelures rutilantes aux tons 
d'ambre et de topaze» (Rapport sur la poésie frangaise, 
p. 302). Og Flaubert skriver i et brev fra Athen: «le Parthenon 
est couleur de brique. Dans certains endroits ce sont des tons de 
bitume et d'encre» (Corr. II, p. 44). Marmoret er ikke mere koldt 
og livløst, han skriver i samme brev om en torso: «la pluie et le 
soleil ont rendu jaune blond ce marbre blanc. C'est d'un ton fauve 
qui le fait ressembler presque å de la chair ... . On dirait qu'il va 
se gonfler et que les poumons qu'il y åa dessous vont s'emplir et 
respirer» Den oldtid, de søger, bliver derfor snarere sølvalderen, 
som er mindre almindelig kendt, og hvor de derfor kan give deres 
fantasi frie tøjler. Flaubert foretrækker Tacitus, Juvenal og Apulejus 
for Cicero og Livius (se Corr. II, 121, 332), og med ham «Vart 
pour l'art»s andre dyrkere. 

Er end tendensen i deres historiske anskuelse i og for sig den 
samme som romantikernes: at erstatte en abstrakt idéverden med 
noget haandgribeligt, saa skiller nysromantikerne sig dog paa væsent» 
lige punkter ud fra deres forgængere: «I'art pour l'art»skolen er na 
turligvis unational, inspirationen har derfor mistet enhver patriotisk 
karakter, desuden betinger den historiske videnskabs fremskridt i den 
forløbne tid en langt nøjagtigere dokumentation og muliggør saa 
ledes en mere historisk korrekt genskabelse af det svundne; det 
medfører, at de tager deres «résurrection» ganske anderledes alvor: 
ligt end romantikerne, for hvem den var og blev en ramme, et 
legetøj, der tilfældigt var faldet dem i hænderne, og som passede 
ind i deres æstetik. De fordele, l'art pour l'artsskolen finder ved at 
søge tilflugt i historien, er iøjnefaldende: kunsten skal være uafhæn» 
gig, det er dens æstetiks hovedpunkt; «uafhængig» vil ikke her som 
hos romantikerne sige uafhængig af regler og vedtægter, men uaf» 
hængig af alle kunsten som kunst uvedkommende forhold, og na 
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turligvis er det meget lettere at holde den svævende udenfor og 
ovenover alt, naar den løsrives fra nutiden og forlægges til en fjern 
tidsalder. L'art pour l'artsskolen kræver desuden sandhed og nøj» 
agtighed i iagttagelsen af virkeligheden, og hvor langt lettere kom» 
mer den ikke fra det, naar den vælger en tid, som ingen er helt i 
stand til at kontrolere. 

Man kunde altsaa vente, at denne skole vilde tage den histori- 
ske roman op igen om end i en anden form; det sker ikke, Flaubert 
er blandt nysromantikerne ene om at repræsentere den; grunden er 
til dels den, at skolens tilhængere, Banville, Leconte de Lisle, Bouilhet, 
Gautier o. a., næsten alle er lyrikere eller dog væsentlig lyrikere. 

En anden grund er, at de for «l'exotique å travers les temps» 
foretrækker «l'exotique dans I'espace» (Goncourt, Journal II, 1863), 
der æstetisk set byder dem samme fordele. Som «historie» for ro 
mantikerne altid betød «middelalder», saaledes betyder for nyromane 
tikerne «lexotique dans lespace» altid Orienten; og som historien 
saaledes var ogsaa Orienten paa mode. Stødet dertil kommer op: 
rindelig fra engelsk litteratur (Byron), og paavirkningen spores først 
i malerkunsten. Først i 1829 indfører Hugo med sine Orientales 
Orienten i litteraturen. Han forklarer i sit forord, at han har valgt 
Orienten til emne, dels fordi den «pour les intelligences autant que 
pour les imaginations» er blevet «une sorte de préoccupation générale 
å laquelle I'auteur de ce livre åa obéi peutsétre å son insu», dels fordi 
«il lui semblait y voir briller de loin une haute poésie . . . Lå, en 
effet, tout est grand, riche, fécond, comme dans le moyen åge, cette 
autre mer de poésie». Sammenstillingen med middelalderen er be 
mærkelsesværdig: Orientsmiddelalder, begge dele er for ham kun 
et sujet, en anledning for ham til at anvende alle de farver, han 
har paa sin palet. Hans Orient bliver derfor, som hans middelalder, 
en Orient «de convention». Som Delacroix i maleriet og som 
Musset, der skriver Namouna, som han kalder conte oriental, 
skønt Orienten spiller en ganske forsvindende rolle i den, har han 
aldrig set den Orient, han beskriver; han kender Spanien, og det er 
nok, «car l'Espagne c'est encore I'Orient» (Préface des Oriene 
tales). 

Anderledes med nyromantikerne. De tager Orienten i arv efter 
deres forgængere, men som overfor historien gaar de betydelig mere 
rationelt til værks. De kender saa godt som alle Orienten af selv- 
syn. Leconte de Lisle er født paa en ø i det indiske hav, forlader 
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den ganske vist i en spæd alder, men vender tilbage dertil i sit 25. 
aar. Baudelaire sendes som ganske ung, mod sin vilje, paa en Orient» 
rejse, under hvilken han samler en masse indtryk, som han senere 
omsætter i poesi; Gautier har været i Konstantinopel; Bouilhet har 
ganske vist hele sit liv været bundet til Frankrig, men han studerer 
kinesisk i 10 aar for at skrive nogle kinesiske digte og fortællinger; 
«il ne serait pas venu å l'idée de Hugo d'apprendre I'arabe ou le 
turc avant d'écrire les Orientales» (Cassagne, La Théorie de lart 
pour Vart, p. 377). De ser med foragt paa forgængernes fantasi» 
orient: «Faire des Orientales sans connaitre I'Orient,» siger Flaubert 
«c'est faire une gibelotte sans avoir de lapin» (Du Camp, Souves 
nirs littéraires, I, p. 127). I stilistisk henseende byder forlæg» 
gelsen i rum dem i anvendelsen af fremmedartede, uforstaaelige ord 
et virkningsfuldt suggestionsmiddel, som de forstaar at udnytte langt 
behændigere end Hugo (se f. ex. Bouilhets og Baudelaires digte). 

Af foreningen af de to tendenser, som saaledes er de dominer 
rende i tidens litteratur, fremgaar Flauberts Salammbö: en histo» 
risk roman, hvis skueplads er Orienten. Man har ofte diskuteret 
spørgsmaalet om, til hvilken litterær skole Flaubert egentlig hørte: 
var han paa bunden romantiker eller realist? Man har afvekslende 
fremhævet den saakaldte «romantiske» del af hans forfatterskab og 
kaldt den realistiske den negative — og omvendt. Undersøgelsen af 
Salammbö vil vise, i hvilken grad denne diskussion er ørkesløs: 
denne bog, i hvilken Flaubert erklærer at ville «bære doktrinens 
fane højt», og som altsaa maa antages at være det reneste udtryk 
for hans æstetiske teorier, er af inspiration absolut romantisk og 
bygger i mere end een henseende paa romantikernes historiske 
romaner, men kan, hvad angaar de principper, hvorefter den er ud 
arbejdet, med lige saa stor ret tages til indtægt af naturalisterne. 
Selv protesterede han altid mod at blive henregnet til den ene eller 
den anden retning. Ham var det kun om at gøre at skabe «de 
Part pur». 

Flaubert har af historiske romaner kun skrevet Salammbö, 
men det er ikke den eneste gang, han har behandlet et historisk 
emne. Saint Antoine, det værk man har kaldt hans «Faust», og 
som han med mellemrum arbejdede paa hele sit liv igennem, har en 
historisk person til hovedperson, er henlagt til et bestemt historisk 
tidspunkt, og søger ogsaa, hvor lejlighed findes, at give en vis 
«couleur locale». Men det historiske er her ganske underordnet det 
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spekulative, og tidspunkt og person for saa vidt ligegyldige. I 
Education sentimentale har Flaubert villet give et billede af 
sin egen generation, dens illusioner og dens skuffelser, saaledes 
som senere Maurice Barrés i Les Déracinés. Tidens historie og 
politik griber her nødvendigvis ind i handlingens gang, men for 
Flaubert som for Barrés er det at skildre sin egen generation blevet 
ensbetydende med at skildre sig selv og sine venner. Bogen maa 
derfor til dels tages som en selvbiografi og er i hvert fald, som ogsaa 
titlen viser, ikke en virkelig historisk roman. Jeg skal efter analysen 
af Salammbö omtale det historiske i Education sentimene 
tale. Meget nær Salammbö staar Hérodias, en ganske kort 
novelle med emne fra den romersksjødiske oldtid, hvor behandlingen 
af det historiske falder sammen med den i Salammbö. 

Salammbös forening af historie og Orient er som sagt i overs 
ensstemmelse med strømninger i tiden, men den er tillige et udtryk 
for rent personlige tilbøjeligheder hos Flaubert. Hans interesse for 
historie har fra hans tidligste aar, som det ses af hans korrespons 
dance, næsten været en passion. Han skriver 1832, altsaa i en alder 
af 11 aar, i et brev til sin ven Ernest Chevalier, som han stadig 
holder underrettet om sin læsning og sine litterære forsøg: «Je 
commencerai aussi une histoire de Henri 4, de Louis 13 et de Louis 
14, il faut que je travaille» (Corr. I, p. 4), og i 1835: «I'histoire des 
ducs de Bourgogne par Barante est un chef d'oeuvre d'histoire et de 
littérature» (ib. p. 11). Samme aar læser han Dumas' Tour de 
Nesle og fortæller, at han paa en rejse vil medtage «I'histoire 
d'Ecosse en trois volumes par W. Scott» (ib. p. 12). Og i 1837: 
«maintenant que je n'écris plus, que je me suis fait historien . . .» 
(ib. p. 14). Hans niece, M”* de Commanville, fortæller i sine 
Souvenirs intimes, der findes i første bind af Flauberts korre- 
spondance, at han i skolen, hvor han ellers ikke udmærkede sig, 
altid var nr. 1 i historie. 

I de to første bind af Premiéres Oeuvres, der indeholder 
det meste af, hvad han har skrevet fra sit 14. til sit 21. aar, findes 
en del noveller og fragmenter med historisk indhold, der giver gode 
oplysninger om hans historiske læsning paa den tid. Deres kilder 
er nemlig oftest meget lette at paavise, bl. a. ved hjælp af de mottoer, 
som han paa god romantisk vis anbringer over hvert kapitel. Flere 
tager han fra Barante, Froissart, et enkelt fra «Chant de mort de 
Raghenard Lodbrog», de allerfleste fra Dumas' skuespil og romaner, 
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hvor han ogsaa ganske øjensynlig henter sin inspiration. En af 
novellerne Deux mains sur une couronne ou pendant le 
quinziéme siécle, skrevet 1836, er nærmest et uddrag af Dumas' 
Isabel de Baviére, mens en anden Un secret de Philippe 
le Prudent vistnok skyldes dramaet Don Juan de Maraiia. 
Fortællinger med titler som San Pietro Ornano og Matteo 
Falcone viser, at han ogsaa har dyrket Mérimée. Betydeligst 
blandt disse Ting er et større drama Loys XI fra 1838, som 
sikkert ikke er uden forbindelse med Casimir Delavignes Louis XI 
(1832), mens paa den anden side det melodramatiske portræt af 
kongen, der øjensynlig i høj grad har sysselsat den unge forfatters 
fantasi, bærer tydeligt præg af Scottsk og Hugosk inspiration; herpaa 
tyder ogsaa et lille træk som kongens flittige anvendelse af sin 
yndlingsed, hvormed hans tale her som der karakteriseres, det er 
næppe Flauberts egen opfindelse. At hans forbillede dog snarere er 
Dumas end Hugo, derom vidner hans ringe interesse for ved 
hjælp af milieuskildringer og andre ydre midler at skabe «couleur 
locale»; derimod er der paa de slotte, hvor hans helte færdes, alt 
hvad de kan ønske sig af hemmelige døre og lignende praktiske 
 indretninger. 

Den tiltrækning, historien øver paa ham i hans barndom og 
første ungdom, dikteres ikke af nogen egentlig «historisk» sans; det, 
der interesserer ham, er ikke historiske begivenheder, politiske intris 
ger, forskellige tiders skikke, institutioner e.1., men voldsomme pass 
sioner og de handlinger, der udspringer deraf. I fortiden finder 
han den tilfredsstillelse af sin trang til altid at føle intenst, som nu 
tiden ikke giver ham. De autobiografiske dokumenter, der findes 
blandt hans Premiéres oeuvres (navnlig Mémoires dun 
fou, II, p. 83) viser, hvorledes han fra ganske lille har været ude 
af stand til at underkaste sig det virkelige livs betingelser; han gribes 
tidligt af en lede ved livet svarende til den romantiske «maladie du 
siécle», som var en naturlig følge af de højtspændte romantiske ide» 
alers misforhold til virkeligheden, men mens den hos romantikerne 
er udpræget sentimental, har den hos Flaubert — faar navnlig med 
tiden, efterhaanden som den udvikler sig til en grundig pessimisme 
— en intellektuel karakter. Skuffet af den ydre verden vender han 
sig indad: «ma vie ce ne sont pas des faits, ma vie c'est une pensée» 
(Premiéres oeuvres, II, p. 85), hans læsning af de romantiske 
historikere og de historiske romaner faar ham til at tro, at verden 
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virkelig engang har været en anden og bedre, det er derfor ganske 
selvfølgeligt, at han bygger sine drømmeslotte paa romantiskshistorisk 
grund. Han drømmer om middelalder efter de bedste romantiske 
mønstre: «Je percevais aussi l'antique époque des siécles qui ne 
sont plus ...je voyais les chevaliers courir sur les chevaux. La 
nuit encore, dans la sombre cathédrale, toute la nef ornée d'une 
guirlande de peuples qui montent vers la votte, dans les galeries, 
avec des chants, des lumiéres qui resplendissent sur les vitraux, et, 
dans la nuit de Noél, toute la vieille ville avec ses toits aigus cous 
verts de neige, s'illuminer et chanter» (ib. p.92). Endnu saa sent 
som i 1847 har han ikke faaet sine begreber om en fantasismiddel- 
alder reviderede, i Par les champs et par les gréves, en slags 
rejsebeskrivelse, han skrev sammen med Du Camp efter en rejse, 
de havde foretaget i Bretagne og til slottene ved Loire, vrimler det 
med lignende drømmerier (se f. ex. Ed. Conard p. 30, p. 66 ff.). 
Tidligt tiltrækker dog oldtiden ham stærkere end middelalderen, 
«I'antiquité me donne le vertige», skriver han (Corr. I, p. 102), men 
ogsaa den ser han gennem romantiske briller: «Mais c'était Rome 
que j'aimais — la Rome impériale, cette belle reine se roulant dans 
l'orgie, salissant ses nobles vétements du vin de la débauche, plus 
fiére de ses vices qu'elle ne I'était de ses vertus.  Néron! — Nåéron, 
avec ses chars de diamant volant dans l'aréne, ses mille voitures, 
ses amours de tigre et ses festins de géant! — Loin des classiques 
legons je me reportais vers tes immenses voluptés, tes illuminations 
sanglantes, tes divertissements qui brålent Rome.» (Mémoiresd'un 
fou, p. 92). Denne hans forkærlighed for Nero, som kommer 
stærkt til orde baade i hans korrespondance og hans litterære forsøg, 
er betegnende for hans daværende syn paa historien i almindelighed 
og oldtiden i særdeleshed, «I'homme culminant du monde antique» 
kalder han ham: «les imaginations de dix grands poétes ne créeraient 
pas quelque chose qui vaudrait cinqg minutes de la vie de Néron 
(Premiéres oeuvres, II, p. 265, i «Rome et les Césars»). I 
denne voldsomme, stærkt farvede antik drømmer han sig ind, indtil 
han tilsidst synes, han har levet i den: «J'ai vécu å Rome, c'est 
certain, du temps de César ou de Néron. Asstu pensé quelquefois 
å un soir de triomphe, quand les légions rentraient, que les parfums 
brålaient autour du triomphateur, et que les rois captifs marchaient 
derriére? Et le cirquel C'est lå qu'il faut vivre, voisstu, on n'a 
d'air que lå et on a de l'air poétique å pleine poitrine comme sur 
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une haute montagne, si bien que le coeur vous en batl» (Corr. I, 
p- 102). 

Som hans fantasi føler sig hjemme i fortiden, saaledes finder 
ogsaa hans tanke dér sin bekræftelse. Hans af naturen pessimistiske 
livssyn underbygges nemlig yderligere ved hans opvoksen paa et 
hospital, hvor han daglig har haft døden for øje, døden er tidlig 
blevet en virkelighed for ham, han har ikke fundet støtte i nogen 
religiøs anskuelse, er endt i følelsen af altings intethed: der er intet 
— alt er illusion, og dette synes ham ogsaa at være historiens lære: 
«Pareils au squelette que Goya nous montre soulevant la pierre de 
son tombeau, et son doigt séché écrivant: «Nada ...» — il ny å 
rien,» siger Bourget, «les morts des civilisations anciennes se dressent 
devant les yeux évocateurs du poéte (>: Flaubert). Ils viennent lui jurer 
qu'un méme néant était au fond des bonheurs d'alors, qu'une méme 
détresse et une méme angoisse faisaient le terme de tout effort, et que, 
barbare ou civilisé, I'homme n'a jamais su ni fagonner le monde å 
la mesure de son coeur, ni fagonner ce coeur å la mesure de ses 
désirs» (Essais de psychologie contemporaine, I, p. 154). 

Men Flauberts fantasiverden har to dimensioner: som sine sams 
tidige flygter han fra virkeligheden ikke blot i tid, men ogsaa i rum. 
Som i historien de stærke følelser, saaledes finder han i Orienten de 
stærke farver, som nutid og de daglige omgivelser synes ham at 
mangle. Hans Orient er naturligvis i begyndelsen Byrons og Hugos, 
men før sin orientrejse synes han at have faaet sine forestillinger om 
den noget revideret — vel sagtens gennem billeder og rejsebeskri+ 
velser. Han drømmer tidlig og silde om Orienten, og dog gør han 
sig, pessimist som han er, i virkeligheden inderst inde ingen illusio» 
ner om at komme til at føle sig mere tilfreds der; det er nemlig et 
grundtræk hos ham, at han, hvor han saa end opholder sig, altid 
ønsker sig andetsteds hen; og han forudser, at han, om han kome 
mer til Orienten, vil længes efter dette Rouen «ou lI'ennui suintait 
des murs»: «J'ai voulu un mer bleu,» skriver han 1846 til Louise 
Colet, der har foreslaaet ham, at de sammen skal rejse til Orienten, 
«un caique avec des caikdjis, une tente au désert . . 0. s. v. Ave 
toi, vivre låsbas? Oui, mais estsce qu'on oublie? notre nature est 
si misérable, qu'arrivé låsbas nous voudrions étre ici . . . . L'homme 
est ainsi, il va alternativement du Midi au Nord et du Nord au 
Midi, du chaud au froid, se fatigue de I'un, demande lautre et res 
grette le premier» (Corr., I, p. 174). Det er forklaringen paa, at 
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han under sin Orientrejse drømmer om «M"* Bovary», som han 
skriver umiddelbart efter sin hjemkomst, mens han derimod sidder i 
sit arbejdsværelse i Croisset og skriver «Salammbö» mange aar efter 
Orientrejsen. Det er ogsaa forklaringen paa den regelmæssige rytme, 
i hvilken hans bøger stadig skifter fra et orientalsk milieu til et saa 
kaldt realistisk: «un livre n'a jamais été pour moi qu'une maniére 
de vivre dans un milieu quelconque» (Corr. III, p. 263). 

Maj 1848—september 1849 skriver Flaubert sin første Saint 
Antoine, hvortil han har faaet inspirationen fra et billede af 
Breughel, som han i 1845 har set i Milano. Det forudgaaende do: 
kumentationsarbejde har været stort, men af religionshistorisk og 
filosofisk art — ikke historisk. Det har ikke været ham om at gøre 
at give tidss eller stedskolorit. Der er endda aabenbare anakronismer, 
som naar han i dette det 4. aarhundrede beskriver Antonius' op: 
holdssted som et middelalderligt munkeinteriør: «une lampe est 
accrochée ausdessus d'une image de la SaintesVierge» og naar han 
senere taler om Antonius" «missel». Denne Saint Antoine er skrevet 
i en hyperromantisk stil, som man overraskes over at finde saa sent 
som 1848, Flaubert giver helt efter for sin tilbøjelighed for vældigt 
rullende «gueulades», som han selv kalder det. Han er her saa 
langt fra sit senere upersonlighedsdogme som vel muligt: er Mr” 
Bovary, som han siger, ham selv, saa er St. Antonius det i endnu 
højere grad. Han læser det mægtige værk for Du Camp og Bouil- 
het, men søger forgæves en reflex af sin egen begejstring hos sine 
tilhørere, det duer ikke, erklærer de, han maa hellere brænde det. 

Dette nederlag i forbindelse med den umiddelbart paafølgende 
Orientrejse betegner et vendepunkt i Flauberts æstetiske udvikling. 
Han er færdig med den given sig inspirationen i vold, den jeg» 
lyrisme, hvoraf alt, hvad han til dette øjeblik har skrevet, er ud 
sprunget, og han rejser ud for at faa verificeret de orientalske 
drømmerier, der hidtil har udgjort den væsentligste del af hans 
fantasiliv. 

Flaubert og Du Camp indskiber sig i Marseille i begyndelsen 
af november 1849 og gaar i land i Alexandria den 13. Det første 
indtryk af Orienten formelig blænder ham: «Quand nous avons 
été å deux heures du rivage d'Egypte, je suis monté . . . sur l'avant 
et j'ai apergu le sérail d'Abbas Pacha comme un döme noir sur le 
bleu de la mer. Le soleil tapait dessus. J'ai apercu I'Orient å tra 
vers ou plutöt dans une grande lumiére d'argent fondue sur la mer.» 
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(Corr. I, p. 226.) Det, der henrykker ham mest, er naturligvis fare 
verne: «Je me fiche une ventrée de couleurs comme un åne s'emplit 
d'avoine» (ib.), og hans breve fra Agypten er sande farveorgier 
med fint varierede udtryk for alle nuancer. Det er straalende be 
skrivelser af det røde hav (Corr. I p. 311), af ørkenen (ib. p. 286), 
af Sphinxen (ib. 249), af solops og nedgange og fantastiske lysvirk 
ninger, men det vilde føre for vidt her at citere. Det gaar altsaa 
ikke, som man kunde have ventet det i betragtning af de højte 
spændte forventninger, han kommer med: Orienten skuffer ham 
ikke — i det mindste hvad landskabet angaar — tværtimod: «tu me 
demandes si I'Orient est å la hauteur de ce que j'imaginais. Å la 
hauteur, oui, et de plus il dépasse en largeur la supposition que 
Jen faisais. J'ai trouvé dessiné nettement ce qui pour moi était 
brumeux. Le fait å fait place au pressentiment, si bien que c'est 
souvent comme si je retrouvais tout å coup de vieux réves oubliés.» 
(Corr. I, p. 225.) 

Noget helt andet er det, naar talen bliver om mennesker, byer, 
sæder og skikke: «Voici jusqu'å présent comment je résume ce que 
j ai ressenti: peu d'étonnement de la nature comme paysage et comme 
ciel, comme désert (sauf le mirage); étonnement énorme des villes 
et des hommes . .... cela tient sans doute å ce que j'avais plus 
révé, plus creusé et plus imaginé tout ce qui est horizons, verdure, 
sables, arbres, soleil, que ce qui est maisons, rues, costume et usages. 
C'a été pour la nature une retrouvaille et pour le reste une trous 
vaille.» (ib. p. 237.) Og dette, som han kalder «le cöté psycholo» 
gique» eller «moral» ved rejsen, bliver ham for saa vidt en bitter 
overraskelse: hvor rigt og hvor straalende det end kan tage sig ud, 
hvor forskelligt fra alt, hvad han hidtil har set — «au fond toujours 
cette vieille canaillerie immuable et inébranlable» (Corr. II, p. 9). 

Som Orienten paa dette punkt mod forv:ntning bekræfter hans 
livssyn, saaledes finder han der, med en vis tilfredshed, i andre hene 
seender haandgribelige udtryk for, hvad han i sit sædvanlige milieu 
kun ser antydet. Som hos Hugo og andre romantikere indgaar 
antitesen som et vigtigt led i hans anskuelse af tilværelsen, han vene 
der i sin korrespondance atter og atter tilbage dertil (se f. ex. Corr. 
I pp. 132, 155, 203, 309; II, 97 etc.); Orienten bliver nu for ham 
antitesens land par excellence: «Ce que j'aime dans I'Orient c'est 

. cette harmonie de choses disparates. Je me rappelle un baigneur 
qui avait au bras gauche un bracelet d'argent et å I'autre un vésica» 
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toire. Voila I'Orient vrai, des gredins en haillons galonnés et tout 
couverts de vermine. Laissez donc la vermine, elle fait au soleil des 
arabesques d'or ..... Je veux qu'il y ait une amertume å tout, un 
éternel coup de sifflet au milieu de nos triomphes et que la désola 


tion méme soit dans I'enthousiasme . . . . Ne sensstu pas que cette 
poésie est complete, et que c'est lå la grande synthése?» (Corr. II, 
p. 183). 


Betragter han de indfødte, synes de ham i eminent grad et ud 
tryk for hans egen tro paa «la fatalité» og for den følelse af «le 
néant», som altid er ham nærværende. Han ser paa nogle dansere 
inder, og efter at have forsikret sig selv om deres absolute mangel 
paa sjæl, spørger han: «A quoi tient donc la majesté de leurs for» 
mes? ..... de l'absence peutsétre de toute passion . .. . le sentis 
ment de la fatalité les remplit. La conviction du néant de I'homme 
donne ainsi å leurs actions . . . . un caractére grandiose et résigné» 
(Corr. II, p. 183). 

Flaubert nøjes imidlertid ikke med viljeløst at optage i sig til» 
fældige indtryk, han sørger for at «dokumentere sig», hvor lejlighed 
gives. Han skildrer i et langt brev til Bouilhet med overskriften 
«de saltatoribus» (Corr. I, p. 265) en slavedans, som han selv har 
sørget for at faa bragt i stand, men som iøvrigt vækker hans væme 
melse; han tilbringer fem timer staaende paa en mur for at se «la 
cérémonie du Danseh» (ib. p. 269); han slaar sig en halv snes dage 
ned i ørkenen hos Beduinerne, sover i deres telte og spiser deres 
mad (ib. p. 247); han studerer i Cairo tilvirkningen af parfumer: 
«cela peut bien m'étre utile quelque part» (ib. p. 252), han skaffer 
sig oplysning om de lokale retter og deres tilberedning (ib.), og han 
lader oversætte sange og fortællinger (ib. p. 267). 

Meget betydnirgsfuldt for hans senere anvendelse af det saaledes 
indsamlede materiale -r det, at han i den moderne Orient mener at 
genfinde oldtidens: «Des en débarquant å Alexandrie j'ai vu venir 
devant moi toute vivante l'anatomie des sculptures égyptiennes: 
épaules élevées, torse long, jambes maigres, etc. Les danses que 
nous avons fait danser devant nous ont un caractére trop hiératique 
pour ne pas venir des danses du vieil Orient, lequel est toujours 
jeune, parce que lå rien ne change. La Bible est ici une peinture 
de moeurs contemporaines. Savezsvous qu'il y a quelques années 
on punissait encore de la peine de mort le meurtrier d'un boeuf 
tout comme au temps d'Apis?» (Corr. I, p. 258). 
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Det er saaledes med en ikke helt ringe bagage, han forlader 
den afrikanske Orient, men dér ligger ogsaa rejsens tyngdepunkt. 
Jerusalem og de hellige steder lader ham uberørt, komplet blottet 
for religiøs følelse som han er. Brevene fra Grækenland viser en 
langt mindre modtagelighed for indtryk end de tidligere, han vender 
sig mere og mere indad, og side op side ned beskæftiger han sig 
med æstetiske spørgsmaal; de æstetiske principper, han skal leve for 
resten af sit liv, er ved at antage fast form. løvrigt føler han, som 
man kunde vente det, ikke videre «klassisk» her paa klassisk grund, 
dertil dominerer hans fantasi i alt for høj grad hans fornuft. Typisk 
er en betragtning som den følgende: «Méme aprés I Orient, la Gréce 
est belle. J'ai profondément joui au Parthénon. Ca vaut le gothique, 
on åa beau dire, et je crois surtout que c'est plus difficile å come 
prendre» (Corr. II, p. 42). Sammenstillingen er typisk romantisk. 

Paa hjemvejen tilbringer han nogen tid i Rom, der skuffer ham: 
«le cachet antique n'y est plus, il a disparu sous la robe du jésuite» 
(Corr. II, p. 48), og i maj 1851 er han atter hjemme i Croisset. 
Han har faaet korrigeret sit billede af Orienten, hvor det tiltrængtes, 
men han har tillige i den fundet dels et land, der til overflod realis 
serer hans drømme, hvad det pittoreske angaar, dels et milieu, der i 
højere grad end noget andet giver ham ret i hans anskuelse af livet. 
Man maa altsaa vente, at han, naar han nu ved sin hjemkomst igen 
giver sig til at skrive, vælger Orienten — eller historien — til emne. 
Det gør han imidlertid ikke. I kraft af det princip — den lov 
kunde man næsten sige, hvorefter han stadig tiltrækkes af et «mods 
sat» milieu, maa han først have fra haanden den realistiske roman, 
hvortil planen er lagt under hans Orientrejse (M. Du Camp: $Sou 
venirs littéraires, I, p. 352). 

Han begynder paa M”* Bovary i september 1851 og fuldender 
den april 1856. De mange breve, han paa den tid skriver til Louise 
Colet, tillader os at følge arbejdets fremadskriden bogstavelig talt fra 
dag til dag. Han vaander sig ved at være tvunget til at gengive al 
denne «médiocrité»: «Quand j'aborde une situation elle me dégoåte 
d'avance par sa vulgarité» (Corr. II, 321); «ce sujet bourgeois me dés 
goåte» (Corr. II, 316), klager han i omtrent hvert brev. Han behersker 
med besvær sin «lyrisme rentré», og allerede 1853 skriver han: «quand 
Vaurai fini cela (d.v.s. la Bovary) j'entrerai sans doute dans une phase 
nouvelle . . . je veux faire deux ou trois longs bouquins épiques, des 
romans dans un milieu grandiose ou l'action soit forcément féconde 
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et les détails riches d'euxsmemes, luxueux et tragiques å la fois, des 
livres å grandes murailles peintes du haut en bas» (Corr. II, p. 314). 

Da manuskriptet til Bovary er afleveret, giver han sig med hene 
rykkelse i lag med «son ancienne ratatouille», Saint Antoine, 
som det er hans mening at forkorte, til dels omarbejde. Imidlertid 
kommer Bovary-processen, og selv om den ender med hans friken» 
delse (7. februar 1857), har den dog givet ham «une courbature 
morale», han frygter for en gentagelse ved udgivelsen af Saint 
Antoine. Han nøjes saa med at udgive brudstykker deraf i 
Artiste og paabegynder, mens han er i Paris i anledning af pros 
cessen, forarbejdet til Salammbö. Den første omtale af bogen i 
hans korrespondance findes i et brev til M"* Leroyer de Chantepie, 
dateret Paris, 18. mars 1857: «je m'occupe avant de m'en retourner 
å la campagne d'un travail archéologique sur une des époques les 
plus inconnues de l'antiquité . . . je vais écrire un roman dont l'ace 
tion se passera trois siécles avant JésussChrist, car J'éprouve le besoin 
de sortir du monde moderne», (Corr. III, p. 79), men den egent 
lige nedskrivning synes først at være begyndt 1. september samme 
aar (i følge udskriften paa en mappe, der er fundet mellem Flau 
berts papirer). 

Den omtale, der i korrespondancen bliver Salammbö til del, 
er hverken saa udførlig eller saa betydningsfuld, som tilfældet var 
ved M”* Bovary. Flaubert har paa dette tidspunkt brudt med 
Louise Colet, og den stadige personlige omgang med Louis Bouilhet, 
hans «litterære samvittighed», gør breve overflødige. Der er dog 
materiale nok, til at man i hovedtrækkene kan følge bogens tilbli 
velse kapitel for kapitel, og Flauberts som altid stærkt skiftende 
sindsstemning under udarbejdelsen. Han begynder begejstret: «Je 
sors de Yonville, j'en ai assez! je demande d'autres guitares maintes 
nant. Chaussons le cothurne et entamons les grandes gueulades» 
(Corr. III, p. 97). Men snart taarner vanskelighederne sig op: «les 
affres de la phrase commencent .... ce qui me turlupine c'est le 
cöté psychologique de mon histoire» (ib. p. 112), og i december 
1857: «J'entrevois la vérité, mais elle ne me pénétre pas, l'émotion 
me manque ....je sens que je suis dans le faux» (ib. p. 114). 
Saa holder han foreløbig op med at skrive, tilbringer resten 
af vinteren med biblioteksstudier 1 Paris og rejser i april til 
Karthago, mindre for at foretage arkæologiske undersøgelser end 
«pour faire des songeries historiques», finde «la note juste». 
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Efter sin hjemkomst kasserer han de to allerede skrevne kapitler 
og begynder helt forfra. I slutningen af 1858 er de tre første ka- 
pitler færdige, men let gaar det ikke: «quel chien de sujet! je passe 
alternativement de l'emphase la plus extravagante å la platitude la 
plus académique . . . j'ai peur que ce ne soit poncif et rococo; d'un 
autre cöté comme il faut faire violent, je tombe dans le mélodrame» 
(ib. p. 139). 

I januar 1859 begynder han paa sit fjerde kapitel «sous les murs 
de Carthage», som, foruden det syvende og det tolvte, er det, der 
volder ham størst vanskeligheder. Han beklager sig til brødrene 
Goncourt over at skulle «inventer du vraisemblable» (Journal I, 
p. 275). «Depuis que la littérature existe on n'a pas entrepris quel+ 
que chose d'aussi insensé ... donner aux gens un langage dans 
lequel ils n'ont pas pensél» (Corr. III, p. 153). Han arbejder af 
vexlende «comme 15 boeufs» og «comme 30 négres» og faar dog 
først sit kapitel færdig i juni, mens det femte, «Tanit», til gengæld 
allerede afsluttes i august. «Bref, ca ne va pas trop mal.» «Je 
commence å voir un peu mes personnages. Je crois qu'ils ne sont 
plus maintenant å l'état de mannequins, décorés d'un nom quel+ 
conque.» (ib. p. 162.) 

I sjette kapitel volder militæroperationerne ham vanskeligheder: 
«Je marche sur un terrain trop peu solide», men han er dog i stand 
til med sin forkærlighed for opdyngning af rædsler at nyde krigens 
grusomhed: «Je suis en plein bataille d'éléphants, et je te prie de 
croire que je tue les hommes comme des mouches. Je verse le sang 
å flots» (ib. p. 212). 

Bogens centrale kapitel «Hamilcar Barca» tager ham ikke mine 
dre end 8 maaneder (nov. 1859—juni 1860) og er ved at faa ham 
til helt at fortvivle: «Je pense å la mort avec avidité comme un 
terme å toutes ces angoisses ... Peu de gens devineront combien 
il åa fallu étre triste pour entreprendre de ressusciter Carthagel C'est 
lå une thébaide ou le dégoåt de la vie moderne m'a poussé» (ib. 
p. 167), det vanskelige er bl. a. «de reconstruire ou plutöt d'inventer 
tout le commerce antique de I'Orient»; han rejser atter til Paris og 
sluger dynger af litteratur (cf. Goncourt, Journal, I, 314). 

Kap. VIII kræver af ham «la description d'une bataille épique», 
men det er vanskeligt: «on retombe toujours dans l'éternelle bataille 
épique qu'ont faite, d'aprés des traductions d'Homére, tous les écrie 
vains nobles» (Corr. III, p. 186). | 
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Kap. IX, X, XI er det vanskeligt at følge i korrespondancen, 
men i hvert fald ser det ud til, at han i juli 1861 er begyndt paa 
Kap. XII, IAqueduc, belejringen af Karthago, det, han har størst 
vanskelighed med at faa bragt i form. Han er bange for gentagelser, 
bange for, at bogens hele voldsomme tone i længden skal virke 
ensformig: «Salammbö est embétant å crever. Il y a un abus 
évident du tourlourou antique, toujours des batailles, toujours des 
gens furieux. On aspire å des berceaux de verdure et å du laitage» 
(ib. p. 206). 

Fuldstændig udmattet af alle disse rædsler begynder han i ok- 
tober paa 13. kap. «Moloch», børneofringen, — der ikke er mindre 
rædselsfuldt: «J'arrive aux tons un peu foncés. On commence å 
marcher dans les tripes et å bråler les moutards» (ib. p. 222), for 
endelig i november at give sig i lag med det rædselsfuldeste af dem 
alle, kap. XIV, «le Défilé de la Hache», hvor han efter grundige 
fysiologiske studier (ib. p. 216) lader hele Barbarhæren dø af sult. 
«Vingt mille de mes bonhommes viennent de crever de faim,» med 
deler han oprømt, og han gnider sig i hænderne ved tanken om at 
skulle «soulever de dégoåt le coeur des honnétes gens» ved hjælp 
af alle disse «détails coquets». Det synes, at han oprindelig har 
tænkt sig at lade 15. og sidste kapitel «Måtho», udgøre en del af 
14., men under udarbejdelsen har udskilt beskrivelsen af Måthos og 
Salammbös død som et selvstændigt kapitel. Han fuldender det og 
dermed hele bogen i april 1862; den udkommer dog først i novem» 
ber samme aar. 

Som ovenfor paavist hviler Flauberts historiske opfattelse op 
rindelig paa rent romantisk grundlag. Og hvor ivrigt han end fors 
sikrer, at det, han vil med Salammbö, er noget helt andet end 
romantikernes historiske roman, hvor falsk deres konventionelle hi+ 
storie end forekommer ham (se f. ex. første Education sentie 
mentale, p. 289—90) — han har dog gaaet i deres skole, og det 
præg, det har sat paa ham, løber han aldrig fra. Som de bliver 
han ved med i historien først og fremmest at elske det pittoreske, 
han slipper ikke sin naive tro paa fortidens fortrin for nutiden. Men 
frem af hans erkendelse af «la nihilité de I'humaine condition» er 
efterhaanden vokset et videre syn paa historien. Mennesket, den 
menneskelige elendighed, som han, mutatis mutandis, finder ens overs 
alt, faar ham til i stedet for som romantikerne at se det specielle for 
hver tid, at tage det universelle i betragtning. Romantikerne er 
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lænkede til øjeblikket og drager fortiden op til sig for undrende at 
beskue den og pille ud, hvad der tiltrækker sig et moderne øje som 
forskelligt fra nutiden, og deres personer bevæger sig med næsten 
lige saa stor forbavselse i disse fremmede omgivelser, fordi de inderst 
inde er moderne mennesker. Flaubert derimod hensætter sig til det 
tidspunkt, han vil beskrive, og betragter livet, som det maatte tage 
sig ud for den, der den gang levede det, d.v.s. bortset fra enhver 
sammenligning med nutiden. Han frigør sig mere og mere fra øjes 
blikket: «Je n'éprouve pas comme vous», skriver han til G. Sand, 
«ce sentiment d'une vie qui commence, la stupéfaction d'une exis 
stence fraiche éclose. Il me semble au contraire que j'ai toujours 
existé» (Corr. III, p. 300). Med en historisk sans, der er langt 
stærkere end romantikernes, forstaar han som Jules i den første 
Education sentimentale «combien le passé est de la nature 
de l'infini» (p. 292), fortiden er for ham ikke noget dødt, noget der 
har været, men noget der er lige som nutiden for den, der forstaar 
at se. 

Ud fra dette ikke mere rent romantiske syn paa historien er det, 
han skriver Salammbö. Fordi han saaledes ser alt i samme plan 
«dans un éternel présent» (L. Bertrand, G. Flaubert, p. 151), vil 
han i den historiske roman anvende akkurat samme fremgangsmaade 
som i den moderne (brev til SaintesBeuve, Corr. III, p. 239). Men 
for at kunne det, maa han kende fortiden ud og ind, som han ken- 
der nutiden; heraf nødvendigheden af den enorme dokumentation, 
som alle bestræbelser til trods af og til er ved at knuse bogen. 

Flaubert gennemgaar her personlig den udvikling, der i litteras 
turens historie fører fra romantisme til naturalisme: paa foreningen 
af kunst og videnskab hviler naturalismens teori. Teoriens hoved. 
linjer er i korthed følgende: kunstens maal bør være en saa vidt 
mulig nøjagtig gengivelse af virkeligheden; midlet hertil er en for» 
udgaaende omhyggelig dokumentation, saaledes at resultatet ved en 
paafølgende verification viser nøje overensstemmelse med den afø 
bildede virkelighed. Men ikke blot videnskabens metode, ogsaa 
dens resultater skal tages til indtægt af kunsten. Kunsten skal være 
som en samling konkrete exempler paa videnskabens teorier. Det 
er kendt, til hvilke yderligheder dette fører f. ex. Zola. 

For Flauberts vedkommende bliver det første resultat altsaa en 
umaadelig dokumentation: «avant de se faire une opinion sur un 
sujet il faudrait avoir lu toutes les histoires, tous les mémoires, tous 


59 


Google 


KAREN NYROP 


les journaux et toutes les piéces manuscrites qui s'y rapportent, car 
de la moindre omission une erreur peut dépendre qui en aménera 
d'autres å l'infini», siger han — som man skulde tro om sin egen 
metode, men stedet findes i Bouvard et Pécuchet p. 152 som 
et udtryk for Flauberts haan overfor «ces deux bonhommes»! Flau 
berts dokumentation beskæftiger sig med historie, arkæologi, reli 
gion etc.; paa alle omraader er oplysningerne om det tidspunkt, han 
har valgt, imidlertid yderst sparsomme. 

Den allerførste tilskyndelse til at gøre netop «la guerre inex- 
piable» til sit emne synes han at have faaet under læsningen af 
Michelets Histoire romaine allerede i sin skoletid. Bevises kan 
det ikke, men meget taler derfor. Krigen omtales Histoire Ros 
maine I, Michelet var en af Flauberts yndlingsforfattere, han læser 
ham atter og atter i sin barndom og ungdom (Corr. I passim); i 
1860 under udarbejdelsen af Salammbdö skriver han til Michelet: 
«Au collége je dévorais votre Histoire romaine» (Corr. III, Ed. 
Conard, p. 274), og i 1867: «Vous étes certainement l'auteur fran- 
cais que j'ai le plus lu, relu» (Corr. III, 343), men en direkte ane 
førelse af stedet i Histoire Romaine som det, der har givet 
ham inspirationen til Salammbö, findes ikke. 

Flauberts hovedkilde er Polybios, hos hvem den langt udførlis 
gere skildring af lejetroppekrigen findes i Historiarum I, $ 68 
og ud; Flaubert har vistnok benyttet en fransk oversættelse fra 1839. 
Han følger Polybios paragraf for paragraf, men da Polybios afgør 
hele krigen i 20 smaa paragraffer, mens Flauberts bog er paa ca. 
400 sider, forstaar man, at han her kun finder bogens skelet. Et 
ord, en antydning giver ham stof til et helt kapitel. Et par exem: 
pler vil vise hans fremgangsmaade. Man finder hos Polybios $ 84: 
«Il (Hamilcar) finit par établir son camp dans une position aussi 
fåcheuse pour les Barbares qu'elle lui était avantageuse, et les réduis 
sit å un état si critique que, n'osant livrer bataille, incapables de 
fuir, cernés par ses retranchements ils subirent une effroyable famine 
et en arrivérent å se manger entre eux». Paa dette spinkle grundlag 
opbygger Flaubert hele sit kap. XIV, «Le Défilé de la Hache» 
(navnet forekommer senere hos Polybios). Den historiske sandhed 
kan bevises: der findes hos Flaubert ikke et ord, som er i modstrid 
med Polybios. For nu at sikre sandsynligheden i sin videre udfør 
relse af barbarhærens sultedød foretager han indgaaende fysiologiske 
studier, som det fremgaar bl. a. af det ovenfor nævnte brev. Det er 
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interessant at konstatere, at han foruden forskellige medicinske tidse 
skrifter har betjent sig af de overlevendes skildringer af skibet la 
Méduse's skibbrud, navnlig hvad de psykologiske virkninger af sult 
og tørst angaar (se Descharmes og Dumesnil: Autour de Flau 
bert, I, chap. II, Les connaissances médicales de Flaubert). Det 
viser sig, at hans skildring i al sin rædsel langt fra at være overs 
dreven holder sig nøje til de givne oplysninger, idet de transpone- 
res til landjorden og bringes i overensstemmelse med klimatiske 
forhold o. I. Exemplet er typisk for hans samvittighedsfulde are 
bejdsmaade. 

Et exempel paa hans udarbejdelse af en «stor scene» af Polybios' 
magre beretning er Hannons ankomst til barbarlejren i kap. II «A 
Sicca». Polybios akkurat omtaler Hannons tale og dens virkninger. 
Flaubert maler og dramatiserer: Hannon kommer i en pragtfuld 
bærestol og med stort følge, hans klæders pragt staar imidlertid i 
modsætning til hans legemes elendighed, hvilket giver Flaubert en 
kærkommen anledning til en demonstration af antitesen. Hannon 
taler ophidset og ubehersket, afbrudt af latter og ironiske tilraab 
fra Barbarhæren, der ikke forstaar hans sprog. Han sammenkalder 
saa de enkelte afdelingers førere i haab om at gøre sig forstaaet, 
men da de skal gengive hans ord for soldaterne, «ils dénaturaient 
complétement, les uns par ignorance, les autres par perfidie, les pa 
roles du chef» skriver Polybios. Men her har Flaubert et genialt 
indfald, der er saa vel historisk som psykologisk berettiget: han 
lader Spendius, der ønsker at ophidse Barbarhæren, bevidst forvan 
ske Hannons tale. Et nyt bevis paa, med hvilken respekt Flaubert 
behandler sine kilder, uden at det hæmmer hans fantasi i dens frie 
udfoldelse. 

Om det rent historiske har han foruden hos Polybios søgt op: 
lysninger hos Appian, Diodoros, Cornelius Nepos o. a., men det er 
næppe meget, han her har kunnet bruge. 

Langt større materiale har han fundet, hvad angaar arkæologien 
etc., selv om, eller rettere fordi de værker, han har raadspurgt, ikke 
alle direkte omhandler Karthago. Han har gennempløjet bind paa 
bind, moderne og antikt mellem hinanden. Hos Appian finder han 
oplysninger om Karthagos befæstninger, hos Aristoteles, Livius og 
Montesquieu om dens politiske forhold. Polyenos  Ruses de 
guerre giver ham idéen til Spendius' og Måthos indtrængen i Kar» 
thago gennem vandledningen. Hos Strabon, Sankt Augustin og 
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Tertulian læser han om børneofringer, og Biblen, en kilde hvoraf 
han foruden af sine rejseminder øser meget af sin «couleur locale», 
giver ham smaa værdifulde tips, saasom kæden, som Orientens kvin 
der bærer mellem anklerne, lærredsposen, der af mændene bæres 
uden om skægget, de til solen indviede heste etc. Han studerer 
den orientalske dyreverden og flora, og om den grundighed hvor 
med han gaar til værks, faar man et begreb, naar man i hans korres 
spondance læser: «Je suis en train de lire un mémoire de 400 pages 
insquarto sur le Cyprés pyramidal, parce qu'il y avait des cyprés 
dans la cour du temple d'Astarté» (III, p. 96). Af helt moderne 
arkæologiske værker har aabenbart Falbes Recherches sur I'eme 
placement de Carthage (Paris 1833) og Beulés Fouilles å 
Carthage (Paris 1858) været ham meget værdifulde. 

Naar han paa enkelte punkter afviger fra den historiske sandø 
hed, sker det altid med velberaad hu og af grunde som han, saales 
des som han fremsætter det i sit brev til Sainte-Beuve, et svar paa 
en smaalig og uforstaaende kritik fra dennes side (Nouveaux 
Lundis, IV, p. 30—95), anser for forsvarlige. De punkter, det 
drejer sig om, er navnlig belejringen af Karthago og den berømte 
vandledning. Om belejringen skriver han: «Vous avez raison ... 
jai forcé Ihistoire ... .j'ai voulu faire un siége. Mais dans un 
sujet militaire ou est le mal? Et puis je ne lai pas complétement 
inventé, ce siége, je I'ai seulement un peu chargé. Lå est toute ma 
faute» Med hensyn til vandledningen tilstaar han aabent, at der 
ingen fandtes i Karthago paa den tid: «aussi aisje eu le soin de prés 
venir d'avance toutes les objections par une phrase hypocrite å l'a- 
dresse des archéologues. J'ai mis les pieds dans le plat en rappelant 
que c'était une invention romaine, alors nouvelle, et que I'aqueduc 
d'å présent a été refait sur l'ancien ... N'importel mon aqueduc 
est une låcheté» Endelig omtaler han Hannon, som i bogen dør 
korsfæstet i krigens slutning, mens det i virkeligheden skete midt 
under krigen; dog korsfæstes hos Polybios en anden kartaginiensisk 
general, som beskrevet af Flaubert, men da hans navn var Hannibal, 
ofrer Flaubert det historisk korrekte til fordel for større klarhed: 
«quelle confusion cela ett fait pour le lecteurl» Et ikke helt lille 
offer for den, for hvem nøjagtighed er maalet, og et offer, som 
viser, at det ikke var Flaubert saa meget om at gøre at stille sin 
viden til skue, som man har hævdet. 

Og med denne viden, som en mere fremskreden videnskab gan- 
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ske vist har kunnet korrigere paa mange punkter, men som var saa 
omfattende og saa nøjagtig, som det var muligt i 1862, siger Flaubert 
dog: «Je me moque de l'archéologiel» og han fortsætter: «Si la 
couleur n'est pas une, si les détails dénotent, si les moeurs ne déris 
vent pas de la religion et les faits des passions, si les caractéres ne 
sont pas suivis, si les costumes ne sont pas appropriés aux usages 
et les architectures au climat, s'il n'y a pas en un mot harmonie, je 
suis dans le faux. Sinon, non. Tout se tient.» (Brev til Sainte» 
Beuve.) Den harmoni, han har villet skabe, beror altsaa først og 
fremmest paa den individets afhængighed af race og milieu, som 
videnskaben paa den tid havde paavist, og hvis ivrigste forkæmper 
i litteraturen var Taine. Det er saaledes ved videnskabens hjælp, 
det bliver muligt at tilvejebringe den forbindelse mellem per 
son og «ramme», som saa haardt savnedes hos romantikerne, og 
som naturligvis skaber betingelser for en dybere psykologisk for» 
staaelse. 

Flauberts evner som psykolog er blevet bestridt af adskillige 
kritikere med Brunetiére i spidsen. I sin Roman naturaliste 
kalder han Flauberts psykologi en «psychologie physiologique», der 
ikke giver sig af med «la psychologie des forces intellectuelles et 
volontaires, qui soutiennent le bon combat contre le choc de la sen» 
sation» (p. 191). Det er sandt nok, kun skyldes denne mangel i og 
for sig ikke en brist i Flauberts psykologiske analyse; dens aarsag 
ligger dybere og maa forklares ud fra hans syn paa mennesker, der 
ikke tillader ham at opdage det intellektuelle element hos andre end 
kunstens og tankens mænd. Men i Salammbö, hvor emnet kræ 
ver en primitiv psykologi, bliver denne mangel til en fordel: han 
fristes ikke til at tillægge sine personer tanker og følelser, som de 
ikke kan have kendt. — Hans psykologiske metode er induktiv, 
d.v.s. han begynder med at iagttage det ydre og slutter derfra til 
det indre: «J'ai cette manie de båtir de suite des livres sur les figu» 
res que je rencontre (Notes de voyage I, p. 80). Maaske har 
denne metode ogsaa en del af ansvaret for ensidigheden i hans psy» 
kologiske analyse. Men hvad der fortjener at fremhæves er, at hans 
personer ikke som hos klassikerne er færdige med deres udvikling, 
naar handlingen begynder, saaledes at den krise, de gennemgaar, kun 
tjener til at belyse de forskellige sider af deres karakter. De udvike 
les tværtimod langsomt og logisk i bogens løb under indflydelse af 
livets tilskikkelser. Atter her er det kravet om overensstemmelse 
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med livet, der gør sig gældende. Flauberts exempel efterlignes af 
Zola og navnlig af Maupassant. 

I een henseende skiller psykologien i Salammbö sig ud fra 
den i Flauberts øvrige produktion: han har for engangs skyld helt 
opgivet det «middelmaadighedsprincip», han ellers følger i overens 
stemmelse med sin alt andet end beundrende anskuelse af menne: 
skeheden: i M”* Bovary og navnlig i Education sentimene 
tale findes der ikke een person, der hæver sig op over det jævnt 
middelmaadige. Anderledes i Salammbö: her har vi ikke 1 et 
eneste tilfælde at gøre med gennemsnitsmennesker. Det hænger 
sammen med milieuet: Orienten, antitesens, de stærke farvers land 
kender ingen neutrale mellemtoner — et iøjnefaldende exempel paa 
anvendelsen af teorien om milieuets indflydelse. Paa den anden side 
er disse personer maaske snarere typer end individer. Ogsaa her 
har videnskaben en finger med i spillet: som videnskabsmanden skal 
forfatteren slutte fra tilstrækkelig mange specielle exempler til det 
universelle: «L'art n'est pas fait pour peindre les exceptions .. 
Le premier venu est plus intéressant que M. G. Flaubert, parce qu'il 
est plus général et par conséquent plus typique», skriver Flaubert 
(Corr. III, p. 306). For at naa det universelle, som ene kan give 
kunstens evighedsværdi, maa kunstneren altsaa fremstille typer. Per: 
sonerne i Salammbö er typer: Måtho er barbaren, Salammbö er 
den orientalske kvinde, Spendius er Grækeren, men samtidig er de 
hver for sig udstyret med smaa ejendommelige træk, der karakteri» 
serer dem som individer, de bliver saaledes paa een gang typer og 
individer. Jeg skal ved en gennemgang af personerne søge at 
vise dette. 

Salammbö er helt og holdent Flauberts egen opfindelse, en dat» 
ter af Hamilcar omtales ikke med et ord hos Polybios. For Flaubert 
personificerer hun selve den straalende Orient, med gavmild haand 
øser han ud over hende alle sin palets farver, hun er ham et kær 
komment paaskud til saa raffinerede farvesammenstillinger, som kun 
en farveglad fantasi som hans kan udpønse; som et barn, der leger 
med sin dukke, ifører han hende stadig nye dragter, den ene dej 
ligere end den anden, og den allerdejligste da hun drager ud til 
Måtho for at hente sløret: «Sur une premiére tunique, mince, et 
de couleur vineuse, elle en passa une seconde, brodée en plumes 
d'oiseaux. Des écailles d'or se collaient å ses hanches, et de cette 
large ceinture descendaient des flots de ses calecons bleus, étoilés 
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d'argent. Ensuite Taanach lui emmancha une grande robe faite avec 
la toile du pays des Séres, blanche et bariolée de lignes vertes. Elle 
attacha au bord de son épaule un carré de pourpre, appesanti dans 
le bas par des grains de sandrastum; et par dessus tous ces vétes 
ments, elle posa un manteau noir å queue trainante» (p. 211). Vi 
ser hende sovende i sin hængende seng paa en rød madras med det 
sorte haar udslaaet, og neden for den hvide tunika «le bout d'un 
petit pied nu posant sur la cheville»; vi ser hende drømme i maane- 
skinnet paa slottets terrasse, udspørgende Tanitpræsten om alt det, 
hun aner, men ikke forstaar; vi ser hende lege en lille smule frygt» 
som med den store pythonslange, der hænger kold og tung om 
hendes hals «comme un collier rompu dont les deux bouts trainent 
jusqu'å terre»; vi ser hende endelig i Måthos telt givende efter for 
Barbarens lidenskab — men skønt hun saaledes præsenteres for os i 
en række forskellige situationer, aner vi mere om hende, end vi ved. 
Hun er os lige saa gaadefuld, da hun dør paa bogens sidste side, 
som da hun første gang viser sig paa slottets trappe i bogens ber 
gyndelse. Denne mystik er tilstræbt fra Flauberts side, ingen kender 
den orientalske kvinde, siger han 1 brevet til SaintesBeuve, altsaa er 
der heller ingen, der kan forklare hende, og for at drive denne 
hemmelighedsfuldhed til det yderste, søger han endda at mystificere 
læseren: langt fra at forklare det virkelige motiv til hendes hand 
linger nøjes han med at vise, at hun selv tror at handle i religiøs 
fanatisme. | 

Men det, man aner bag det orientalske udstyr, er ikke saa meget 
den orientalske kvinde i særdeleshed som kvinden i almindelighed. 
SaintesBeuve kalder hende «une Elvire sentimentale qui å un pied 
dans le SacrésCoeur», en Velléda, en anden M”* Bovary, og hvor 
meget end Flaubert protesterer: «M"* Bovary est agitée par des 
passions multiples; Salammbö au contraire demeure clouée par l'idée 
fixe. C'est une maniaque, une espåce de SaintesThérése» (brevet til 
SaintesBeuve), saa kan man ikke nægte hende en stor lighed netop 
med Emma. Som Emma drømmer hun om en ubestemt lykke, hun 
en gang skal naa; hun søger tilfredsstillelse for sin længsel i religiøs 
mysticisme, men bliver bestandig mere nervøs og irritabel: «L'esclave 
souleva une sorte de harpe ... et se mit å jouer . . . «Taisstoi», 
s'écria Salammbö. «Qu'asstu donc, maitresse, la brise qui souffle, un 
nuage qui passe, tout å présent tiinquiéte et t'agite» «Je ne sais 
pas» ditselle. «Tu te fatigues å des priéres trop longuesle «Oh! 
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Taanach, je voudrais m'y dissoudre comme une fleur dans du vin» 
(p. 51). Og hildet i illusioner, som hun er, hengiver hun sig med 
større fanatisme til sin dyrkelse af maanegudinden, alt eftersom hen 
des længsel vokser. Men da præsten foreslaar hende at gaa til Bare 
barlejren for at hente sløret, er det Måtho, hun først tænker paa, 
han staar for hende som en vældig Moloch: «Elle avait peur de 
Moloch, peur de Måtho . .. Ils étaient mélés I'un å l'autre; elle les 
confondait; tous les deux la poursuivaient» (p. 205). Hun tøver, 
men beslutter sig til sidst til at gaa: «Elle se sentit comme deélivrée. 
Elle ne songeait plus qu'au bonheur de revoir le Zaimph.» Og da 
hun har tilhørt Barbaren, da hun staar med sløret i haanden, er hun 
skuffet: «elle examina le Zaimph, et quand elle I'eut bien contemplé 
elle fut surprise de ne pas avoir ce bonheur qu'elle s'imaginait autre» 
fois. Elle restait mélancolique devant son réve accompli» (p. 227). 
Det er som Emma, der paa sin lidenskabs højdepunkt skuffet maa 
tilstaa for sig selv, at hun ikke føler noget usædvanligt. Det er det 
evige misforhold mellem drøm og virkelighed, «le mal d'avoir connu 
I'image de la réalité avant la réalité» (Bourget, Essais, I, p. 156), 
og den deraf nødvendigvis følgende skuffelse, som genfindes hos 
saa mange af Flauberts personer, fordi han kendte den af egen er 
faring. Det er romantikkens opvaagnen til julikongedømmets bedste» 
borgerlighed. Og som Emma maa Salammbö bøde med livet: 
«Åinsi mourut la fille d'Hamilcar pour avoir touché au manteau de 
Tanit.» 

Over for Salammbö, den kartaginiensiske Venus" blege præstinde, 
staar barbaren Måtho, en Moloch i menneskeskikkelse, symbolise» 
rende «le principe måle» som hun «le principe femelle», de to eles 
menter, der kæmper om overtaget i den kartaginiensiske religion. 
Han er bogens interessanteste skikkelse, det er øjensynligt, at han 
beslaglægger hovedparten af Flauberts interesse og sympati. Det er 
ikke nogen tilfældighed; primitive folkefærd har altid haft stor til» 
trækning for ham, han føler i sig noget, der er beslægtet med dem. 
Allerede i 1846, altsaa før Orientrejsen, skriver han: «Je porte en 
moi la mélancolie des races barbares, avec leurs instincts de migrae 
tions et leurs dégouts innés de la vie qui leur faisait quitter leur 
pays comme pour se quitter euxsmémes. Ils ont aimé le soleil, tous 
les barbares qui sont venus mourir en Italie; ils avaient une aspiras 
tion frénétique vers la lumiére, vers le ciel bleu, vers quelque exis 
stence chaude; ils révaient des jours heureux pleins d'amours, juteux 
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pour leurs coeurs comme la treille måre que l'on presse avec les 
mains. J'ai toujours eu pour eux une sympathie tendre comme pour 
des ancétres. Ne retrouvaissje pas dans leur histoire bruyante toute 
ma paisible histoire inconnue?» (Corr. I, p. 115). Det, der her an» 
tydes, er de samme træk som dem, hvormed Flaubert omtrent 15 
aar senere karakteriserer sin barbar; det viser, i hvilken grad denne 
skikkelse er hans eget kød og blod. 

Fra 1854 findes i hans korrespondance et mange sider langt 
brev om nogle Kaffere, der fremvises i Rouen; han bemærker atter 
«leur mélancolie bégayante», «leurs regards éperdus de tristesse» og 
slutter, «j'ai une envie démesurée d'inviter les sauvages å déjeuner å 
Croisset» (1) (Corr. III, p. 8). Endnu saa sent som 1867 skildrer 
han sin barnlige glæde ved synet af en zigøjnertrup og tilføjer: 
«L'admirable c'est qu'ils excitaient la haine des bourgeois . .. Cette 
haineslå tient å quelque chose de trés profond et de complexe. On 
la retrouve chez tous les gens d'ordre. C'est la haine que l'on porte 
au bedouin, å I'hérétique, au philosophe, au solitaire, au poéte, et il 
y å de la peur dans cette haine.» (Corr. III, p. 324.) Hans sym 
pati for barbaren er altsaa i nær familie med hans «haine du bour 
geois». 

Måtho er en historisk person, for saa vidt som han omtales 
hos Polybios og dér spiller samme rolle i krigen som hos Flaubert. 
Men det materiale, Polybios giver Flaubert at arbejde med, er yderst 
sparsomt: «Il y avait avec lui (3: Spendius) un Libyen du nom 
Mathos, homme de naissance libre qui avait servi en Sicile, et était 
alors I'åme de tous les troubles» staar der $ 69 — naturligvis intet 
om ham som barbaren (Polybios bruger i det hele taget ikke dette 
ord om lejetropperne, den latinske oversættelse har skiftevis «mers 
cenarii» og «milites»). Hos Flaubert præsenteres han derimod straks 
som barbaren: «De l'autre cöté des tables se tenait un Libyen de 
taille colossale et å courts cheveux noirs frisés . ... Un collier å 
lunes d'argent s'embarrassait dans les poils de sa poitrine. Des 
éclaboussures de sang lui tachetaient la face, il s'appuyait sur le 
coude gauche et la bouche grande ouverte il souriait» (p. 15). 
Denne kæmpe med det haarede bryst og det blodbestænkte ansigt, 
som ligger roligt smilende paa sin løjbænk, antyder allerede mode 
sætningerne, hvoraf barbarens sind er sammensat, de modsætninger, 
den bratte gaaen fra den ene yderlighed til den anden, hvormed 
Flaubert karakteriserer ham bogen igennem. Han frygter barnlig 
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fromt alle guder, baade sine egne og andres, og dog gaar han ind 
paa Spendius' forslag om at røve gudindens slør, vel vidende, at det 
er helligbrøde: «Il aurait voulu, en s'abstenant du sacrilége, possér 
der la voile. Il se disait que peutsétre on n'aurait pas besoin de le 
prendre pour en accaparer la vertu. Il n'allait pas jusqu'au fond 
de sa pensée, s'arrétant sur la limite ou elle l'épouvantait. «Mar 
chons» ditøil» (p. 78). Og alt imens de derpaa trænger ind i templet, 
glemmer han ikke at overholde de religiøse ceremonier: «Il y avait 
å l'entrée . . . un cöne de pierre; Måtho, en passant å cöté, se baisa 
la main droite» (p. 80). Da de naar frem til gudinden, bliver han 
atter svag, «Måtho prosterné devant la porte, implorait Tanit. Il la 
suppliait de ne point permettre ce sacrilége. Il tåchait de l'adoucir 
avec des mots caressants comme on fait å une personne irritée» 
(p. 82). I scenen i teltet raser han det ene øjeblik som et vildt 
dyr: «Tu es ma captive, mon esclave, ma servante . . . je suis le 
maitre de trois cent mille soldats .. . je renverserai ta ville, je brus 
lerai tous ses temples, les trirémes vogueront sur des vagues de sang 
«++ + J'attirerai les ours des montagnes et je pousserai les lions! 
N'essaye pas de t'enfuir, je te tue» — for i det næste at blive spag 
som et lam: «tout å coup des sanglots l'étoufférent et en s'affaissant 
sur les jarrets: «Ah, pardonnesmoil je suis un infåme et plus vil 
que les scorpions, que la fange et la poussiére ... . Ecrasesmoi, 
pourvu que je sente tes pieds! maudissmoi, pourvu que j'entende ta 
voix» (p. 224). 

Naturligvis genfindes hos Måtho i høj grad den «mélancolie des 
races barbares», som Flaubert har ment at konstatere, hver gang han 
i sit liv har staaet over for «des sauvages». Hvert øjeblik finder vi 
ham drømmende i sit telt eller strejfende alene om. «Le plus souvent 
Måtho, mélancolique comme un augure, s'en allait dés le soleil levant 
pour vagabonder dans la campagne. Il s'étendait sur le sable, et 
jusqu'au soir y restait immobile» (p. 33). Hans melankoli gør 
ham ubeslutsom og berøver ham alt initiativ. Selv hans umaadelige 
lidenskab driver ham ikke til handling, men lader ham kun føle en 
fuldstændig afmagt: «je la veux, il me la faut, jen meure. Que 
faire?» stønner han, og han kaster sig ned paa jorden og græder 
som et barn: «il se couchait å plat ventre, il enfongait ses ongles 
dans la terre et il pleurait, il se sentait misérable, chétif, abandonné, 
jamais il ne la posséderait.» Der behøves en stærk ydre paavirkning 
for at faa ham til at ryste denne afmagtsfølelse af sig og handle; 
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den kommer i skikkelse af Spendius, og da Måtho holder sløret i 
sin haand, føler han sig et øjeblik uovervindelig: «Me voilå plus 
qu'un homme maintenant. Je traverserais les flammes, je marcherais 
dans la mer. Un élan m'emporte. Salammbö, Salammböl je suis 
ton maitre» (p. 85). Med «cette obstinité de Barbare que rien ne 
rebute» (p. 308) forfølger han sit maal uden at sky nogen midler: 
«il était acharné, chaque obstacle renforgait sa colére, il en arrivait å 
des choses terribles et extravagantes» (p. 265), og det skønt han lige 
fra begyndelsen anser sin kærlighed for en dæmonisk besættelse, der 
uvægerlig maa føre ham i døden; han tænker om sin skæbne, da 
den begynder, som Charles Bovary om sin, der slutter: «c'est la 
faute de la fatalité». | 
SaintesBeuve efterlyser i sin kritik af Salammbö en Græker, 
«un philosophe, un raisonneur, chargé de nous faire un cours de 
morale ou commettant de bonnes actions, un monsieur enfin, sentant 
comme nous». «Etaitsce possible?» svarer Flaubert. «Aratus que 
vous rappelez, est précisément celui d'aprés lequel j'ai révé Spendius; 
c'était un homme d'escalades et de ruses qui tuait trés bien la nuit 
les sentinelles et qui avait des éblouissements au grand jour. Je me 
suis refusé un contraste, c'est vrai, mais un contraste facile, un cons 
traste voulu et faux.» Hos Polybios er Spendius Syditaliener, Flau» 
bert gør ham til autentisk Græker, men altsaa ikke ligefrem for kontrast» 
virkningens skyld. Snarere staar den spinkle, behændige Græker som 
den, der afbalancerer og supplerer den store, tungsindige barbar. 
Hans snildhed, hans evne til at handle med overlæg og efter en 
forud lagt plan bøder paa den andens voldsomhed og impulsivitet: 
«Un soir qu'ils traversaient ensemble les rues du camp, ils apergurent 
des hommes couverts de manteaux blancs; parmi eux se trouvait 
Narr Havas, le prince des Numides. Måtho tressaillit. «Ton épéel» 
s'écriastsil, «je veux le tuer». — «Pas encore» fit Spendius en l'arrés 
tant» (p. 32). Med sin kolde fornuft forstaar han at beherske og 
benytte sig af Måthos lidenskab, der gør ham til et let haandterligt 
redskab for grækerens planer. Mens Måtho i templet overfor Tanits 
billede falder hen i drømmerier, gør Spendius, den forhenværende 
købmand, et overslag over værdien af, hvad han ser omkring sig: 
«Spendius calculait quelle somme d'argent il aurait autrefois gagné 
å vendre ces femmes; et d'un coup d'oeil rapide, il pesait en passant 
les colliers d'or» (p. 81). Barbarens brogede, barnagtige religion 
faar ham til at smile: «Un scrupule troubla Måtho, il avait peur 
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en adorant Aptonknos, le dieu des Libyens, d'offenser Moloch; et 
il demanda timidement å Spendius auquel des deux il serait bon de 
sacrifier un homme. «Sacrifie toujoursl» dit Spendius, en riant. 
Måtho qui ne comprenait point cette indifférence, soupgonna le Grec 
d'avoir un génie dont il ne voulait pas parler» (p. 107). Som res 
versen af medaljen staar Spendius' fejghed over for Måthos mod. 
Saa snart der er fare paa færde, ser han sit snit til at forsvinde for 
først at dukke op, naar den er dreven over. Hans opfindsomme 
hjerne udpønser den ene list efter den anden for at dække over 
denne svaghed: han binder skinner paa sit ben og halter, for at man 
skal tro, det er brækket: han raser i voldsomme taler mod Kartha- 
ginienserne og ophidser inden kampen det synkende mod hos Bar 
barerne, men selv flygter han fra slaget. Og da det begynder at 
knibe i Défilé de la Hache, gemmer han sig: «comme il avait peur, 
il fit répandre le bruit de sa mort» (p. 308). 

Spendius staar altsaa ikke som den græske kulturs repræsentant 
i den forstand, Saintes-Beuve ønskede det, som en filosof, en ræson» 
nør, men han staar dog overfor Karthaginiensernes handelskultur og 
den uciviliserede barbarhær som den, hvis hele tænke» og følemaade 
hviler paa generationers intellektuelle kultur. 

Hos Hamilcar understreger Flaubert ikke altfor meget hans ka 
rakter af hærfører og politiker. I det store kapitel «Hamilcar Barca», 
som helt er viet ham, er det den karthaginiensiske købmand, der 
fører ordet; han kommer efter lang tids fraværelse hjem, under 
søger sine forraadskamre, og konstaterer barbarernes ødelæggelser og 
plyndringer. Her dominerer beskrivelsen, siger SaintesBeuve, kapite 
let er lutter beskrivelse. Tværtimod! svarer Flaubert, netop et ex 
empel paa en beskrivelse, der «tjener» personen (se ovf.). Beskris 
velsen er overvældende, men Flauberts hensigt er tydelig: hver lille 
ting tjener til at stille Hamilcar i relief. Der er en stigning i bes 
skrivelsen, som følger parallelt med hans voksende vrede, alt efter 
som han opdager flere ødelæggelser, indtil denne vrede tilsidst bliver 
saa stor, at den sejrer over hans betænkeligheder ved at overtage 
kommandoen: «Lumiéres des Baalim, j'accepte le commandement des 
forces puniques contre l'armée des Barbares.» 

I sin egoistiske og rent umenneskelige faderkærlighed ses han, 
da Hannibal, som han i hemmelighed lader opdrage borte fra byen, 
og hvis midlertidige nærværelse i Karthago han troede skjult for alle, 
udses til Molochoffer.  Uden samvittighedsskrupler ombytter han 
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ham med sønnen af en slave til trods for den fortvivlede faders 
bønner og simulerer rædsel under offerhandlingen, da slavebarnet 
føres frem. 

De to andre karthaginiensiske hærførere er stillet op som ind 
byrdes modsætninger: den gamle Giscon er personificeringen af den 
simple militære strenghed, der ikke kender anden lov end sin pligt, 
mens Hannon i al sin pragt og med sine udspekulerede raffinemen» 
ter snarest er en type fra den romerske forfaldstid. Narr' Havas 
endelig, Numiderkongen, er type paa nomaden, ustadig, upaalidelig, 
holdende til, hvor der er fordel at høste. 

Flaubert nøjes imidlertid ikke med at karakterisere de enkelte 
personer. Scenen fyldes hvert øjeblik af mægtige menneskemængder, 
og det er ikke en flok ligegyldige statister uden ansigter, de lever 
dels som en slags kollektive væsner, der handler, tænker og føler 
en bloc, dels som en samling af forskellige racer, der omhyggeligt 
karakteriseres hver for sig. «Massepsykologien» anvendes f. ex., da 
Karthaginienserne, lettede, men egentlig lidt overraskede, ser Barbas 
rerne forlade byen, de frygter til det sidste, at disse, naar de ser, 
hvor mange de er, skal falde paa at blive. Men de gaar virkelig I 
Karhaginienserne bliver modige og blander sig imellem dem: «On 
les accablait de serments, d'étreintes. Quelguessuns méme les engages 
alent å ne pas quitter la ville, par exagération de politique et audace 
d'hypocrisie» Man tilkaster dem blomster og penge, man giver 
dem amuletter mod sygdomme, «mais on avait craché dessus trois 
fois pour attirer la mort, ou enfermé dedans des poils de chacal qui 
rendent le coeur låche. On invoquait tout haut la faveur de Mel» 
karth et tout bas sa malédiction» (p. 24). — Eller der er tale om 
barbarhæren, Giscon har lovet at betale dem alle, men kun Libyerne 
faar deres sold. Mod dem raser derfor de andre. «Mais, en méme 
temps que se ravivaient les antipathies nationales avec les haines 
particuliéres on sentait le péril de s'y abandonner. Les représailles 
aprés un attentat pareil, seraient formidables. Donc il fallait préves 
nir la vengeance de Carthage. Les conciliabules, les harangues n'en 
finissaient pas. Chacun parlait, on n'écoutait personne» (p. 72). 

Denne hær er sammensat af elementer fra alverdens lande, som 
hvert har sit fysiognomi, sit sprog, sin religion, sine skikke og sine 
drømme, ja sine livretter. Flaubert ved besked med dem allesammen. 
Han gennemgaar dem folk for folk, hver gang lejlighed gives: «On 
entendait, å cöté du lourd patois dorien, retentir les syllabes celtiques 
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bruissantes comme des chars de bataille, et les terminaisons ioni- 
ennes se heurtaient aux consonnes du désert, åpres comme des cris 
de chacal» (p. 3). Barbarhæren slaar lejr i Sicca: «Les Grecs alig» 
nérent sur des rangs paralléles leurs tentes de peaux, les Ibériens 
disposérent en cercle leurs pavillons de toile, les Gaulois se firent 
des baraques de planches,» o.s.v., o.s.v. lige til negrene, «qui creus 
sérent dans le sable avec leurs ongles des fosses pour dormir» 
(p. 30); og med hæren følger kvinder af alle farver og alle nationer, 
«brunes comme des dattes mures, verdåtres comme des olives, jaunes 
comme des oranges .... Les épouses des Nomades balangaient 
sur leurs talons des robes en poil de dromadaire, carrées et de cou 
leur fauve; des musiciennes de la Cyrénaique, enveloppées de gazes 
violettes chantaient accroupies sur des nattes» etc. (p. 63). Selv da 
de efter et stort slag ligger døde, skelner man de forskellige racer: 
«Bien qu'ils fussent morts presque en méme temps des différences 
existaient dans leur corruption. Les hommes du Nord étaient gon- 
flés d'une bouffissure livide, tandis que les Africains, plus nerveux, 
avaient l'air enfumés et déjå désséchaient» (p. 237). Og hermed er 
Flauberts viden endda ikke udtømt: de overlevende begraver dem 
saa vidt muligt efter hver nations skik (p. 238). Man kan ikke give 
Flaubert helt uret, naar han i sin korrespondance under udarbejdel» 
sen af et af disse kapitler siger: «Les mémes effets reviennent trop 
souvent. On sera harassé de tous ces troupiers féroces» (III, p. 
218—219). 

Blandt alle disse personer, fra Salammbö til lejetroppernes hær, 
er det ikke muligt at udpege een som bogens hovedperson, for saa 
vidt man derved forstaar en person, der hele tiden staar som det 
midtpunkt, hvortil alle traade gaar. Flaubert erkender denne man: 
gel: «Le piédestal est trop grand pour la statue. Or, comme on 
ne péche jamais par le trop, mais par le pas assez, il aurait fallu 
cent pages de plus relatives å Salammbö seulement» (brevet til Sainte» 
Beuve). Salammbö skal altsaa være bogens hovedperson, men ikke 
Salammbö, Hamilcars datter. To gange i bogen staar Salammbö som 
midtpunkt for alles blikke, første gang da hun bringer gudindens slør 
tilbage: «Elle ouvrit som large manteau, et, en écartant les bras, 
elle déploya le zaimph. La tente de cuir, relevée dans les coins, 
laissait voir le tour entier de la montagne couverte de soldats, et 
comme elle se trouva au centre, de tous les cötés on apercevait Sa 
lammbö. Une clameur immense éclata, un long cri de triomphe et 
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d'espoir» (p. 233). — Anden gang er paa hendes bryllupsdag: «Ayant 
ainsi le peuple å ses pieds, le firmament sur sa téte, et autour d'elle 
I'immensité de la mer, le golfe, les montagnes et les perspectives des 
provinces, Salammbö resplendissante se confondait avec Tanit et 
semblait le génie méme de Carthage» (p. 346). Den Salammbö, 
som næsten bliver identisk med Zaimph og Tanit, og som er 
Karthagos sjæl, er det Flaubert har tænkt sig som bogens centrum. 
Det forklarer ogsaa, at han uden at forandre noget i kompositionen 
døbte den om fra Carthage, som dens første navn var ifølge hans 
korrespondance, til Salammbö. 

Flaubert bygger ikke sine romaner op, som Balzac f. ex., med 
en dramatisk handling, hvis spænding er stadig stigende, og som 
snor sig som den røde traad gennem beskrivelse og fortælling. Natu- 
ralismen erstatter denne romanform med en række billeder. Flaubert, 
brødrene Goncourt, Daudet og Zola komponerer «par tableaux»; 
hensigten med denne kompositionsmaade er at give en følelse af liv, 
handlingen skal ikke omfatte et bestemt afgrænset stykke tid; som 
livet skal den ikke have nogen egentlig begyndelse eller afslutning. 
Saaledes komponerer Flaubert sin Madame Bovary og sin Ed us 
cation sentimentale. I Salammbö derimod er der en af: 
sluttet handling, hvis begyndelse og slutning endda udtrykkes syme 
bolsk ved solens opgang, da Måthos kærlighed til Salammbö er 
vaagnet, og dens nedgang, hvis straaler falder paa hans hjerte, som 
præsten Shahabarim har revet ud af brystet paa ham; parallelt her» 
med gaar endnu en handling, lejetroppekrigen, som ogsaa afsluttes, 
eftersom den ender med lejetroppernes fuldstændige tilintetgørelse. 
. T ingen af disse handlinger er der imidlertid dramatisk spænding, 
ingen konflikt, ingen stigen til et kulminationspunkt og en derpaa 
følgende løsning af konflikten; saadan er livet ikke, altsaa kan kuns 
sten, som skal være «un miroir grossissant de la vie», heller ikke 
være det. Salammbö hører altsaa dog ved sin kompositionss 
maade til den naturalistiske roman: den bestaar af en række bil» 
leder, der alle er af lige stor betydning for handlingens udvikling. 

Imidlertid lader formen historisk roman Flaubert indføre 
endnu et moment: et ikke billeddannende, et rent episk, som af og 
til uden bratte overgange skydes ind imellem billederne. Mellem 
disse to elementer maa der skelnes, naar talen er om stilen 1 S as 
lammbö, dog at det episke er langt det mindste. 

I de episke stykker er stilen saglig som en historikers, uden 
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derfor at ophøre at være en kunstners. Som historiker synes Montes 
squieu at have været Flauberts forbillede, han omtaler ham ofte i 
sin korrespondance og med stor beundring, ikke saa meget for hans 
politiske ideer som for hans stil: «joli langagel! joli langage, il y å 
parsci parslå des phrases qui sont tendues comme des biceps d'aths 
léte» (Corr. II, p. 239). Sandsynligvis har han med særligt udbytte 
studeret hans «Considérations sur les causes de la grandeur et de la 
décadence des Romains», hvor Montesquieu i et stort kapitel rede» 
gør for modsætningerne mellem Rom, hvis styre hviler paa militært, 
demokratisk grundlag, og Karthago, handelsbyen, hvor de rige har 
magten. Det er derfor naturligt, at Montesquieu's indflydelse spores 
i de passager, hvor Flaubert helt er historiker. 

Han forklarer f. ex. paa bogens 5. side med megen psykologisk 
intuition grunden til Karthagos uheldige optræden overfor lejetrop» 
perne: «La république epuisée par la guerre avait laissé s'accumuler 
dans la ville toutes les bandes qui revenaient. Giscon leur général 
avait eu cependant la prudence de les renvoyer les uns aprés les 
autres pour faciliter I'acquittement de leur solde, et le Consul avait 
cru qu'ils finiraient par consentir å quelque diminution. Mais on 
leur en voulait aujourd'hui de ne pouvoir les payer. (Cette dette se 
confondait dans l'esprit du peuple avec les trois mille deux cents 
talents euboiques exigés par Lutatius, et ils étaient, comme Rome, 
un ennemi pour Carthage. Les Mercenaires le comprenaient; aussi leur 
indignation éclatait en menaces et en débordements. Enfin, ils des 
mandérent å se réunir pour célébrer une de leurs victoires, et le 
parti de la paix céda, en se vengeant d'Hamilcar qui avait tant 
soutenu la guerre. Elle s'était terminée contre tous ses efforts, si 
bien que désespérant de Carthage il avait remis å Giscon le gouvers 
nement des Mercenaires. Désigner son palais pour les recevoir 
c'était attirer sur lui quelque chose de la haine qu'on leur portait. 
D'ailleurs la dépense devait étre excessive; il la subirait presque 
toute.» | 
I sin fulde glans som historiker viser han sig, da han med en 
klarhed og en koncentration, der vidner om en ualmindelig evne til 
historisk overblik, paa faa sider giver en udtømmende karakteristik 
af Karthagos forfatning og politik. Karthago er forhadt af nabo» 
byerne: «Carthage exténuait ces peuples. Elle en tirait des impöts 
exorbitants; et les fers, la hache ou la croix punissaient les retards 
et jusqu'aux murmures. Il fallait cultiver ce qui convenait å la 
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République, fournir ce qu'elle demandait; personne n'avait le droit 
de posséder une arme; quand les villages se révoltaient on vendait 
les habitants; les gouverneurs étaient estimés comme des pressoirs 
d'aprés la qualité qu'ils faisaient rendre» (p. 97). Forklaringen paa 
denne lidet heldige politik, hvis skæbnesvangre følger viser sig, da 
krigen truer, er, at «le génie politique manquait å Carthage. Son 
éternel souci du gain l'empéchait d'avoir cette prudence que donne 
les ambitions plus hautes» (p. 100). Byens forfatning er, som den 
maa være hos en saadan kræmmernation: «le pouvoir dépendait de 
tous sans qu'aucun fåt assez fort pour l'accaparer. Les dettes parti 
culiéres étaient considérées comme des dettes publiques .. . .» det 
fælles maal for alles stræben er rigdom, ligegyldigt ved hvilke mid» 
ler den opnaaes: «la richesse ouvrait seule toutes les magistratures; 
et bien que la puissance et I'argent se perpétuassent dans les mémes 
familles, on tolérait l'oligarchie, parce qu'on avait espoir d'y attein- 
dre.» Regeringens øverste ledelse er i hænderne paa de store køb» 
mandssammenslutninger: «Les sociétés de commercants ou l'on 
élaborait les lois choisissaient les inspecteurs des finances qui, au 
sortir de leur charge, nommaient les cent membres de Conseil des 
Anciens, dépendant euxsmemes de la Grande»Assemblée, réunion 
générale de tous les riches» Man sørger snedigt for at neutralisere 
de to suffeters indflydelse: «ils étaient pris le méme jour dans deux 
familles distinctes. On les divisait par toutes sortes de haines, pour 
qu'ils s'affaiblissent réciproquement. Ils ne pouvaient délibérer sur 
la guerre; et, quand ils étaient vaincus, le GrandzConseil les crucis 
fiait» (p. 101). Som en naturlig reaktion mod oligarkiet danner der 
sig et folkeparti, hvis fører Hamilcar er. Modsætninger mellem de 
to partier, som giver anledning til indre stridigheder, er skyld i det 
uheld, der i lang tid følger Karthaginienserne i deres kamp mod 
lejetropperne. — Andre exempler paa den episke stil følger senere, 
hvor aarsagen til misstemningen mod Hamilcar angives (p. 195), og 
— tiltrods for Flauberts bestræbelser for at undgaa «l'éternelle ba- 
taille épique» — 1 de store slagscener. 

Flauberts stil er paa disse steder i nær familie med Montesquieus 
form for historisk retorik. Der er en sætning hos Montesquieu, 
som han udtaler sin særlige beundring for: «Les vices d'Alexandre 
étaient extrémes comme ses vertus. Il était terrible dans sa colére, 
elle le rendait cruel» (se Corr. IV, Ed. Conard p. 246). Netop 
denne rytme er det, der genfindes i de episke stykker hos Flaubert 
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f.ex. i den ovenfor citerede sætning: «On les divisait par toutes 
sortes de haines, pour qu'ils s'affaiblissent réciproquement. ls ne 
pouvaient délibérer sur la guerre; et, quand ils étaient vaincus, le 
GrandøConseil les crucifiait;» sprogtakterne er kortere, udtrykket 
knappere end i bogens øvrige dele. 

Flaubert skriver Salammbö endnu helt opfyldt af minderne om 
sin Orientrejse. Naar der er tale om hans «couleur locale», ligger 
det derfor nær at spørge — som det ogsaa er blevet gjort f. ex. af 
SainteBeuve — om hans Afrika ikke snarere er Afrika anno 1850 
end Afrika 241 f. Kr. Louis Bertrand, som paa en Orientrejse har 
besøgt de samme Steder som Flaubert, skriver herom: «Prétendras 
ton que Flaubert å été dominé par ses souvenirs et qu'il å repré» 
senté en somme des caractéres tout modernes sous des noms et des 
costumes antiques? Ce qu'il y a de sår, c'est que de semblables 
types sont absolument africains» (Gustave Flaubert, p. 81). 
Sammenholder man dette med det ovenfor citerede brev, hvor Flaus 
bert i det moderne Afrika mener at genfinde det antikke, ser man, 
at der er al mulig grund til at antage, at det Afrika, vi præsenteres 
for i Salammbö, i hvert fald er det moderne; om det ogsaa er 
det antikke er vanskeligt at afgøre. 

Det, der stærkest — og vel ogsaa med størst berettigelse — bærer 
selvoplevelsens præg, er landskaberne: «En face de lui, dans les 
oliviers, les palmiers, les myrtes et les platanes, s'étalaient deux larges 
étangs qui rejoignaient un autre lac dont on mn'apercevait pas les 
contours. Derriére une montagne surgissaient d'autres montagnes, et 
au milieu du lac immense se dressait une ile toute noire et de forme 
pyramidale. Sur la gauche, å I'extrémité du golfe, des tas de sables 
semblaient de grandes vagues blondes arrétées, tandis que la mer, 
plate comme un dallage de lapisslazuli, montait insensiblement jusqu'au 
bord du ciel. La verdure de la campagne disparaissait par endroits 
sous de longues plaques jaunes; des caroubes brillaient comme des 
boutons de corail; des pampres retombaient du sommet des sycos 
mores; on entendait le murmure de l'eau; des alouettes huppées 
sautaient, et les derniers feux du soleil doraient la carapace des tore 
tues, sortant des joncs pour aspirer la brise» (p. 105). Det virker i 
den grad «set» og er gengivet med en saa vidunderlig skarphed og 
nøjagtighed, at man ikke tvivler om at man staar overfor et ægte 
afrikansk landskab, men intet angiver det antikke Afrika snarere end 
det moderne, det kunde for saa vidt lige saa godt være taget ud af 
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en rejsebeskrivelse (det, SaintesBeuve ønskede, Flaubert havde skrevet 
i stedet for Salammbö). 

Det er dog ikke altid tilfældet. Der er steder, hvor Flaubert 
indfører momenter, som tidsbestemmer landskabet: «La plaine se 
développait autour d'eux, toute bordée de montagnes. Gå et lå un 
palmier se penchait sur une colline de sable . . . un ruisseau dess 
cendait en cascades des hauteurs de Sicca, ou se dressait avec sa 
toiture d'or sur des colonnes d'airain le temple de la Vénus Cartha- 
ginoise, dominatrice de la contrée. Elle semblait I'emplir de son 
åme. Par ces convulsions des terrains, ces alternations de la tempé- 
rature et ces flux de la lumiére elle manifestait l'extravagance de sa 
force avec la beauté de son sourire» (p. 31). Det moderne landskab 
transponeres her til et tidspunkt, der beherskes af Venusdyrkelsen. 

En følelse af noget selvoplevet har man ogsaa, naar han skildrer 
livet i Karthagos gader: «Un peuple tumultueux du matin au soir 
les emplissait; de jeunes gargcons agitant des sonnettes, criaient å la 
porte des bains; les boutiques de boissons chaudes fumaient, l'air 
retentissait du tapage des enclumes, les cogs blancs consacrés au 
Soleil chantaient sur les terrasses, les boeufs que l'on égorgeait mur 
gissaient dans les temples, des esclaves couraient avec des corbeilles 
sur leur téte» (p. 58). Naar undtages de træk, der minder om den 
antikke religion, er det sikkert et paalideligt billede af en moderne 
orientalsk by. 

Ogsaa meget i persontegningen synes ifølge Bertrand at hvile 
paa personlige erindringer: «Quand on aå longtemps vécu en Afris 
que,» skriver han, «ces personnages de $Salammbö vous poursuivent 
comme des étres réels, comme des passants familiers coudoyés chaque 
jour dans la rue. Tel frondeur des Baléares comme ce Zarxas, vis 
goureux et souple, qui saute å la fagon des bateleurs sur les épaules 
de ses amis, vous évoque ces portefaix de Mahon ou d'Alicante qui 
grimpent si lestement sur les navires dans les ports algériens . . .» 
Han citerer stedet, hvor Måtho og Spendius fortæller hinanden om 
deres liv (Salammbö, p. 27) og fortsætter: «Otez la couleur 
antique. De qui s'agitsil? De Spendius et de Måtho, ou bien d'un 
spahi indigéne et d'un trimardeur espagnol?» (Gustave Flaubert, 
p. 80). Hannon forekommer ham at være «l'åpre marchand juif ou 
maltais qu'on peut voir encore dans les boutiques sordides d'Alger 
ou de Constantine, Narr Havas le grand chef du sud, le cavalier 
aux yeux de gazelle qui épouse nos filles, boit notre champagne, 
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accepte nos décorations, prét d'ailleurs å passer du jour au lendemain 
dans le camp de nos ennemis» (ib. p. 79). 

Men drejer det sig om den karthaginiensiske kultur og dens 
produkter, arbejder Flaubert paa grundlag af sin enorme dokumene 
tation, og her dominerer den historiske «couleur locale». Det 
gælder skildringer af interiører, personernes paaklædning, krigsud: 
rustning etc. 

Han skildrer f. ex. værelset, hvor Måtho finder Salammbö sos 
vende mellem alt sit «bibelot carthaginois», som SaintesBeuve fore 
agteligt kalder det: «Une lampe en forme de galére brålait suspene 
due dans le lointain de la chambre'; et trois rayons, qui s'échappérent 
de sa caréne d'argent tremblaient sur les hauts lambris, couverts 
d'une peinture rouge å bandes noires. Le plafond étalt un asseme 
blage de poutrelles, portant au milieu de leur dorure des améthystes 
et des topazes dans les noeuds du bois. Sur les deux grands cötés 
de I'appartement s'allongeait un lit trés bas fait de courroies blanches, 
et des ceintres pareils å des coquilles s'ouvraient ausdessus dans 
I'épaisseur de la muraille» (p. 88). Beskrivelsen af Salammbös kos 
stume, som er citeret ovenfor er et godt exempel paa hans ødsle 
anvendelse af «couleur locale» paa dette omraade. 

Ogsaa Karthaginiensernes krigsvæsen kender han ud og ind, han 
ved, hvordan byen er befæstet, hvordan deres hær indrettes og opstilles, 
hvordan soldaterne er bevæbnede, selv elefanternes udrustning ved han 
lige saa god besked med som «elefantarcherne»: «leurs trompes bare 
bouillées de minium se tenaient droites en l'air pareilles å des serø 
pents rouges; leurs poitrines étaient garnies d'un épieu, leurs dos 
d'une cuirasse, leurs défenses allongées par des lames de fer courbes 
comme des sabres — et pour les rendre plus féroces, on les avait 
enivrés avec un mélange de poivre, de vin pur et d'encens,» (p. 174). 
Han skræmmes ikke af de mest indviklede krigsmaskiners indrets 
ning, men her lykkes det ham unægtelig at skræmme læseren (p. 
258—259). 

Og dette sidste er et exempel paa de ikke faa steder, hvor 
hans umaadelige viden trænger sig frem i første plan og fremkalder 
døde punkter, efter hvilke handlingen kun med besvær kommer i 
gang igen. Det er bogens svaghed og det, der har skaffet den de 
fleste af de angreb, der er rettet imod den. Man arbejder sig kun 
med allerstørste møje gennem disse uendelige opregninger: «Les 
grandes piéces (3: de monnaie) de Carthage représentant Tanit avec 
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un cheval sous un palmier se mélaient å celles des colonies marquées 
de ... Puis lon voyait disposées des piéces de toutes les valeurs, 
de toutes les dimensions, de tous les åges — depuis ... .» etc. 
(p. 148). Eller Barbarerne trakteres med de særeste retter: «antilo» 
pes avec leurs cornes, paons avec leurs plumes ... hérissons au 
garum, cigales frites . . . et l'on n'avait pas oublié quelquessuns de 
ces petits chiens å gros ventre et å soies roses» o.s.v. — en hel side 
igennem (p. 4). Vanskeligst er det, naar opregningerne bestaar af 
ikkesfranske ord, Flaubert har nemlig endog sat sig ind 1 det kartha» 
giniensiske sprog: «C'était des callais arrachées des montagnes å coups 
de fronde, des glossopétres tombés de la lune, des tyanos, des san» 
dastrum . . . . Les céraunies étincelaient prés des calcédoines qui 
guérissent des poisons . . . .» (p. 150); det er Hamilcars samling af 
ædelstene, der skildres. En tilsvarende beskrivelse af rummet, hvor 
parfumer tilberedes, findes paa den følgende side. Flaubert har 
unægtelig, som han selv mente, faaet brug for de studier, han gjorde 
paa sin Orientrejse. 

Af en ikke ringe stilistisk virkning er det derimod, naar saa 
danne orientalske ord forekommer enkeltvis og saaledes, at deres 
betydning fremgaar, i hvert fald saa omtrentlig, af sammenhængen. 
Flaubert anvender f. eks. de karthaginiensiske navne paa maanederne: 
«on étalt au mois de Schebaz, en plein hiver;» «les chaleurs du mois 
d'Eloue;» «le treiziéme jour du mois Schabar,» «le septiéme jour du 
mois Nyssan» etc.; karthaginiensiske maal: «pour chaque homme il 
ne restait plus que dix k'hommer de blé, trois hin de millet et douze 
betza de fruits secs» (p. 193) og karthaginiensiske mønter: «ce qui 
valait un sicle d'argent vaut aujourd'hui trois shekels d'or» (p. 39); 
han taler om «le joueur de kinnor», men kun efter et par linjer 
ovenfor at have sagt: «il portait contre sa hanche une espéce de 
cithare en bois noir» (p. 208). Anvendt paa denne maade frem. 
kalder de exotiske ord kun en pirrende følelse af noget ubestemt, 
fremmedartet. 

Det, der her overalt karakteriserer Flauberts stil, er at den er 
plastisk. Naar han skriver, bygges billedet ikke op træk for træk i 
hans tanke. Han ser det paa eengang for sig med alle detailler, 
ganske som han ser i virkeligheden, og han fæstner det, som han 
ser det. «Vous étes un grand peintre» skriver Fromentin til ham i 
anledning af Salammbö, «mieux que cela: un grand visionnaire» 
(cit. Salammbö, Ed. Conard p. 505). I Taines Correspone 
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dance (1862) er gengivet samtaler, han har haft med Flaubert om 
dette emne; «tout ce qui n'est pas une forme physique, minutieuse 
ment vue par une vue de visionnaire, est pour lui non achevé, 
vague . ... Il répond qui'il n'y å pas d'art sans pittoresque, que 
I'idée doit atteindre les dehors, se manifester par une forme corpos 
relle et visible» Forskellen mellem den egentlige beskrivelse eller 
fortælling og Flauberts fremgangsmaade er den, at beskrivelsen be 
staar i tiden, forfatteren begynder med at analysere og sætter ved 
hjælp af en sukcessiv indførelse af de enkelte dele læseren i stand 
til at danne sig et billede af helheden; billedet derimod bestaar i 
rummet, det taler direkte til øjet uden som beskrivelsen at gaa en 
omvej gennem tanken. Gautier er i denne henseende Flauberts for- 
gænger, men hos ham, der begyndte som maler, gaar processen til 
en saadan yderlighed, at det, naar han skriver, er, som om han gen» 
gav malerier, ikke levende ting. I den forstand er Flaubert ikke 
«peintre», men han havde sikkert uden betænkning underskrevet 
Gautiers: «toute ma valeur ... c'est que je suis un homme pour 
qui le monde visible existe» (Goncourt, Journal, I, p. 182). 

Flauberts fremgangsmaade er som regel den, at en af hans per 
soner ser og læseren med ham. Der medtages kun de træk, som 
det er muligt for ham at se fra det sted, hvor han staar, og som 
den øjeblikkelige belysning tillader ham at opfatte. Et par exemp- 
ler vil vise det. Måtho og Spendius betragter fra terrassen i Mégara 
det vaagnende Karthago, solen er netop kommet helt op over horie 
sonten: «Tout s'agitait dans une rougeur épandue, car le Dieu, 
comme se déchirant, versait å pleins rayons sur Carthage la pluie 
d'or de ses veines. Les éperons des galéres étincelaient, le toit de 
Khamon paraissait tout en flammes, et I'on apercevait des lueurs au 
fond des temples dont les portes souvraient. Les grands chariots 
arrivant de la campagne faisaient tourner leurs roues sur les dalles 
des rues. Des dromadaires chargés de bagages descendaient les 
rampes. Les changeurs dans les carrefours relevaient les auvents de 
leurs boutiques. Des cigognes s'envolérent, des voiles blanches pal- 
pitaient» (p. 18). Som man ser: først synthesen — hele byen badet 
i lys, beskueren er helt blændet, saa følger blikket solens straaler og 
opfatter de ting, de falder paa, og endelig dukker en hel række 
andre detailler op. 

Senere følger vi med Måtho og Spendius barbarhæren paa dens 
march til Sicca, vi gaar med dem paa en skraaning, mens hæren 
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marcherer nedenfor paa sletten: «la plaine en bas se prolongeait, 
perdue dans les vapeurs de la nuit. Les lignes des soldats défilant 
ausdessous d'eux, faisait dans I'ombre des ondulations. De temps å 
autre elles passaient sur les éminences éclairées par la lune; alors 
une étoile tremblait å la pointe des piques, les casques un instant 
miroitaient, tout disparaissait et il en survenaient d'autres continuelle» 
ment» (p. 27). 

En fremgangsmaade, Flaubert ynder, er at lade beskueren staa 
paa et højt punkt, mens et eller andet, en person, en vogn, en hær 
nærmer sig eller fjerner sig, bliver tydeligere eller forsvinder. Spene 
dius staar paa terrassen og ser ud over sletten, han faar øje paa 
noget, der bevæger sig, kan ikke straks se, hvad det er, men op: 
fanger efterhaanden enkelthederne: «Un point d'or tournait au loin 
dans la poussiére sur la route d'Utique; c'était le moyeu d'un char 
attelé de deux mulets; un esclave courait å la téte du timon, en les 
tenant par la bride. Il y avait dans le char deux femmes assises. 
Les criniéres des bétes bouffaient entre leurs oreilles å la mode 
persique, sous un réseau de perles bleues. Spendius les reconnut; 
il retint un cri. Un grand voile, par derriére, flottait au vent» (p. 21). 

Paa tilsvarende maade skildres barbarhærens bortmarch, som 
den tager sig ud for Karthaginienserne, der staar paa byens mure: 
«L'armée se répandit bientöt sur la largeur de l'isthme. Elle se 
divisait par masses inégales. Puis les lances apparurent comme de 
hautes brins d'herbe, enfin tout se perdit dans une trainée de 
poussiére» (p. 24). Ganske det samme, eller rettere det modsatte, 
genfindes, da barbarhæren vender tilbage til Karthago — først en 
taage, derpaa flere og flere enkeltheder (p. 55). 

Er alting ikke fuldt belyst, ses naturligvis kun det, som fanger 
lyset. Den gamle Giscon kommer om aftenen under festen i Ha 
milcars haver: «Son manteau noir . . . se confondait, de loin, avec 
la couleur le la nuit. On n'apercevait que sa barbe blanche, les 
rayonnements de sa coiffure et son triple collier å larges plaques 
bleues qui lui battait sur la poitrine» (p. 8). — Skinner maanen over 
Karthago, træder alt det, dens skær falder paa, skarpt frem: «La 
lune se levait å ras des flots, et, sur la ville encore couverte de 
ténébres, des points lumineux, des blancheurs brillaient: le timon 
d'un char dans une cour, quelque haillon de toile suspendu, l'angle 
d'un mur, un collier d'or å la poitrine d'un Dieu. Les boules de 
verre sur les toits des temples rayonnaient gå et lå comme de gros 
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diamants» (p. 47). — Salammbö kommer til Måthos telt iført al den 
farvepragt, Flaubert netop har beskrevet, men der er halvmørkt i 
Måthos telt, han kan altsaa ikke skelne farverne, han ser kun alt det, 
der lyser: hendes øjne, hendes diamanter, hendes polerede negle, hen» 
des ringe o.s.v. (p. 220). 

I det hele taget fanger alt, hvad der skinner, Flauberts øje, af 
og til i den grad, at han kun ser dette, linjerne forsvinder helt. Han 
vil f. ex. vise Salammbö stigende ned ad slottets trappe. Den skare 
slavinder, der ledsager hende, bliver for ham en ubestemt masse 
lysende punkter, pletter og streger uden individuelle omrids: «Les 
tétes des Nåégresses marquaient de gros points noirs la ligne des 
bandeaux d'or qui serraient le front des Romaines. D'autres avaient 
dans les cheveux des fléches d'argent, des papillons d'émeraudes, 
ou de longues aiguilles étalées en soleil. Sur la confusion de ces 
vétements blancs, jaunes et bleus, les anneaux, les agraphes, les cols 
liers, les franges, les bracelets resplendissaient» (p. 139). 

Farverne er et meget væsentligt moment i hans gengivelse som 
i hans opfattelse af Orienten. Han anvender i Salammbdö farver 
paa en saadan maade, at man vilde mistænke ham for at gøre det 
for større virknings skyld, hvis ikke hans korrespondance viste, at det 
er den ægte reproduktion af hans indtryk. Skal han hurtigt karake 
terisere et landskab, sker det ved hjælp af farver: «les oliviers faisaient 
de longues lignes vertes; des vapeurs roses flottaient dans les gorges 
des collines; des montagnes bleues se dressaient par derriére» (p. 25). 
Hans farver er oftest enkle og usammensatte: «Soudain la ville ene 
tiére se dressa; des voiles bleus, jaunes et blancs s'agitaient dans la 
rougeur du soir» (p. 30); «On servit des oiseaux å la sauce verte, 
dans des asslettes d'argile rouge rehaussée de dessins noirs .. . et 
des escargots au cumin sur des plats d'ambre jaune» (p. 3). Mere 
raffineret er virkningen, naar han taler om gudindens slør, som paa 
een gang er «bleuåtre comme la nuit, jaune comme l'aurore, pourpre 
comme le soleil» (p. 85). Et højst uhyggeligt billede af de udhunge 
rede barbarer opnaar han netop ved sin paalægning af farver: «Ils 
avaient les pupilles extraordinairement dilatées avec un grand cercle 
noir autour des yeux, qui se prolongeait jusqu'au bas de leurs oreils 
les; leurs nez bleuåtres saillissaient entre leurs joues creuses, fendile 
lées par des rides profondes; la peau de leurs corps, trop large pour 
leurs muscles, disparaissait sous une poussiére de couleur ardoise; 
leurs lévres se collaient contre leurs dents jaunes» (p. 315). Andre 
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steder medtager han kun, hvad der falder ham i øjnene paa grund 
af sine farver: «Les Barbares virent accourir, sur une seule ligne, 
tous les éléphants de Carthage avec leurs défenses dorées, les oreilles 
peintes en bleu, revétus de bronze et secouant parsdessus leurs ca» 
paragons d'écarlate des tours de cuir» (p. 110). 

Det har, efter hvad Goncourt'erne udtaler i deres Journal 
(1, p. 367), med Salammbö været hans hensigt «de faire quelque 
chose de pourpre», og rødt findes da ogsaa i alle afskygninger lige fra 
Salammbös mund, der er «rose comme une grenade entr'ouverte» til 
hendes kappe «de pourpre sombre» (p. 12). I Hamilcars have er der 
«des troncs d'arbre barbouillés de cinabre qui ressemblaient å des 
colonnes sanglantes» og store glaskugler, der skinner i et rødligt 
skær. Han finder rødt i naturen: «Ils marchaient dans une sorte 
de grand couloir bordé par deux chaines de monticules rougeåtres» 
(p. 29), og i en folkemængde er det det røde, der fanger hans blik: 
«les tuniques des matelots faisaient comme des taches de sang parmi 
cette sombre multitude» (p. 23). Han kender teglstensrødt og 
skarlagenrødt, og Hamilcars «manteau rouge» kommer atter og 
- atter igen som et Homersk epitet. Bogen straaler virkelig i pur 
purrødt. 

Flaubert nøjes ikke med at se for sig sin fantasis billeder som 
han ser virkeligheden, han iagttager dem som den, indtil han faar 
dem til at udlevere alle detailler, selv de tilsyneladende ligegyldige. 
Her adskiller han sig fra romantikerne, som i deres blinde iver for 
at opnaa den rette «couleur locale» kun interesserer sig for «le curis 
eux». Ved denne «procédé du roman moderne» lykkes det ham at 
gøre Karthago lige saa levende og «virkelig» som Yonville eller 
Tostes. Hamilcar kommer hjem efter lang tids fraværelse og stiger 
op i sit taarn, hvor han i et rum, ingen uden han har adgang til, 
opbevarer hellige stene: «Du sable marin que le vent avait poussé 
sans doute å travers la porte, blanchissait un peu les pierres rondes 
posées dans les niches» (p. 121). Døren slutter ikke, der er føget 
sand ind, og der har ikke været nogen til at feje det bort — vi er 
midt i hverdagen. — Måtho trænger ind i Salammbös værelse, og 
han ser ikke udelukkende hendes «bibelot carthaginois»: «Une 
marche d'onyx entourait un bassin ovale; de fines pantoufles en 
peau de serpent étaient restées sur le bord avec une buire d'albåtre. 
La trace d'un pas humide s'apercevait au delå» (p. 88). Hun har 
ladet sine tøfler staa og er gaaet tilbage fra badet paa bare ben, saa 
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maa han naturligvis se fodsporene — det er saa lige til, men en 
romantiker havde aldrig set det. 

Navnlig lykkes det ham ved at se sine personer paa denne 
maade at drage dem ned fra den uvirkelige sfære af historisk fjerne 
hed og ophøjethed, hvori romantikernes personer bevægede sig. 
Narr'Havas er kort i forvejen kommet til Hamilcars lejr og har hilst 
ham ved at kaste sig i støvet for ham. «Le roi des Numides se 
tenait å I'écart dans une attitude discréte, il portait au front un peu 
de la poussiére qu'il avait touchée en se prosternant» (p. 233). Det 
anbringer Numiderkongen i samme plan som Charles Bovary, der 
kommer hjem fra en tur ud i landet med landevejens snavs klær 
bende ved sine støvler. Paa samme maade bliver Salammbö en 
ganske almindelig lille hverdagskvinde: hun er i Barbarernes lejr, 
hun er bange og løber sin vej, men hendes kjole generer hende: 
«Elle prit avec ses dents le bas de sa robe qui la génait, et, en trois 
bonds elle se trouva sur la platesforme» (p. 230). Saadan vilde 
Emma Bovary ogsaa have handlet i den situation. — Salammbö er 
beredt til at gaa ud at hente Tanits slør, hendes slavinde har pyntet 
hende, men hun er blevet for tidlig færdig: «Elle se promena de 
long en large, embarrassée du temps qui lui restait» (p. 211) — det 
kunde lige saa godt være Emma eller M”* Arnoux, der klædt paa 
til selskab ventede paa sin vogn. 

Saaledes ser han altid det almensmenneskelige i en situation 
jgennem den orientalshistoriske ydre og indre «couleur locale». De 
karthaginiensiske borgere, der, da krigen truer, øver sig i vaaben» 
brug, er ikke forskellige fra en hvilken som helst europæisk borgere 
væbning: «Tout le monde par excés de terreur, devenait brave. 
Les Riches, dés le chant des coqs, s'alignaient le long des Mappales; 
et, retroussant leurs robes, ils s'exercaient å manier la pique. Mais, 
faute d'instructeur, on se disputait. Ils s'asseyaient essouflés sur les 
tombes, puis recommengaient. Plusieurs méme s'imposérent un ré 
gime. Les uns, simaginant qu'il fallait beaucoup manger pour ac» 
quérir des forces, se gorgeaient, et d'autres, incommodés par leur 
corpulence, s'exténuaient de jetnes pour se faire maigrir» (p. 103). 
Det er de samme, som senere under hungersnøden dræber de hel» 
lige heste, gemmer kødet bagved alteret og i smug lister derind ved 
aftenstid for at gøre sig til gode med det; men brave borgere som 
de er, glemmer de ikke kone og børn: «ils remportaient en cachette 
sous leur tunique un morceau pour leurs enfants» (p. 272). 
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Flauberts fremgangsmaade: at se, og se med sine personers øjne 
fremfor at være fortælleren, der staar udenfor og forklarer, har 
ogsaa forandringer i romanens teknik til følge. Som ovenfor vist 
skelner romantikerne ikke blot i deres opfattelse af historien, men 
ogsaa i deres romanteknik mellem «ramme» og det, der foregaar 
inden for rammen. For Flaubert eksisterer denne distinktion ikke. 
Han forstod om nogen «cet art qui consiste å lier étroitement les 
détails descriptifs au tissu de l'action en faisant marcher du méme 
pas la gradation du sentiment» (Brunetiére: le Roman naturali 
ste, p. 196). Den store expositionsscene i Salammbö er et godt 
exempel paa hans tekniske opbygning af et «tableau». Han fører 
os straks «In medias res»: Vi er i Mégara i Hamilcars haver med 
soldaterne, som fejrer aarsdagen for en sejr ved en fest. Vi ser hele 
scenen for os paa eengang: kaptajnerne i midten under baldakinen, 
soldaterne i græsset rundt omkring, træer og blomster, slottet i bag» 
grunden. Der er folk af alle nationer, og alverdens sprog summer 
om ørene paa os. En efter en indføres personerne uden at de kun- 
stigt udpeges mellem mængden, Måtho og Narr'Havas gør sig først 
bemærkede, da Salammbö viser sig og nævnes derfor ikke før. 
Spendius kommer blandt de befriede slaver. Måtho og Narr'Havas 
forelsker sig begge straks i Salammbö og er fra første øjeblik klare 
over deres rivalskab, Spendius ser i Måtho sin befrier og følger ham. 
Personerne er skildret og stillet op i de rette forhold til hinanden, 
skuepladsen er beskrevet, handlingen er i gang, uden at man som 
hos romantikerne kan dele kapitlet i saa og saa mange sider «bes 
skrivelse», saa og saa meget handling, samtale etc. 

Naar romantikerne indfører en ny person paa skuepladsen, stand 
ser handlingen, personen staar stille, og forfatteren beskriver hans 
klædedragt og hele ydre fra top til taa. Amnderledes hos Flaubert: 
slottet oplyses, døren gaar op, og Salammbö staar paa tærskelen. 
Med det stærke lys som baggrund opfattes hun først kun som en 
kvinde i sorte klæder — ingen detailler. Hun gaar ned ad den første 
trappe, men er endnu for langt borte, til at enkeltheder kan ses. 
Endelig stiger hun ned ad de sidste trin og gaar frem i haven mel 
lem bordene, saa alle kan se hende, og det er, som hun gaar der, 
at hun beskrives. — Hannons apparition foregaar i endnu flere tempi: 
først ses en bærestol baaret af tolv negre, af og til strækkes en fed 
haand overlæsset med ringe frem imellem gardinerne, og en hæs 
stemme udslynger skældsord. Derpaa trækkes gardinerne til side, 


85 


(Go ogle 


KAREN NYROP 


og Hannons forfærdelige hoved ses paa puderne, resten af hans 
person er skjult, men nu véd soldaterne og læseren med dem, hvem 
der er i bærestolen, hans biografi gives i et par orienterende ord. 
Endelig standser bærestolen, og alt imens Hannon stiger ud, beskris 
ves han, i al sin pragt uformelig og livløs som «une grosse idole 
ébauchée dans un bloc de pierre» (p. 38). Det er «le procédé du 
roman moderne»; en parallel findes i M”* Bovary, der hvor borg» 
mesteren ankommer til landbrugsmødet og beskrives stigende ud af 
sin vogn. 

Den besværlige maade, hvorpaa Flaubert arbejdede med sit 
sprog er næsten blevet en fabel. Det er tilstrækkeligt at gennem» 
blade hans korrespondance for at overbevise sig om, hvor lidt overs 
dreven denne fabel er; hvert øjeblik vaander og vrider han sig i 
«les affres du style», paa hveranden side findes udbrud som «la téte 
me tourne et la gorge me bråle d'avoir cherché, båché, creusé, res 
tourné, farfouillé et hurlé de cent mille fagons différentes, une phrase 
qui vient enfin de se finir. Elle est bonne, j'en réponds, mais ca n'a 
pas été sans mal» (Corr. II, p. 390). Og under udarbejdelsen af 
Salammbö: «je ne sais plus comment il faut s'y prendre pour 
écrire, jarrive å exprimer la centiéme partie de mes idées aprés des 
tåtonnements infinis», (Corr. III, p. 305). Grunden er ikke — som 
Faguet hævder — at «Flaubert écrivait naturellement mal», hvilket 
modbevises af hans første Saint Antoine og hans korrespondance, 
der er skrevet uden at han har paalagt sig nogen som helst disciplin. 
Grunden er hans anskuelse af formen som noget, der ikke er fore 
skelligt fra og ikke kan skilles fra idéen, fra «le fond». «Je n'adopte 
pas quant å moi toutes ces distinctions de coeur, d'esprit, de forme, 
de fond, d'åme ou de corps, tout est lié dans I'homme» (Corr. II, 
97). Han kredser i sin korrespondance stadig om denne tanke og 
søger nye udtryk for den: «la forme sort du fond comme la chaleur 
du feu» (ib. 107), det ene kan ikke tænkes uden det andet: «Ll'idée 
n'existe qu'en vertu de sa forme. Supposer une idée qui n'ait pas 
de forme, c'est impossible, de méme qu'une forme qui n'exprime 
pas une idée» (Corr. I, 157), de afhænger indbyrdes af hinanden: 
«comme le style n'est qu'une maniére de penser, si votre conception 
est faible, jamais vous n'écrivez d'une fagon forte» (Corr. III, 199), 
og de afhænger saaledes af hinanden, at der til en idé svarer eet 
og kun eet ord: «Quelle que soit la chose qu'on veut dire, il n'y 
a qu'un mot pour l'exprimer, qu'un verbe pour l'animer et qu'un 
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adjectif pour la qualifier» siger Maupassant i sit forord til «Pierre 
et Jean» (p. 23), hvor han gengiver Flauberts teorier. Dette, «le 
mot juste», gælder det altsaa at finde. Erfaringen viser Flaubert, at 
der er «un rapport nécessaire entre le mot juste et le mot musical» 
(Corr. IV, p. 227), og det samme forhold gør sig gældende for sæt» 
ningens vedkommende: «plus une idée est belle, plus la phrase est sos 
nore» (Corr. III, p. 116). Hans kontroleringsmiddel bliver derfor 
at læse højt for sig selv, hvad han skriver, «de passer ses phrases 
au gueuloir»: «Une phrase est viable quand elle correspond å tous 
tes les nécessités de la respiration. Je sais qu'elle est bonne lorse 
qu'elle peut étre lue tout haut ..... Les phrases mal écrites ne 
résistent pas å cette épreuve, elles oppressent la poitrine, génent les 
battements du coeur et se trouvent ainsi en dehors des conditions 
de la vie» Hans arbejdsmaade bliver herved en ganske modsat 
romantikernes og den, der var hans egen før 1849, hvor han arbeje 
dede pr. inspiration. Den første Saint Antoines nederlag har 
for bestandig givet ham mistillid til inspirationen: «méfionssnous», 
skriver han, «de cette espéce d'échauffement que l'on appelle line 
spiration . . . Dans ce momentsci par exemple je me sens fort en 
train, mon front bråle, les phrases m'arrivent; ou il faudrait 'exposis 
tion la plus simple il me surgit une comparaison . . ... Mais je 
connais ces bals masqués de l'imagination . . . tout doit se faire å 
froid et posément» (Corr. II, p. 175). Enestaaende samvittighetsfuld, 
som Flaubert er i æstetiske anliggender, kender han ikke til at gaa 
paa akkord, han helmer ikke, før «le mot juste» er fundet, om det 
saa skal vare dage og uger. Hans samvittighedsfuldhed udarter efter» 
haanden næsten til en sygdom: han anstiller en formelig jagt paa 
assonanser og hiater, han forkaster ubarmhjertigt en sætning, hvori 
et qui og et que eller to de staar i nærheden af hinanden; han 
udfolder en forbløffende opfindsomhed for saa vidt muligt at und» 
gaa hjælpeverber; han sletter i hundredvis af mais, puis og alors, 
da der i 1879 forberedes en ny udgave af Salammbö; han har 
navnlig svoret «les expressions toutes faites», «les clichés» et evigt 
fjendskab. 

Oratorisk som hans stil altsaa er af naturen, søger den ikke sine 
forbilleder hos romantikerne. «Flaubert nous avoue ses trois brévis 
aires de style: La Bruyére, quelques pages de Montesquieu, quel» 
ques chapitres de Chateaubriand» fortæller Goncourt'erne i deres 
Journal for 1860 (I, p. 306). Mest umiddelbart ses La Bruyéres 
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indflydelse i Flauberts realistiske romaner, Montesquieus som ovf. 
omtalt i de episke partier af Salammbö, Chateaubriands i den 
første Saint Antoine og navnlig i Par les champs et par 
les gréves, hvor et par sider («Il dormira låsdessous . . . . p. 222 ff.) 
er en komplet Chateaubriandspastiche. I Salammbö fornægter 
han ikke Chateaubriand som sin egentlige læremester, men hans stil 
er præget af den skole, som M”* Bovary har været ham, det er 
Chateaubriands stil filtreret igennem den realistiske roman. Han 
bliver herved skaberen av den egentlige «kunstprosa» (>: «prose 
d'arte — ikke at forvexle med «prose artificielle»). Prosaen, siger 
han, er i forhold til verset en ny og uudviklet form, som maa kunne 
bringes til at yde meget mere, end den hidtil har gjort: «toutes les 
combinaisons prosodiques ont été faites, mais celle de la prose tant 
s'en faut» (Corr. II, 95). Hans drøm er «de donner å la prose le 
rythme du vers en la laissant prose et trés prose» (ib. p. 89), «alors 
la prose pourra jouer une symphonie humanitaire formidable» (ib. 
p. 129). 

Der er i hans prøsa en fortsat udvikling at spore: han reducerer 
bestandig sin periode og sit udtryk, indtil hans prosa i det posthume 
værk «Bouvard et Pécuchet» er skrumpet ind til en skeletagtig sub» 
stans, en slags matematisk formel for hans tanke. Udviklingen kan 
følges fra bog til bog. Sammenligner man Salammbö med Mar 
dame Bovary, konstaterer man saaledes en udpræget bestræbelse 
for at koncentrere og præcisere udtrykket. Rytmen er til dels den 
samme, for saa vidt som han endnu anvender den tredelte periode, 
men de enkelte led er kortere; og mens han i Madame Bovary 
lægger hovedvægten paa sætningen, bygger han i Salamm bö snarere 
sit kapitel op i paragrafer. Paragraffen er her et afrundet og afslut» 
tet hele, hvis virkning afhænger af sidste led, som snart er kort og 
knapt: «tout å coup, de petits graviers roulérent d'en haut. On 
entendit un frölement de pas rapides — et du cöté de la herse, du 
cöté de la gorge, des museaux pointus, des oreilles droites parurent, 
des prunelles brillaient. C'étaient les chacals arrivant pour 
manger les restes» (p. 341), snart langt og bredt rullende: «Les 
coupoles du plafond laissaient descendre par leur soupirail une clarté 
påle qui étalait sur les ondes comme des disques de lumiére, et les 
ténébres å lentour sépaississant vers les murs, les 
reculaientindéfiniment» (p. 75). Og som i paragrafen ynder 
han ogsaa i slutningen af kapitlet at anbringe «une phrase å effet»: 
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L'étoffe, soutenue par le vent de la mer, resplendissait au soleil avec 
ses couleurs, ses pierreries et la figure de ses dieux. Måtho, le 
portant ainsi, traversa toute la plaine jusgu'aux tentes des soldats, 
et le peuple, sur les murs, regardait s'en aller la fore 
tune de Carthage (p. 94); «Ce grand bruit, et cette grande 
lumiére avaient attiré les Barbares au pied des murs; se cramponnant 
pour mieux voir sur les débris de Ihélépole, ils regardaient 
béants dhorreur» (p. 298); se ogsaa det ovf. citerede exempel 
(Salammbö, p. 21). 

Man konstaterer desuden i Salammbö en betydelig reduktion 
af den fremgangsmaade, som Brunetiére kalder «la transposition sys 
stématique du sentiment dans l'ordre de la sensation ou plutöt la 
traduction du sentiment par quelque sensation exactement correspon» 
dante» (Le Roman naturaliste, p. 156), og som i M”* Bovary 
er blevet ham en sædvanlig og naturlig udtryksmaade. I Sas 
lammbö er anvendelsen heraf, samtidig med at den er blevet min» 
dre ødsel, blevet mere bevidst, den bliver en del af hans «couleur 
locale», idet han oftest henter sine billeder fra det omgivende milieu 
og saaledes skaber en intim forbindelse mellem det og personernes 
tænkemaade, saa at sige oversætter til deres sprog. Et par exempler 
vil vise det: «Elle s'affaissa sur l'escabeau d'ébeéne, et elle restait 
les bras allongés contre ses genoux, avec un frisson de tous ses 
membres comme une victime au pied de l'autel quand elle attend 
le coup de massue» (p. 204); «Alors il se mit å courir sur la plate» 
forme d'un bout å l'autre, et, comme un conducteur de char triom» 
phant aux feux Olympiques, Spendius éperdu d'orgueil levait les 
bras» (p. 257); «on voyait au milieu du jardin, comme sur un 
champ de bataille quand on bråle les morts, de grands feux clairs 
ou rötissaient des boeufs» (p. 3). Af og til henter han dog som i 
Bovary sit billede fra mindre specielle omraader, og det er da 
blot det plastiske udtryk for noget abstrakt: «des lueurs rougeåtres 
emplissaient confusément ces globes creux comme d'énormes prunels 
les qui palpiteraient encore» (p. 10); «tout å coup ils entendirent 
un chant plaintif, un chant fort et doux qui s'abaissait et remontait 
dans les airs comme le battement d'ailes d'un oiseau blessé» (p. 6); 
«Ils attendaient Salammbö, et durant des heures ils criaient contre 
elle, comme des chiens qui hurlent aprés la lune» (p. 197). 

I en stil, der som Flauberts lægger vægt paa det plastiske, er 
det naturligt, at adjektiverne, der udtrykker den egenskab, man 
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ønsker at fremhæve ved substantivet, er pittoreske snarere end moral» 
ske, konkrete snarere end abstrakte. Han adskiller sig fra de fleste 
af «l'art pour l'art»steoriens tilhængere derved, at han ikke som de 
søger «Il'épithéte rare» og i det hele taget ikke misbruger adjektivet. 
Hans forholdsvis ringe forbrug af adjektiver skyldes, at han altid 
maler ved hjælp af handling, af bevægelse, og verbet bliver derfor 
det ord, han faar mest brug for. En ejendommelighed ved hans 
brug af verbet, som ofte er blevet fremhævet (se f. ex. Brunetiére, 
le Roman naturaliste p. 160, Thibaudet, G. Flaubert p. 276) 
er hans udstrakte og overordentlig virkningsfulde anvendelse af ime 
perfektum. Den er ham en bekvem mellemvej mellem den aktmæss 
sige beretning og den dramatiske opfattelse af tingene, der fordeler 
tanken paa de handlende personer: «Elle voulut connaitre l'avenir, 
et elle s'approcha du serpent, car on tirait des augures d'aprés l'attitude 
des serpents» (Salammbö, p. 205). Det er altsaa et af midlerne, 
hvormed han opnaar en nøje forbindelse mellem milieu og person. 

Det er ikke muligt i Salammbö som i Notre-Dame eller 
CinqsMars at pege paa en bestemt historisk idé, hvorover bogen 
er bygget; det vilde jo ogsaa være i modstrid med Flauberts teorier 
om kunstens uafhængighed, kunsten skal nøjes med at fremstille, 
«représenter»: «tant pis si I'artiste n'aime pas le rouge, le vert ou le 
jaune, toutes les couleurs sont belles, il s'agit de les peindre» (Corr. 
II, 128), den maa aldrig «bevise»: «Du moment que vous prouvez 
vous mentez. Dieu sait le commencement et la fin de I'homme; le 
milieu, l'art, comme lui dans l'espace, doit rester suspendu dans l'ins 
fini, complet en luismeme, indépendant de son producteur» (Corr. II, 
76). Derimod kan kunstnerens «upersonlighed» jo vanskelig drives 
saa vidt, at kunstværket ikke bliver et udtryk for hans livssyn. Og 
her staar vi ved det, som hæver Salammbö op i et langt højere 
plan end romantikernes historiske roman. Naar de henlægger skue 
pladsen til en svunden tid, sker det som ovf. paavist udelukkende 
for at tilfredsstille æstetiske krav; den historiske idé, de arbejder 
med, faar de fiks og færdig, den er noget afsluttet, noget uden for 
dem selv og dem for saa vidt uvedkommende. Anderledes med 
Flaubert. Hans grunde til at vælge oldtiden som skueplads for sin 
roman er oftere berørt ovenfor. Hvad der her skal understreges er, 
at de motiver, der tilskynder ham, er af moralsk, ikke af æstetisk 
natur, og det beror igen paa det forhold, der bestaar mellem Flau» 
berts livssyn og hans æstetik: de er ikke to hinanden uvedkommende 
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størrelser, hans æstetik udvikler sig naturligt og selvfølgeligt af hans 
livsanskuelse, og saa levende bliver vekselvirkningen mellem dem, i 
den grad søger de næring hos hinanden, at de saa at sige gaar op I 
en højere enhed, kommer til at danne et uløseligt hele, hvis bestand» 
dele ingen analyse kan udskille. Og saaledes gaar det til, at denne 
forfatter, hvis hoveddogme er kunstens «upersonlighed», netop kom: 
mer til at realisere den intimest mulige forbindelse imellem kunstne- 
ren og hans værk: det er hans livsanskuelse, der indtil de allere 
mindste detailler bestemmer hans æstetik, mens han omvendt paa 
livets fænomener anlægger en æstetisk, ikke en moralsk maalestok. 
Naar han vælger at lade netop antikken give det fuldgyldige æster 
tiske udtryk for hans moral, hans livsanskuelse, sker det jo, fordi 
han i antikken ser «la manistifestation la plus magnifique de la vie», 
«c'est lå qu'il faut vivre, on n'a de l'air que lå» (Corr. I, 102) — 
og det ikke fordi verden da moralsk set var bedre end nu, men fordi 
han der i eminent grad finder det, han søger overalt, det universelle, 
det evigt menneskelige, «le moment unique ou I'homme seul a été» 
(Corr. III, 220). 

Et par enkelte træk vil vise, at dette milieu passer til Flauberts 
anskuelse af livet som en handske til en haand. Hans determinisme 
kommer til orde i det afhængighedsforhold, hvori personerne staar 
til deres race og milieu. Her er ikke tale om nogen viljens frihed, 
alt sker, som det maa ske. Den hede, tørre luft, den blytunge 
himmel, der hviler over barbarerne som en uafrystelig mare (se 
navnlig kapitlerne «A Sicca» og «En Campagne»), hæmmer enhver 
højere livsytring hos mennesket og lader kun dyret blive tilbage. 
Det er som en hemmelig magt, det ikke nytter at kæmpe imod, 
«une force obscure et cachée», siger Faguet i sin bog om Flaubert 
(p. 50), «dépassant I'homme et ses desseins et agissant å travers les 
événements d'une maniére inattendue, vaguement logique pourtant», 
og han søger dens symbolske udtryk i «le zaimph», gudindens slør. 
Langt snarere forekommer det mig dog, at Moloch er dette syme 
bolske udtryk, Moloch er det, som besætter Måtho: «A présent, le 
génie de Moloch l'envahissait. Malgré les rébellions de sa conscis 
ence, il exécutait des choses épouvantables, s'imaginant obéir å la 
voix d'un dieu» (Salammbö, p. 186), og Moloch er det, der 
besætter Karthago under belejringen og driver den til bømnes 
ofringen (p. 267). Ogsaa Salammbö i Måthos telt handler une 
der indflydelse af «une fatalité qui l'entourait», samtidig med 
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at hun føler «linfluence de Moloch circulant autour d'elle» 
(p. 223). 

Heller ikke kunde noget emne byde ham en bedre anledning 
til en demonstration af det animalske som det stærkeste i mennes 
sket, hans korrespondance viser os yderligere det velbehag, han 
føler ved udarbejdelsen af de rædselsscener, af hvilke der er over: 
flod i bogen, og selve denne overflod er jo et fingerpeg i samme 
retning. 

Og alt konkluderer det, i bogen som i hans livsanskuelse, i en 
bitter pessimisme, en pessimisme, der i virkeligheden er langt dybere 
end i hans «realistiske» romaner. Den militære heroisme udarter her 
til raahed og vildskab, politiken regeres af egennytte og egoisme, 
patriotisme umuliggøres af indre stridigheder. I religionen endelig 
kæmper Moloch, «la religion brute», med Tanit, den ædlere religion, 
tankens religion, om overtaget. Og Moloch sejrer. Moloch sejrer 
over Tanitspræsten Schahabarim, der i bogen er tankens repræsen» 
tant. «Personne å Carthage n'était savant comme lui», han har stue 
deret ved lærde skoler, han har søgt at gennemtrænge de guddom: 
melige mysterier, men han ender med at erkende sin afmagt over 
for livets gaade, han giver afkald paa al tænken og al viden, og 
som Saint Antoine, der til sidst bryder ud i ønsket: «étre la matiére», 
svigter han Tanit for at antage Molochreligionen. Og Moloch i 
Måthos skikkelse sejrer over Salammbö, hvem han i scenen «Sous 
la tente» tager for Tanit selv som hun ham for Moloch. Le zaimph 
er «le nuage enveloppant les Dieux, le secret de l'existence univere 
selle» (p. 199), som Salammbö anser for sin længsels maal. Men da 
hun har det paa nært hold og undersøger det, saa er det ingenting 
— fordi der er ingenting uden «le néant». Alt er illusion; og som 
præsten opgiver hun fra det øjeblik sin religion. 

Salammbö er Flauberts mest omfattende bog i den forstand, 
at den samler alle sider af hans væsen, i den realiserer han sine 
æstetiske principper, baade de rent formale og dem, der angaar 
æstetikens «moral», d. v. s. dem, der kræver «de Vart pur», etc. 
Han forener sin smag for exotisme saavel i rum som i tid med 
sin trang til en videnskabelig nøjagtig iagttagelse og gengivelse 
af virkeligheden. Endelig bliver Salammbö det mest fuld. 
komne udtryk for hans livsanskuelse. Intet under, at denne 
bog var den, han foretrak blandt de faa, han mnaaede at faa 
udgivet, det harmede ham, at han for sin samtid — som jo 
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jøvrigt ogsaa for eftertiden — var og blev Madame Bovarys 
forfatter. 


$ å $ 

Hérodias, den sidste i rækken af Flauberts Trois Contes, 
som kommer 1877, anses i almindelighed for en slags «réplique» af 
Salammbö som Un coeur simple af M”* Bovary og St. 
Julien af Saint Antoine. Det er, som om Flaubert har ydet 
alt, hvad han formaaede inden for det omraade, der er hans; ude 
af stand til fornyelse gentager han sig selv. Men han magter ikke 
længere det store format: disse tre fortællinger er tilsammen af et 
omfang som det halve af en af hans andre bøger. Kun Hérodias 
behandler et historisk emne — eller rettere et bibelhistorisk, Johan- 
nes Døberens død. 

«Hérodias a été inspiré par les sculptures d'un des portails 
latéraux de la cathédrale de Rouen», siger Maxime Du Camp i sine 
Souvenirs littéraires (II, p. 390). Det er muligt — Flauberts 
korrespondance bekræfter det ikke — men det har naturligvis snarere 
været anledning end aarsag til, at han vender tilbage til det milieu, 
som han aldrig for alvor har forladt, han drømmer hele sit liv igen» 
nem om Orienten som i sine unge dage. Hans dokumentationse 
arbejde har sikkert været stort, om end ikke saa stort som for $a» 
lammbös vedkommende, dels paa grund af denne fortællings langt 
ringere omfang, dels fordi han har kunnet benytte meget af det stof, 
han dengang indsamlede, hvilket bl. a. bevises af direkte reminiscen- 
ser. Hans korrespondance og papirer giver kun sparsomme oplyss 
ninger om forarbejdet, hans hovedkilde har naturligvis været biblen, 
og sandsynligvis har han, der ivrigt beundrede Renan, læst, hvad 
der indtil det tidspunkt var udkommet af hans Origines du 
christianisme (Vie de Jésus 1863, Les Apötres 1866, 
Saint Paul 1869, PAntéchrist 1873). At hans rejseminder 
ogsaa har været ham til nytte er selvfølgeligt, men ligesom da han bes 
søgte de hellige steder, lader det religiøse ham her uberørt: «L'his 
stoire dHérodias telle que je la comprends, n'a aucun rapport 
avec la religion. Ce qui me séduit låsdedans c'est la mine officielle 
d'Hérode (qui était un vrai préfet), et la figure farouche d'Hérodias, 
une sorte de Cléopåtre et de Maintenon; la question des races dos 
minait tout» (Corr. IV, 235). Det sidste peger jo hen paa et nært 
slægtskab med Salammbö, hvor «la question des races» ifølge 
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emnet spillede en betydelig rolle, og slægtskabet er i det hele 
taget stort. 

I een henseende skiller Hérodias sig dog ud fra Salammbö. 
En af kritikkens væsentligste anker mod Salammbö har altid 
været, at Flaubert her havde valgt et emne fra en tid, som er spore 
løst forsvundet, som er uden forbindelse med den europæiske kultur 
og dens udvikling og derfor i virkeligheden uden interesse (se Fa 
guet, Brunetiére, SaintesBeuve). Det, man venter paa i Salammbö, 
det, man kunde interessere sig for, siger Faguet, er Roms intervene 
tion. Denne anke bortfalder overfor Hérodias: her figurerer ikke 
blot Romerne, men ogsaa Jøderne, to nationer, der har spillet en 
betydelig historisk rolle, og tidspunktet er det, hvor mødet mel» 
lem Romere og Jøder, mellem Occident og Orient fornyer den gamle 
europæiske kultur. Flaubert har her paa et brædt samlet repræsen- 
tanter for de elementer, mellem hvilke kampen i de følgende aar 
hundreder skulde staa: den romerske administration (Vitellius), den 
dekadente romerske kultur (Aulus), jødisk ortodoksi (Eléazar) og 
begyndende kristendom (Jaokanann (d. v. s. Johannes), Jacob). Men 
som altid nøjes han med at «fremstille», han skifter sol og vind lige, 
han har ingen fordømmelse af Herodes" svaghed og Hérodias' list 
og grusomhed, ingen medlidenhed med Jaokanann. Og Faguet, som 
ønskede, at den historiske roman skulde «engager et émouvoir une 
de nos passions», vilde maaske alligevel ikke have været tifreds. 

Bortset fra, at der altsaa i en vis forstand kan tales om en hi 
storisk idé i Hérodias, virker den som en mat gentagelse af 
Salammbö. Her er intet nyt: «couleur locale», «billedernes» op 
bygning, stilistiske finesser, anvendelsen af exotiske ord, etc. — alt 
virker gammelkendt, enkelte scener og beskrivelser (festen i anledning 
af Herodes' fødselsdag — Salomes kostume) fører endda ligefrem 
tanken hen paa tilsvarende scener og beskrivelser i Salammbö 
(lejetroppernes fest — Salammbös kostume). Stilen er i overens» 
stemmelse med den ovenfor paaviste tendens knappere, rytmen er 
en helt anden, den tredelte periode kendes saa godt som ikke, de 
allerfleste sætninger har kun eet kort led. Det umaadelige arbejde 
mærkes hele tiden igennem, man begynder at skimte «Bouvard og 
Pécuchet»s livs og blodløse stil. 


L'Education sentimentale er ikke nogen historisk roman: 
«me voilå maintenant attelé depuis un mois å un roman de moeurs 
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modernes qui se passera å Paris. Je veux faire I'histoire morale des 
hommes de ma génération, sentimentale serait plus vrai. C'est un 
livre d'amour, de passion; mais de passion telle qu'elle peut exister 
maintenant, c'estsåsdire inactive» (Corr. III, p. 283). Men et slægt» 
leds moralske d. v. s. sjælelige, indre historie kan ikke skrives uafs 
hængig af den ydre: historien bestemmer menneskene, menneskene 
bestemmer historien — Flaubert har været nødt til tillige at give et 
politisk billede af tiden omkring julikongedømmets undergang. 

Forskellen mellem det historiske her og det historiske i en hvil» 
ken som helst af de ovenfor omtalte historiske romaner er den, at 
forfatteren har været vidne til og levet med i det tidsrum, han skile 
drer, han skriver sin bog knapt 20 aar efter (1864—1869). Det gør 
for det første, at perspektivet kommer til at mangle; naar det gælder 
begivenheder, der ligger en saa nær, er det vanskeligt at faa det 
overblik, som er nødvendigt for at skelne væsentligt fra uvæsentligt. 
Paa den anden side bliver det muligt at faa beretningen historisk 
korrekt som et øjenvidnes, og herpaa er det, bogens værdi beror. 

For at kunne give et saa nøjagtigt billede har Flaubert ikke 
nøjedes med personlige erindringer og tilfældige oplysninger — det 
vilde ogsaa kun daarligt ligne ham — han har «dokumenteret sig» 
paa samme maade, om end vel knap i samme omfang som ved 
Salammbö, hans korrespondance viser, hvorledes han har gennem» 
pløjet tidens akter, bøger, aviser, tidsskrifter, end ikke vittighedse 
bladene har han ladet ligge: «Hussonet, den litterære bohéme, siger 
ikke i 1846 de vittigheder, der var en vogue i 1845.» Han raad» 
spørger sine venner om børspapirer og sspekulation i en bestemt 
maaned, undersøger hvorledes man i 1848 kom fra Fontainebleau til 
Paris, foretager selv adskillige ture til Sévres og Creil o. s. v. Det 
undgaas ikke, at det vældige materiale kommer til at tynge bogen, 
og det er sikkert en af grundene til dens ringe publikumsukcés. 

Et velvilligt billede af tiden er det ikke; Flaubert blotter ubarm» 
hjertigt den korruption, han finder inden for alle politiske fraktioner, 
ingen kæmper for ideelle formaal, enhver tænker kun paa at mele 
sin egen kage. Han drager til felts mod de mange teoretikere, som 
paa den tid mødte op hver med sit system til forbedring af same 
fundet, som tumlede med sociale utopier og mente at kunne tvinge 
mennesker til at blive lykkelige. Med al sin foragt for den almindes 
lige valgret — den der kommer saa stærk tilorde i brevene fra hans 
sidste aar — tegner han billedet af situationen, da alle gribes af 
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politisk begejstring og fra den største til den mindste lader sig ops 
stille som kandidater; sin skarpeste satire udøser han i skildringen 
af et møde i «le Club de I'Intelligence» (I, p. 123 ff.). Man undrer 
sig over, at han ikke har benyttet lejligheden til et angreb paa 
Socialismen, som han, efter sin korrespondance, havde et godt øje 
til, politisk aristokrat og aandsaristokrat som han var. 

Personerne repræsenterer henholdsvis den revolutionære lejr og 
bourgeoisiet. Der er forskellige typer av revolutionære: Deslauriers, 
Frédérics ven, er revolutionær, fordi han anser det for det sikreste 
middel til at bane sig en vej frem i samfundet, han vil «være noget», 
ligegyldig hvad og ved hvilke midler. Han er fattig, misunder ven» 
nen hans formue og skaffer sig selv den størst mulige fordel af den. 
Han ser sit ideal i den store revolution, men af lidet ophøjede 
grunde: «On vivait dans ce temps lå, on pouvait s'affirmer, prous 
ver sa force! De simples avocats commandaient å des généraux, des 
vasnuspieds battaient les rois, tandis qu'å présent . . ....» (p. 138). 

Sénécal er en tyrannisk natur, som magtsygen, trangen til at 
herske driver frem, en skarp logiker, der kun spørger om retfærdig» 
hed og samfundsnytte, skønhed er overflødig, kunst er luxus. Hans 
helt fanatiske sans for ordnede forhold faar ham tilsidst til at gaa 
over paa den anden side, han ender som ordenens haandhæver, som 
politibetjent, og i kampene d. 2. december dræber han Dussardier, en 
tredje revolutionær type, og den eneste idealistiske, bogen har at opvise. 

Overfor republikanerne staar bourgeoisiet, dette bourgeoisie, som 
før 1830 havde været liberalt, men som, da det først var kommet til 
magten, var blevet yderliggaaende reaktionært. Her staar Dambreuse 
som manden, der «indtager en stilling i samfundet», den politiske 
børsspekulant, opportunisten, der altid er tilhænger af den øjeblike 
kelige regering. Den egentlige Flaubertske «bourgeois» repræsenteres 
af Fumichon, den industridrivende, alle solide borgerlige princippers 
forsvarer: «c'est un droit écrit dans la nature! Les enfants tiennent 
å leurs joujoux; tous les peuples sont de mon avis, tous les ani- 
maux; le lion méme s'il pouvait parler, se déclarerait propriétairel» 
(II, p. 175) — helt igennem Flauberts specielle fjende. 

Flaubert passer saaledes paa ikke at forfordele noget af par 
tierne: de er paa begge sider lige latterlige, lige middelmaadige, ingen 
af dem bliver til noget, den eneste der er naaet frem, Dambreuse, 
er glemt samme dag, han er blevet begravet under megen pragte 
udfoldelse: «la terre mélée de cailloux retomba, et il ne devait plus 
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en étre question dans le monde» (II, p. 220). Flauberts pessimisme, 
hans ensidige syn paa mennesker er her eneraadende. «Son 1848», 
siger Faguet, «est certainement exact, mais par trop incomplet. II est 
exclusivement le résumé assez vif de toutes les sottises qui ont été 
dites et pensées å cette époque . .. On a la sensation de lire un 
pamphlet, alors qu'on voudrait lire de I'histoire et qu'il était naturel 
de nous donner, quoique dans le ton du roman, quelques pages 
d'histoire . . . Il s'est trompé sur le «réalisme». Il 1'a pris pour le 
satirique» (p. 121). En satire var vel ikke det, han først og freme 
mest havde villet, han har, om man kan tro Du Camp, ment sin 
bog som et advarende raab, han har villet gøre det af med det andet 
kejserdømmes illusioner ved at vise det forgængerens illusioner og 
grundene til, at de brast. «Si l'on avait compris Education 
sentimentale rien de tout cela ne serait arrivé», siger han, da 
han sammen med Du Camp staar foran Tuileriernes ruiner (So u ves 
nirs littéraires, II, p. 342). Og ifølge samme forfatter (ib. p. 
370) skal han have beklaget at have fuldendt sin bog saa tidligt, at 
han ikke har faaet 1870 med som en afslutning, der gav ham ret i 
hans pessimisme. 

L'Education sentimentale er den af Flauberts bøger, der 
har faaet størst betydning i litteraturens historie, det er paa den og 
ikke paa Madame Bovary, at den franske realisme bygger, den 
er det, forfattere som Maupassant (navnlig i Une vie, der i hand» 
ling og scener har mange træk tilfælles med Flauberts bog), Zola 
og Huysmans tager til forbillede i deres skildringer af existenser, 
der mislykkes og opløses i det rene ingenting. Salammbdö har 
derimod ingen efterlignere fundet, ligesom den historiske roman saa 
at sige ikke er blevet dyrket i fransk litteratur i aarhundredets slut 
ning. Først i den allerseneste tid er den blevet genoptaget af en 
forfatter som Henri de Régnier (La double Maitresse, La Pés 
cheresse), men i en form, der intet har med Flauberts eller roman» 
tikernes historiske romaner at gøre. 


Henvisningerne til Flauberts værker gælder, hvor intet andet er 
bemærket, Charpentiers udgave. Jeg har af og til benyttet Conards 
udgave af korrespondancen, da den optager breve, som ikke findes hos 
Charpentier. Notes de voyage findes kun i Conardsudgaven. 


Karen Nyrop. 
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STUDIER OVER ET PAR AV KINCKS 
RENÆSSANCE-DRAMAER 


II. 
Tilblivelsesmomenter ved «Bryllupet i Genua». 


aavidt jeg har kunnet se, har ingen været opmerksom paa i hvor 

høi grad italienske novellemotiver har været medvirkende da 
Kinck digtet Bryllupet i Genua. Ved Agilulf den Vise og 
Lisabettas Brødre kræves der ingen særlig analyse av stoffet for 
at se at ialfald Boccaccio har git et motiv, idet jo der fabelen spindes 
direkte ut av almindelig kjendte noveller. Men der er man vistnok 
blit staaende. Og ved Bryllupet i Genua kan en lignende overe 
fladisk viden ikke gi mange holdepunkter. Karakteristisk er i saa 
maate hvad Julius Clausen skrev i «Berlingske Tidende» da boken kom: 

«Kinck er vel uten tvil den i paafund originaleste blandt samt» 
lige nulevende nordiske digtere. Hans sidste verk lyner av origie 
nalitet. Saa gammel dets idé er — saa gammel som selveste mennesker 
heten — saa blændende, saa overraskende, saa helt ut forføreriske er de 
klær, Kinck har git den paa.» 

Hvad det herhen hørende i uttalelsen angaar, kan den endnu 
staa ved magt. De indblik som en grundigere undersøkelse kan gi i 
verkets tilblivelse, formindsker ikke dets egentlige originalitet. 
Men ogsaa her kan man finde frem til elementer, trække frem novelle» 
motiver der er grodd ind i dramaet. Det var trækket med de tre 
blinde sangere fra Maremma der bragte mig til at se lidt nærmere 
paa Sacchetti, da jeg tilfældigvis — fra en tysk bok om Volksdichtung 
— visste at det maatte stamme derfra. Og min anelse om at her ogsaa 
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var andet at finde, viste sig rigtig. I Sacchettis nov. 154 var netop 
det bryllup i Genua som har dannet utgangspunktet for fabelen i 
Kincks drama. Da Sacchetti ikke er saa almindelig kjendt som Boc» 
caccio, og hans noveller vistnok ikke er tilgjængelige i i andre utgaver 
end de italienske, oversætter jeg her og gjengir mere utførlig end 
ved Bocccacio": 


En ung mand fra Genua, degli Spinoli, tok for ikke lang tid siden tilegte 
en fornem ung genueserinde, som længe hadde behaget ham; medgiften var alt 
mottat, og det var en søndag at jomfruen blev git ham tilegte. Nu er i Genua 
den skik ved bryllup at festen varer i fire døgn; da danses der og synges hele 
tiden, men vin eller confetti* vanker der ikke, fordi, sier de, naar det bys, betyr 
det avsked med gjestene; og den sidste dag sover hustru hos mand, og ei før. Nu 
var altsaa jomfruen kommet, og manden, som stundet meget efter at være hos hende, 
bad kammerpikene at de maatte gi sit minde til at han den søndag aften fik følge hende 
i brudekamret. Men aldrig var det bruk i Genua, samtykke i at den omtalte sed» 
vane blev brutt, — nei, det lot sig ikke gjøre. Saa gik da den dag, og mandagen 
fulgte, og ynglingens hu blev endnu hetere (pi infiammava — «din hete svend»|!), 
og han sa: Jeg vil allikevel ligge hos min hustru iaften. Men pikene og de andre 
sa at de slet ikke kunde se paa at deres skik blev brutt. Og tirsdag vilde han atter 
det samme; men ingen vei kom han. Saa oprandt onsdagen, da han efter Genuas 
sed kunde være hos hustruen. Men da var brudgommen blit harm (sdegnato). Han 
hadde set et skib som laa seilklart for Caffa; saa hadde han tat for sig en av sine 
tjenere og hemmelig paalagt ham ikke at røbe for nogen hvad han gjorde. Og da 
han hadde gjort istand en pakke med klær og andre nødvendige ting, samt tat med 
sig tolv hundrede floriner, av medgiften og ellers, var han gaat ombord paa det 
nævnte fartøi, og det varte ikke længe før dette — da det blaaste gunstig bør — var 
langt ute. Idet bryllupet fortsatte med dans og spil, led det imidlertid mot kveld, 
og pikene og de andre, som ikke saa noget til brudgommen, undret sig storlig og 
sa: Hvad skal dette bety, at han som har været saa het de andre aftnerne (volons 
teroso) ikke er at finde ikveld, da tiden jo er der og han kan være hos hustruen 
som han ønsket? Saa spør man da her og leter man der; men ham, som vel var 
en otte mil eller mere borte, fandt ingen. Da blev gjestene og familien bestyrtet 
alle, kanhænde ogsaa den nygifte, bruden, som hadde mistet manden før hun hadde 
hat ham. Kort sagt: hun gik tilsengs paa samme maate som de andre. Næste dag 
var der ikke andet at gjøre end lete, spørre og vente. «Aspetta il corbol»* ti 
jo mere de ventet paa ham, des længere bort bar det med ham. Og da efter nogen 
dages forløp bruden hadde maattet vende hjem igjen, uten at ha fuldbyrdet noget 
egteskap (sanza avere consumato il matrimonio), saa behøver man ikke spørre om 
slegten var trist i hu; for de hadde git ut tusen floriner i medgift, og faat datteren 
hjem paa en slik maate, at de ikke kunde vite om hun var enke eller om hun var 


! Efter Le Novelle di Franco Sacchetti (Opere di Franco Sacchetti, 
II & ID), Firenze, Felice Le Monnier 1860. 

3 SL. sukkerbakverk, «sukkermandler» (sendes de nærmeste bekjendte ved 
bryllup). 

* Brukes naar man venter paa en som aldrig kommer. 
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gift. Saa endelig en dag, da en av hendes slegtninger gik paa San Lorenzospladsen 
og beklaget sig over saken, var der blandt dem som var tilstede og hørte disse 
klagene, en skibsfører som var vendt tilbake fra Aleksandria og nu nogen dager 
hadde ligget og losset i Genuas havn, én hvis navn var Messer Gian Fighon, som 
sa: Guds død! ham saa jeg da jeg var i havnen, han drog ut paa et skib som för 
til Caffa. Vedkommende slegtning tok, da han hørte dette, manden avsides og bad 
om utførligere oplysninger; og han følte sig da sikker paa at det var sandt. Og han 
samlet hele familien og fortalte dem hvad han hadde hørt. Hvorpaa de gik til den 
bortkomne egtemands hus, hvor de lette efter hans klær, men hverken fandt disse 
eller tjeneren; da sa de at han maatte visselig være rømt fra konen, de holdt det 
nu alle sammen for sikkert; og brever blev der sendt, og de spurte stadig naar der 
vendte én hjem fra det land; men velen otte maaneder gik uten at de hørte noget. 
Tilslut vendte en genueser, degli Omellini, tilbake fra Caffa, og da han blev spurt 
om saken, sa han at han hadde forlatt omspurte unge mand i Caffa, hvortil han 
for kort tid siden var ankommet paa det og det skib. Hvorpaa alle slegtningene, 
som nu var helt sikre i saken, sendte brever med indtrængende henstillinger, og 
særlig hendes far og brødre, som hadde git hende medgiften og ordnet med gifter: 
maalet, men faat hende hjem igjen. Men kort at melde, saa kunde de sende brever 
og skrive saa meget de vilde uten at den gode mand vendte hjem, — før der var 
gaat to aar, fire maaneder og tolv dager; da kom han tilbake fra Caffa til Genua med 
to tusen floriner. Og da dette blev meldt familien, skal Vorherre vite at der blev 
en glæde og en løpen for at omfavne, som genuesernes vis er. Og én sa: O scats 
tivao, hvor har du været? Og én sa dit, og en anden sa dat. Sa saa han bare: 
Ja, jeg kommer like fra Caffal som om han var kommet tilbake fra porto Alfino", 
og saa var han kommet femogtredve tusen mil, ja fra den længste sjøreise som gjøres 
kan. Men kort fortalt, da han var ankommen, blev han jo spurt hvad der hadde 
drevet ham saa langt hjemmefra, ganske nygift som han var. Og han svarte da at 
det var intet andet end vrede eller harme, og saa fortalte han grunden og sa: Her 
er jeg nu; og det sier jeg, at hvis jer eller vor skik og bruk er god, at en skal 
vente til fjerde døgnet føren sover med hustruen, saa er ogsaa min skik og bruk 
god, ja den er bedst, for jeg har ventet meget længer end i fire døgn. Og tilgiv 
mig allesammen, for jeg tror at hvad der er hændt er skedd av Guds naade; ti jeg 
har altid i min ungdom, — som jeg jo endnu er i — hat lyst til at fare til Caffa; 
og nu da jeg har reist paa grund av denne vrede eller dette tilfældig indtrufne, er 
jeg meget mere tilfreds ved at ha reist dit før jeg sov hos min hustru end efterpaa; 
for jeg har hørt av mange kloke genuesere som har været i Frankrike, at der i kone 
gens sal er et maleri av tre forskjellige slags folk, og til hver av disse blir der vist 
en «fiken» med haanden*?. Til den første slags maatte jeg selv regnes; hvis jeg hadde 
sovet hos min hustru og derpaa reist til Caffa, saa vilde man der ha vist mig en 
fiken, fordi den er meget taapelig som tar sig en kone og forlater hende naar han 
har sovet litt med hende, for at dra ut paa en lang reisel idet det vil si at han som 


* Porto Fino i nærheten av Genua. 

? Uttr. «far la fica» betyr at stikke tommelen mellem pekefinger og langs 
finger, — en haanende gebærde (somimago vulvae, idet «fica» vulg. er =«vulva»). 
Det tyske einem die Feige bieten (f. eks. hos Luther) er kommet fra Italien 
(i middelalderen el. renæssancen). 
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tar sig en ung hustru og er hos hende en kort tid og saa drar bort fra hende for 
lang tid, han blir grundig bedradd; for han stikker ild i høistakken og gaar sin vei 
uten at tro at det brænder. — Den anden (forat I skal se at jeg vet hvordan det 
billedet er) er én som, naar han skal ha hundrede floriner eller en anden sum av 
en anden, og skyldneren vil gi ham en del av den, ikke da vil ha den: ham vises 
ogsaa en fiken. — Og den tredie er en som er blit betrodd en stor hemmelighet og 
som sier den til en anden, idet han ber at han maa holde tæt med det han ikke 
selv har kunnet tie med, ham vises der ogsaa en fiken.— Nul idet jeg vender til» 
bake til vore egne saker, saa sier jeg jer at jeg drog bort av forbitrelse over at jeg 
tre kvelder ikke kunde sove hos min hustru; og det gjorde jeg ugjerne og dog 
ikke til min skade; ti istedenfor de tolv hundrede floriner som jeg førte med mig, 
bringer jeg to tusen tilbake. Og paa grund av fikenen i Frankrike er jeg mer tils 
freds over at ha reist til Caffa før jeg var hos hende end efterpaa. Og derfor sier 
jeg eder korteligen min mening: hvis I nu, da Gud har ført mig tilbake hit, vil 
skikke den hustru som med rette er min hjem til mig, saa sørg for at hun kan være 
der iaften; mere bryllup behøver jeg ikke at feire, og hvis hun ikke er der, nuvel! 
ligervis som jeg reiste til Caffa, vil jeg da reise til Dali. — Da de andre hørte dette, 
skyndte de sig det de kunde, og hustruen varder ved nön. Saa dyrket den unge 
mand som han vilde sin mark, der hadde ligget saa længe brak, og tok igjen det 
bedste han kunde den tid som var tapt, idet han rolig blev hos sin kone uten at 
begi sig ut paa flere reiser. — Skjønt det vel kunde hændt ham at i den tid da han 
var i Caffa en anden hadde knepet hende, saa gik det nu meget godt, og han kunde 
ikke én dag holde sig borte fra det som han for hele livet hadde bruksretten til. 


Motivet er altsaa dette: et bryllup, hvor brudgommen uventet 
drar sin vei. Dette har digteren grepet: her kan: mmøgef "andet lægges 
ind. Som ved Lisabettasnovellen hos Boccacøio, fvor det jo” bare 
staar at motivet for drapet paa Lorenzo var det. ené åt brødiere: vakde. 
verge Lisabettas ære: «. . . din boler ... lav av ætl» Ogsaa der 
lægger jo Kinck et ine t, mere ubevisst motiv ind under dette 
øverste, eller ialfald: lar der lekes dermed, spilles dermed, — elskovs» 
hat, alderdoms nid. De forbløffede spørsmaal da brudgommen er 
reist: «Che pud esser questo .. . .?» — den forundring er likes 
som blit produktiv hos Kinck: der tildigtes nye motiver. Og jeg 
vil her straks gjøre opmerksom paa at der er en tilknytning 
mellem dramaets indre motiv og det psykologiske stof som Kinck 
— mange aar senere — trækker frem (eller lægger ind) i Kormaks 
saga. Jeg nævner det ikke fordi hans syn paa «kjærligheten i Kor 
maks saga» trænges som kommentar til dramaet som færdig kunste 
verk. Men det forekommer mig ikke usandsynlig at noget av en 
fjern erindring om Sacchettis novelle, eller rettere: om selve den digt» 
ningens proces der lot novellen vokse til drama, at det spillet ind 
og var med at skjænke ham synet paa sagaen: træk i hint gamle stof 
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frembød likheter med dette nye: Ghirello, normannerætling — Kor 
mak, halvirer: raceblanding! Skalder begge... digter om kjære 
lighet! Der blir intet bryllup av, — samme underlige brigdmælil 
«Modellens skjæbne»: Stengerd, Veronica . . . Men bakenfor lig» 
ger rigtignok igjen virkelighetsstof, der gav begge, sagaen, men ogsaa 
novellen litt av symbolets rang. Dog er det godt mulig at Kinck 
ogsaa oprindelig har set paa novellens handling og mennesker med 
litt av samme speidende trang: «skikkelser som sagaen ikke forstod» 

. saa trækkene vokste likesom av sig selv, svulmet av mening: ut 
færdslængslen hos novellens genueser, kanske er det en nordbos 
uro — digtningen tar fat ...I hovedskikkelsens liv strømmer der 
frem mangt som er rundet av en nordbos møte med syden, Kincks 
eget. Tænk f. eks. paa «B. i G.») p. 40 flg.: renæssancen: det samme 
er i Gammel jord. Hingsten som piskes av prinsens hærmænd : 
det er i Unghesten. Ammen som «stanser for Apol og glor»: 
ogsaa i en novelle. — I den forbindelse minder jeg om at dramaet 
blev til nogenlunde samtidig med En Penneknegt. Jeg har dere 
for søkt efter hemmelige forbindelsesganger mellem denne og dramaet, 
som mellem Storhetstid og Lisabettas Brødre, — og ogsaa 
fundet et og andet, hvorom senere. Men jeg nævner allerede 
her et motiv som fik spille ind og som allerede var nævnt i En 
Penneknegt; : : kvor det nemlig heter om Dantes verk (p. 21): 
«Hvilket folkeésepos' var der ikke fremstaat om han istedenfor teologi 
SE antik : hadde. fanget racemøtet mellem nord og syd indenfor sit 
"folks enemerkerl» Det racespsykologiske var utvilsomt noget som 
virket stadig medbestemmende ved Kincks syn paa novellens motiver 
dengang. — Men for at komme tilbake til den nævnte eiendommer 
lighet ved Kincks møte med stoffet, som traadte frem baade ved Sac» 
chettisnovellen og Boccaccios Lisabetta-novelle, saa maa én ved denslags 
anvendelse av motiver atter tænke paa digtningens likhet med drøme 
men, saaledes som denne anskues av Freud: Det uklare og ubevisste 
som Kinck vil gi, maa gjemme sig bortien ytre handling som ogsaa 
faar sin mening ut fra andre motiver («Genuas sed» ... «redde 
Lisabettas ære»); ti ellers slipper det overhodet ikke løs og kan ute 
nyttes dramatisk. Ganske som i en drøm en skjult drømmetanke, 
og netop den dypeste, ikke formaar at komme til uttryk i drømmen 
uten naar denne samtidig fremspringer av andre, mere synlige mo» 
tiver og altsaa blir mangetydig. Dette er endvidere symptomhand 

I («B. i G.», «Bryllupet i Genua».) 
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lingernes væsen, hvis egentlige indhold ikke blir forstaat av den 
som de utgaar fra. Derav bl.a. den underlig mangestrengede virk» 
ning i Kincks drama. Og som netop betinger det uklart dragende, 
følelsen av bundløshet, av selve livets uuttømmelighet. Personerne 
forstaar ikke sig selv og hverandre. Men digteren lar os forstaa, eller 
føle det som ikke kan forstaaes. (Og her kommer teknikkens art, 
stilistiske egenheter ind, saa at virkningen blir den dobbelte av baade 
«drøm» og «drømmetydning».) — Dog holdes altsaa samtidig alt det 
andet gaaendel det som bl. a. er blit staaende fra motiverne i deres 
oprindelig forefundne form: idet den ytre handling følger litt av 
samme love som symbolets, hvorom Landqvist sier (Månniskos 
kunnskap, p. 92): 

«Symbolbilden skall leva sitt eget liv, och den behöver icke på 
alla punkter Överensstimma med det dolda innehållet. Tvårt om 
kan den i vissa avseenden tråda i kontrast mot detta och just dår» 
jgenom nå en ypperlig effekt. Denna motsågelse framtråder ofta 
som en konstens koketteri: dikten antyder och låtsar i nåsta ögonblick 
som intet; den gåckar den, som redan tror sig åga hemligheten.» — 

Ser man nærmere paa denne Sacchettis novelle 154, som ved første 
øiekast ikke synes at gi megen oplysning om dramaets genesis, træder 
efterhaanden en hel række smaatræk frem, som — dels ved at betinge 
association med andre noveller, dels ved forsterkning, dels ved un 
derlig omdannelse — sees at ligge under digtningens syner. Noget 
ser man har foregaat oppe i den klare bevissthet, men desuten er det 
som det hele er blit liggende nede i et lavere lag, spirende, hemmes 
lig ynglende for at dukke uventet op — baaret med ind og grepet 
av den produktive stemning hvori dramaets første konturer blev til, 
— i en skapelsestime som var baade aktiv og passiv, avvekslende, 
men ogsaa paa samme tid dette: aktiv i den energi hvormed dig» 
terens originalitet gjorde sig gjældende og i den bevisst formende og 
byggende evne, passiv i oplattheten mot den strøm som vældet 
ind fra det underbevisste, i hvis hvileløse dyp motiverne grodde vildt 
og paa egen haand. Ingen kan hitte rede i dette infiltrede tankesnet, i 
dette sammensatte groliv. Digteren selv vet sit derom, visste endnu 
mere, men den side er for andre mest uutgrundelige hemmeligheter. 
Den som søker efter momenter der ligger gjemt i stoffet selv, vet 
ogsaa sit, aner endnu mere, og kanske en del av dette for digteren 
ser fremmed og mystisk ut, eller konstrueret: dog kan der være saa 
underlige veie mellem en drøms billeder og deres første elementer i 
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den drømmendes psyke. Men dette er berørt i analysen av Lisa» 
bettas Brødre. — Sikkert er ialfald meget av det man her vil søke 
frem sunket bort, og man henter det op av glemselens flod: det blir en 
underlig fængslende lek, men helt eksakt undersøkelse ogsaa — nu og da. 

Man ser altsaa straks noget som er optat i dramaet: 

«Genuas sed», «de trende ventedøgn», — 1 novellen var det 
quattro di: og i denne modificeren av en detalj er det folkedigt» 
ningens tretal der som stilistisk hensyn overveier behovet for virkelige 
hetstræk. Men med denne «usanza» arbeides der videre: en nærlig» 
gende folkepsykologisk forklaring paa skikken bringer stof ind for 
prins Arrigos spil o.s.v. (p. 22, p. 32). Og det er efter den første 
bryllupsdag handlingen slaar ut. Men trækket er med om at kaste 
skygge over Ghirellos og Veronicas kjærlighet, er med om at hitføre 
brudgommens braa bortreise — som i novellen.  Ogsaa det at den 
unge genueser efter hjemkomsten nævner noget om en forskjel 
mellem de andres skik og hans egen kan ha spillet ind: 


«B. i G.» p. 17: 

Men far: og den som er fra anden by, 
han følger vel Gaéta's sæt? 
Brudgommen er en fremmed... 

Av de bryllupsskikke som antydes i novellen er ogsaa andet 
grepet: «sempre si balla e canta», — men dette vokser vældig. 
Ghirello er selv skald! De tre blinde sangere indføres! Kvad i mot 
sætning til og som fattig erstatning for det som gjemmes bak festens 
ventedøgn ... «ma non vi si proffera né vino, né confetti» 


Cfr. €B. i G.» p. 15: 


Ghirello reiser sig varsomt, gaar med vinstøpet mot brudekamrets dør og blir 
borte bak dens forhæng. 
Ghirello's 
stemme høres 
Veronica har bedt mig om litt vin. 


En gammel kvindestemme 
skjærer arrig i bak forhænget 
Saa er ei sed i Genua. 


Ghirello 
(kommer ut igjen, smiler) 
Hvad er saa sed i Genua? 


Kvindestemmen 
Tre døgn. Tre døgn, din hete svend! 
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Her er fint undgaat det mere direkte i genueserens aktion overfor 
brudepikene, som novellen har den. 

Dette Genuaslovens vinforbud synes ogsaa at ha trukket andet 
stof ind i dramaet, kan ialfald ha været medvirkende naar senere 
en Boccacciosnovelle anvendes, nemlig Dec. II-7 (den skjønne saras 
cenersprinsesse Alatiels eventyr). Denne novelle kommer vi senere 
tilbake til. Men jeg mener at det kan ha været associationen 
med det Koranens vinforbud som spiller en rolle i denne anden 
novelle, der har betinget sammenvoksningen. Ja, dette associationss 
moment er endog avspeilet i dramaet: Naar Ghirello i anden akt 
griper til vinen for at forføre den hærtagne kvinde, er det altsaa 
et træk i Boccaccionovellen om Alatiel der anvendes, — og herom 
senere. Men dramaets fabel og den teknik der her anvendes tar 
netop sigte paa ved scenen mellem Ghirello og den hærtagne at 
gjenkalde scenen mellem Ghirello og Veronica længer fremme. 
Cfr. «B. i G.» p. 14: 

Veronica 
(pludselig, hvisker hett og sterkt) 


Jeg tror at ammen sover nul 
(hurtig ind i sit kammer tilvenstre) 


«B. i G.» p. 95: 


Den hærtagne 
(blussende og hett) 
Vort kammer, drot, staar rede! 
(og tar ham om haandleddet) 


Men da farer han pludselig sammen og blir staaende og stirre paa hende. Hun 
trækker forgjæves i ham, slipper ham saa, gaar foran ind under søileraden, kommer 
tilbake, vinker i stigende heftighet. 


Den hærtagne 
Kythere's drot, saa følg dit viv! 


Cfr. igjen «B. i G.» p. 46: 


Veronica 
Hvad handling mener du? Saa svar dit viv! 


Merk dette ekko, replikkernes form, som minder om leitsmotivet i 
Wagners operateknik. Det hører ind under et andet kapitel end dette 
vi nu har til undersøkelse. Men det er et bevis paa tilblivelses» 
processens underlig sammensatte natur at der under dette skapte 
associationernes spil oppe i dramaets fuldendte verden ligger et 
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andet, nemlig de lønlige skapende associationer mellem motiver 
nede i fantasiens formende dyp. — 

Der er som nævnt mange træk i dramaet der ligger i kim eller 
har sit drømmende utgangspunkt i Sacchettis novelle: genueseren 
reiser til Levanten, saaledes ogsaa Ghirello. Han tar sin tjener med, 


Ghirello likesaa: 


Stat op, Ansaldo smaadreng! Kappen hit, 
du som fulgte mig fra nord med gylden skat («B. i G.» p. 47). 


Og Levanten blir symbol paa den livets skole som gjør forfaren i 
elskov og verdenskløkt: 
Nu farer jeg dit ut, 
hvor vantro saracener garver sind og hud. («B. i G.» p. 47.) 


Men der blir noget tillært ved Ghirellos kynisme: «hans væsen, en 
blanding av sikker verdensmand og brutal kriger, minder om Ge 
nua's prins» («B.iG.» p. 76). Og ogsaa her ligger trækket antydet 
i novellen: «Jeg har hørt av mange kloke genuesere som har været i 
Frankrike», — der er noget barnslig eller umyndig ved denne livse 
visdoms tilblivelse. Og der er progression, levendegjørelse naar 
denne antydning vokser til møtet mellem prins Arrigo og Ghirello i 
første akt". Litt av den samme barnlige psyke kommer frem i en 
anden Sacchettisnovelle (nr. 8), hvorfra Kinck forøvrig ogsaa har 
grepet et ørlitet træk: Den fortæller om en lærd genueser som spør 
digteren Dante hvorledes han kan vinde en viss dames gunst; og 
Dante gir ham «una piacevole riposta». Manden var nemlig ikke 
egentlig utstyret med et ydre som kunde tænkes at gjøre lykke hos 
en mø: «uno scientifico cittadino, ein assai scienze bene sperto, ed 
era di persona piccolo e sparutissimo». Og hun undgik ham, vilde 
ikke engang se paa ham «per la sparuta forma di lui». Som ogsaa 
Sacchetti tilføier: «Hvis denne mand hadde set sig i speil, aandens 
saavel som legemets, og betragtet sin skikkelse, maatte han ha ind» 

* Smlgn. den unge student og den kloke (ikke genueser, men) bergenser i Et 
ungdomsportræt av Søren Kierkegaard. Eller Herman Ek og den gamle 
Steenshougi Sus (É. eks. en slik detalj, som prinsens «faderlige pekefinger», «B.iG.» 
s. 39). Hvilket forøvrig ogsaa — ved sine personlige forutsætninger — kan føre 
videre frem til reflektionerne i'artiklen om Kormaks Saga om «kunst og moral»: 
den egentlige tragiske konflikt mellem kunst og liv. («Drøm og daad» i dramaet). 
— Ogsaa munken Gulfardo er et ungt skudd paa den samme stamme. Og de 


vokser jo ved breddene av den flod som er den evige ungdoms poesi i verdens» 
litteraturen: av Hamlets og Romeos og Werthers æt! 
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set at en smuk dame, selv om hun er ærbar, ønsker at den som 
elsker hende skal se ut som en mand og ikke som en flaggermus 
(«abbia forma di uomo, e non di vilpistrello»). Man har kanske 
lov til at finde litt av en mindelse om denne novelle ogsaa 1 Lis as 
bettas Brødre (p. 67): «Se dig i speil og læsl» «Se dig selv i 
speil, dit narrefjæs.» Og i Ghismondas replik (p. 26), hvor hun 
ler tilslut, idet hun sier om Tankred (den «pusling»): «En svend 
kan ha saa mange feil» .... «En ildflu følgesvend paa livsens» 
færdenl» I Sacchetti nr. 74, hvor der fortælles om en ambassadør 
som blir til spot paa grund av sit latterlige utseende (han var ogsaa 
«piccolino e giallo») heter det nemlig med et lignende uttryk at han 
«parea uno rigogolo piu tosto che persona» (== «gulddrossel»), — 
likesom jo uttrykket «parere una lucciola (ildflue) har en lignende 
nedsættende betydning og anvendelse. — Men det som gjenfindes i 
Brylluppet i Genua er altsaa litt av Dantes svar. Han sier nem» 
lig, da genueseren fortæller om sin ulykkelige kjærlighet og spør ham 
om raad: «Messere, jeg vil gjerne gjøre alt hvad I ønsker; men med 
hensyn til det I nu spør mig om, saa ser jeg ikke mere end én utvei: 
I vet at frugtsommelige kvinder altid begjærer sælsomme ting (le donne 
gravide hanno sempre vaghezza di cose strane); og derfor maa denne 
dame som I elsker saa, bli frugtsommelig; og naar hun er frugt» 
sommelig, saasom det da ofte hænder at kvinderne har lyst paa under» 
lige ting (come spesso interviene ch'ell'hanno vizio* di cose nuove), 
kan det vel hænde at hun vil faa lyst paa Jer; paa denne maate 
kunde I naa Eders længslers maal; men paa anden maate vilde det 
være umulig.» Cfr. «B. i G.» p. 81: 
Ghirello 

For sælsom nykkel (pludselig, idet han ser paa hende med 

et stort forstaaende blik): Denslags ligner visst 

litt ulvehunger? (ler:) Som om den gamle drot 

har søn i vente! — I blev saa stille braat 

som olje? syndefuld som over tyvekost? 

(slaar om:) Det ordet gaar om svanger fru i skur 

og slot: 
hun blir let bytte for hver sælsom nykkes kast, 
som ogsaa for hver utsøkt, lønlig last. 


I denne novelle er det altsaa Dante man henvender sig til 
for at faa et kursus i kvindebetvingelse, de praktiske raad og 
" vizio her= voglia, vaghezza (vilje, ønske, lyst); i alm. = «last» (saas 


ledes hos Kinck). 
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vink til bruk i livssseilasen, som den anden hadde faat hos kloke 
genuesere som hadde været i Frankrike. Hvad forfarenhet angaar, 
ser det jo i det hele ut som om franskmændene gaar foran: de er 
læremestre." De hadde jo f. eks. sine bearbeidelser av Ovids Ars 
amatoria, Remedia amoris o.s.v. De var de 'egentlige mestre 
i forførelse og 1 elskovens kunst. Naar der i Kincks drama tales om 
«Levantens viltre sjø», avspeiler dette bl.a. det faktum at Boccaccio» 
noveller med orientalsk motiv og miliø ofte har den kynisme og det 
raffinement, list og forførelse, ogsaa livsvisdom, som smittet korstogse 
tidens europæiske kultur, saaledes som det literært især kommer til ut+ 
tryk i franske ridderromaner med de laante motiver: fra Frankrike 
er de netop ofte gaat over til Boccaccio. Og vi har en novelle om 
denslags kloke genuesere som kjender «la fica di Francia», nem» 
lig Dec. II. 9, som ogsaa blev streifet i undersøkelsen av Lisas 
bettas Brødre, hvor der netop blev nævnt at dens motiv synes 
at hænge sammen med en fransk ridderroman om «rosenmerket». Imid 
lertid er jo det hele — som vanlig hos Boccaccio — omformet og 
italiensk præget, saaledes at f. eks. virkelighetsmomentet er sterkere 
end i ridderromanen; og det heter i Fanfanis «Osservazioni Storiche»: 
«Il fatto contenuto in questa Novella potrebbe credersi, secondo 
pare al Manni, che avesse inteso il Boccaccio dal suo maestro Andalö 
de Nigro, che fu Genovese». Han har altsaa opfattet det som en 
anekdote. Og Kinck, som ikke lægger megen bret paa Decamerons 
literære forutsætninger, akcentuerer paa lignende maate: det han 
møter er liv, tidsbillede, omgangsform, — slik blir det ham et motiv: 
Der sitter en flok rike italienske kjøbmænd sammen paa et herberge 
i Paris — tidsbillede —, de prater, fortæller, talen kommer ind paa 
kvinder, egteskabelig troskap, og de har samme syn paa de ting som 
prins Årrigo i Kincks drama. Over denslags træk av kynisme og 
sværmefri vitalitet, som bl. a. kommer frem 1 novellene, har der vist» 
nok hos Kinck uvilkaarlig engang formet sig et bestemt syn paa 
italienerne, noget som er grodd ind i det billede, som han efterhaan- 
den dannet sig av selve racens karakter. I Agilulf den Vise 
bruker han for eksempel det ordsprog hvormed Dec. II. 7 avsluttes: 


«Bocca baciata non perde fortuna 
anzi rinuova come ca fa la lunae. 


1 I vor saga stilles det ialfald ind saaledes (cfr. Storhetstid). Og som 
motiv flyter delvis sagaen og novellen sammen. Dramaet faar litt av sit præg ved 
en saadan syntese av nordisk saga og italiensk novelle. 
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Og det faar litt av sin betydning netop som italiensk livsvisdom. Men 
i motsætning til denne italienske vitalitet kommer der ind drømmende 
sind, higende, følsomme, uten dette sikre fotfæste paa jorden: nord: 
boer, blonde, blaaøiede mænd av digterens egen race, hans hjerte 
nærmere. Og disse gripes av tonen fra Sætesdal, balladens dal, 
saaledes som denne stilles op mot Hardanger, rationalismens hjem 
stavn: det illusionsrike mot det drømmeløse. Saaledes staar meget 
av renæssancens kunst gaadefuldt fremmed for den som ser paa det 
ut fra kjendskap til italiensk aand idag (Gammel Jord). Saaledes 
er der spænding, motsætning, mellem de skapende sind og det negar 
tive miljø i Firenze (Stammens Røst). Naar denne motsætning 
utnyttes digterisk, betyr dette selvfølgelig en potensering, en forstørs 
relse og forenkling av trækkene: der kan ogsaa gaa ind deri sims 
pelthen selve motsætningen mellem det følsomme jeg og det grumme 
liv. Men det forhindrer ikke at man kan finde frem et par traader 
av digtets- røtter, naar man speider omkring i novellerne, ogsaa denne 
(Dec. II. 9) «La Fica di Francia», det blir hos Kinck «Levantens 
viltre sjø»: «B. i G.» s. 31. 
Prinsen 
Hun sigter ei til mig med slikt; 
(ler høit:) I elskov drev jeg aldrig digt! 
Lætizia 
Det lærte nok han der hist syd av møer 
paa langfart til Ægæerhavets øer! 


Naar prinsen søker Veronicas fot under bordet, mindes man Ovid 
som riddernes lærer i verdensmandsvæsen: pede tange pedem, 
det er tiden, — det er riddervæsen, denne plumphet i forførelsen. 
Men i spillet ovenpaa dette kommer der noget ind fra Dec. II. 9 
(«B. i G.» s. 36 f.): 
Veronica . 
(blusser pludselig op i et indfald, ser fra den ene til den andre, 
slaar saa armene om Ghirello, hviner i vild fryd) 
Du bad ham lokke mig, din skøier! 
Ghirello 
Lokke dig?! 
Veronica 
Bad ham prøve! blot for løier ! 
Du veddet raaflot med ham om min tro! 


Ghirello 
(uforstaaende som før) 
Tro?! 
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Veronica 
Satte knarrens gyldne rav imot: 
«Stjæl hendes hjerte, den som tror sig god! 
Det er som guld!» — Slik skrøt du, yr av mod. — 
Hm, avtalt spil? Et veddemaal det gjaldt? 


Ideen til dette Veronicas indfald kan Kinck ha faat fra Dec. II. 9, 
hvor genueseren Bernabö er uenig med de andre kyniske kjøbmænd, 
skryter av sin hustru Ginevras troskap, og det blir et veddemaal, 
«avtalt spil» med én som bander paa at han nok kan forføre hende. 
— Og noget av idyllen der Ghirello mindes sit første yre møte med 
Veronica, — hvor Goethes Gretchen og Ibsens Solveig leker bak, men 
blekt, uten denne tændende sjæl av egen livsflamme: sentimentalt 
fremdrevet hos den første, tankeskapt og lyrisk fattig hos den anden, 
ikke med denne poesis tindrende evighetsfryd ved det impulsive, — 
dette som ogsaa i billedets ynde er gotik, og hvor man desuten 
kan mindes Gaston Paris's syn paa Madonnaskultusens fremvekst i 
fransk middelalder, at det nemlig var normannerne, som elsket 
og digtet den side frem, løftet det kvindelige op og gav det plads i 
sin religiøse følelse, ialfald skapte den bestemte poesi som levende 
gjorde og fornyet den side av katolicismen: det middelalderlige 
paa vei mot renæssance, men som da er hedendoms gjenfødelse i inder» 
liggjort menneskelighet, — «med syn for blomsten og for barnet |» 
Noget av idyllen vi nævnte kan være kommet ind i samspil med 
novellen, — selv om det jo ikke her munder ut i idyl. Fanfani 
citerer nemlig som kommentar til historien om den trofaste hustru 
en Bracelli, De claris Genuensibus: «Nec matronalis pudicitiæ 
curam ulli unquam populo majorem fuisse crediderim; cujus rei cers 
tissimum argumentum habeo quod nulla unquam urbes, quantumvis, 
injustæ ac odiosæ, expugnatæ åa Genuensibus inveniuntur, in quibus 
pudicitia muliebris conservata non sit» Og f. eks. «B. i G.» s. 21: 

slik kræsen vandrer jeg ad elskovs sti 

og skyr hetærer, skyr den rørte møl 
Og likesom skjønhetssynet er det seirende i Kincks drama, saaledes 
kan man finde et underlig ubevisst vidnesbyrd om hvor heftig med 
rivende, hvor hett omformende og omsmeltende den skjønhetsskapende 
energi dypt i digtersindet har blusset: et underlig intimt glimt, fore 
saavidt som det er noget ubevisst som her røber sig. Da vender vi 
tilbake til den oprindelig obskøne vending i Sacchettis nov. 154 «far 
la fica». Denne haanende gebærde er omskapt til poesi, til sin mot» 
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sætning! Det er hvor unggutten Gulfardo av Rapallo med barnslig 
tindrende blik mindes sit skjønne eventyr ved Sancti Johannis fest da 

mand og mø red hjem bak sommersløv 

langs stierne til staden fra kapellet! 

Høisommerdag, som brandt sin hete rest: 

støv . . . rød sol . . . varm som glør! 

rød aftensol, som skalv bak ridtets støv . 

End jenter dormer under nespolien, 

firfislen sover midt i stien . .. 

Snart kysten kjølner, dagen dør; 

og havet aapner bredt sin favn 

og sender sidste solgangssbølge stilt i havn. — 

Da red hun foran paa sin hest, 

den kjøbmands-datter, iblandt byens møer. 

Jeg ser, hun strækker sig fra sadlen op 

imot en blomsterfikens grønne honningskrop; 

men naar den ei. Da prøver jeg i løn, 

jeg trær med foten paa min mules lænd, 

og har slikt held! — Jeg ri'r, jeg rækker hende den, 

den aarets førstefødte blomstersfiken grøn: 

Da ser jeg dronningrsøiets førstefødte blunk 

et evig deilig nu ... 

(med synsk smil:) Sol glir ned bak blanke skyr 

av bare nystøpt guld. ' 

Og jeg blev sorrigfuld : 

nu er jeg atten aar og munk. 

Denne blomsterfiken har engang været «la fica di Francia»! Det 
er ingen blot og bar tilfældighet, denne likhet: leter man sig frem 
til elementerne og lytter man nøie til hvert litet træk i digtningens 
verden, øiner man sammenhængen, kan man skimte det hemmelige 
spil av ordnende og byggende energier; subtilt, søkt kan det synes 
naar det blottes av analysen; men det har den samme underlige logik, 
der er den samme skapende lek deri som i en drøm: det er ubevisste 
hetens dyp vi titter ind i. — Og dette skjønhetssyn rækker altsaa 
Ghirello den unge dronning («B. i G.» s. 159), spiller videre paa 
det, saa hun tilsidst staar og suger hans ord med store øine 

(indpaa dronningen): Endskjønt den ene gang man elsker blot, 
den ene, første blomsterfiken*stund, 
da sjæl og legem knoppet sig i samme nu. 


Saa det blir farligere end — eller like farlig som — prins Arrigos 
forførende spil overfor Veronica i første akt, ja likesaa seirende livss 
visdom som den de kloke genuesere hadde lært i Frankrike: 

Der traadte jeg paa brudens fotblad, prins, («B.i G.x s. 160.) 
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Far la fica! her er begge dele: baade skjønhetssynet og den haa 
nende gebærde. Saaledes tumler underbevissthetens logik med tin» 
gene. — 

Stemningen av Genua, de pragtfulde billeder av natur, suset av 
trækfugler, sydens sydende sommer, natten, morgengryet, den solhete 
dag, aftenen, — og saa havet: dette er alt syn, oplevelse, digt. Og 
hvilken digtning! For en bærende tone av udødelig liv under mene 
neskeskikkelserne, dette orkestrale spil, for en sangbund under før 
lelserne: «den store felen og den lange buen» fra Hvitsymre i 
Utslaatten. Og hvilken malerisk skjønhet i scenerne, for uender 
lighetsperspektiv i suset og i synet. Hvilken sugende magt i stem 
ningen, snart stilhet: intimt og dirrende hett, snart yr ekstase: besæt» 
tende, medrivende, — snart vag, svimlende drøm: berusende som 
vin, — eller denne vilde, øde tone av lidenskap og vé hvor stormen 
og havet buldrer med ind. Det er uforlignelig. Magi. — Det hører 
ikke med her, denslags utbrud, men tvinger sig frem naar man har 
været letsindig nok til at fortape sig i en naturstridig smaapuslen 
med ord og tegn og ørsmaa incitamenter, som denne nærsynte gjen 
nemgaaelse av gamle bøker maa bli: man puster ut! .... 

Og naar saa morgnens sol har vætt sit skarlakssspre, 

og brisen vaagner blaa imellem baarers hvitt 

langs Portofino-oddens tuf og kridt . . . . («B. i G.» s. 19.) 
«Porto Alfino» (det gamle Portus Delphini) nævntes ogsaa i 
Sacchettis nov. 154. — Og — da vi her er inde paa naturlyrikken: 
hvor er her Kinck mere suveræn kunstner, instinktsikker mester i stil 
end f. eks. Schiller, naar han lar en oldtidsdigter, den gamle poesis 
billeder komme ind med sin farve. («B. i G.» s. 83.) 


Ansaldo 
(mot dronningen, idet han trækker sig baklængs utover 
mot balustraden) 


Aa du, som aat av maharajah's gave! 
(op paa balustraden, i ekstase) 
Du er som morgnens første gry, 
naar solen spriker fingre op av havet 
imot en natteshimmels hvite sky. 


Det er syntese, nytt, straalende. Og vilde vel heller ikke skape 
dette gjenkjendelsens vage, men heftige hjerteskjælv av Hellas, av 
urskjønhet som i en iling ogsaa gir Kytheres og alts evighet, dersom 
det ikke var halvt ubevisst — omformet — at Homer spillet ind 
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med sin «rosenfingrede Eos». Det er ogsaa karakteristisk, og kan 
hænge sammen med Kincks hele syn paa renæssancen — sat ind i 
et lekende lune her — at hvor der er levende skikkelser, egte 
følelse, utfoldelse, skjønhet, skimter man bare Hellas's kunst langt, 
langt ute (og bare enkelte ganger). Rundt en gold pedant som den 
lærde Georgio derimot — med papyrusrullen som han «likesom paa» 
beroper sig» — rasler det av Roma og oldtidscitat, ja han gaar selv 
omkring — som vi skal se — med et komisk skjær over sig, som 
forøkes derved at han i sin rolle er litt av en gjenganger fra selve 
den gamle romerske fra Hellas importerte komedie: Kincks syn paa den 
gamle opfattelse av renæssance som «gjenopvækkelse» (av antikken) 
ligger etsteds lønlig under her, — og skaper den ironiske lek: Ge» 
orgio staar utenfor det hele, hører ikke livet til, humanismens «gjen 
opvækkelse» blir bare gjentagelsel Saadant kan allikevel studiet 
av elementene fortælle; netop fordi der ligger en saa «mangelund 
tvunden» psykologi og indfiltret utviklingsproces forut for skapelsess 
rien hos Kinck, netop derfor kan analysen fængsle. Selv om man 
ikke høster saa meget til forstaaelse eller øket nydelse av verket selv, 
faar man indblik i arten av en skapende psykes bevisste og ube 
visste arbeide. Frir sig kanske ogsaa litt for den fortumlede følelse 
av blændet overvældethet hvormed verket virket første gang, og som 
Julius Clausen gav uttryk for: at alt var et eneste gaadefuldt under, 
og dets skapelse hyllet i mørke som selve verdens. Mennesket har 
jo en trang til at rationalisere det gaadefulde, gripe og begripe det 
uopnaaelige og ufattelige. Men man finder jo ofte paa rare ting i 
den hensigt. Og det store blir, som bekjendt — naar det gjælder 
liv — ofte større jo længer man driver paa. — 

Vi skal se litt paa den lærde Georgio og plukke fra hverandre 
hvad der kan ha spillet ind av litterært forefundne træk o. 1. ved 
denne skikkelse. Først blir det et glytt ind i Sacchettis person» 
galleri, — hvor man samtidig — selv om det gjælder en detalj — 
bør huske hvordan Kinck har læst Sacchetti: 

«Sacchettis noveller et et kildeskrift uten like; de fremmaner i 
hver detalj for ens øie det gamle Firenze — Firenze fra 1350. Ingen 
som vil lære det virkelig at kjende, kan komme utenom disse 258 
noveller. Foruten at de i sig selv iblandt yder, kunstnerisk set, det 
høieste av grotesk urkomik.» 


* Foruten den nævnte syntese av Eos og Eros f. eks. Aphroditesmyten (akt 2) 
og ravets symbolik (akt 3). 
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Jeg citerer utførligere (Kincks artikkel «Boccaccio og Øorentinsk 
novelle») netop fordi digteren her gir indblik i hvordan disse nos 
veller har rykket ham en tjern tid frem for øiet: selv om hans drama 
helst spiller kanske en hundrede aar eller vel saa det tidligere, og 
der da heller ikke er noget slavisk tidsbestemt ved det — han digter. 
frit og suverænt! — merker man hvordan der staar et pust av disses 
aand ind over hans verk, hvordan hans fantasi har lekt og tumlet 
med denne virkelighet. Hvordan de har været ham en jordbund at 
færdes paa og stelle med. Fra dem hentes det eiendommelige frem 
medartede virkelighetspræg midt i drømmen, de skarpe konturer, 
den levende atmosfære. Eller der er — særlig groteske — motiver 
antydet, raastof, glimt, som Kincks fantasi griper, forstørrer, forvrider, 
tvinger ind under sin digtnings hovedidé og lar dem vokse, leke 
videre sin yre lek om hans hovedskikkelsers spil, skapende komik, 
skapende de skjærende motsætninger, vrængebilleder, analogier, paral- 
lelmotiver, «lekende arabesker», — løftet op i verkets høiere virke 
lighet. 

«Sacchetti (født ca. 1335; man kjender ikke hans dødsaar — 
han levet ved 1400) er ogsaa kjøbmand, som Boccaccio, og be 
reist, omend særlig kun inden Italiens grænser. Er av adelsslegt. 
Borgerlig av væsen, for ikke at si: bedsteborgerlig og snusfornuftig, 
saa en ofte maa tænke paa gamle Cato. Samvittighetsfuld og ret» 
linjet. Deltok i statens styre som medlem av «De ottes raad». En 
belæst mand, kunde latin og kjendte sin Dante og Petrarca; skrev 
ogsaa selv digte. Ikke ghibelin, ikke spor fremmed: eller tyskvenlig." 
Og sitter, i motsætning til Boccaccio, inde med stor samfundsfølelse, 
som endog kan omspænde hele Italien, som om det var Macchiavelli 
selv — dette Italien som er splidagtig mot sig selv og ødelægger sig 
indbyrdes: «Misera Italial» utbryter han i den forbindelse. Han 
har ogsaa skrevet filosoferende opbyggelsesskrifter (Sermoni) — 
scholastisksteologiske betragtninger om mennesket og sjælen og livet 
efter dette — og hans syn her er ikke mørkt og ufordragelig. Han er 
ogsaa 1 sine noveller altid den troende mand, som ivrer mot utskei» 
elser, og slaar sig igrunden aldrig suverænt løs; moro for moros 
skyld hylder han ikke i teori. Men ingen kommer dog op mot ham 
i de friske, levende førstehaandsinteriører av dagligliv i det gamle 
Firenze eller hos bonden ute i de smaa toskanske landsbyer. En slags 


* Den gamle Georgio i dramaet, «byens Cato steil», er heller ikke frem» 
medvenlig. 
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fotografier, det er saa; men alt kommer med, gate og torv lever. 
Der er familiesinteriører; der er tegning av kirkegjængere, toldsnytere, 
frugttyver, raringer og halvtomsinger, spilopmakere, presteskap og 
prædikanter, krigere, læger og kvaksalvere, kunstnere, jurister o.s. v. 
— hele byens persongalleri og alle lag i samfundet, ja endog jøder 
tyskere, franskmænd. Man titter indom landsens herberger og hører 
de reisende forkorte tiden, eller man ser rekrutter drikke sig fulde i 
det fri. Han faar det til at røre sig av liv i hver krok. Et saa bug 
nende rikt galleri at jeg ikke tør begynde at gaa ind paa de straa 
lende enkeltheter; for ellers blev man borte i den gamle bys folke» 
vrimmel. — — — Vild, ofte yr komik, som aldrig Boccaccio naar. 
Men han ler ikke selv; det er næsten som han ikke ser det komiske. 
Og netop dette samvittighetsfulde alvor, hvormed de mest løsslupne 
historier berettes, øker den uimotstaaelige virkning: han likesom bare 
gjør sit allerbedste for at gjengi historien rigtig i hver detalj — anden 
plads i emnet har ikke forfatteren. Og han kan iblandt, efter vore 
begreper, forlængst ha passeret gudsbespottelsens grænse, hvorpaa saa 
en «moralisatio» rolig følger. Især synes han mig at ha en merkelig 
evne, hvor det gjælder :skildring av folkemasse i bevægelse, f. eks. 
ved tegning av blind alarm, der folk ser fiender ved høilys dag; det 
vrimler og lever, der er selvsynets virkelighet over det — og hvilket 
indblik tillike i ufredsaars psychosel Larmende og stigende som en 
flodbølge, som river alt og alle med sig. Eller et torv, som kommer 
paa den anden ende ved at en vild hingst sliter sig! — Den evne vet 
han ikke egentlig selv om; ti den er florentinsk fællesevne. Og han 
har ved denslags forstaat at utløse det, som er italienernes eie mer 
end andre folkeslags — og især Toscanasstadens: sansen for det gros 
teske. Det er folket en vældig rus at gi sig hen i denne sin trang 
til et latterbrøl imot sky, i en utladning uten grænse og forbehold; 
det er dem en fornyelse, en sjælens vederkvægelse. Vi vet at i Ita 
lien blev ogsaa comedia dell'arte's og karnevallets masker til.» 

For den som kjender Kincks renæssancedramaer er det uten 
videre nok bare at hitsætte disse linjer, og man vil straks se hvad 
Sacchetti har betydd: motiver, tidsbillede, — dernæst ved sin aand et 
incitament: paa samme tid baade vildfremmed og dog med underlig 
slegtskap; naar man f. eks. ved siden av hvad her er sagt om det 
groteske trækker frem den side hos Callot, som Kinck ser paa ham, 
eller hvad Doktor Røst i Emigranter kalder «romantikkens 
grotesk». Eller hvilket eggende syn for en digter med Kincks fans 
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tasi: «han likesom bare gjør sit allerbedste for at gjengi historien 
rigtig i hver detalj — anden plads i emnet har ikke forfatteren». Urørt 
virkelighet! Men Kinck rører ved det og gjør det til sit: digterens 
suveræne forhold til al virkelighet . . . 

Tilbake altsaa til den lærde Georgiol Den nævnte novelle hos 
Sacchetti (nr. 64) lyder saa: 


«Der var engang i Firenze en borger som var baade vis og rik, hvis navn var 
Coppo di Borghese Domenichi .... i hvis huser der blev utført noget murer» 
arbeide. En lørdag efter nön da han sat og læste i Titus Livius, var der en his 
storie som gjorde et sterkt indtryk paa ham, den om hvorledes de romerske kvinder, 
da der nylig var git en lov mot deres pynt, løp til Capitolium med krav og for 
langende om at denne lov skulde ophæves. Coppo, som nok var klok, men sam» 
tidig tildels lunefuld (bizzarro) og pirrelig (sdegnoso), begyndte at føle en harme stige 
op i sig, som om det nævnte var hændt overfor ham selv. Og han slog boken i 
bordet, og slog den ene haand i den anden og sa: Aa, romere, taaler I dette, I 
som ikke har taalt at konge eller keiser skulde være større end I? Og slik 
raste han, som om hans tjenestepike just i den time hadde villet jage ham ut av 
huset. Da denne Coppo befandt sig i den saaledes foraarsagede vrede, kom mes 
strene og haandlangerne netop fra sit arbeide; og idet de hilste paa Coppo, bad de 
ham om penger, skjønt de saa han var meget opbragt. Og Coppo vendte sig mot 
dem som en slange og sa: I hilser paa mig — aa, om jeg var langt borte! I kræ» 
ver penger for det hus I reparerer for mig — aa, maatte det styrte ned over mig 
med det samme. De vendte sig mot hverandre og undret sig og sa: Hvad er det 
han vil? Og saa sa de: Coppo, hvis det er noget som I ikke liker, er vi heller 
ikke tilfreds! hvis vi kan gjøre noget som kan bringe Jer ut av den ærgrelse I er 
i, saa si os det, og vi skal gjerne gjøre det. — Aa, gaa med Gud med det samme, 
i Djævelens navn; gid jeg aldrig var født til verden. Tænke sig at disse skam» 
løse, disse horer, disse elendige har kunnet fordriste sig til at løpe til Capitolium 
for at kræve pynten igjen. Hvad skal romerne gjøre med dette?” naar Coppo, som 
er her, ikke kan faa fred; men hvis jeg kunde, lot jeg dem brænde allesammen, saa 
de som var igjen altid skulde huske det. Gaa med dere, og la mig være. — Fol+ 
kene syntes at det var bedst at gaa; og idet de gik, sa en av dem: Hvad djævelen 
er det med ham? han prater Gud vet hvad om romerne. Og en anden sa: Og 
saa fortæller han — Vorherre maa vite hvad — om horer. Skulde konen ha bes 
dradd ham? Og en haandlanger sa: Jeg syntes han sa del capo mi doglio 
(misforstaar «Campidoglio», Capitolium). Kanske han har hodepine? En anden 
haandlanger sa: Jeg synes han klaget overat han hadde slaat ut et fat olje (— mise 
forstaaelse av det samme: «un coppo d'oglio»). Ja, hvordan det nu er eller ikke 
er, sa de derpaa, saa vil vi ha pengene vore, og saa kan han ha hvad han vil. Og 
de blev enige om ikke at gaa til ham igjen netop da, men vende tilbake søndag 
morgen. Og Coppo vedblev at skjelde, men om morgenen var han avkjølet. Og 
da mestrene vendte tilbake, gav han dem det de skulde ha, idet han sa at han ikke 
hadde været frisk om aftenen (che la sera avea altra maninconial). — Dette var 
en vis mand, skjønt en underlig grille kom over ham; men alt tat i betragtning 
skrev den sig fra en retfærdig og dydig iver.» 


116 


(Go ogle 


STUDIER OVER ET PAR AV KINCKS RENÆSSANCE-DRAMAER 


Dette løierlige glimt av en ophidset lærd, og Sacchettis ord om 
at naar alt tas i betragtning, var det jo en retfærdig harme dette, 
peker like paa Georgio: her dukker Cato og borgerdyd frem ... 
jurist (loven!) ... «humanist» (oldtid)... psykologisk blindhet, 
mangel paa sans for det egentlig komiske eller paa kunstnerisk 
sans (Sacchettis bemerkning): dette kostelige syn av moralsk og til- 
syneladende uegennyttig harme, men hvor et latent personlig kome 
pleks naturligvis maa skape utbruddet, — netop den slags komisk 
stof som Kinck kan boltre sig i: hvor han under den ytre virkelige 
het — ord og handling — er «ondskapsfuld» nok til at veire den 
indre og egentlige — skjulte sjælsrørelser, ofte ubevisste motiver. 
Og harme eller sinne kan jo egentlig være saa meget, — sdege 
noso heter det om Coppo, sdegnato om brudgommen som reiste 
sin vei. Da gaar man blind i sin egen verden, og det er det men» 
neskene skal gjøre i dette drama: det er noget av det som skal skape 
dramaet . . . I Sacchettis nov. 154 (om brylluppet) var der ogsaa 
tale om en lov, brudens gamle far maa være en saadan karikeret 
Cato som vogter «Genuas sed»: La det skape brest i festen, la ham 
være en grætten lærd, ogsaa med Coppos retfærdige harme overfor 
«luksus» og letfærdighet. Der taltes ogsaa meget om medgiften som 
var gaat tapt (det var det værste!) ... likeledes var der i novellen 
om Coppo tale om penger ...: brudens far er gjerrig. Og ogsaa 
dette indgaar forbindelse med hans lærdom: «Hin Jocum dotis' nu 
jeg søker» (s. 15). Vi ser hvor skikkelser og scener likesom tegner 
sig i kontur, naar novellenes træk virker med. Men ogsaa pikene 
som i novellen negter brudgommen at gaa ind til bruden, ogsaa det 
maa gjøres til en skurrende tone i de elskendes lykke, samt til en 
motsætning; ti her skal lægges mange strenger ind ved siden av 
«Genuas sed» og ved siden av det egentlige og avgjørende. De 
ogsaa gamle? Da maa der være bare én; ikke brudepikene ... 
Samme forenkling altsaa som da «il padre e'fratelli» blev til den 
gamle Georgio. Arg paa grund av erotisk avhold eller vanskjæbne, 
— ja ved hende blir det det egentlige: «vogter arrig sed i Genua». 
Samme progression. Og her er det altsaa jeg tror at i et glimt Kinck 
har husket ogsaa træk av antik komedie: En gammel amme! Paa 
forhaand var jo ogsaa den lærde (Coppo og de hoderystende murere) 
i sig selv komediestof. Excentrisk bokorm (bizzarro), stillet op mot 


sund sans, mot folket .. . komedie . . . (Holberg?) . . . staaende 
figurer, fællesgods . . romersk komedie: Georgio og ammen! 
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Ja, disse som staar utenfor livet, de kan være renæssance paa den 
døde maate: «gjenfødelse av oldtiden, — her gaar det an. Saaledes 
at naar disse har et skjær over sig helt fra antik komedie, da tror 
jeg det kan skyldes litt av et ironisk lune, som nævnt længer fremme. 
Det skablonmæssige, bygningsskelettet og typerne, slik som det fra 
den yngre attiske komedie over Plautus og Terents vandret videre 
over i den nyere tid: dette'er skjult, overgrodd hos Kinck; men man 
skimter noget likesom gamle murrester under den levende vegetation. 
Kanske har det bare ubevisst spillet ind. Men ialfald tror jeg ikke 
det er nogen tilfældighet at man ved placeringen av disse skikkelser 
mindes f. eks. Menanders «Voldgiften». Den lærde Georgio peker 
tilbake paa noget saadant som Smikrines. Og ammen paa Sophrone. 
For Smikrines spiller saaledes medgiften en større rolle end datteren 
Pamphiles skjæbne (som i Sacchettis novelle). Og i 5. akt kjekler 
Smikrines og Sophrone, idet denne kriticerer hans handlemaate. Da 
sier han: «Skal Sophrone gi sit besyv med her». .... «Din guds 
forgangne, gamle, stygge heks» (s. 53 i Fitrems oversættelse). Eller 
Sophrone (s. 57) citerer høitidelig Euripides: 

«Naturens bud! 

Den vilde det, den bryr sig ei om lovtvang. 

En kvinde er jo netop skapt til dette.» 


Saaledes faar ogsaa hos Kinck ammen si Georgio imot og være viss 
dommens talerør. «B. i G.» s. 49 flg. 
Ammen 


(peker paa Veronica, som sitter i sorg) 
Hun er den lærde bokmand Georgio's barn — 


Georgio 
Det tror jeg! (tæller) * 
Ammen 
Ti staar hun knipsk paa vagt mot manden. 


Georgio 
Saa er i Genua ei sed! (tæller) 


Ammen 


(uforstyrret) 


Og saa gaar mandens hu en anden vei — 


Georgio 
Tæl sølvservicet! Bland dig ei 
i statsaffærer, gamle heks! — For fanden! 


I 5: sølvservicet. 
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Ammen 
— lik visens hjort, som mandvond red. 
Vi gjorde kanske feil: og stadens love 
de kunde kanske denne gangen sove? 
Og hine to med dem? 


Forøvrig: en amme hører ogsaa ofte med i Boccaccionoveller 
(Dec.IV—5, Dec. IV-6). Atmosfæren, tidsbilledet med de levende 
antydninger av individuelle træk, er altsaa git ut fra novellens verden, 
— reisverket derimot, de faste typiske træk, som hjælper til at gjøre 
det andet dramatisk anvendelig, kanske her litt i tilknytning til noget 
saadant som antik komedie. Tiækkene har bare let for at belyses 
for sterkt ved en analyse: isteden ligger det altsammen inde i et 
dæmpende tusmørke; og ikke tingene, men selve tusmørket er jo 
det væsentlige: det blinde groliv, den produktive stemning. Og 
ellers er det jo en selvsagt ting, at helt forutsætningsløs er ikke Kincks 
drama. Tvertimot! Kunsttradition ligger der ogsaa bak i høi grad. 
Om ikke det just fremgaar saa tydelig i denne forbindelse. Og 
jeg har altsaa her ikke egentlig ment at peke paa et konkret motiv. 
Bare som et glimt bakover til den borgerlige komedies stamfædre, 
fællesgodsets ophav i antikken. Hvad jeg hadde paa følelsen, var 
snarere at der kanske laa gjemt et frø ensteds i den romerske kos 
medie. Og dette ubestemte haaber jeg at jeg har faat frem. (Det kan 
derfor bli litt paa samme maate som naar f. eks. en Max Pemberton 
eller disse i England som lager underholdningsromaner av en bestemt 
type ikke behøver at kjende noget saa fjernt som byzantinske ros 
maner, der jo dog er deres forutsætning og historiske ophav. Dette 
plus litt til, nemlig perspektivet bakover, som Kinck allikevel kan gi 
i kraft av viden, instinkt og litterær kultur.) 

Ved Georgio er dog, ser man, træk som — naar man indstiller 
sig paa ogsaa at lytte efter hvad der har været digterens stof for 
tidstegningen — rører ved disse gjenkjendelsens strenger som ogsaa 
maa dirre med hos hver én som vet hvad de gamle novellers verden 
er: Sacchettisfigurl — Denslags kan paa en maate bare ligge ube» 
stemt i selve luften omkring skikkelserne: Naar f. eks. de unge 
elskendes lykke og kvide . . . selve digtningens sjæl . . . folder sig 
ut som i en fremmed og fiendtlig verden, da er dette ikke bare pas» 
sionens poesi mot borgerlighetens prosa: i Georgios hus i første akt, 
i Genuas smug i sidste: men da er den verden litt likesom selve 
Sacchettis: saaledes findes der jo heller ikke egentlig ung eros hos 


119 


(Go ogle 


RAGNAR HAUGER 


ham, han har intet av dette, det er utenfor ham. Eller disse duf» 
tende blomster op av en uskjønhets sump: følsomheten — mot det vis 
tale; paradisdrøm og ensomme længsler — mot sprællende jordisk liv, 
— da er det miliø likesom litt Boccaccios egen verden av latter og 
frivolitet og uværdiers utøilede spil. Og f. eks. en replik som denne 
(«B. i G.» s. 177): 
Georgio 
(tar sig ogsaa til hodet) 
Ja, hvad var det her for yr en stund. 

Det er Sacchettistemning. Det er litt ham selv undertiden, Sacchetti 
selv: alt er optegnet, det hele optrin kommer med i detalj; men han 
griper det allikevel ikke helt. Som ogsaa Kinck sier om den side 
(— og da gjælder det det komiske ved en situation): «Han likesom 
ser ikke ... .» Selve denne sløvhet hos Georgio er ikke uten sam» 
menhæng med novellisten. 

Men man kan plukke fra hverandre og peke paa mere eksakte 
ting. Vi har f. eks. Sacchettis nov. 82, — en drastisk skildring med 
glimt av disse drøie løier som tiden fandt behag i: der fortælles 
nemlig om en drabelig kapdrikking mellem to, en genueser og en 
tjener hos en messer Bernabö, — begge denslags «buffoni» som hadde 
at sørge for underholdningen. Bare et litet træk har interesse her, 
hvorfor jeg heller ikke behøver gjengi novellens indhold. Jeg over» 
sætter bare av begyndelsen, efterat denne «Genovese piacevolissimo» 
er presenteret, han som altsaa «era come uno uomo di corte, bevitore 
era grandissimo, e mai il vino non gli facea noja». Der staar: Det 
begav sig at denne drog for at besøke messer Bernabö, og han stod 
knælende foran ham, og leverte sin tale; men messer Bernabö som 
kunde kjende folk paa deres aande, lot mens han tænkte, manden 
staa slik mere end en time uten at si at han skulde reise sig. Til 
slut, da knærne begyndte at verke paa genueseren, reiste han sig av 
sig selv, idet han sa: Signor mio, jeg kan ikke længer staa paa mine 
knær. Herren ser paa ham og sier: Du er sikkerlig en drukkene 
bolt. Genueseren svarer: Jeg er ingen drukkenbolt, signore; men 
jeg drikker gjerne. Saa sier Bernabö: Hvis du drikker saa gjerne, 
vil du da drikke omkap med en av mine tjenere? Genueseren sier: 
Utinam, domine etc. — Cfr. «B. i G.» s. 20: 

Georgio 
(reiser sig med sine skindbreve og falder underdanig paa knæ) 


Genuas prins! — i vort gemak! (og blir liggende, tar endog efter 
hans haand) 
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Men prinsen ser ham ikke, han søker bare de nygifte med øinene. — 


Og «B. i G.» s. 22: 
Georgio 
(reiser sig med ett, skjælver av sinne) 
Sire, nu verker jeg i knæ og ben! 
(og børster sig efter knæfaldet) 
Ghirello 
(da prinsen maaler ham) 
Han brola nys jer stad med sylhvass sten. 


Georgio 


(griper det) 
Mot festens umbrae! aatselfugl, som flyr omkring —! 
(og falder atter paa knæ) 


Novellens mand var genueser, og de latinske ord hvormed han 
svarer, kan ogsaa ha virket med til at knæfaldet gaar igjen hos 
Georgio i dramaet. Og som nævnt var han en av disse «buffoni» 
(skøiere), hvorom Kinck sier (Stammens røst s. 227): «Snyltedyr 
i slegt med antikkens «scurrae». — Den iagttagelse ligger under den 
lærde Georgios rasende skjeldsord da han jager de blinde sangere. 
F. eks. «B. i G.» s. 9: 


Georgio 
Aa, hine «umbrae» lik, som drap 
vort Roma. . . suget verdenssriket ut! — 
det staar her i min codex — dette skrap, 
som snyltet Rom ihjel, trods Catos bud —: 


Man mindes Coppo fra den anden Sacchettisnovelle. Eller s. 13: 
Georgios 
(stemme høres like utenfor forhænget) 


For mynt de smigret, smisket, krøkte rygger! . . . 
drap Cato! . . . Svinepak! «umbrae» — skygger! 


Eller s. 14: 
Georgio 
(raser som før) 
Han (>: Cato) brola Forum helt med sylhvass sten — 
(leter i sine breve) her staar det! staar det! — imot lapsesben! 
mot tiggerpak, mot disse frække svinepelser. 


Eller s. 18: 


Mimus! scurral umbral nar! 


Som disse der «smigret, smisket, krøkte rygger», slik ligger altsaa 
Georgio selv her paa knæ foran prinsen. De blinde sangere som 
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skulde gi hans maag Ghirellos vise ved brylluppet, hadde han ikke 
villet vite noget av. «B. i G.» s. 8: 

Forsvind, 

I festens ravner. 
Men mot de egentlige «festens ravner» var han gjestfri, for prinsen 
falder han ydmygt paa knæ. Skyggen som før — ved hans skjend — 
var faldt over de unges fest, bare varsler om denne. Ti skyggen 
øker her, trækker sig ind over selve de tos kjærlighet. Lætizia og 
prinsen er jo de egentlige snyltedyr. «B.i G.» s. 23: 
(Prinsen) 
Vi sviret paa vort slot: 


Saa faar hun der en tanke, sier braat: 
«Nu gaar vi ut at fremmed elskov sel» 


Ghirellø 
(ler haardt, næsten heftig) 
For slottets stod ei mer i bedste blömen. 
Det ender jo med at prinsen søker Veronicas fot under bordet. Det 
er dette spil som her kommer ind der egentlig hitfører brudø 
gommens braa bortreise. Det er ham som jages ut «i regn og lyn 
og nattens blæst» med gigerens ord. Og da er Georgios mas langt 
borte, der han vævet blindt rasende mot «lapseben». Ironisk langt 
borte. —Men det var her bare de oprindelige incitamenter som skulde 
vises, vi har egentlig forlatt emnet naar vi saaledes følger traadene ind 
i labyrinten. Det er gjort bare for at minde om hvordan motiverne 
helt opsuges: der ligger irrgange bak vandringen naar de dukker 
forvandlet op i dramaet. Og hvordan der her igjen spilles videre 
med dem, hvordan der bygges, og de under stigningen vokser av 
mening til alle sider, — det tilhører og kan jo følges i dramaets egen 
utillukkede verden. Dog saaledes at igjen nu og da ogsaa de op: 
rindelige motiver, deres samspil og associationer, kan anes baken 
for som et bevisst og ubevisst noget der har spillet ind .. 

Vi har set hvordan der ved Georgio som karikeret gammel og 
streng, lærd borger kommer ind træk fra Sacchetti. Og man kan ved 
de uttryk det faar endvidere mindes en tidens stemme fra Cento 
Novelle nr. 42, qui conta come Cato lamentava contra alla 
ventura. Eller — ved Ghirellos kommentar — Cento Nov. nr. 78: 
D'una quistione che fece un giovine ad Aristotile: 

«Aristotile fue gran filosofo. Un giorno venne a lui un giovine 
con una nuova domanda, dicendo cosie: maestro, io ho veduto cosa 


122. 


(Go ogle 


STUDIER OVER ET PAR AV KINCKS RENÆSSANCE-DRAMAER 


che molto mi dispiace all'animo mio; ch'io vidi un vecchio di grans 
dissimo tempo fare laide matozze. Onde, se la vecchiezza nha 
colpa io m'accordo di voler. morire giovane, anzi che invecchiare e 
mattegiare. Onde per Dio, metteci consiglio, se essere po. Aristos 
tile rispose: io non posso consigliare che, invecchiando la natura 
non muti in debolezza il buon calore naturale, e non venga 
meno la virtu ragionevole, e manca. Ma per la tua bella provedenza 
io t'apprenderd com'io potrö. Farai cosi, che nella tua giovanezza 
tu userai tutte le belle & piacevoli et oneste cose, e dal lor contradio 
ti guarderai al postutto, & quando sarai vecchio, non per natura né 
per ragione vivrai con mnettezza, ma per la tua bella & piacevole e 
lunga usanza ch'avrai fatta.» — Cfr. «B. i G.» s. 9: 
Ghirello 
(skjermer hende, i lun humor) 


Lyt eil — Slik gammel lærd er alt forlatt — 

og gammel blir vi, jeg og du, 

og blotter smaalighet slik uten blu; 

for løst moralen sitter i hver saftløs kall: 

blir tillært væsen blot, en ham, et skal . .. 

den vane lik at ta sig matt til hatteskyggen 

hver gang der stryker kjendinger forbi paa bryggen. 


Ogsaa «B. i G.» s. 64: 
Moral og kjærlighet er éns i kaar: 
de øker ei med aldren, som vi ser. 

Der er ogsaa glimt av Genua foruten de nævnte, som kan ha 
spillet ind, kanske Cento Nov. 86 (D'una grande carestia che fu 
una volta in Genova): der heter det f. eks. «lå si trovano pit ribaldi 
sempre, che in niuna altra terra». Og der tales om forestieri som 
er byen en plage. Cfr. «B. i G.» s. 151: 

Prinsen 
(vender sig fra Ghirello; i nedladende humor) 
Her staar saa fuldt av fremmed i vort smug ... 
(til Georgio:) som Troja efter uttømt hestesbugl 
Mon vil I storme Genua's kastel? 
Eller Georgios mas i første akt! «B. i G.» s. 15: 
Georgio 
(tilbake i sit, høitidelig) 
Aa Genua, hvem er din frelser, 


du stad foruten fred og lykke, 
hvor loven sover dag og nat? 
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Hvor man igjen mindes Sacchetti, borgeraanden: «Misera Italia». 
Eller der i selve formen synes at gaa igjen en mindelse fra Dante 
(Inferno XXXIII 151—53): 


Ahi genovesi uomini diversi 
d'ogni costume, e pien d'ogni magagna, 
'perché non siete voi del mondo spersi?" 


Eller Purgatorio VI, 76—78: 


Ahi serva Italia, di dolore ostello, 

nave senza nocchiero in gran tempesta, 

non donna di provincie, ma bordello. 
Ogsaa i den betydning blir der «gjenfærd i en gammel gniers prat» 
(«B. i G.» s. 40). Denslags gir ogsaa litt gjengangeraanden, — pas 
ser godt ind i det mekaniske ved ham, som ifølge Bergson betinger 
komik (Le Rire). Ellers er jo dette en fjern speiling av opløsningen 
og det moralske kaos som Boccaccionovellerne rykker nærmere, det 
som ogsaa er indfanget i dramaet. 

Der staar ikke meget tilbake at peke paa nu i forbindelse med 
Georgio. Blot tilslut en Boccaccionovelle (Dec. II—10), den der 
følger efter historien om Bernabö Lomellin fra Genua og hans tro» 
faste idealhustru Zinevra, som er berørt foran. I denne sidst nævnte 
skryter manden av at ha det bedste gifte i Italien: «Percio che ella 
era bella del corpo, e& giovane ancora assai, e& destra e atante della 
persona, né alcuna cosa era, che å donna appartenesse, si come la 
vorar di lavorii di seta e& simili cose, che ella non facesse meglio che 
alcun'altra.  Oltre åa questo niuno scudiero o famigliar che dir vog: 
liamo, diceva trovarsi, il quale meglio né pil accortamente servisse 
ad una tavola d'un signore, che serviva ella, si come colei che era 
costumatissima, savia & discreta molto. Appresso questo la coms 
mendd meglio sapere cavalcare un cavallo, tenere uno uccello etc.» 
Dette sidste gjenfindes der hvor Ghirello priser den hærtagne Alatiel, 
— som jo i dramaet er sat ind slik at mindet skjærer ind om den 
tapte Veronica. «B. i G.» s. 79: 


Rir hest som ingen! holder falk paa hænde! 
Ung, glad, som mand kan ønske sig jomfru skjøn, 


I den følgende derimot er det omvendt: en mand som ingen jomfru 
monne ønske sig. «Et koldt og benløst sjøtroll ved jer side», som 


! I denne Dantes invettiva mot genueserne skal der ogsaa klinge igjen noget 
av en latinsk digters ord om ligurerne. 
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prinsen sier («B. i G.» s. 36). Og Boccaccio lar fortælleren si at 
han er blit sat paa denne historie ved at høre litt av den foregaaende: 
«e questa é la bestialitå di Bernabö, come che bene ne gli avvenisse, 
e di tutti gli altri che quello si danno a credere, che esso di creder 
mostrava, cioé che essi andando per lo mondo, e con questa e con 
quella ora una volta ora un'altra solazzandosi, s'imaginano che le 
donne a casa rimase si tengano le mani å cintola, quasi noi non 
conosciamo (che tra esse nasciamo e cresciamo) di che elle sien vaghe. 
La qual dicendo, ad un'ora vi mosterrö chente sia la sciocchezza di 
questi cotali, & quanto ancora sia maggiore quella di coloro li quali, 
se piu che la natura possenti estimando, si credono quello con dis 
mostrazioni favolose potere, che essi non possono, e sforzansi d'altrui 
recare a quello che essi sono, non patendolo la natura di chi é 
tirato». — Man skimter her nogen av de associationer som ogsaa maa 
ha gjort sig gjældende med Kincks andre motiver, f. eks. mellem dette 
og Sacchettis nov. 154, — ogsaa litt av det næsten ufangelige spil 
der betinger anvendelsen i dramaet. Jeg skal ikke gjengi historien 
om den lærde jurist som forsømmer sin kone, — «una delle piu belle 
e delle pi vaghe giovani di Pisa, come che poche ve n'abbiano che 
lucertole verminare non pajono». Man husker hvordan hun blev 
reddet fra ham og hans «calendario» paa «una galeotta di Paganin 
da Mare, allora molto famoso corsale» Men der ligger — uome 
digtet, som kime — atter litt av det der fik vokse ind sammen med 
den lærde Georgio, f. eks. «B. i G.» s. 18: 


Veronfica 


(ler haardt) 
Spar falske taarer nul (peker paa stolen.) Hun sat der ingen gang. 
For der sat bare Cato hele tiden! 
Men Cato dræpte mor. 

Hun var ikke blit reddet av en sjørøver som novellens pisaner- 
inde. — Og der hvor Lætizia drypper gift, og prinsen spiller Vero» 
nica over til sig, — eller ved Ghirellos ord («B. i G.» s. 40): 

Jeg bænket syner støt paa daadens sæte, 
for elskov la jeg kvad og strofer hete 
(peker paa prinsens høisætesstol :) 


som Georgio's fru. (ler:) Din mor var ogsaa skald 
i kjærlighet: Hun kvad om lykke, tro. 

Hun sat der aldrig selv: Der kvadet sat 

om kjærlighet. — Du vet hvad løn hun fik: 

blev knast av Cato i sin egen hall! 
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I dette farlige spil hvor alt forvrides, ser man hvordan ironien har 
lekt frem ogsaa dette som vi griper langt her nede i Boccaccios nos 
velle: «Fu adunque in Pisa un giudice piu, che di corporal forza, dotato 
d'ingegno, il cui nome fu messer Ricciardo di Chinzica, il qual, forse 
credendosi con quelle medesime opere sodisfare alla moglie, che egli 
faceva agli studj, essendo molto ricco, con non piccola sollicitudine 
cercö d'avere bella & giovane donna per moglie». — 

Det groteske i Kincks drama er ofte heller ikke — selv hvor 
den vildeste fantasi er ute og leker — helt uten sin tilknytning i nos 
vellens verden og i tiden. Ved «troskapsburet» f. eks. kan det tæn» 
kes at Sacchettis nov. 6 har git et litet puff: Marchese Aldobrino 
da Esti faar lyst til, som ofte hænder adelige herrer, at eie en sjelden 
fugli bur. (Cfr. drottens paafuglbur paa Kythere.) Og en Basso faar 
i opdrag at skaffe ham en saadan. Det skal være en «uccello nuovo, 
che non se trovassono molti per l'altre genti», og den skal kunne 
synge godt! Basso lover at skaffe det: Og han gaar hen og faar 
laget et bur saa stort at det vilde kunne rumme et æsel. «E non 
andö in India per Muccello» («8. i G.» «den rajah's dyre skjænk fra 
India»). Nei, han gaar selv ind i buret, for han var «vecchio e 
piccolo di persona», — som det verkbrudne egtepar hos Kinck. Og 
slik lar han sig bære til paladset: «buffone» — eller «løjers tolk» 
som prinsen sier i «B. i G.» om Ghirello (s. 152). «E tutto il por 
polo era sulla piazza å vedere il Basso nella gabbia». — Man kan 
ogsaa tænke paa Ghirellos Levanter-færder («imorges kristen og ikveld 
en saracen») og i den forbindelse mindes saadant som sultan Baje- 
sids skjæbne, som, efter at være beseiret av Timur Lenk ved Angora, 
som fange blev indesluttet i en tilgitret bærestol og ført rundt saa 
ledes. — Men det ytre træk er brukt som naar en drøm anvender den: 
slags. 

Ved kokkens angst i anden akt er det tydeligere. der er det jo 
igrunden ogsaa bare tiden, en farveflæk («B. i G.» s. 60): 


Kokken 
(stammer) 


Blir klædt av naken, oversmurt med honning, 
blir bundet til en pæl i solen — 


Lætizia 
(skadefro) 
Hvem I 
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Kokken 
(bønlig) 


Blir gnaget til det hvite ben, blir flaadd, 
av mygg og hveps og bremsesbrodd. 


Dronning! — 


Slik gik det Ambrogiuolo som hadde vanæret Zinevra i Bocs 
caccios novelle. Sultanen bruker samme straf som Kytheres drott: 
(Dec. II-9) «Ambrogiuolo il di medesimo che legato fu al palo et 
unto di mele, con sua grandissima angoscia dalle mosche e dalle 
vespe e da'tafani, de quali quel paese & copioso molto, fu non solas 
mente ucciso, ma infino all'ossa divorato: le quali bianche rimase et 
a'nervi appicate, pi lungo tempo, senza esser mosse, della sua mal» 
vagitå fecero a chiunque le vide testimonianza.» 

Det er ogsaa tidens egen beske munkesatire og respektløse tunge 
som spiller ind i sidste akt. Og f. eks. ved «B. i G.» s. 105: 


Munken 
(rækker graveren en avgnaget fuglehals) 


Hvad vi gjør mot en av disse smaa, 
det gjør vi og mot Kristum selv, Guds søn. 
Graverkaren 
Da spekulerer jeg mig baade gul og grøn. 
hvi ei I fandt et stykke med litt mere paa. 

Det er laget over Sacchettis nov. 125. som fortæller om Karl den 
stores forsøk paa at omvende en spanier. Denne spiser saaledes med 
kongen en morgen; og der sitter ogsaa paa en lav bænk og ved et 
simpelt bord en fattig mand. Ti paa denne maate pleide kongen 
altid at gi en eller flere fattige mat. Og da spanieren saa den fat» 
tige spise saaledes, spurte han kongen hvem han var, og hvorfor han 
indtok sit maaltid paa den maate. Og kongen svarte: Han er en 
av Kristi fattige; og den almisse jeg gir ham, gir jeg til Kristus selv 
O. S. v. ... Spanieren spør da om kongen vil tilgi ham en bemerke 
ning, og kongen tillater ham at si hvad han vil. Da sier han: Saare 
mange uforstaaelige ting har jeg fundet i eders tro; men denne 
synes mig større end alle andre. Ti hvis I i sandhet tror at denne 
fattige er eders herre Jesus Kristus, hvad er da grunden til at I gir 
ham at spise paa en saa daarlig maate, mens I spiser heroppe paa 
hæderspladsene? o. s. v. 

Men hvordan det groteske i en Sacchettinovelle er grepet og 
hvordan det videre vokser hos Kinck, det fremgaar ingensteds tyde» 
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ligere end ved tegningen av de tre blinde sangere fra Maremma, Sacs 
chetti nov. 140, som jeg oversætter i sin helhet: 


«I Santo Lorenzos menighet like ved Santa Orsola i staden Firenze hadde en 
del blinde sit tilhold, slike som bad om almisse. Og de var meget tidlig oppe 
om morgenen, da én gik til Nunziata, en anden til Orto San Michele, men atter 
en ut for at synge i de forskjellige bydeler. Og ofte avtalte de at naar formids 
dagsarbeidet var gjort, skulde de møtes ved Santo Lorenzo og spise middag; der 
var en gjestgiver som altid serverte mat og drikke for den slags folk. En morgen 
sat der to av dem tilbords. Og da de hadde spist, og sat der og pratet om hvad 
de eide og om sin fattigdom, sa den ene: Jeg mistet synet for omtrent tolv aar 
siden, jeg har tat ind en tusen lire. Den anden sa: Akja, det er trist for mig 
ulykkelige, som blev blind for saa kort tid siden: jeg har bare tat ind et par 
hundrede lire. Saa sa kameraten: Hvor længe er det siden du blev blind? Den 
anden: Det er nu omtrent tre aar siden. — En tredje blind kommer og slutter 
sig til dem, én ved navn Lazzero fra Corneto, han sier: Gud signe jer, brødre. 
Og de: Hvem er du? Han svarer: Jeg er i mørke, likesom I. («Sono al bujo»). 
Og saa fortsætter han: Hvad prater dere om? De fortæller hvor lang tid de har 
drevet geschåften. Lazzero sier da: Jeg er født blind; og jeg er syvogførti aar. 
Hadde jeg al den mynt jeg har tat ind, vilde jeg være den rikeste blinde fra Mas 
remma. Akja, sier den treaarssblinde, jeg finder nok ingen som ikke har gjort det 
bedre end jeg. Og da de hadde sittet der sammen en stund, saa sa han: Hør her, 
la det forgangne være forgangent! Vi slaar os i kompani alle tre, og alt hvad vi 
tar ind, lar vi være fælleseie; og naar vi gaar ut alle tre, saa gaar vi sammen og 
holder i hverandre; hvis det skulde være nødvendig at en fører os, tar vi fat i 
ham. Alle var enige”og gav hverandre haandslag over bordet, besvor overens» 
komsten. — Og da dette kompaniet deres hadde bestaat en tid i Firenze, fik én 
som hadde hørt dem indgaa overenskomsten, en onsdag se dem ved porten til 
Santo Lorenzo, og idet han gav en av dem en quattrino, sa han: Ta denne 
grosso*” og del den mellem jer! Og senere pleide han gaa forbi det sted hvor 
de stod sammen paa bestemte festdage, og altid gav han en quattrino i almisse 
og sa: Ta denne grosso og del den mellem jer! Engang sa han som mottok 
mynten: Nu har han git os en grosso som jeg sandelig synes er mindre end en 
quattrino. De andre to sa: Begynd ikke alt at ville snyte os! Han: Hvad 
for noget snyteri kan jeg faa bedrevet mot jer? Det som blir git til mig, putter 
jeg å tasken, og det samme gjør I. Lazzero sa da: Brødre, troskapen er skjøn. 
Og saaledes blev det ikke til mer. De blev enige alle; og de avtalte sig imellem 
at de skulde blande de penger de hadde tat ind og dele det hele i tre. — Nu 
traf det sig saa, at tre dager efter dette var medio augusti; hvorfor de, som de 
hadde for vane, gjorde sig istand til at gaa til vor Frues fest i Pisa. Og idet hver 
gik med sin dresserte hund i haanden, begav de sig paa vei, syngende intemes 
rata”* paa hvert et sted de drog forbi. Lørdag ankom de til Santa Gonda; og 
det var den dag da de skulde ha regnskap og dele pengene. Og i vertshuset hvor 
de tok herberge, forlangte de ett værelse for alle tre tilsammen, for at besørge 

* quattrino (kobbermynt) = "/so grosso (sølvmynt). 

* I dramaet synger de blinde isteden skaldens hyldningsskvad til hans «pus 
ella intemerata», — Veronica: «Genuas vene lilje». 
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sine forretninger den nat; og verten gav dem værelset. Da de blinde var gaat ind 
med hundene som de førte i baand, og det blev tid at gaa tilsengs i kammeret, sa 
den ene av dem, som bar navnet Salvadore: Naar skal vi ordne med forretningene 
vore? De blev enige om at vente til verten og hans familie var gaat til ro; og 
det gjorde de. Da timen var kommet, sa den tredje blinde, som bar navnet Grazia, 
han som hadde været blind den korteste tid: Nu sætter vi os, og saa tæller hver 
enkelt op i fanget sit de penger han har, og derefter sammenligner vi; og den som 
har mere skal da gi til den som har mindre. Det blev de forlikte om, og enhver 
begyndte at tælle. Da de er færdige med at tælle, sier Lazzero: Av optællingen 
ser jeg at jeg har tre lire, fem soldi og fire denari.  Salvadore sier: Og jeg har 
tællet op tre lire og to denari. Grazia sier: Godt, godt; jeg har syvogførti soldi. 
Da sier de andre: Hvad djævelen skal dette bety? Jeg vet ikke, sier Grazia. 
Hvad? Vet ikke” Du skulde ha nogen grossii sølv mere end vi, — og saa 
vil du by os slikt? Vi kom nok i lag med ulven da vi kom i lag med dig; 
Grazia heter du; men for os er du bare disgrazia. Han svarer: Jeg vet ikke 
hvad som er disgrazia; dengang han der sa han gav os en grosso, syntes jeg jo 
at det var en quattrino. Men hvordan det nu end hadde sig, saa la jeg den i 
tasken, som jeg sa til jer; jeg vet ikke; jeg vilde være tro som I bestandig, og nu 
kalder I mig alt forræder og tyv. Salvadore sier: Det er du ogsaa, siden du plyns 
drer os for det som er vort. Det er skammelig løgn, sier Grazia. Nei, tvertimot, 
det er du som lyver! Nei, dul Og de begynder at skjelde og bruke nævene. 
Og pengene falder ned paa gulvet. Lazzero, som merker at de er begyndt at slaas, 
tar sin stok og holder den mellem dem for at skille dem. Men da de to merker 
stokken, griper de sine egne og begynder at gaa løs paa hverandre; alle pengene 
er nu faldt paa gulvet. Bataljen øker, de skriker og svinger stokkene, og hundene 
gjør voldsomt og napper snart én, snart en anden i klærne med tændene. Og de 
blinde som fegter med stokkene, træffer ofte hundene, og disse hyler: og paa den 
maate lignet det hele en turnering. — Verten, som sover nedenunder med sin 
kone, sier til hende: Er det onde aander som huserer deroppe? Begge staar op, 
tar lys, gaar ovenpaa og sier: Luk op her! De blinde som var helt forvirret og 
fra sig («inebbriati») av kampen, hørte like daarlig som de saa. Verten brøt derfor 
døren op med magt, og da han hadde aapnet den, gik han ind, men fik et stokke» 
slag i ansigtet da han vilde skille de blinde; derpaa tar en av dem og kaster ham 
omkuld. Hvad er dette for vanvidsri (Che vermocane & questo), vil I stikkes 
ihjel? Og idet han tar sin stok og stikker dem alle med den, sier han: Ut av mit 
hus! Da vertens kone nærmet sig, kaklende som kvindfolk pleier, hugg én av 
hundene tændene i dragten hendes; og jo mer hun nappet, des mer drog den. 
Da de saa endelig er utkjørt og grundig gjennempryglet, og en er faldt hit og en 
anden dit, sier Lazzero: Aa, aa, vert, jeg dør. Verten sier: Djævelen hente mig, 
kom ut av huset mit, og det litt fort." Ak og ve, vert, se hvordan det er med os; 
vi er gule og blaa i ansigtet, og hvad værre er: alle pengene vore er faldt ned 
her. Da sier verten: Hvad for nogen penger, døden annamme jer, I har næsten 
slaat ut et øie paa mig. Lazzero sier: Tilgiv os, for vi kan jo ikke se mere end 
Gud vil." — Jeg sier jer: ut av mit hus. — Og de sier: Vil du samle op pen» 


» Cfr. Coppö som jager murerne: «Gaa med dere . . . i djævelens navn.» 
3 De sagtmodige, servile svar hvor Georgio skjelder ut de blinde i dramaet. — 
Veronicas bøn: «De vet ei, nogen, hvad de gjør.» 
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gene for os, saa skal vi gjøre som du ønsker. Verten plukker op pengene; men 
tildeler dem ikke halvparten og sier: Her er omtrent fem lire. Dere skylder tor 
kost og losji to lire, saa blir der igjen tre lire. Jeg gaar til vikaren her oppe, og 
jeg vil ha erstatning for den skade I har forvoldt mig, og desuten har eders hunder 
revet istykker min kones dragt. Da de tre hørte dette, sa de alle i kor: For Guds 
barmhjertighets skyld, ven, ødelæg os ikke aldeles! Ta fra os hvad vi formaar at 
betale, og la os gaa med Gud. Verten sa: Saaledes som det er, vet jeg ikke om 
jeg kommer til at miste øiet. Gi mig saa meget at jeg kan faa det læget, og erstat 
skaden paa min kones dragt som jeg forleden dag betalte syv lire for. Kort: de 
blinde gav verten de penger som var faldt ned, det vil si ni lire og to soldi; dese 
uten en like stor sum, av det de hadde paa sig. Og da de derpaa hadde bedt 
verten om tilgivelse, gik de — saaledes banket — avsted om natten: én hinkende, 
én med opsvulmet ansigt, én med armen skamfert, til stor skræk for alle andre 
som den morgen var ute paa Pisas bymark. Da de kom til et vertshus nede ved 
Marti, begyndte de at trætte. Og verten, som saa at de var blodige og forslaat. 
spurte forundret: Hvem har tilredt jer slik? De sa: Det raker ikke dig. Og de 
forlanger en kvart vin hver, snarere for at vaske saarene og bulene i ansigtet end 
for at drikke. Og da dette er gjort, sier Grazia: Vet I hvad jeg har at si jer? 
Jeg skjøttet i troskap eders og mine saker, og aldrig har jeg været hverken tyv 
eller forræder. Og for det har I lønnet mig saa godt at jeg er næsten ødelagt paa 
gods og liv. Men kortvarig daarskap er bedre end lang. Og jeg gjør som manden: 


Uno, due e tre, 
io mi scompagno da te.' 


Med dere vil jeg ikke ha mere at bestille, og verten kan være vidne paa det. 
Og dermed takket han for sig. Og de andre sa: Du bærer navnet Grazia 
(snaade, velgjerning); men gid Vorherre maatte skjænke dig velgjerninger av samme 
art som de du har skjænket os. Og han gik alene til Pisa; og Lazzero og Salvas 
dore * gik ogsaa dit til festen, fortsættende med skjeldingen. 

Men eftersom de foruten at være blinde ogsaa alle var ilde tilredt av stokker 
slagene, gav man dem i Pisa tre gange saa stor almisse som ellers. Og allesammen 
slog sig ikke bare til ro med det at de hadde faat slagene, men vilde ikke ha 
gaat glip av dem for alt i verden, ene og alene formedelst den nytte som de nu 
saa at de hadde av dem.» 


De tre blinde sangere fra Maremma som kommer ind i dramaet, 
er altsaa vandret like ut av Sacchettis novelle, d. v. s.: det er et 
stykke virkelighet Kinck her har grepet, og som saadant gjør han 
det levende: tidstegning! Forsaavidt er der noget helt realistisk 
i anvendelsen til at begynde med. Opgsaa ved det træk at de kom» 
mer til bryllupet for at fremsi Ghirellos kvad: der vrimlet jo av 
blinde sangere i middelalderen, de hører folkelivet til, hvor deres 
blindhet anviste dem den rolle de fik spille: indadvendthet og kon 


! «Som manden». Cfr. Ghirellos braa bortreise i dramaet. 
* Lazarus og Frelseren. 
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centration skjærpet hukommelsen, saa de kunde bevare de uskrevne 
sange i sindet; tap av ett organs bruk skjærpet de andre, — de fik 
ord paa sig for at være særlig musikalske, kunde synge, hadde gehør. 
Som typer hører de saaledes miljøet til, og de har været trukket 
frem paa en scene allerede i gammelt spansk drama. Men ogsaa 
individuelle træk fremhæves, det komiske som er antydet hos 
Sacchetti vokser til grotesk tegning (hvilket naturligvis øker og faar 
sin egentlige betydning som paralleller til og i samspil med det 
andet, med hovedskikkelserne, — men det er foreløbig en sak for 
sig). Ta f. eks. præsentationen hos Kinck («B. i G.» s. 3). 


En tredje stemme 
(sutrer) 
Vi er i mørke. 
Første 
(likesaa) 
Blindeste gigerskor, 
som nogensinde i Maremma gik. 


Anden 
To aar jeg för i mørke. 
Tredje 
Ti jeg för! 


Første 
(stolt) 
Men jeg mit hele liv i mørke sat! 

Det er laget over deres prat ved det første møte hos Sacchetti, 
hvor de to misunder den tredje at han er født blind: den som hadde 
hat det saa godt! ... Dette tragikomiske som paatvinges én ved 
vurderingen. Hos Kinck gaar man bare det lille skridt videre: første 
giger er stolt: 

Men jeg mit hele liv i mørke sat. 

Det er denslags smaatræk hos Sacchetti som bare trænger en 
bestemt belysning, d. v. s. større vaakenhet eller bittelitegran mere 
energi i fremførelsen for at virke uimotstaaelig: nogen blinde som 
sutrer og beklager sig; men hører man efter, saa er det ikke fordi 
de er blinde, tvertimot. Og da den tredje kommer til, tar han det 
han indbydes til da ogsaa ganske rigtig som en mandjevning: det 
er bare mynten det gjælder (som ved novellen om bryllupet: det 
var bare medgiften det gjaldt. Hvor ogsaa Kinck gir belysningen 
som skaper komik: «jeg sparte medgift, som laa rede. Men skeen! 
skeenl» datteren nævner han ikke, likesom synet betyr ingenting 
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for de blinde.) — De tre gigere hos Kinck i første akt har altsaa sin 
egenvegt og sit specielle erend baade ved det skurrende skjend om 
mynten med Georgio og ved at de gir Ghirellos vise; men der er 
dobbeltbund ved hvert ord og ved hvert træk: det blir alt samtidig 
en grotesk variation av aktens egentlige motiv. Men det er selve 
digtningen, det er dramatikerens frie spil. Og vi slipper dem derfor 
her. Saa finder vi dem igjen i sidste akt. Og der er vi kanske 
nærmere den første lønlige aarsak til at Kinck grep dem. At de er 
blinde var allerede noget. Men mere kom til: det komiske ved 
blinde som slaas! Især det træk i Sacchettis novelle bød sig 
frem. Man kan ane feil naar man tror sig at føle hvordan det er 
foregaat. Men han har kanske sittet en aften og bladd i Sacchetti. 
Og selve dagen har vel været digtets: med dramaets hovedmotiv 
voksende frem. Da han var fyldt av dets sjæl og dets syn og sin 
vilje, — at hovedskikkelsernes skjæbne skal flamme op med sit skin 
i forklarende lek langt utover, langt indover, ja saa selve kjærlige 
hetens dunkle gaade fanges og fornemmes. Som farefølelse. Som 
smerte. Saa man stirrer ind i og fatter blindheten under livs» 
myldret. Halvt som hvile kanske har han vel da sittet og bladd 
saaledes i de gamle bøker, — passivitet, distraktion. Med mysteriet 
i sit sind og med denne vilje virkende, selv om det er fortrængt nu 
da hans øie speiler dette andet mylder. Og dog: langt ute suger 
den fjerne tone hvori det oprevne skal samles, skinnet som skal 
trylles skjælvende frem efter det iltre flammespil, stemningen i Ves 
ronicas bøn: 

Se i naade ned til alle sind, 

som elsker paa den onde jord, 

til urterne saavidt i knop, 

til dem som foldet bægret op: 


De vet ei, nogen, hvad de gjør! 
Og deres rot saa blindt i mulden gror. 


Saa blindt... Da kan der fra dette andet mylder, fra bladene 
i Sacchettis novellebok, ha sprunget skikkelser eller scener frem med 
et eget underlig liv, trængt sig paa, budt sig frem. I noget som et 
saadant møte kan stunden ha ynglet de sære, groteske indfald. 
Som ialfald er underlig beslegtet med f. eks. Goyas caprichos, der 
blev til «a suefio de la razon»." Og med drømme. Her tar jeg ogsaa 
med nogen linjer fra en liten tysk bok «Schlafen und Tråume» av 


* Typerne har ogsaa Callot: den blinde med hunden, tiggernes optog. 
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Dr. W. Fischer-Defoy: d«Satyrspiele: In ihnen wurde gewöhnlich 
der Inhalt der Tragödie ins Låcherliche gezogen; die Handlung aber 
wurde von Satyrn getragen, jenen mutwillig ausgelassenen Wald» 
geistern, die so gern den Menschen Possen spielen. — Auch das 
Leben hat sein Satyrspiel, und das ist der Traum.» Ti ved de træk 
er der ingen vaaken smerte, ingen ild. Komik er kulde, da er med: 
følelsen opbrukt. Men naar motsætningene er filtret ind i hinanden, 
flimrer en egen vild og øde glans om stoffet; en avgrundsfornemø 
melse, en véstone opstaar, som øker synets besættende magt. Som 
sagt: jeg tror vi i sidste akt har den egentlige, lønlige aarsak til at 
de blinde kom ind, hvordan det nu end er foregaat. Ilalfald er det, 
mener jeg, ikke saa «ausgekliigelte som de beslegtede træk hos den 
fattigere fantasi dramatikeren Hebbel, hvis arbeidsmetode delvis kan 
følges i hans «Tagebiicher». Naar han f. eks. sætter ind det gros 
teske paafund med tjeneren hos den persiske satrap, som altid maa 
staa og føle sin puls, tælle: «Fin Mensch, der Uhr ist!» hvorved 
stykkets idé skal fremhæves, den nye kristne morals fremtrængen, at 
mennesket ikke er en ting, — «nur ein Ding und weiter nichts». 
Ikke saa tørt utpønsket. Langt mere yrhet er der hos Kinck. Dog 
tror jeg altsaa at selve undfangelsens øieblik er blottet i Ghirellos 
replik «B.i G.» p. 114. Selve utgangspunktet for fantasileken, støtet 
til den videre anvendelse. Jeg gjengir hele optrinet (p. 111 flg.): 


De blinde Maremmasgigerer fra første del er kommet om kirkehjørnet, — og nu 
er de hvithaaret, alle tre. De render paa kirken, paa folk, paa hverandre, staar da 
stille et eieblik, famler; springer saa videre opover langs rønnerne, mens de pryler 
vildt løs i luften om sig med sine stokker. Første giger med sin hund er foran. — Og 
Ghirello trænger sig frem og søker at naa i dem. 


Anden giger 
(skriker rasende) 


Og det paa prinsens bryllupssdag! 


Tredje 
Vi deler likt] 
Anden 
Vi deler likt! 
Første 
(hvæser) 
Jeg delte likt: Fem skillinger til hver! 
Anden 


(viser mynten i sin næve) 
Fem skillinger. Men ei fem skilling! 
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Tredje 
For skilling er dukat og fiorin — 


Anden 
— og det som mere er! 
Tredje 
Du gav os kobber! 


Anden 
Guldet tok du selv! 


Tredje 
En kobberslant — kjend her! 


Anden 
Du snøt os disse halvt snes aar. 


Første 
Jeg var førstemand ved sang og gige, 
og ogsaa i den kunst tillike 
de godtfolks gnierssind at smuldre 
og bløte op de kolde hjerters staal: 
jeg vimset rundt, jeg klappet let paa skuldre 
vor næste, baade Per og Paal, 
saa let som jeg slog gigens strenge an. 
For rikinger som Per og Paal er spilverk, san! — 
(brøler): I fik fem skillinger, som avtalt var, 
(og stikker av i tversmuget tilhøire.) 
Anden 
Kjend her! Det er blot kobber, far! 


Tredje 
Og prinsen drysset sølv og guld, din helveds rakker! 
Ghirello stanser de to gigerer, stiller dem op. 


Ghirello 
Klem till Nu staar han foran dig og trakker! 


Og de slaar løs med sine stokker; naar tilsidst i hverandre med nævene, brytes, 
falder om og bearbeider hverandre, fræsende. 


Anden 


Dit snyltedyr! som stimer til hvert bryllupsslag 
lik ravnen om en raatten æselssvom I 


Tredje 
Din umsumsum» (brøler): um bra, som dræpte Rom] 
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Anden 
(tar prøvende henover hans ansigt; i stille forundring) 


Nei, er det dig, Abraham! 


Tredje 
(likesaa) 
Nei, er det dig, Lazarus! 


Ghirello 
(skratter) 


Et billede paa mand og kvinde 
i kjærlighet: De pryler løs i blinde! 


Og smuget staar i et eneste latterskrik, mens de reiser sig overende, summer sig; 
og stabber saa avsted opover, blir væk i tversmuget. 


Der er det! Scenen som ligger novellen nærmest, — de træk 
der først sprang frem, fyldt av sin bestemte mening. Og istedenfor 
novellens florentiner som narret de blinde ved Sankt Lorenzosporten, 
optrær her Ghirello med den «hærdede hu» med sin strek. Scenen 
fremdeles i det ytre novellessituation: «beffa». Spilslevende. Ogsaa 
navnenes ironi er paa en vis antydet i novellen. Men hvor springer 
det frem med en anden og vildere urkomik her, — hvor idyllen med 
Lazarus i Abrahams skjød kommer ind. Saa det er løftet op paa 
plan med Ghirellos andre «beffe». Der hvor ogsaa troskapsburet 
hører hjemme: en tegning av samme fantastiske præg, og kanske i 
sin grelhet blit til i den samme løsslupne, men syke stunds ironi: 


Ghirello hittet paa saa vild spilop 
med trofast kjærlighed. 
(«B. i G.» s. 72). 


Husk den ene blindes ord i novellen: «Brødre, troskapen 
er skjøn.» ... Og den andens, da de skilles: «Jeg gjør som manden.» 
Uno, due e tre. — 

Der er ogsaa andre tilknytningspunkter mellem novellen om de 
blinde sangere og Kincks dramasmotiv. Hvordan syntesen er fores 
gaat, hvad der er bevisst og hvad der er ubevisst, hvad der er pris 
mært og hvad der er sekundært unddrar sig til syvende og sidst 
selv den skarpsindigste analyse. Man faar kanske nøie sig med at 
peke paa elementerne og ikke gi sig for meget gjetningen i vold. 
Men gaar man ut fra Ghirello og kvadet om den olme hjort, 
ser man ialfald at der fører traade til novellen, ja mangestedshen. 
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Det er indfiltret og av en art som synes at antyde at ialfald noget 
av dette maa peke paa ubevisst virksomhet, at der under verkets 
tilblivelse ligger en drømmelignende syntese og vekst. Men det sier 
sig selv at hvad man kan finde av denslags ikke muliggjør nogen 
fuldstændig «drømmeanalyse», idet jo bare en meget begrænset del 
av spirerne ligger gjemt i novellerne. Jeg skal peke paa enkelte 
træk, idet jeg undlater at paastaa noget om hvad der er spirer — 
novellerne er jo ikke selve digtningens jordbund — og hvad der 
blot er associationsmomenter. Man vil allikevel ane noget om veke 
stens art. — Først gaar jeg helt tilbake til Sacchettis novelle 154, som 
dannet utgangspunktet for vor undersøkelse. Her synes man ogsaa 
at være i umiddelbar nærhet av selve digtningens undfangelsese 
stadium. Man husker brudgommens bortreise og hvordan den var 
motivert i novellen. Her var det netop at digtningen tok fat: veksten, 
forvandlingen . ... Det er kanske dristig; men med kjendskap til 
drømmevirksomheten og med følelsen av hvordan en hvileløs fantasi 
kan sættes i vandring ved selv de mindste ytre incitamenter, naar 
de støter paa et bestemt stof hos den mottagende psyke, vaager jeg 
allikevel at peke simpelthen bare paa en glose. Nemlig den som 
i novellen gav brudgommens sindsstemning, det drivende bak hans 
uventede handling. Det er i og for sig intet under, mener jeg, om 
denne har ynglet, om den har veiet meget og hat sin specielle værdi. 
Netop dette punkt blir jo av central betydning i dramaet: Ghirellos 
sinds art. «Sdegnato» staar der i novellen. Og man forundrer 
sig over hvorfor han reiste. Selve denne spørgende stemning er 
produktiv. Allerede dette kan gjøre at man stopper op ved glosen. 
Hos Sacchetti betyr den bare «harm, opbragt». Men den er jo i sig 
selv langt rummeligere. Jeg plukker altsaa ut av mit leksikon, saa 
faar man det hele paa et bret: 

sdegnare v.a. (zum Zorn) reizen; erziurnen; verachten; geringe 
schåtzen; verschmåhen. 

sdegnarsi v. rifl. in Zorn, Unwillen geraten; erziirnt, aufger 
bracht werden; (von Pølanzen) absterben; ausgehen; nicht mehr fort» 
kommen; verdorren (wegen falscher Behandlung); (vom Magen) 
nicht mehr richtig funktionieren; die Speisen von sich geben od. 
nicht verdauen; (von Tieren) nicht mehr arbeiten wollen; die Arbeit 
verweigern; nicht mehr ausbriten wollen (eine Henne der man einen 
Teil ihrer Eier genommen). 

Under sdegno ordsproget: chi non ha sdegno, non ha ingegno. 
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sdegnoso zornig; zornentbrannt; unwillig; aufgebracht; gereizt; 
reizbar; jåhzornig; leicht aufbrausend; empfindlich; krittlich; eigen» 
sinnig . . . fig. termometro sdegnoso, sehr empfindlicher 
Thermometer.  (Ogsaa om den lærde Coppo i nov. 64 heter det, 
som nævnt, at han var sdegnoso. Selv taler han om manins 
conia.) 

Det lyder kanske søkt. Men det behøver ikke at være tilfældig 
at vi her føres ind paa veier eller fanger glimt som viser ind i digtningen. 
Kjender man nøie dramaets første akt, synes det mig at man maa 
gaa med paa at her har foregaat noget ut fra eller i forbindelse med 
glosen. Det kan være skedd digteren selv uavvidende; man behøver 
ikke at se nogen metode i det, som f. eks. ved Leonardo da Vincis 
raad til sine elever, at de for at faa indfald eller motiver («sætte 
underbevisstheten i virksomhet», som det ogsaa heter) skal hengi 
sig i beskuelsen av en ujevn murflate og agte paa de figurer som 
da av sig selv dukker frem. Jeg mener at selve den studsende stem» 
ning, spørsmaalene er nok til at forklare, hvorledes en produktiv 
energi er sat i spil. Eller kanske snarere at en skikkelse, en scene 
o. 1. har ligget rede i digterens sind, og at saa tilknytningen er skedd 
ved denne glose, associationernes spil sat igang. 'Gaa ordene igjen» 
nem, der de grener sig ut med de forskjellige betydninger, grenene 
bøier sig som ønskekvisten, peker. Jeg skal antyde: 

[verachten; geringschåtzen; verschmåhen]: 

«B. i G» s. 38 flg. (Husk hvordan prinsen og Lætizia har 
dryppet giftl): 

Prinsen 

(reiser sig tilgjort høitidelig) 

Da brudens husbond det er som ber, 
(peker paa sit bryst): og byens far er den som han ber, 
og bruden den for hvem han ber: 
Saa gir jeg herved høit mit minde, 
at tre«døgnssloven sover denne sinde. 
Reis! 

Veronica 

(haanlig, da Ghirello nærmer sig) 

Med dig, blaaøiet skald i kjærlighet. 


1 Ogsaa f. eks. «B. i G.» s. 134: 


og jeg var dum, saa dum dengang, og lav, 
og spottet synets gave i hans bringe 
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Prinsen 
(kniser) 
Sesel Ja, slik er møer: skifter hu. 
Og Ghirello famler imens raadvild, smilende, tar hende om skuldrene. 


[(von Pflanzen) absterben .... verdorren (wegen 


falscher Behandlung)]: 


Veronica 
Hvad vil du mig? 


Ghirello 
(ler en usikker, stakaandet latter) 
Hvad jeg dig vil? 
(slaar saa om i forlorent humør) 
Vil leke med dig. Gjøre dig til mor! 
(og slipper hende pludselig): 
Vil dig slet ingen verdsens ting, min fru." 
Og Veronica sætter sig igjen. 
Prinsen 
(til Ghirello) 
Hm, leker du med elskov? (med faderlig pekefinger): 
Blir lek med bjønn! 


(Ordsproget: Non ischerzare con l'orso, se non vuogli 
esser morsol bl. a. Sacchetti nov. 150). 

[(von Thieren) nicht mehr arbeiten wollen; die Ar: 
beit verweigern etc.]. 


" «Da visnet han bort fra hende», heter det i en av Kincks noveller ved 
en lignende situation. (Marsveir i samlingen Kirken brænder). Eller i 
Lisabettas Brødre s. 5: 


Der skiltes vore veier (tungt): Der skiltes vi. 
Der smuldret det. 


Eller i Driftekaren s. 239 flg.: 


En mø i elsk er skjør: dog tifold skjør — 

(ser smilende nedad sig): en mand! 

Han sagtner skridt, han skjælvhændt staar, 

straks han paa mindste makk langs stien traar: 
han gaar paa selvmordssrand — saa skjør er han! 
Og straks han skjelner haan bak kvindes tand, 
da visner han... da stilner elskovssbris og sbør. 
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«B. i G.» s. 41 flg., hvor Ghirello ser ind i et syn, og snakker 
sig efterhaanden op i en alt opslukende ekstase: 


Dypt under havemuren hører jeg skraal: 

der ser jeg prinsens hærmænd kjøre sten 

opad bakken mot kastellets top. 

Det er et lass, en hest ei magter dra ... 
O. $. V. 


Hist prinsens tjenere de slipper bærestol, 
skjærer bambus, laaner sveper. 
For her er én, som ikke gjør sin pligt 
i drag og taug og skjæker. — 
Det smelder om haserne, 
det snerter under buken, hvor hans ømhet sitter, 
og hans fryd; 
han krøker i vanmagt de piskede ben, 
synker paa knæ, led for led, 
med bov og hals, med mule, 
vrir sig raadvild som en makk i støvet: 
og reiser sig og ber, 
med skummets flaker drivende av mund, — 
og de røde næsebor skjælver: . .. 
O. $. V 


(Husk ogsaa Unghesten”? og hvorledes det hele vokser une 
derlig til symbol i skumringen !) | 
(s. 43): ( 


pause; og hans stemme tørker ind av angst): 
Inat først ser jeg hvad jeg saa idag; 


[empfindlich; termometro sdegnosoo.s.v.]: 


saarøiet staar jeg her i denne stund, og vaaken 
efter døs ned gjennem lyse æterskloders land 
O. $. V. 
Ja hør, hvor blaaøid skald jeg er! — 
for skaldesind blir født foruten hud ... 
(s. 45): v 
eronica 


(haandfalden) 


Din lunge har saa mange stemmer. 


Ghirello 


Min lunge hadde mange stemmer, du. 
Nu har den bare én, som arg den gjemmer: 
den vil ei digt. 
" Var fra Maremmal (likesom den ene blinde i Sacchettis novelle). 
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[nicht mehr ausbruten wollen (eine Henne, der 
man einen Teil ihrer Eier genommen; sdegnarsi di 
far qc.] 

Ogsaa «B. i G.» s. 21. 

Lik fuglen er jeg kræsen i mit kvad, 

den mister ungen av sit redes ly, 

og fremmed haand har rørt dens fjære: 
Som fuglefar betuklet kræ mon sky, 

som skalden brænder op det kvadets frø, 
straks fremmed øie rotet litt deri, 

aal slik kræsen vandrer jeg ad elskovs sti 
og skyr hetærer, skyr den rørte mø!l 

Det lar sig kanske ikke opnaa at sandsynliggjøre sammenhængen 
yderligere. Og det skal indrømmes at det kan lyde fantastisk. Men 
digtning er vel netop det: den kan i sin tilblivelse ha dette gaadee 
fuldt sammenfattende, billedskapende, blindt ynglende, som er i slegt 
med drøm. Bare at jo en ordnende kraft av høiere rang er tilstede, 
og dens kosmos stiger frem straalende av et andet lys. Vi ser slegte 
skapet her bare fra én side, og det ikke den merkeligste. Men alle» 
rede f. eks. Hebbel — selv han! — har jo — længe før den moderne 
psykoanalyse — i sine Tagebiicher hævdet noget saadant: «Mein 
Gedanke, dass Traum und Poesie identisch sind, beståtigt sich ime 
mer mehr.» 

Jeg mente altsaa kun at gi et skimt ned i det taakede kaos, 
bare som et sus av mørkets bevægelser. Ti noget av denslags synes 
Jeg man kan lytte sig til her. Og der vil jo altid ha foregaat noget 
i det skjulte, selv om det kan føles som der sies i Kincks Præsten: 
«Han fik det til givendes, som en digter faar en idé.» 

Man kan indvende at en enkelt glose her er viet for megen 
opmerksomhet. Og det er mulig. Men ta saa det lille eksempel 
som er nævnt paa side 107, og husk hvordan ialfald der en tvetydig 
glose utvilsomt har virket med. Det ligger rigtignok nærmere 
at skjene ut der. — Eller man kan tilskrive analytikeren den 
fremkomne sammenhæng, og i den forbindelse smile litt av en som 
sitter og pusler fjernt med et leksikon. Men dette skal naturligvis 
ikke bety at ogsaa en anden langt tilbake nødvendigvis maa ha 
kikket efter. Selv mindes jeg heller en iagttagelse av Kinck selv 
(Steder og Folk s. 179 flg.). Han har fortalt en historie om to 
tømmermænd; den skal vise hvordan der er «brokker i folkelivet, 
brokker som f. eks. smaker av reneste middelalder«skolastik, men 
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egentlig gaar tilbake helt til den mentale habitus som skapte og 
holdt liv i slikt som den kunstlede skaldskaps indviklede kjendinger 
— hele den snoede bygning som ogsaa i oldtidens utskurd fik sit 
uttryk i drageslyngningenes vildnis.» Ffter at historien er git, heter 
det: «Dette vaakne, abstraherende blik for ordets rent ytre form 
hører urold til; og en slik naturlig dygtighet i rebusen kan ikke 
stilles sammen med den mer kunstig indøvede gjettesevne, naar vor 
ungdom underholder sig dermed.» Men jeg tar det ikke med for 
at karakterisere mit eget forsøk som spidsfindighet og Hisespikkeri 
— det er det jo tydelig nok i en viss forstand —; men for isteden 
at sammenstille det «vaakne, abstraherende blik» med den primitive 
mentale habitus som kan komme tilsyne f. eks. i bakrusens for 
vaakede elendighet, nemlig den specielle form for hvileløst vrøvl 
som paa vore revyteatre tiljubles som vidd, og hvor man da ogsaa 
ganske rigtig i en følelse av det primitive ved denslags ydelser sidst 
overlot præstationen til en idrætsmand («Regnbuen» paa Mayol- 
teatret). I sig selv er det fremkomne der intet uten en sløv lek. 
Men det viser dog en bestemt side av sjælelivet. Det er bare det 
at det der ikke er holdt nede i det ubevissthetens mørke hvor det 
hører hjemme. Man maa nemlig regne med ubevisste associationer, 
og at disse følger andre baner end den vaakne bevissthet vil være 
sig bekjendt. Det viser altsaa bl. a. ogsaa drømmen. Og et saa 
dant mangeartet associationsspil er netop en betingelse for frodig 
fantasi: dette skjulte, utøilede kaos. 

Jeg skal imidlertid ikke trække frem meget av denslags. For 
det er jo et meget farlig skraaplan. Men der maa, synes jeg, ha 
foregaat noget lignende paa den lange vei mellem Sacchettis gio» 
vane sdegnato og Kincks Ghirello, mellem den enkle novelle og 
den vidunderlig mangestrengede dramasakt. Og vi maa desværre 
holde os bare til stoffet: de egentlige hemmeligheter er digterens. 
Likesom Hamlet er Shakespeares, selv om der er et langt nærmere 
og enklere, mere rationelt forhold til det forefundne literære stof, 
nemlig Saxos historie. 

Bare litt til av samme sort: «Confetti» vanket der ikke i 
bryllupet, heter det hos Sacchetti, før den sidste dag; men det vanket 
f. eks. paa vor egen nationaldag, hørte engang dens fest og gateliv 
til: da drysset man — confetti. Cfr. «B. i G.» s. 6. 


Jeg agter strø med sølvmynt ned paa gaten 
fra taket sidste bryllupssnatten. 
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Eller «B. i G.» s. 113: 
Og prinsen drysset sølv og guld, din helveds rakker. 


Vend ogsaa et øieblik tilbake til det syn i dramaet av den 
piskede hest som jages avsted i vettsskræmt trav, og den olme 


hjort som 
kastet sig ad krattets sti. 


Lik orm, som bugter sig med hundred rygge 
bak blad, han jog imøte i en vanvidsri 
hin svend, hun ventet paa til nespoliens hygge. 


«Hesten med det ene horn». «Enhjørningen». «Askesens fabel» 
dyr»: «Han blev vel skald, den hjorten, da?» («B.i G.» s. 27). 
— Glosen sdegnarsi bruktes i forskjellige betydninger om dyr. 
Det kan ha virket med. — Husk ogsaa de blinde som slaar om sig 
med stokkene, Ghirellos «beffa», hans replik (s. 114). Og saa 
Veronicas (s. 146). 


Du elskovs skald, du skald i hatet med, 
du staar og slaar som mandvond hjort i vrimlen. 


Om de blinde som slaas heter det hos Sacchetti at de var «iner 
briati». Sammenlign Ghirello («B. i G.» s. 96), der han slaar træke 
fuglene ned: «som i pludselig indskydelse piler han hen, napper 
stauren av munkens haand og gir sig til at slaa om sig i luften, 
farer rundt, snart bak taarnet, snart paa loggiaen, som i vildelse.» 
Og der er en glose i Sacchettis novelle om de blinde der gir et 
lignende perspektiv som den anden vi nævnte: ogsaa den brukes 
om dyr, ja især netop om dyr. «Che vermocane é questo?» 
spør verten da han trænger ind paa deres rum. Verme betyr 
«orm»; figurlig: «lidenskap, kval, kummer». Vermocane — «Kopf 
wurm, Koller, Schwindel der Pferde». — Dennegang hitsætter jeg 
artiklen i Meyers konversationsleksikon: 

«Koller, veraltete Bezeichnung fur jede mit Verringerung des 
Bewusstseins oder mit tobsichtigem Benehmen verbundene Gehirns 
krankheit bei Tieren. Rasenden Koller, Springkoller etc. etc. .. 
Geschlechtskoller . . . deuten auf die vermeintliche Entstehungsur- 
sache. Die letztere Bezeichnung bedeutete ubrigens auch das abnorme, 
durch starken und unbefriedigten Geschlechtstrieb verursachte Be 
nehmen, das bei Hengsten und rossigen (briinstigen) Stuten nicht 
selten beobachtet vird, ohne dass eine Gehirnkrankheit vorliegt.» 
Cfr. «B. i G.» s. 46: 


142 


Google 


STUDIER OVER ET PAR AV KINCKS RENÆSSANCE-DRAMAER 


Prinsen 
Vent litt! Det der er brynde, mand! 
Han rauter jo som hjorten ut ved havets rand." 


Er det dristig at se en forbindelse her? Jeg kommer hele tiden 
ikke ind paa digtningens egentlige indhold, dens uendelige 
mangestrengethet, dens sjæl. Det gjælder hele tiden bare nærmest 
ytre formelle træk. Men rører man ikke her igjen borti momenter 
ved selve tilblivelsesprocessen? ... Kvadet: Den olme hjort! 
— Jeg fremhæver imidlertid paany — her som ved glosen «sdegnato» 
—: i selve sin tilblivelse er selvsagt digtningens levende træk 
ikke leksikon, men iagttagelse, oplevelse eller gjennemlevelse (Giers 
løff har saaledes i sin bok noget om den selvsynets smerte som 
ligger under motivet den mishandlede hest, — Kincks første dag i 
Rom, «i fremmed, fremmed land» — «B. i G.» s. 10); dog kan det 
andet likefuldt ved sin tilstedeværelse og sin form gjemme litt av 
vilkaarene for den syntese der bragte det sammen, — være lønlig 
virksomt ved associationernes lunefulde spil. — Selve motivets 
oplevelse derimot — sammensmeltningen av stemning og syn der 
skapte digtet — ligger kanske avspeilet i slikt som Ghirellos replik 
«B. i G.» s. 28, — likesom vi jo til andet bruk fandt ogsaa et saadant 
oplysende moment i hans replik «B.i G.» s. 114 (hvorledes og 
hvorfor de blinde kom ind). 


Ghirello 
(barnslig) 

En dag jeg kom med varer nordenfra, 
og vore hesters kløv laa fuld av ravets skat, 
da saa jeg slik en mandvond hjort, som för. 
Og bak en nut skjøt ørne op lik stille skyr 
og sænket dalen i sin vinges nat, ' 
saa hareungen la sig næsegrus i myr. 
De seilet lydløst frem i hjortens spor, 
de veiret, det blev døden der han för: 
Da saa jeg kjærlighetens onde brand. 


Der er det! ... . «Da saa jeg» . . . Og husk i den forbindelse 
bare f. eks. fra mestersnovellen Chrysanthemum (i samlingen 


* Cfr. den undertiden plumpe og haardhændte — eller énsidige — behandling 
som kommer tilsyne naar en læge, fysiolog eller psykiatriker av den litt ældre skole 
lager psykologi i sine forsøk paa tolkning av digtning og andre aandsytringer, 
deres «forklaring» av kunstneres mentalitet. Freud har litt av det samme, mens 
£. eks. Jung og den engelske skole (Tansley, Hadfield) er naadd længer. 
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Trækfugle) hvordan digterens mange spredte iagttagelser, impress» 
sjoner, naturbilleder o. s. v. smeltes sammen til et gaadefuldt selv» 
følgelig virkende hele, — idet der er stadig samspil mellem dette 
ytre og den unge kvindes indre: hendes uro, stemningerne griper 
det spontant eller gripes av det: De hvite mandelblomster over den 
brune, tunge muld! — Eller klokkernes klang! (s. 28): «Da klinger 
et lyst avemaria ensteds ut av et litet klostertaarn, risler spædt og 
ungt; det svarer tungt og ældet fra et kirketaarn inde i byen, det 
bruser, durer, samler sig saa i et vuggende hav som stiger skyllende 
op over al Rom, over alle vigner, over Campagnen.» Hun hører jo 
sin egen kjærlighets saga i den klang! — Eller den vældige storm- 
dag ind over sletterne og over Rom . . . kajeflokkene . . . broncee 
gangeren paa Gianicolos høi . .. missionslærlingen i blodrød flag» 
rende kiton paa propaganda-bygningens tak: Hvorledes alt dette 
stimler paa, de myldrende enkeltstræk i den brusende kapitelsouvere 
tyre (og det maa læses!), — og saa selve kapitlet med interiøret 
fra hendes værelse — hvorpaa alt samles i kapitlets slut, — dette 
glimt bare, men som viser hendes vekst: «Hun sat og saa over 
Roms teglstenstak mot Garibaldis malmganger langt deroppe paa 
Gianicolo, som endda sprængte unna den tynde stripe glimende 
stormhimmel i sydvest; men han kom ikke av flekken. Hun stirret 
mot den: . ... det er menneskenes ridt unna kjærligheten . . .» — 
Denslags «symbolisme» er i sin spontane tilblivelse netop unders 
lig beslegtet med drømmesymboliken, hvor de latente sjælsrørelser 
søker frem til bevisstheten, forklædt i det manifeste drømmeindholds 
dragt, bortgjemt og dog levende tilstede under billedernes strøm for 
den som forstaar. Det er jo nemlig det samme som sker, paa høiere 
plan, naar en kunstner kogler sjæl og stemning ind i et motiv. Og 
en novelle som Chrysantemum gir netop et fortrinlig indblik i 
noget væsentlig ved baade Kincks produktionsmaate — inspiration 
og teknik — ja 1 det hele: hans kunstneriske egenart. Ogsaa en 
ypperlig artikel om maleren N. Astrup som digteren skrev i Kunst 
og Kultur 1911 (samme aar som Bryllupet kom) har et og 
andet saadant at fortælle. Men den side ligger altsaa utenfor vort 
emne her, hvor undersøkelsen har de literære motiver til gjen» 
stand; jeg vilde bare antyde, — forat man ikke skulde steile for 
meget ved analysens resultater. 

Ved det Ghirellos bryllupskvad, hvis motiv jo igrunden er selve 
den første akts, ja hvorover paa en maate det hele drama bygger sig 
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op, kan forøvrig ogsaa pekes paa kunstneriske tilknytninger: der 
er middelalderstof i syn og i stil. Likesom f. eks. scenen i anden 
akt, med Ansaldos og Lætizias dialog i natten, dirrer av het ballade» 
stemning, med omkvædets aandedrag stigende og synkende: denne 
ogsaa ved sin maleriske skjønhet vidunderlige scene, hvor der ialfald 
i det motsætningsrike skjælver ogsaa toner som er inspirationsbes 
slegtet med ting i Eilif Peterssens deilige billedcyklus Gujamars 
Sang. Det er denslags forhold til det overleverede eller fores 
fundne som er av væsentlig betydning og som kunstnerisk 
præger et verk, hvorfor det da heller ikke lar sig opløse eller eksakt 
paapeke. Isteden blir det gjenstand for intuitiv tilegnelse og ind. 
gaar som uutskillelig bestanddel av ens kunstoplevelse. — Noget 
ligger dog aapent i dagen: «Den jagede hjort» er f. eks. yndet 
motiv i legendedigtningen, saaledes som denne ofte — med G. Paris's 
ord — har sin fortryllelse ved en «reflet mystérieux et vague de la 
poesie celtique». Hjorten og hinden, falken og duen har sin middel» 
alderpoesi. Enhjørningen! Men ved siden av de mere stereotype 
detaljer, vil jeg nævne det stemningsbeslegtede naar en folkevise vil 
skape forestillingen om vælde, — maaten og midlerne. Husk aande» 
draget, suset om hjortens vilde, herlige ridt gjennem verden, naar 
«han hev sit brøl saa vidt og vildt». Er ikke det lidt av det samme 
som i den danske vise om Svejdal som den onde stifmoder har for» 
bandet til ikke at finde fred før han har fundet jomfruen paa 
Dvalebjerget? 

| Det var ungen Svejdal, 
han tager til at kalde: 


der revned mur og marmelsten, 
og bjerget tager til at falde. (Vers 7.) 


Bare at det vokser naturligvis! At midlerne ligger i en sterkere 
kunstnerhaand. — Og ved omkvædet, de lyse, jublende linjer til 
kjærlighetens pris, har følelsens uttryk den kjendte enkle, ukunst 


lede form: 
Hvorfor, hvorfor er bølgerne saa blaa? 


hvorfor ler engens blomster bredt og vidt? — 
Fordi min hind just pløier aaen hit. 
Fordi min pikes fot just trær derpaa. 


Som firlinje, ved sit rimsystem og i selve anslaget er dette imid» 
lertid laget som det lille vers av den italienske digter Antonio Brocs 
cardo, som Kinck omtaler i En Penneknegt s. 77 flg. Jeg 
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nævnte at jeg hadde søkt efter hemmelige forbindelsesganger mellem 
denne bok og Bryllupet i Genua. Her er det: 


«Perché, perché il vigore 

a le mie care erbette 

manca? perché riflette 

ciascuna il capo come l'uom' chi more? 


Er det en natursparalel som i middelalderens ballade? ... en 
mø som stiger i sin urtegaard og aner elskovs endeligt? — Formelt 
ser man at der er en liten likhet. Og det har vel rørt sig som en 
mindelse om det der hos digteren: «Hvorfor, hvorfor . . .?» Men 
stemningen er den motsatte. — Mulig er det fordi denslags hadde 
ogsaa sin italienske duft at det kom ind, — for at fremtrylle en bes 
stemt atmosfære. Som ved anvendelsen av ordsprog, — «B. i G» s. 48: 


Hvert øk, som spænder mur, faar svar fra mur. 


Dec. II — 9: «quale asino da in parete, tal riceve» Denne art 
stofbehandling var jeg inde paa ved omtalen av stilistiske egenheter 
i Lisabettas Brødre. Altid er der likesom en vag sammen 
hæng. Ved Lætizia f. eks. med paafuglefjæren i haand (tredje akt) 
kan man mindes Poliziano: 


Altri ha gli uccelli, ed io tesi la rete, 
Solo la piuma m'& rimasto in mano. 


«Immagini che piacquero anche ai letterati imitatori del popolo», 
som d'Ancona sier. — Eller ved Ansaldos «aurikelskvad» en toskansk 
rispetto: 

Dove levati il pit, I'erba fiorisce. 


Dog er det hele tiden, som Bukdahl sier, «en nordisk mand som 
kvæder». Men undertiden har kanske Kinck i den viden som ligger 
under hans digtning, med dens syntese av nordisk og sydlandsk, 
heftet sig netop ved formel likhet der kunde utnyttes, saavel som 
ved indre motsætning. Ta f. eks. disse linjer fra hans artikel om 
Setesdal (Steder og Folk s. 34): «Det er disen som gjør at 
stevenes versform holdt sig, firlinjen, delt som den er parvis ved 
rimene; ved den paraleliseringens mulighet som laa i dette, kom 
stemningens karakter til sin ret, enstonigheten nemlig, det dvæ» 
lende, sorgen som gnog, glæden som suste — og gnog likedan, og 
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suste likedan» I d'Anconas studie La poesia popolare itas 
liana (s. 343) heter det: «La ripresa é, dunque, forma essenziale 
e caratteristica del Canto popolare toscana, o Rispetto» (— «ris 
presa» forklart som «ripetizztone modificata»). Og netop i En 
Penneknegt er Kinck inde paa dette middelalderlige (s. 27 f. eks.): 
«Samtidig med ordspillene maa jeg ogsaa her nævne at barokken fra 
middelalderens folkedigtning har optat parafrasen, den omskrivende 
gjentagelse, som jo er blit skablon i vore stev; men den skaper 
lyrik og følsomhet, hvad antikens plastik skyr, ialfald med det 
middel.» Cfr. slikt som Ghirellos kvad «B. i G.» s. 33: 


Det pjutret om stavn 

og morilden brann 

ide svale nætters stilhet. 
I de stille nætters svale 

det dugget paa rorpindens skaft. 


Eller replikkene «B.i G.» s. 157 har baade ordspillet og den 
omskrivende gjentagelse: 


Ghirello 


Og livet sløver, og gjør dømmesyk 
mot horisonters takker og mot rappe stryk. 


Dronningen 
Hvad gjør livet, prins Arrigo? 


Ghirello 
(retter og peker paa Veronica) 


Og livet sløver, og gjør drømmesyk, 


++. Til avslutning vil jeg da bare peke paa træk der er hentet 
fra et par Boccacciosnoveller, idet jeg vender tilbake til historien om 
den skjønne saracenersprinsesse Ålatiels eventyr, som blev streifet paa 
side 105. I den forbindelse kan nævnes at hvor orientalsk novelle» 
stof anvendes, præges dette av nordisk syn, dette vage som Drach» 
mann har evnet gi i Sakuntala, længslens mystik." Eller hvor der 
f. eks. er sjøfærder paa Middelhavet (saracenerl): hos Kinck glir 


» Der er det samme i Lisabettas Brødre. F.eks. s. 176: 


Og ilden i éns elskov i de nye døgn 
blir just hint billed av en overmoden mø 
fralndia..fra Thule..eller Kreta'sø. 
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det sammen med slikt som enkelte sagaers eventyrlige beretninger, 
og bl. a. stilen faar derav sin duft. Eks. «B.i G.» s. 117: 


Graverkaren 


Men dul du troløs er og fæl og led 
som blaamannasjarlens egen oldemor. 


Og det er især med nordboene at de ting kommer ind i 
dramaet. Husk anden akt! — Men ved disse noveller, som Boccaccio 
bl. a. har arvet fra græske romaner, hvori indgaar f. eks. skippere 
skrøner fra Lilleasiens byer, aapnes ogsaa et andet glytt, som nævnt 
længer fremme: Hellas! — idet vi jo hensættes i Odysseens trakter: 
«un reflet mystérieux et vague» ogsaa dette . .. Og der blir rume 
melig i digterens lunger: en aandedragets dybde, et romantisk lang» 
syn som kanske i ingen anden digtning: 


For havet, Brigt! 

Hin alfarvei mot vin og sol og syd! 

der lungen vider sig, blir stor og svulmer. 
(Driftekaren, s. 45.) 


... Men tilbake altsaa til elementerne| Først bare et par vage 
antydninger av sammenhæng: I Dec. V—6 forekommer en lignende 
grusom straf som den i Dec. II-9: to elskende blir klædt nakne, 
bundet til en pæl for at brændes, og ynglingen ber om en gunst: 
«voglio adunque di grazia che, come 10 sono con guesta giovane, la 
quale io ho piu che la mia vita amata et ella me, con le reni a lei 
voltato et ella a me, che noi siamo co'visi l'uno all'altro rivolti, acciö 
che morendo io, vedendo il viso suo, ne possa andar consolato.» 
Cfr. «B. i G.» s. 175: 

Prinsen 
Hvad er dit sidste ønske, store skald? 


Ghirello 


(fraværende) 
At retteren vil bruke fugtig ved 


Prinsen 
Saa baalet brænder langsomt ned? 


Ghirello 
(som før) 


Saa røken vorder rigtig rikelig. 
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Prinsen 
(skriker i) 
Knastør ved til baalet, rakkerknegt I 
(glisende ind paa Ghirello): 
At livets lyst og ve blir maalt litt likelig, 
og synd og straf staar jevnt paa retfærds vegt. 


Ghirello smiler synsk, som om han hørte noget liflig langt borte. 


Ghirello 
Nu er erlen langt mot nord, prins Arrigo! 


Cfr. ogsaa Dec. III—7 om florentinerkjøbmanden paa Cypern som, 
da han har været mange aar hjemmefra, en dag hører nogen folk 
synge en sang han engang for længe siden selv digtet til sin elskede 
i Firenze, hvordan mindet vaakner om den tapte lykke (som ved 
scenen mellem Ghirello og Alatiel i anden akt), og han drar hjem, 
forklædt som pilgrim. «B.i G.» s. 168: 


Han bare drev paa evig pilgrimssfærd 
fra livets alt til livets intet, drotl 

fra intet ned igjen til altets flod, — 
paa skalders hvileløse, saare fot. 


Disse ting kan ha spillet ind. Men ialfald er det tydelig ved 
Dec. II —7, hvorom det heter hos Landau (Die Quellen des 
Decamerone, s. 92): 

«Die Abenteuer der Prinzessin von Babilon sind den der Antias 
im Romane des Xenophon von Ephesus nachgebildet Nur hat 
Boccaccio mit feinem Verståndniss die paralel laufenden Abenteuer 
und Versuchungen des Mannes weggelassen; auch bewog ihn sein 
satirischer Hang, die Frau, welche im Roman ein Muster von Keusche 
heit und ehelicher Treue ist, in ein leichtfertiges, sinnliches Weib zu 
verwandeln.» Oprindelig er altsaa historien av samme type som den 
nævnte Dec. II-9, hvormed den ogsaa smeltes sammen hos Kinck 
(se foran s. 108 flg.). Ogsaa Paul Ernst (Der Weg zur Form) 
peker paa den groteske utvikling av motivet «die verfolgte Unschuld», 
som tilslut — idet sentimentaliteten øker paa og instinktet gaar fløiten 
— sprænger den oprindelige hensigt, men hvorledes denne kan dukke 
op igjen og den rene enkelhet komme paany tilsyne i en folkelig 
version. Noget lignende sker delvis hos Kinck: Alatiel flyttes ut 
paa den salte steppe, — «tscherkesserinde av saa hett et blod». Og 
hun dræper sig, mens hun hos Boccaccio seiler lykkelig i havn, helt 
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ubesværet av sine mange eventyr: «senza avere consumato il matris 
monio» som det het om den urørte Genuarpike i Sacchettis novelle. 
Eller der sker egentlig mer end bare denne det oprindeliges gjen» 
fødelse. Novellen spalter sig paany i sine to lag: der kommer 
nemlig ind træk derfra baade omkring dramaets Alatiel og oms 
kring Lætizia. 

Sultan Beminedab av Babylon hadde altsaa blandt andre barn 
en datter Alatiel; om hende heter det at hun «era la piu bella 
femina che si vedesse in que'tempi nel mondo.» «B.i G.» s. 85: 


for aldrig saa jeg mø saa skjøn, ei flane 
paa jorden træde!l 


Sultanen gir hende i egte til kongen av Algarbien, som hadde 
hjulpet ham i en krig mot araberne. Et skib rustes ut, og den vors 
dende dronning med ledsagere skal sendes til kongen. Der kommer 
storm; folk gaar i baatene, men omkommer. Prinsessen og hendes 
terner er efterlatt paa skibet, som blir ført synkefærdig av strømmen 
et stenkast fra kysten av øen Majorka og slynges op paa en sand» 
banke. «B.1i G.» s. 78: 


Se hit! — Den fanget vi hin nat ved Naxos' pynt: 
Hun var paa vei fra ørkensteppens lek 

som fæstemø til Kretasdrottens yngste søn; 

men storm drev knarren op i strandens urd. 

For herlig fangst! Den bedste paa vor sviretur! 
Hin morgen stod hun midt i havets grynt, 

saa ene, holdt sig fast i stavnens spant, 

mens følget rundt som lik langs fjæren fløt: 

hun eiet intet uten det gevandt 

om sine alabasterskuldres bløte kjøt! 


En adelsmand Pericon av Visalgo kommer forbi, fører de skibs 
brudne til sit slot. Vil ta hende til hustru eller vinde hende; men 
hun er knipsk, vil bevare sin kyskhet, lar alle ternene avlægge samme 
løfte, likesom hun vil være sin mand tro. Pericon tyr da til list: 
«Et essendosi avveduto alcuna volta che alla donna piaceva il vino, 
si come a colei che usata non n'era di bere, per la sua legge che il 
vietava, con quello, si come con ministro di Venere, s'avvisd di 


! Paa dette samme Naxos hvor Åriadne blev ene efterlatt i det gamle 


sagn, paa Teseus's hjemfærd fra Kretasdrotten Minos. — Et glimt igjen: Dramaets 
Alatiel fører Ghirello ut av hans elskovs irrgange («laberinto d'amore»). 
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poterla pigliare» «Ministro di Venere», — smign. «ministro 
di Dio», «B. i G.» s. 93: 


Munken (D) 


Vin! Bring vin! Koranens lære 

forbyr al vin og gjæret drik: 

og vin beseirer dem som uvant ere. 
(Lysten og viser med sin stav): 

Da slaar I erlen ned med kjeppen 

i kjærlighetens underfulde paradis. 


Ved et aftenselskab faar han saa skjænket hende drikken som 
en tjener har laget «di vari vini mescolati» «— et ella, che di ciö 
non si guardava, dalla piacevolezza del beveraggio tirata, piu ne 
prese che alla sua onestå non sarebbe richiesto: di che ella, ogni 
avversitå trapassata dimenticando, divenne lieta; & veggendo alcune 
femine alla guisa di Majolica ballare, essa alla maniera alessandrina 
balld.» Siden, da hun gaar ind i sit kammer, følger han med; hun 
tror det er en av ternerne; han slukker lyset. Og da han saa har 
vundet hende, blir hun godvillig hans. Boccaccio er her kynisk; i 
dramaets scene ser man hvordan omdigtningen sker. — Siden forelsker 
Pericons bror Marato sig i Alatiel, dræper broren og bortfører hende 
paa et skib som tilhører to genuesere og netop laa rede til av» 
reise. Hun er længe utrøstelig da Marato har dræpt Pericon, men 
han trøster hende (Boccaccio kynisk). Saa blir de to genuesere for» 
elsket i hende, beslutter at gjøre alt for at vinde hende, for saa 
broderlig at dele hendes kjærlighet. De beslutter at styrte Marato 1 
havet, hvad da ogsaa sker: «Andando un di a vela velocissimamente 
la nave, & Marato standosi sopra la poppa e verso il mare riguare 
dando, di niuna cosa da loro guardandosi, di concordia andarano, e 
lui prestamente di dietro preso, il gittarono in mare.» «B.iG.» s. 84 flg. 


Langs Hellespontens mørke minareter 

han sat en nat og svalte skrott 

i knarrens stavn paa luvartsside, 

og saa paa morildssleken, som poeter, 

samt op paa nyslipt maanes blanke kniv, — 

litt trist fordi hun holdt sig knipsk den hele tur, 
som om hun epd var mø paa salten steppe, 

mot gamlens gramsende og hete kur. 

Da lister jeg mig frem langs knarrens tilje 

og letter litet gran i sætets fjæl, 
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saan næsten halvt imot min vilje — 

ialfald sprang han av sig selv vel neppe. 

For kongen vipper av sit sætes fjæl 

paa hode i et morilds fosforshelved — 

jeg fik et glimt blot i hans hæl! — 

og der han laa og jafset som en gjedde 

og svelget i sig sølver«baarer smaa; 

og saa blev alt saa tyst — gud vet hvad skedde! — 
mens baarerne tilbake i vort kjølspor hvælvet. 


Ny sorg! Og de to genuesere blir uenige om hvem skal være 
den første. Nyt drap; men ogsaa den anden er alvorlig saaret; de 
kommer til Chiarenza, hendes skjønhet blir straks kjendt, rygtet naar 
prinsen av Morea. Hun blir hans dronning. Hertugen av Athen 
kommer paa besøk, spør om dronningen er saa skjøn som rygtet 
fortæller, og prinsen priser hende: han skal faa se med egne øine. 
De to venner besøker hende. Hun sætter sig mellem dem, straalende 
skjøn, men da hun ikke forstaar deres sprog, kan hun ikke delta i 
deres samtale. For hertugen blir hun derved som et overnaturlig 
væsen. «Per che ciascun lei, si come maravigliosa cosa, guardava, 
et il Duca massimamente, il quale appene seco poteva credere lei 
essere cosa mortale.» «B.i G.» s. 92: 


Du er forhekset i din stumhet! 


Og han blir ogsaa heftig forelsket, vil eie hende; bestikker prins 
sens kammertjener, som slipper ham og en hjælper ind i sovekamret 
ved nat. «Era il palagio sopra il mare ed alto molto.» (Sammen: 
lign drottens borg paa Kythere i dramaets anden akt," hvor Ghireilo 
og hans folk kommer uventet over de to: Lætizia og Ansaldol) 
Alatiel sover, og prinsen staar ved det aapne vindu som vender ut 
mot havet — «a ricevere un venticello che da quella parte veniva.» 
Sammenlign drotten som «sat og svalte skrott» («B.i G.» s. 84) 
Ogsaa lokaliteterne i dramaets borg «B. i G.» s. 59: 


Saa lekte denne fakkels skin 

op i mit sovekammers tak, 

hvor ellers bare havet skjælver ind, 
hver dag det speiler sig i solskins-mak. 


De styrter sig over ham, hertugen gjennemborer ham, og de 
kaster ham fra klippen ut i havet. Cfr. «B. i G.» s. 83 flg., hvor 


» «Høit over hav i nattebrisens skoddeslekl» «B.i G.» s. 61. 
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Ghirello driver Ansaldo i døden, idet denne, da han forstaar, sprin- 
ger fra muren og blir borte i havet nedenunder. I det hele: havet 
i denne novelle! Det blir næsten symbol. («Levantens viltre sjø». 
«Havet med sin rad av hvite tænder» o.s. v. i dramaet). Hun selv 
er jo omtumlet paa elskovs hav. Det kan ligge gjemt her, det incis 
tament der la den store havstemning ind i dramaet. — Efter drapet 
paa prinsen bortfører de Alatiel til Athen «ad un suo bellisimo 
luogo, che poco di fuori dalla cittå sopra il mare aveva.»* Og hun 
er igjen «dolorosa». Ved disse tegninger av en borg ut mot 
sjø tror jeg Kincks syn har fanget noget som et Böcklinsk motiv. 
Man føler ialfald noget av det samme som foran Böcklin ved scene» 
billedet i anden akt. — Men da drapet opdages, trækker det op til 
krig. Prinsens bror ruster. Keiseren av Konstantinopel sender here 
tugen hjælp. Men føreren for undsætningshæren, keiserens egen 
søn, blir ogsaa forelsket, bortfører hende, de drar over Ægina til 
Chios (cfr. «B.i G.» s. 77 f. eks.: navnene! det omtumlede liv 
Ghirello fører). Osbech, alle tyrkeres hersker, faar høre om elskovss 
idyllen paa Chios, overfalder byen om natten, brænder husene og 
drar bort med Alatiel blandt sit bytte. Saa blir hun hans konel 
Men da Osbech er ute paa krigstogt, blir hun efterlatt i Smyrna og 
er i en Antiochus's varetægt. Med ham indleder hun saa et elskovss 
forhold. (Cfr. Lætizia og Ansaldo, mens drotten paa Kythere er 
borte!) Saa drar de to til Rhodos. Han dør efterat han har betrodd 
hende til en vens beskyttelse, en kjøbmand fra Cypern. Men hun 
blir ogsaa hans. Og de to tar ophold i Baffa. Der — i Baffa — 
træffer hun, mens manden er paa reise til Armenien, en adelsmand 
Antigonus som gjenkjender hende, hun blir mindet om hjemmet, 
graater, fortæller ham alt; og ved hans hjælp kommer hun tilbake. 
Likesom brudgommen i Sacchettis novelle kom tilbake fra Caffa 
(merk navnelikheten!) Cfr. «B. i G.» s. 77: 


paa markedssleidet øst i Baffa, Cyperns by, 
det Smyrnas sultan gav i dage fem, 

der traf vi kjøbmænd fra Venezia, 
Palermo, Pisa og fra Genua, — 


" Cfr. «B. i G.» s. 73: 
Ægæersfærdens utsigt er litt éns! — 
Og nu dig lyster se om der er dyd 
paa loggia'en hos Kythere's drot; 
Imorgen ser du prinsen av Athens 
O.S. V. 
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og de kom med en tidend stor og ny 

at Arrigo tar frillen snart som dronning hjem! 
Og s. 9 flg.: 

Paa Cypern traf jeg sjøfolk nys som sa, 


der staar et bryllup snart i Genua, 
og brudgommen er Arrigo, dets drot. 


Stat op og følg mig, træll Vi tar avsted 
allikevel i flytfuglsflokkens spor. 


Husk Ansaldos ord (s. 72 flg.) der han snakker sig langsomt 
væk i synet: 


Hør! 
Der gaar Aytfugl gjennem natten graa! 


F. eks. «B. i G.» s. 73: 


Der kvidret det: en erle gjennem natten, 
som stevner hjem til nævertækket skur! 


Og dermed er ogsaa denne vidløftige undersøkelse av elemene 
terne ført tilende. Den har litet eller intet git av digterverkene selv. 
Det blir en ny og større opgave. Men om end ikke alt som er 
streifet paa denne flakkende færd kan sies at ha synderlig interesse 
i og for sig, saa bør dog det hele kunne gi litt av en fornemmelse 
av hvad formende fantasi er, og hvor mangestedsfra dens stof er 
hentet: «Paa havet blaaser mangen vind» ... Den fornemmelse 
ialfald sitter man vel igjen med. 


Ragnar Hauger. 
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ainer Maria Rilke, der Österreichische Dichter, ist ein empfång» 
licher Geist von leicht beschwingter, wunderbar schmiege 
samer, dem leisesten Hauch nachgebender Empfindsamkeit. Er ist 
Lyriker. In seinen Schöpfungen reinigt sich der unendliche Gehalt 
unserer Kultur in einer Fiille zartester Seelenregungen von allem Ir 
dischen, um in musikalischen Stimmungen zu erklingen und schliesslich 
sich in einem unendlichen Strom mystischer Religiositåt zu verlieren. 
Bevor ich aber von seinem Dichtertum spreche, möchte ich die 
Aufmerksamkeit meiner Leser auf die einheitliche Problematik unseres 
europåischen Geisteslebens hinlenken, aus der das seelische Schicksal 
Rilkes, seine geistige Gestalt, allein verståndlich wird. Seit dem Bee 
ginn der Neuzeit trat die Frage nach der Möglichkeit objektiver 
Wahrheit, nach der Möglichkeit, die Welt in ihrer absoluten Wjirks 
lichkeit zu erkennen, in den Mittelpunkt des geistigen Lebens. Das 
Individuum, das zu eigenem Leben erwachte und sich als ein zeitlich 
und råumlich bestimmtes Wesen begriff, sah sich in dem Umkreis 
der Welt vereinzelt. Je mehr die Individualitåt im Laufe der Jahre 
hunderte entwickelt wurde, um so stårker trat die Frage nach «abso» 
luter» Wahrheit auf. Das Individuum und die Welt — diese Gegen» 
iberstellung ergab zunåchst die måchtig anregende und fördernde 
Spannung, die die Gestaltung unserer Kultur bestimmte. Allmåhlich 
aber wurde sie, da man zu keinem Einklang zwischen den beiden 
Faktoren kommen konnte, zu einer gefåhrlichen Macht. Gegen Ende 
des 18. Jahrhunderts war in der deutschen Klassik der Kampf um 
eine Finheit zwischen Individuum und Welt, um die «Wahrheit», wie 
man wohl sagt, am heftigsten entbrannt. Die spåtere Entwicklung 
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lehrt es, dass kein endgiiltiger Sieg, keine endgilltige Lösung der grund 
legenden Problematik erreicht wurde. Das Individuum blieb isoliert, 
die Wahrheit fraglich, die Objektivitåt unerkennbar. Jetzt wurde aus 
der urspriinglich anregenden Spannung ein Verhångnis, unter dem die 
ganze Kultur sich zu zersetzen droht. Alle bedeutenden Geister des 
vorigen Jahrhunderts und auch der Gegenwart in allen Låndern euro: 
påischer Kultur leiden darunter. Noch ist es nicht gewiss, wie diese 
ernste Krise in der abendlåndischen Kultur ablaufen wird. Aber es 
ist dennoch kein Grund vorhanden, die Prophezeiung Spenglers sich 
zu eigen zu machen und an den Untergang zu glauben. Schon die 
Tatsache, dass man das Verhångnis in seinem ganzen Umfang erkannt 
hat, macht es wahrscheinlich, dass man es auch uberwinden wird. Je 
doch die individualistische Kultur, sofern man davon sprechen 
kann, steht unbedingt an ihrem Ende. Ihre Lebenss und Gestaltungs» 
möglichkeiten sind restlos erschöpft. Die Zeit ist reif, dass einer den 
entscheidenden Griff tut und das geistige Dasein des Menschen wieder 
in ewigen Werten begrindet. 

Die individualistische Kultur steht an ihrem Ende. Die unge 
heure Menge der dichterischen Schöpfungen in unseren Tagen ist fur 
den Kulturpsychologen ein åusserst beachtenswertes Symptom. Es 
wird unbeschreiblich viel gedichtet und — was das Wesentliche ist — 
gut gedichtet. Aber diese allgemeine dichterische Begabung wirkt 
sich fast nur in lyrischen Produktionen aus. Wer sich nun uber 
das Wesen der Lyrik klar ist, wird wissen, wie diese Zeiterscheinung 
zu wiirdigen ist. Wo es nichts mehr zu gestalten gibt, wo das Geis 
stige sich (in einer Richtung) in seinem Ideengehalt erschöpft hat —, 
wo der Kulturtag sich neigt, da sinken den Finzelnen miide 
die Arme herab. Das gemeinsame Werk vereinigt sie nicht mehr. 
Sie erwachen aus dem Arbeitseifer und erkennen sich als Vereinsamte 
in einer unbegreiflich weiten Welt. Der Abend steht uber ihrem gros» 
sen Werk, durch das sie die Individualitåt uiberwinden wollten. Sie haben 
es nicht vollenden können. Der unermessliche Himmel dunkelt uber 
ihnen, und wie dort oben die Sterne, stehen sie hier unten einzeln, 
allein, und in der grenzenlosen, blauen Dunkelheit erhebt jede Seele 
einzeln ihr Singen. Es ist mide, klagend, traumhaft beseligt, umfan» 
gen von dem Wunder des Daseins, dem man in seiner Lethargie 
keinen Sinn mehr zu geben weiss. Die Sissigkeit dieser Versunken» 
heit, in der man die Måhen und Leiden vergisst, lockt immer tiefer 
in sie hinein. Man verliert sich immer mehr. Die Wirklichkeit vere 
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sinkt und das Leben löst sich auf in musikalischen, lyrischen Stim» 
mungen. 

In diesem Bilde kann man sich das Verhåltnis der Lyrik, die im 
Individualismus wurzelt, ihn aber trotz aller Sehnsucht nicht zu bere 
winden vermag, zu dem Kulturproblem verdeutlichen. Die Lyrik une 
serer Tage ist der schöne Ausklang des individualistischen Geistes» 
lebens. Sie war nicht zu allen Zeiten das, was sie in der Gegenwart ist. 
Fruher bot sie dem Menschen das Mittel, seine persönlichsten Erlebnisse 
auszusprechen. Heute aber ist sie in einem viel höheren Grade die 
Stimme eines allgemeinen Fragens, eines allgemeinen Leidens und eines 
allgemeinen Sehnens nach Erlösung, das in vielen tausend Einzelnen lebt. 

Wer Rainer Maria Rilke verstehen will, muss mit den tiefsten 
Wesensåusserungen des individualistischen Geisteslebens vertraut sein. 
Er muss seelisch all die ungeheuren Begliuickungen und tiefen Leidens-» 
zustånde, die unablåssig miteinander wechseln, all die geistigen Ån 
triebe, das ruhelose Drången, die feinnervige, immer wache Empfånglich» 
keit, die unermesslich hingebungsvollen Gefuhle, die Sehnsucht nach 
friedevoller Klarheit, die tausendfach abgestimmten sinnlichen Erlebe 
nisse und seelischen Empfindungen kennen, er muss, mit einem Wort, 
Erfahrungen haben und darf trotzdem nicht abgestumpft sein. 

Einige Menschen unseres Jahrhunderts scheinen auserwåhlt zu 
sein, in ihrem Leben den ganzen Prozess des Verlöschens einer Kultur 
zusammengefasst zu offenbaren und noch einmal eine reiche, geistige 
Schönheit zu entfalten, die wie ein Abendrot an dem schon dunkelne 
den Himmel leuchtet und allmåhlich in den sanftesten Farben vergluht. 
Rainer Maria Rilke ist einer von diesen Menschen. — Ich muss es 
gleich sagen, ich bin keineswegs der Meinung, die man mitunter ver» 
treten findet, dass er zu den Begriindern einer neuen dichterischen 
Kultur gehört. Die Menschen, die das glauben, sind falsch orientiert. 
Sie verwechseln das Abendrot mit dem Morgenrot. Sie haben kein 
Zeitgefuhl. Sie glauben, was sie als neu und eigenartig erleben, wåre 
auch in dem Rahmen der Geistesgeschichte neu. Freilich ist die Er 
scheinung Rilkes einzig, aber sie steht nicht am Anfang, sondern 
am Ende einer geistesgeschichtlichen Entwicklung. Der zum Subjeke 
tivismus gesteigerte Individualismus erlebt in ihm seinen Ausklang. 
Um diese Tatsache erkennen zu können, muss man freilich seine Le» 
bensart, die Tragik seines seelischen Schicksals, erfassen können. Man 
muss sehen, dass es die ungeheure faustische, das heisst individualise 
tische Vereinsamung ist, die ihn leiden und dichten låsst. 
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Die bei der Betrachtung eines Dichters gewöhnlich zuerst aufø 
tretenden Fragen, ob er ein bedeutender oder unbedeutender Dichter 
ist, und welchen Grad der Bedeutung im Vergleich zu anderen Dich» 
tern er erreicht hat, haben wegen dieses geistigen Schicksals ihm ge 
geniiber keinen Sinn. Alle seine Figenheiten sind tief verwurzelt mit 
dem Wesen einer ganzen Kultur. Man nennt ihn dekadent, man bringt 
ein treffendes Wort von Thomas Mann auf ihn in Anwendung: «Zu 
miide bereits, zu edel zur Tat und zum Leben». Als den Physiologisch» 
Schwåchlichen, den Pathologischs Empfindsamen beurteilt man ihn. 
Und in all diesen Urteilen hat man durchaus recht. Er ist krankhaft. 
Aber gerade weil er es ist, weil er körperlich schwåchlich und zart 
ist, ist er ein so empfindlicher Seismograph fir die Krisis der abends 
låndischen Kultur und fir den hoffnungslosen Zustand des faustischen 
Geisteslebens. Robustere Menschen haben durch die Triebe und In» 
stinkte, die ihnen ihre Gesundheit gibt, ein festes, bestindiges Verhålt» 
nis zur Welt, das nicht leicht erschittert werden kann. Sie schicken 
sich auch wohl in die Notwendigkeiten des praktischen Lebens und 
finden sich ohne tieferes Leiden mit dem einmal angetroffenen Kultur» 
stand ab. Es gehört aber eine feinnervige Konstitution dazu, um trotz 
der Verwirrung, die die Krisis mit sich bringt, und trotz des lauten 
Treibens des Werktags um uns her die Empfindung fur das Geistige 
zu bewahren, das mehr und mehr von dem Lårm des Tages ibertönt 
und von den sinkenden Tråmmern einer Kultur verschiittet zu werden 
droht. Rilke hat diese Konstitution. Sie ist so zart, dass er das Geis 
stige in allen Dingen, auch den unscheinbarsten, aufspiirt. Jedoch, 
wenn man ihn liest, fuhlt man es: Hier ist irgendwie ein Ende. 
Man kann ihn nicht lieben, aber er hat doch unsere Zuneigung. Man 
fuhlt: Hier ist ein grosses Ausklingen, ein unendliches Verschweben, 
das lockend und tröstend ist. Aber man darf sich ihm nicht hingeben, 
weil es nicht bloss erlösend, sondern auch auflösend wirkt. Hier wird 
der Individualismus nicht uberwunden, sondern vernichtet, indem er 
das Leben selbst zerstört. 

Rilke hat die eigentiimlichen Bildungserlebnisse erfahren, die den 
Romantiker, den faustischen, individualistischen Menschen ilberhaupt 
schaffen. Alles, was der faustischen Kultur eigen ist, ihr Weltbesitz, 
ihr seelisches Findringen in alle Kulturformen der Menschheit, der 
Drang, sich des Wesens aller Dinge, auch der kleinsten und fernsten, 
zu bemåchtigen, das ist alles in Rilkes Wesen vereinigt. Rilke ist der 
Erbe jahrhunderte alter geistiger Traditionen. Er entstammt einer ur» 
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alten Kårntner Adelsfamilie. Am 4. Dezember 1875 wurde er gebos 
ren. Sein Elternhaus war verarmt und in Zwiespalt zerfallen. In sei» 
nem Blut schlummern die Erlebnisse, die die Generationen vor 'ihm 
erfuhren. In ihm lebt die Vergangenheit, er ist ganz mit ihr erfullt. 
Es ist ublich zu sagen, dass er wurzellos sei, wie auch die Roman» 
tiker wurzellos gewesen seien. Das ist zum mindesten ein irrefiihren» 
der Ausdruck. Er ist nicht wurzellos, sondern richtungslos. Fr hat 
Herkunft, aber kein Ziel. Er hat nirgends Anhalt, weil er in sich das 
Schicksal einer Kultur erfillen muss. Fin Gedicht, das «der Letzte» 
heisst, spricht ergreifend sein Geschick aus: 


«Ich habe kein Vaterhaus, 

und habe auch keines verloren: 

meine Mutter hat mich in die Welt hinaus 
geboren. 

Da steh ich nun in der Welt und geh' 

in die Welt immer tiefer hinein, 

und habe mein Gliick und habe mein Weh 
und habe jedes allein. 

Und bin doch manch eines Erbe. 

Mit drei Zweigen hat mein Geschlecht gebluht 
auf sieben Schlössern im Wald, 

und wurde seines Wappens miid' 

und war schon viel zu alt; — 

und was sie mir liessen und was ich erwerbe 
zum alten Besitze, ist heimatlos. 

In meinen Hånden, in meinem Schoss 
muss ich es halten, bis ich sterbe. 

Denn was ich fortstelle, 

hinein in die Welt, 

fållt, 

ist wie auf eine Welle 

gestellt.» 


Mit all meinen Ausfuhrungen kann ich von dem kosmischen Ge 
schick, das in Rilkes Seele waltet, nichts sagen, das grössere Ubere 
zeugungskraft håtte. Rilkes Leben trågt die drei Kennzeichen des 
Romantikers, die Ricarda Huch nennt: Familienlosigkeit, Heimatlosig» 
keit und Beruflosigkeit. Sie gelten aber nicht nur får den Romantiker, 
sondern fir jeden grossen modernen Individualisten. Sie sind eine 
Folge der tiefen Vereinsamung, die der Individualismus mit sich bringen 
musste. Rilke ist ein unsteter Pilger, er ist fast nur auf Reisen. Zu 
Hause ist er nirgends. Europa ist seine Heimat, in allen Låndern hat 
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er gewohnt. Vor allem in den Metropolen. Aber er hat keine Lust 
am Reisen und Wandern. In seinem bedeutsamen Prosawerk: «Die 
Aufzeichnungen des Malte Laurids Brigge», das wie eine Art Tagebuch 
fur seine Persönlichkeit die wunderbarsten Aufschlusse gibt, finden 
wir den Seufzer: «Und man hat niemand und nichts und fåhrt in der 
Welt herum mit einem Koffer und mit einer Bicherkiste und eigentlich 
ohne Neugierde. Was får ein Leben ist das eigentlich: ohne Haus, 
ohne ererbte Dingel» Aber er muss reisen, weil der Drang, aus der 
individualistischen Vereinzelung herauszukommen, ihn treibt. Es wåre 
fir ihn undenkbar, dass er irgendwo sesshaft wåre. Er muss wandern, 
weil in ihm der alte faustische Drang nach der Ferne wirkt. Aber er 
ist des Schauens milde, er ist ohne Neugierde, weil auch gleichzeitig 
in ihm die alte individualistische Erfahrung lebt, dass das Wandern 
nicht tiefer in die Welt hineinfuhrt, sondern immer daran vorbei. Der 
Mensch, der sich als ein Individuum begreift, das in allem råumlich 
und zeitlich bedingt ist, wird nie den Bann seiner Vereinzelung durch 
brechen. Rastlos treibt es ihn fort und fort, weil er sich selbst ente 
fliehen möchte. Er hat seine Seele in die Fesseln der råumlich und 
zeitlich beschrånkten Individualitåt geschlagen, es gibt keine unmittel» 
bare Beziehung zur Welt mehr fur ihn. Es geht alles erst durch seine 
Individualitåt hindurch. Die Welt, die er erschaut, spiegelt ihm des 
halb im Grunde doch nur sein eigenes Bild. 

Rilke ist mude zu wandern und mide zu schauen. Wohin er 
blickt, tritt ihm eine eigene Erfahrung entgegen, irgendetwas Eigenes, 
das ihn, weil es in ihm gefangen ist, furchtbar quålt. Was får eine 
entsetzliche Begegnung ist es zum Beispiel, die Brigge mit einem alten, 
halbabgebrochenen Pariser Haus hat. Er sah die Innenseite der Mau» 
ern. «Man sah in den verschiedenen Stockwerken Zimmerwånde, an 
denen noch die Tapeten klebten, da und dort den Ansatz des Fusse 
bodens oder der Decke. Neben den Zimmerwånden blieb die ganze 
Mauer entlang noch ein schmutzig weisser Raum und durch diesen 
kroch in unsåglich widerlichen, wurmweichen, gleichsam verdauenden 
Bewegungen die offene, rostfleckige Rinne der Abortröhre.» Es ist 
entsetzlich, mit welcher Intensitåt alle diese Dinge empfunden werden. 
Es ist Ekel, aber mit wachen, offenen Sinnen erlebter Ekel eines Menø 
schen, in dessen seelischer Vereinzelung alle diese Erfahrungen einge» 
schlossen sind und nicht frei auss und eingehen können. Diese Reste 
eines alten Hauses sind ihm eben im Augenblick ein Teil von ihm 
selbst. Solch einem individualistischen Menschen werden eben alle 
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Erfahrungen sofort ein Teil seines selbst. Hier bleiben sie eingeschlose 
sen und verwirren und beunruhigen die Seele immerfort. Zwischen 
«Innen» und «Aussen» herrscht ja nach der philosophischen Anschaus 
ungsweise des Individualismus der grosse Gegensatz. Ein ruhiges, 
sicheres Verhåltnis zu den Gegenstånden ist also ausgeschlossen. Die 
Polaritåt von Seele und Welt muss in jedem Augenblick in der Seele 
Exaltationen hervorrufen. Rilke schreibt in den «Aufzeichnungen» in 
Bezug auf das eben erwåhnte Erlebnis: «Man wird sagen, ich håtte 
lange davor gestanden; aber ich will einen Eid geben dafir, dass ich 
zu laufen begann, sobald ich die Mauer erkannt hatte. Denn das ist 
das Schreckliche, dass ich sie erkannt habe. Ich erkenne das alles 
hier, und darum geht es so ohne weiteres in mich ein: es ist zu Hause 
in mir.» — Das also ist das Entscheidende: Es ist alles zu Hause 
in ihm. : 

Bei all den tief empfundenen, scharf beobachteten Begegnissen, 
die in diesen «Aufzeichnungen» geschildert sind, bemerkt man eine 
eigentiimliche Abgelöstheit von dem Dasein als Ganzem, die in jedem 
Zug sich offenbart. Es ist eben jene individualistische Abgelöstheit, 
die sich in einer charakteristischen Lebensstimmung auswirkt. Hören 
wir zum Beispiel, welche Betrachtungen er iiber ein grosses Pariser 
Krankenhaus, das Hötel-Dieu, niederschreibt. Da kommt diese indie 
vidualistische Lebensstimmung am allerdeutlichsten zum Ausdruck: 
«Dieses Hötel», heisst es, «ist ein angenehmes Hötel, ungeheuer bes 
sucht. Man kann kaum die Fassade der Kathedrale von Paris betrach» 
ten ohne Gefahr, von einem der vielen Wagen, die so schnell wie 
möglich iber den freien Plan dort hinein miissen, berfahren zu were 
den. Das sind kleine Omnibusse, die fortwåhrend låuten, und selbst 
der Herzog von Sagan misste sein Gespann halten lassen, wenn so 
ein kleiner Sterbender es sich in den Kopf gesetzt hat, geradenwegs 
in Gottes Hötel zu wollen. — — Es ist zu bemerken, dass diese vers 
teufelten kleinen Wagen ungemein anregende Milchglasfenster haben, 
hinter denen man sich die heirlichsten Agonien vorstellen kann. — — 
Aber ich habe auch offene Droschken ankommen sehen, Zeitdroschs 
ken mit aufgeklapptem Verdeck, die nach der ublichen Taxe fuhren: 
Zwei Franks fur die Sterbestunde. — — Dieses ausgezeichnete Hötel 
ist sehr alt, schon zu König Chlodwigs Zeiten starb man darin in 
einigen Betten. Jetzt wird in 559 Betten gestorben. Natirlich fabriks 
måssig. Bei so enormer Produktion ist der einzelne Tod nicht so gut 
ausgefiuhrt, aber darauf kommt es auch nicht an. Die Masse macht 
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es. Wer gibt heute noch etwas fir einen gut ausgearbeiteten Tod? 
Niemand.» Und so geht es noch eine Weile fort. Was ist denn das 
aber fir eine Stimmung, die uns hier entgegentritt? Nun, diese Art 
eines ironischen, etwas zynischen Humors ist bekannt genug. Es ist 
die Lebensstimmung der Romantik, die man nach ihr romantische 
Ironie nennt. Aber sie ist keineswegs auf die Romantik beschrånkt. 
Man trifft sie heute iiberall, sie gehört zu dem Bankrott des Indivi» 
dualismus. Novalis, der Romantiker, sagt einmal: «Witz zeigt ein 
gestörtes Gleichgewicht an.» Genau so steht es mit der Ironie und 
dem Humor, die wir hier auf eine Ebene stellen können, weil sie 
untereinander sehr verwandt sind. Die Lebensstimmung, die wir bei 
den Romantikern und durchgehend in Rilkes «Aufzeichnungen» be 
merken, zeigt ein gestörtes Gleichgewicht an. Das Subjektive uber- 
wiegt. Das Objektive kommt dagegen nicht auf, es ist durch die 
philosophische Anschauungsweise entwertet, zur «Erscheinung» degras 
diert. Es fållt nicht wesentlich ins Gewicht. Was die Seele an Ge 
genståndlichem aufnimmt, wird sofort als zugehörig zu ihr erlebt und 
betrachtet. Es ist alles zu Hause in ihr. Das Eigenwesen der Objekte 
wiegt nichts mehr, es wird leicht genommen. Daher der Humor und 
die romantische Ironie, — 

In seinen Gedichten findet man diese Stimmung nicht. In all 
seinen Gedichten hat Rilke nur seine Zustånde ausgesprochen. Der 
Geschlossenheit klassischer Gedichte steht Rainer Maria Rilkes immer 
empfångliche, immer musikalisch bewegte Offenheit gegenuber. In 
Stil und Wesen seines Schaffens prågt sie sich aus. Er hat nicht die 
straffe, strenge Form, die beherrschte Gemessenheit eines Stefan George. 
Er will nicht mehr kåmpfen wie dieser. Er steht am Ende und will 
das Ende. Er liebt die rhythmisch ungleichen Verse, die organische 
Form freier Rhythmen, bevorzugt aber wegen der musikalischen Wire 
kung den Reim. Ja, das Musikalische ist eigentlich das Hauptelement 
seiner Dichtung. Er will Zustånde in ihrer Unermesslichkeit und 
fliessende Stimmungen festhalten und in Worte bannen. Deshalb ist 
er eigentlich immer im Kampf mit der Sprache, deren einzelner Auss 
druck zu bildhafter Ruhe, zu einer gewissen festen Starrheit neigt. 
Das Musikalische nun, das er im Reim, im Rhythmus und in den 
Vokal: und Konsonantenfolgen zum Ausdruck bringt, unterstiitzt ihn 
in seinem Kampf. Aus seinem «Buch der Bilder» möchte ich hier ein 
Gedicht zitieren, das fur seine musikalische Dichtart ein Beispiel ist, 
gleichzeitig auch seine besondere Erlebnisfåhigkeit zeigt: 
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DAS LIED DER BILDSAULE. 


Wer ist es, wer mich so liebt, dass er 

sein liebes Leben verstösst? 

Wenn einer fir mich ertrinkt im Meer, 
so bin ich vom Steine zur Wiederkehr 
ins Leben, ins Leben erlöst. 


Ich sehne mich so nach dem rauschenden Blut. 
Der Stein ist so still. 

Ich tråume vom Leben: das Leben ist gut. 

Hat keiner den Mut, 

durch den ich erwachen will? 


Und werd ich einmal im Leben sein, 
das mir alles Goldenste gibt, — — 


so werd ich allein 

weinen, weinen nach meinem Stein. 

Was hilft mir mein Blut, wenn es reift wie der Wein? 
Es kann aus dem Meer nicht den Finen schrein, 

der mich am meisten geliebt. 


Seine Gedichtsammlungen sind wie Galerien oder Museen, in 
denen er bunt durcheinander seine Erlebnisse gesammelt hat. Was 
wåre ihm fremd oder unzugånglich? — Tausend Dingen gibt er sich 
hin, dem Ball, mit dem die Kinder spielen, der Fontåne, die er ire 
gendwo in einem Park gesehen hat, einem Apollotorso, den er in einer 
Antikensammlung erlebte, einem Strassenbild, das unversehens in ihn 
eindrang, den verschiedenen Geråuschen des Strassenlårms, den viel» 
fachen Erscheinungen der Menschen, einem Idioten, einer Witwe, einem 
Bettler. Gibt es etwas, das ihm verschlossen wåre? — Und doch, es 
ist ihm eigentlich alles verschlossen. Das Verhåltnis zu den Dingen 
ist bei Rilke immer durch eine gewisse kindliche Sinnesart bestimmt, 
får die die Dinge nicht sind, was sie sind, sondern fir die sie durch 
die Phantasie ein eigenes, krauses, subjektives Dasein empfangen. Rilke 
ist eben, wenn auch sein Ich in seinen Gedichten sich nicht nennt, 
und wenn er auch scheinbar nur die Gegenstånde zu Wort kommen 
låsst, nicht objektiv. Es ist irrig, diese Art seiner Lyrik objektiv zu 
nennen. Ich möchte als Beispiel ein Gedicht aus dem ersten Band 
seiner «Neuen Gedichte» zitieren: 
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DER PANTHER. 


Sein Blick ist vom Voriibergehn der Ståbe 
so miid geworden, dass er nichts mehr hålt. 
Ihm ist, als ob es tausend Ståbe gåbe. 

Und hinter tausend Ståben keine Welt. 


Der weiche Gang geschmeidig starker Schritte, 
der sich im allerkleinsten Kreise dreht, 

ist wie ein Tanz von Kraft um eine Mitte, 

in der betåubt ein grosser Wille steht. 


Nur manchmal schiebt der Vorhang der Pupille 
sich lautlos auf — . Dann geht ein Bild hinein, 
geht durch der Glieder angespannte Stille — 
und hört im Herzen auf zu sein. 


Das ist eine in jedem Zuge meisterhafte Impression, aber gegen» 
ståndliche Lyrik ist es nicht. Es ist ein Streben nach Objekti» 
vitåt bei Rilke, bei Rodin, bei Millet, bei Conrad Ferdinand Meyer 
vorhanden, aber die Objektivitåt selbst ist in ihren Werken nicht 
selbstverståndliche Grundbedingung, sondern das Gesuchte, das Ber 
tonte. Sie ist betont in dem Gefuhl der Sehnsucht nach einem wirk» 
lichen Einklang, aber schon diese Sehnsucht, die mitspricht, zeigt, wie 
sehr unerreichbar und verloren jener Finklang ist. Man will objektiv 
sein, aber indem man dieses Wollen schon als etwas ausserordentliches 
empfindet, erkennt man den alten Zwiespalt an und unterwirft sich 
dem individualistischen Verhångnis. Liegt nicht schon eine gesteigerte 
Subjektivitåt der krampfhaften Sucht zugrunde, sich in alle möglichen 
Gegenstånde zu vertiefen? — Die Sehnsucht nach einer absoluten 
Objektivitåt ist dem ganzen Individualismus eigen, aber er hat sie eben 
niemals erreichen können, weil er bei der Selbstgesetzlichkeit (der Aus 
tonomie) der råumlich und zeitlich bestimmten Individualitåt beharrte. 
Er wollte eine Absolutheit, geriet aber bei jedem Versuch, sie zu er» 
reichen, infolge seiner Primissen in Relativitåt. 

Man sehe sich einmal das Inhaltsverzeichnis beispielsweise der 
«Neuen Gedichte» an. Dort findet man hintereinander als Uber- 
schriften: Die Greisin, das Bett, Dame vor dem Spiegel, der Fremde, 
die Anfahrt, die Sonnenuhr, die Flamingos, der Pavillon u. s. w., alle 
Gegenstånde wie in einer Galerie nebeneinander. So wie aber unsere 
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Museen Einrichtungen sind, die das faustische Weltgefuhl geschaffen 
hat, so sind auch diese «Gedichtsgalerien» bei Rilke ein Symptom 
faustischen Erlebens. Diese Lyrik behandelt zwar Objekte, aber sie 
selbst, ihr Wesen, ist garnicht objektiv. Es ist ein subjektives, indi» 
vidualistisches Lebensgefuhl, das ihr zugrunde liegt. Es håuft die Ge 
genstånde um sich her an, gleichsam als wollte es die Welt um sich 
versammeln. Aber es bleibt doch einsam, mitten unter ihnen, weil es 
die Schranken seiner Individualitåt, die durch die philosophische Ents 
wicklung ausserdem kiinstlich uberhöht sind, nicht niederzureissen 
vermochte. Rilkes Lyrik ist garnicht sachlich, auch wenn von gar 
keinem Ich die Rede ist. Man erreicht nicht Objektivitåt, wenn man 
die Dinge um sich sammelt und von ihnen ausschliesslich spricht. 
Das ist ein faustischer Irrtum. Er zeigt, dass man garnicht ahnt, wie 
das Problem uberhaupt beschaffen ist. Man kann sich mit aller In- 
brunst in die Dinge vertiefen, das åndert an dem Grundverhåltnis 
garnichts. Die Seele, die sich als örtlich und zeitlich bedingtes In 
dividuum, also irgendwie als dingliches Wesen, vielleicht als Ges 
hirntunktion, begreift, bleibt ewig geschieden von der Welt: Trotz 
aller Vertiefungen, «Vergeistigungen» und Exaltationen. — Rilke spricht 
in seinen Gedichten nur Seelisches aus, nur eigene Zustånde, und die 
Objekte, die genannt werden, sind nur Mittel, mit deren Hilfe das 
Unsagbare des seelischen Empfindens dargestellt und verdeutlicht 
wird. Er spannt seinen seelischen Bereich ber die Dinge aus und 
zieht sie in seinen Kreis hinein, in welchem er aber deshalb um nichts 
weniger einsam bleibt. In einem Gedicht sagt er: 


Vor lauter Lauschen und Staunen sei still, 
du mein tieftiefes Leben; 

dass du weisst, was der Wind dir will 

eh noch die Birken beben. 


Und wenn dir einmal das Schweigen sprach, 
lass deine Sinne besiegen. 

Jedem Hauche gib dich, gib nach, 

er wird dich lieben und wiegen. 


Und dann meine Seele sei weit, sei weit, 
dass dir das Leben gelinge, 

breite dich wie ein Feierkleid 

iiber die sinnenden Dinge. 
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Das ist Rilke. Es gibt zu diesem Gedicht eigentlich nichts zu 
sagen. Diese Gefugigkeit gegen jeden Eindruck, dieses weiche Vers 
klingen jedes eigenen Wollens, diese wunderbar zarte, sensible Sprache, 
dieser sanfte schwingende Rhythmus — dieses so unendlich stille, selige 
Verlöschen — das ist Rilke. 

Die vielen Dinge und Erscheinungen, die er sich zuerst zu Partnern 
seiner einsamen Stimmungen gewåhlt hatte, weichen allmåhlich einem 
einzigen Gegenstand: Gott. Wir wissen, dass Rilke niemals der Welt 
freudig zugewandt war. Wir wissen, was er suchte, wenn er immer 
tiefer in die Welt eindrang und den Dingen sich zuwandte: Das 
Heil. Denn es war das Unheil jenes oft genannten individualisti» 
schen Verhångnisses, unter dem er als Tråger einer verfallenden Geistes» 
kultur litt. Mide und hoffnungslos — denn in seinem Blut schwingen 
die vielen niederdriickenden Erfahrungen der Vorfahren mit — miide 
und hoffnungslos hatte er sich noch einmal auf den Weg gemacht, 
um das Heil zu suchen. Was fir eine innere Tragik liegt in diesem 
Schicksall Rilke suchte nicht die Welt, sondern durch die Welt das 
Heil, die Erlösung. Im 18. Jahrhundert rief man: Zurick zur Natur. 
Heute heisst es in den Kreisen der Geistigen: Zuriick zu Gott. In 
der Not seiner Einsamkeit entdeckt Rilke Gott. Aber er erlebt ihn 
nicht als den Tatfordernden, sondern als ein mystisches Wesen, das in 
allen Dingen zum Ausdruck kommt. Auf seiner Wanderschaft durch 
die Welt hat er die Dinge erlebt, aber was er suchte, bei ihnen nicht 
finden können. Wenn er aber an sie alle denkt, mit einem weltume 
fassenden Gefuhl, dann ist eine beseligende Stimmung in ihm, die sich 
wie ein Glanz iber das Leben breitet. Die Dinge, das Dasein um 
ihn her, bedeuten ihm an sich nichts, aber wegen dieses Glanzes, der 
aus seiner eigenen Stimmung iiber sie strahlt, liebt er sie. Sie regen 
ihn an. Wenn er sie erschaut, wåchst in ihm ein måchtiges Gefuhl, 
in dem alles Einzelne untergeht. Das Heil sucht er nicht mehr bei 
den einzelnen Dingen, es liegt ihm nichts mehr an der Welt. In 
diesem iibermåchtigen Gefuhlserleben, das ihn trågt und iiber seine 
Zwiespiltigkeit und seine Midigkeit hinaushebt, findet er die Ere 
lösung. Das ist Gott, in diesem aufrauschenden und musikalisch 
hinströmenden Gefuhl erlebt er seinen Gott, den sprachlich darzue 
stellen ihm alle Worte, Bilder und Gleichnisse nicht gentigen. In 
seinem «Stundenbuch» spricht er seine mystischen Gotteserlebnisse 
aus. Seine faustische Seele låsst er hier in einem einzigen, allumfas» 
senden Gefuhl verströmen. Die wundervolle, in gotischem Stil aufstei» 
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gende Sprache gibt dieser Auflösung in das Unendliche vollendeten 
Ausdruck. 


Ich glaube an alles noch nie Gesagte. 

Ich will meine frömmsten Gefihle befrein. 
Was noch keiner zu wollen wagte, 

wird mir einmal unwillkiirlich sein. 


Gewaltig in seiner mystischen Schau ist folgendes Gedicht: 


Ich lebe mein Leben in wachsenden Ringen, 

die sich ber die Dinge ziehn. 

Ich werde den letzten vielleicht nicht vollbringen, 
aber versuchen will ich ihn. 


Ich kreise um Gott, um den uralten Turm, 

und ich kreise jahrtausendelang; 

und ich weiss noch nicht: bin ich ein Falke, ein Sturm 
oder ein grosser Gesang. 


Ich möchte daran erinnern, dass Rilke immer nur seine Zustånde 
ausspricht. Aus seiner Einsamkeit hat er sich ein weltiiberragendes 
Gottesreich geschaffen. Hier wirkt eine Kraft der Erlösung, die den 
Miden und Heillosen aus jeder Problematik heraushebt. Aber man 
sollte doch nie vergessen, dass es Zustånde sind, die Rilke aus 
spricht, nicht Gegenstånde, und sollte nicht nach dem Rilkeschen 
Gottesbegriff fragen. Fur ihn gibt es keine Objektivitåt mehr, er hat 
durch sein Gotteserlebnis vergessen, dass er vielleicht einmal danach 
gesucht hat. Es ist sinnlos, nach seinem Gottesbegriff zu fragen. 
sein Gott ist der Partner seiner Einsamkeit, den ihm der Uberschwang 
eines mystischen Gefuhls geschenkt hat. 


Wer seines Lebens viele Widersinne 

versöhnt und dankbar in ein Sinnbild fasst, 
der drångt 

die Lirmenden aus dem Palast, 

wird anders festlich, und Du bist der Gast, 
den er an sanften Abenden empfingt. 


Du bist der zweite seiner Finsamkeit, 
die ruhige Mitte seinen Monologen; 
und jeder Kreis, um dich gezogen, 
spannt ihm den Zirkel aus der Zeit. 


167 


Google 


KARL GEORG SCHROÖTTER 


Das ist reine Mystik. Die subjektiven Erlebnisse werden gehei- 
ligt. Die Gegensåtze sind durch sie versöhnt. Das heisst, die Welt, 
die Wirklichkeit, die Objektivitåt, ist in dem Aufrausch des Gefuhls 
versunken. Sie behelligt den Dichter nicht mehr. «Die Lårmenden» 
drångt er aus seinem Palast. Hier dient er seinem Gott. Aber jeder 
Versuch, diesen in einem Gedanken, in einem Begriff zu erfassen, 
ihn durch einen Kreis zu umfangen, spannt ihm den Zirkel aus der 
Zeit, das heisst, weist ihn ins Ewige, ins Zeitlose. Gott ist ihm kein 
Gedanke, sondern ein unermessliches Gefuhl, in dem sein Leben auss 
klingt. 

«Wir bauen an Dir mit zitternden Hånden, 
und wir tiirmen Atom auf Atom. 


Aber wer kann Dich vollenden, 
Du Dom. 


Was ist Rom? 

Es zerfållt. 

Was ist die Welt? 

Sie wird zerschlagen, 

eh deine Tiirme Kuppeln tragen, 
eh aus Meilen von Mosaik 
deine strahlende Stirne stieg. — 
Aber manchmal im Traum 

kann ich deinen Raum 
iiberschaun 

tief vom Beginne 

bis zu des Daches goldenem Grate. 
Und ich seh: meine Sinne 
bilden und baun 

die letzten Zierate.» 


Karl Georg Schrötter. 
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DIKT OG BREV FRA HENRIK WERGELANDS 
UNGDOM 


F+ en tid siden fikk jeg tilsendt fra nu avdøde oberstløitnant Magnus 
en rekke brev og dikt som Henrik Wergeland hadde sendt hans far 
adjunkt Gerhard Heiberg Magnus. Adjunkt Magnus var student 
fra samme år som Wergeland (1825); alt 1826 blev han timelærer ved 
Kristiania katedralskole, senere blev han adjunkt ved samme skole. Desss 
uten var han bibliotekar ved Deichmanske bibliotek til sin død 1876. 
I studentdagene stod han Henrik Wergeland nær; han besøkte ham 
på Eidsvoll prestegård i feriene, han hjalp Henrik Wergeland med å 
samle subskribenter på hans verker. Det var rimeligvis også Magnus 
som skrev en lang recensjon av «Skabelsen, Mennesket og Messias» i 
Hielms månedsskrift, slik som P. L. Stavnem først har antatt i «Festskrift 
til Gerh. Gran» (s. 102 ff.). 

De fleste av brevene fra Wergeland til Magnus har Hartvig Lassen 
trykt — til dels bare i utdrag i sin lille samling av brev fra Henrik 
Wergeland. Diktene har ikke vært utnyttet før for noen utgave; i den 
utgave som nu blir utgitt, vil det først kunne bli tatt hensyn til dem i 
det bind som skal inneholde oplysninger og i et tilleggsbind. For en 
stor del er diktene første forming av dikt som Wergeland selv senere utgav. 
Morsomt nok er noen av diktene forsynt med Wergelands tegninger. 

Diktene blir offentliggjort nedenfor med enkelte korte oplysninger om 
hvor hvert dikt fins trykt i annen forming m. m. Flere av oplysningene 
skylder jeg bibliotekar Leiv Amundsen, som ogsaa har hjulpet mig 
med å tyde dokumentene. I klammer er enkelte forkortinger utfylt. 
Etter oberstløitnant Magnus's ønske har jeg oversendt dokumentene til 
Universitetsbiblioteket, hvor de er optatt som Ms. fol. 584 F. 12—35. 


1. 


Det første av diktene Wergeland sendte Magnus, er en ode om 
Huldas avslag —, den som begynner med: «Hulda loe, da jeg viste 
hende min Elskov» Samme ode med noen små endringer flettet 
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Wergeland også inn i sin «Idylsode til Frederik Stang min Cleanthes», 
avsendt 29 januar 1827 (se Edda VIII, s. 183 f.; 1917; optrykt i Saml. 
skr. I s. 22—25).! 

Oden «Hulda loe —» etc. er sikkert blitt til først; den har han 
sendt til Magnus; med utvidelsene til Cleanthes blev den så 27 januar 
sendt til Stang. Det var 16 januar han hadde hatt sin uheldige frier» 
ferd til Hulda Malthe, som midlertidig opholdt sig på Ullensaker 
prestegård. Det er utfallet av frierferden han meddeler sine to venner 
på denne måten. Variantene, som ikke er mange, taler for at diktet til 
Magnus er skrevet først. 

I oden søker han trøst i følgende linjer: 


«Mangen Hind seer vel Skoven 
speide med rindende Blik efter 
fordums Beiler. 


Mangen Blomst saae jeg falmet 
bie orgjeves paa Fingren, den 
foragted".» 


Denne situasjonen med hinden har Wergeland tegnet nede på arket 
(tegningen og diktet er gjengitt i Tidens Tegn 1924 nr. 91). Også 
tegningen gir uttrykk for de stemning dikteren er i; han søker opreiss 
ning i fremtiden, når «hinden» skal «speide med rindende Blik». 

I de tilleggene oden fikk til Stang, forteller Wergeland at han har 
søkt trøst i vinen, men «paa Randen af Bægret sidder min Sorg», og 
hans hete tanke farer henover sorgen, «liig Siv svider den Sorgen». 
I en ode han samtidig sendte til «Morgenbladet» (offentliggjort der 9 
februar, undertegnet «Girouette»; se I, s. 29) lar han også vinen være 
trøsteren for den som elsker ulykkelig: 


«Daaren troer Elskov varig: snart Øyver den 

Sjel, som saaredes dybt af blaafjedret Piil fra 

Ungmøens Blik, til Glemsel paa Viingudens 
purpurne Vinger.» 


2: 


Næsten samtidig med dette diktet synes en annen ode å være: 


Ode 
—= "==" =— 
—= "2-2 
—" "== ÄÉ =>-rGS "==" 
— "* =—-=Ö ==" 2 


! Henvisningene til Samlede skrifter gjelder — når ikke annet er sagt — første 
avdeling av Jægers og Seips utgave. 
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Stolt paa Indbildningens Regnbue drog 
Haabet til Himlen, 

som, naar en Ridder med vaiende Fjedre 

rasler igjennem Herskerens Porte. 


Veed han om rige Sind er et Lyn 
skjult i en Skye, o 

mørkt, som da Magnus bød Kalf med sin røde 

Finger at vise Konningens Bane? 


Hulda min Regnbue knuste: . . . i mild 

Regn den sig løste. 
Hulda min Heimdal, mit Haab bort fra Himlen 
jog, og med skamrødt Aasyn han flygted”. 


Drømmene, Haabets rødmossede Æt, 
segned, liig Rosens 

Blade, naar Møen letsindig dem strøer paa 

Jorden, skjøndt Barmens Snee de vil pryde. 


Drømmene flygtede, liig naar en Hær 
vender sin blege 

Næse mod Hjemmet, de glimrende Faner 

lader i Stikken: slap er nu Tøilen. 


Phaéton er jeg, der kjølede i 

Poplernes Graad og 
Floden sin sydende Plan. — Ak min Sjel jo 
stedse min Graads Fridanus tumler? 


Ørnen jeg ligner, som saaret ei kan 

flagre til Reden. 
— Mig Amazonen, min Hulda, med Øiets 
glimrende Pile saared' i Vingen. 


Blaafjedret Pilen fra Ibenholtsbuen 

— Øinenes Bryne — 
foer, og da svinglede Ørnen i Luften. 
— Hulda fra Byttet letfodet iled". 


Icarus er jeg, hvis svimlende lid 
Bølgerne slugte. 

Tumle ei Bølger og mig? og med Sorrig 

seer jeg jo mit Sicilien svinde? 
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Denne oden blev siden opdelt i tre og brukt i «Digte. Første 
Ring» i diktet «Haab» (I s. 170 ff.). Her er den med visse endringer 
lagt «Digteren» i munnen i en samtale med Cleanth; som prøver å vekke 
håpet til live hos dikteren og å få ham fra det ville liv han fører: 


«Ak Bacchanter fryde sig, 
hvergang din Sjels Vingeslag 
klapper vildt over Bægret ?» 


Situasjonen i siste vers har Wergeland tegnet i brevet til Magnus. 
Vi ser Etna med røksøilen i bakgrunnen, og dikteren selv lig er som 
den forulykkede Icarus i forgrunnen (tegningen en gjengitt i Tidens Tegn 
1924 nr. 91). 

Det som Cleanth uttaler om håpet, bringer Wergeland sin syke 
venn Peter Krefting på dødsleiet for å trøste ham (se nedenfor nr. 7). 


3. 


Fra samme tid synes også en ode å være som er det første utkast 
til diktet «Under en Birk» (I, s. 148), optatt i «Digte. Første Ring.» 
og siden i omarbeidet form optatt i Nicolai Wergeland's «Retfærdig 
Bedømmelse af Henrik Wergelands Poesie og Karakter» (s. 66—74; jfr. 
Lassens utgave av Samlede Skrifter I, s. 416). Stemningen i dette første 
utkast svarer best til stemningen i de andre diktene fra januar 1827; 
at oden er diktet om vinteren er tydelig nok. Utkastet til Magnus 
lyder slik: 


Ode 


Skjøndt dette Træ er bladløst og Riimfrost i 

Grenene glimrer, og Birken er liig den 

Qvinde, de med Diamanter vil skjule 
Aarenes Flugt: 


vil jeg dog der min Harpe nu røre: min 
Kummer skal dandse om Træet, — en Aand, hvis 
Stemme vi høre i Luften, naar Solen 

slumrer i Søe. 


Er jeg ei liig en Grav, og min Kummer liig 

Aanden, der rasler i Græsset paa Graven? 

Sorg er mit Væsen: ha hør den i Harpens 
døende Klang! 


Birken med sine tørrede Grene jeg 

ligner: min Kjærligheds Blomster jo Skjebnens 

Storme omtumle paa Jorden og Haabets 
grønklædte Pragt. 
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Nys var jeg Vaarens Birk, der paa Fjeldet sin 
Krone i Morgenens Purpurblod farver: 
Drosselen sang i min Hal, hvor Saphirer 


glimred' i Guld. 


Ømt jeg da efter Rosen, der gløded' ved 

Foden mig bøied”: — den veeg og jeg brast; ak 

hvem skal nu Rosen vel skygge? o Storm vær 
skaansom mod den! 


Stundom en Taare, liig naar et Stjerneskud 

kløver en Skye og forsvinder i Taagen, 

glider fra Øiet; thi Hulda min Elskov 
seer med Foragt. 


E[idsvold] 8de Apr: [1827] 


Gode Magnus! Skriv mig dog engang til. Har Du af Præliminar 
rist Kyhn for '/4 Aar faaet et Brev? Svar mig herpaal Jeg vil, da jeg 
har særdeles Hast, blot bede Dig have mig i venskabelig Erindring, og, 
om Du kan, at laane mig hvad Du har, eller kan faae af Hjelms 
Philosophie. 

Besøg mig i Pintseferierne. Din oprigtige Ven 

Henr. Wergeland. 


P. S. Hils Rubach og Fougstad. Tilgiv mit stygge Brev, en Af» 
fødning af Hastværk og gammel Sluddervorrenhed. 


Utenpå: S: T: 
Hr. Stud: theol: G. Magnus 
Hos Mad: Olsen ved Palaiet 
pr. Expr. Christiania. 


Wergeland har opholdt sig hjemme en del av vårsemestret 1827. 
Han ber her i brevet at Magnus skulde skaffe ham referater av de fores 
lesninger Claus Winter Hjelm hadde holdt i filosofi for annen- 
eksamensstudenter. Hjelm doserte filosofi til utgangen av 1826; Werges 
land tok eksamen i filosofi desember 1827, altså er brevet rimeligvis 
skrevet 1827 (meddelt av Leiv Amundsen). 


3: 


Fra sommeren 1827 er en «Ode til Hulda»; den er optatt med 
flere endringer i avsnittet «Dagen» i «En sangfuld Sommermorgen paa 
Skreya. Stellas Digt» (I s. 100 ff.). I Halvorsens forfatterleksikon er 
antatt at dette diktet er blitt til omtrent på samme tid som «Farvel til 
Stella», (I s. 129 ff.) d. v. s. kort før det uheldige frieri 26 juli 1827. 
Diktet er signert HW nederst på den ene siden. 
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Ode til Hulda. 


—- "ær => mr 
—=" ===" 
—= "re == Ni 


Rødmer du Himmel! fordi vel de lette 
Vestvinde have letsindigen viftet de 
Lokker fra Barmen, 


viet kun Stjernernes Blik og den Maanes 
Øie, du! bærer, liig hvidvinget Due paa 
Ungmøens Skulder 


— nu ak! et Bytte for Menneskens frække 
Blik? eller farver jomfruelig Harme din 
Pande med Purpur? 


Natten jo unddrog Dig Sløret, hun laante 
Dig, naar om Aftnen Du blusser ved Menneskets 
syndfulde Dagværk. 


Jeg vil ei Hulda fortørne, om end jeg 
kunde mit Øie, ved Tindingens Roser blandt 
Lilierne, fryde! 


Eller mon Himmel! du rødmer ved Bølgens 
Kjærlighed"? Bølgen, der raser naar Kummeren 
mørkner dit Aasyn: 


suger din Graad, og sin skumhvide Tand i 
Klippen hvas* slaaer; men hvis Himmelen leer, den sig 
pynter med Roser. 


Jeg vil og juble, naar Hulda er glad, liig 
Svanen paa Vandet — da Bølgen jeg ligner, som 
kysser dens Vinger, 


skummer om Elsklingens Billed, som skinner 
dybt* i min Barm. — Hvis i Huldas de deilige 
Øine en Taare 


I" Først skrevet: Himmelen. 

3 Først skrevet: Jordens ukydske. 

> Først skrevet: Elskov. 

+ Først skrevet: den. 

* Først skrevet: Elsklingens Barm, som speiler sig 
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funkler, liig Stjernen, der viser sin blege 
Haan imod Dagen, der springer fra Østen med 
blinkende Guldhjelm: 


da vil jeg være den brusende Storm," der 
afslikker Duggen og jager den skjælvende 
Stjerne tilbage! 


— Neil ikke Jomfruens Blussel for Bølgens 
Elskov den? rødmer! — See Hulda ei ri min 
sydende Elskov! — 


Nei! det Undseelse er ved at see sit * 
Purpur for blegt mod de Sundhedens Roser paa 
Huldalils Kinder, 


naar den* misundelig hilser min Huldas 
Leie. — Hun liig da en Straale, der rødmer paa 
urørte Sneefjeld. 


Ak! er det Sundhed og Ungdom, der toer 
Kinden allene i Purpur? den Eng, hvor min 
Tanke sig tumler. 


Bølger ei Elskov i Blodet, men svagt som 
Straalen paa Søen? som Liliens Stengel, svagt 
rystet af Vinden? 


— Flyv høit, min Ørn mod din Soll enten styrte 


ned du med knusede Vinger, hvad eller og 
fange du Solen! 


6. 


Fra sommeren 1827 synes også å være en «Ode» i «Digte. Første 
Ring», kalt «Ved Mjøsen» (I s. 176 f.). I den form Wergeland sendte 
Magnus, er det flere avvik fra den form oden endelig fikk. 
vers synes det ha kommet inn en trykkfeil alt i originalutgaven. I den 
form som blev sendt Magnus, heter det at Granen «svimler» på «Skreyas 
Tinde»; i «Digte. Første Ring» står det «svulmer» som ikke gir så 
god mening. 

Til Magnus har Oden følgende form: 


» Først 


? Først: 


> Først 
4 Først 


: Vind. 


: dig. 
: dit. 
: du. 


Google 
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Ode. 


Mørk er min Sjel, som Mjøsen, naar aarle 
sortlokket Bølge, træt udaf Nattens 

Kamp; under Skreyas Taagehjelm bugner, og 
Lommene hyle: 


stundom sig Skummet hæver, liig hvide 
Fjedre om staalblaae Hjelm, naar i Stridens 
Bølgen en Ganger steiler og hæver før 
Faldet sin Rytter: 


her vifter Stormens Dødsbanner nye 
Bølger i Kampen: Nøkkerne vise 
fraadfulde Tænder: sagte sig sniger en 
Baad langsmed Stranden. 


Eller som Skreyas Tinde, hvor Granen 
svimler: naar Skyer rulle om Ørnens 
Rede: en skummel Stjerne, der græder paa 
Toppen allene. 


Mørk er du Skreyal mørk som din grumme 
Navne, da Eyvind segned for Kongen. 

— Maatte jeg engang blotte for Carl min den 
blodige Bringe! 


Mørk er min Sjel, liig Fyrren, der vifter 
ensom i Stormen: Ravnen i Toppen 
skjælver: liig Graad paa Enkernes Slør er de 
Draaber paa Grenen. 


Sortfjedret Kummer kradser i Hjertet, 
rider det liig en Los, der fra Træet 
springer paa Renen, fraadser med Tanden i 


levende Nakke. 


— Haæv dig min Sjel til Tinden, hvor nylig 
Verden du saae at bølge forbi, liig 

Ørnen paa Fjeld, der undres ved Morgenens 
glimrende Skyer! 


Eller, som Drengen, sorgløs, der kaster 

Stene i Bækken, mørkner Naidens 

Pande —: han veed den kommende Vove vil 
Rynkerne glatte. 


Skreya et svært høit, lodretstyrtende Fjeld ved Mjøsen. 
Eyvind Skreya — —. 
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de 


Den 12 september 1827 sendte Wergeland et dikt til sin dødssyke 
venn Peter Krefting, som han siden skrev sitt berømte minnedikt over. 

Dette dikt om «Haabet» er Wergelands trøst til den syke venn. 
Men med en del endringer kunde det få anvendelse på Wergeland selv. 
Og den 22 september 1827 sendte han diktet til Hulda Malthe's mor 
(se Lassens utgave av «Breve», s. 24). I dette dikt som nå fins på 
Universitetsbiblioteket i Oslo, er det foretatt flere rettelser, bl.a. er vers 
7 nedenfor utelatt. 

I «Digte. Første Ring» blev diktet optatt i diktet «Haab» og lagt 
i munnen på rdp venn Cleanth (I s. 171 f.). Sammen med diktet 
er satt den løse ode fra januar 1827, hvor dikteren sammenligner 
sig selv med pe synkende Icarus (se ovenfor nr. 2). Den endelige 
form på de vers som blev optatt i «Digte. Første Ring» står nærmest 
den form diktet hadde fått til fru Malthe. 

Diktet til Krefting har følgende form: 


Til 
Peter Krefting. 
Oda 


Haabet. 


Haabet slaaer Nakken mod Stjernen og 
snubler i Roser: 
Haab er Smertens Veninde: for Glæden 
flyer det og siger: 
«egent non me.»' 


Stolt fra de Glade det flygter, men 
sover bag Skyen: 
— den som lurer i Synskredsen, og, som 
Fenris, skal sluge 
Middagens Sol. 


Frem det da s pe og maler en 
Skizze af Purpur, 
liig et guulhaaret Nordlys i Skjebnens 
Sortskye, som graadig 
Solstraalen aad. 


Haanden det kryster: dets Taarer er 
Freyas's blanke 
Spind* paa Himmelens Guldrok: dets Tale 
lyder som Æolsø 
øsstrengenes Klang. 
» Her står tre streker i margen, fordi «egent» er feil for «e 


* I den form som blev sendt fru Malthe, er Freyas blanke & nd forklart med 
«Stjernebilledet Orions Straaler». 
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— Ha, Du ei Ordene hører, men 
Meningen føler: 
Haabets Taler er Rader af Perler, 
bundne om Sjelen: de 
holde den opreist. 


Lige om Himmelen Melkvejen 
ere de Sorgens 

Diamantdiadem, som i Qvasten 
bærer den lyses 


grønne Smaragd. 


See, hvor dets Smiil er som Brudens, der 
kjender sin Fryd, men 
blye ei taler; men Ahnelser bag de 
deilige Tænder 
ligger der taus. 


Solen maa sove i Aftenens 
Purpurseng: — liig en . 
Flok af dandsende Piger, nu tusind 
Stjerner paa sorte 
Tillier gaae." 


Alle med Fingrene hvide mod 
imlen pege: 
«Snart — de hviske — vil Himlens Zenobia 
«byde en bære 
«purpurne Slæb. 


Ha, hvor er da vel vor Skjønhed? 
ikkun den mørke 
Nat sig glæder ved sine Veninders 
Lokker, som flagre 
over hans Seng. 


Spes er en Skjoldmøe: dens Hjelm er en 
Blaaklokke. Landsen 
kun en Rosenqvist, Skjoldet et Blad; men 
Kummerens sorte 
Spydodde brast. 


Evig den tumles med Sorgen — o 
snarer end Ørknens 
Søn og grum som Tartaren: dens Hest er 
Straalen af Vennens 
halvqvalte Graad. 


1 Først skrevet «træde». 
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Seilet, som hænger, ligt Sygdommens 
Kinder, fra Masten 
slapt, vil svulme og Vimpelens Tunge 
skoggerlee høit mod 
Skyernes Barm. 


Haabet er Himmelens Viin: det som 
Vinen jo farver 
Sorgen purpurrød: Stjernerne ere 
Druerne blanke 
hvorpaa den groer. 


citissime carissime 
accipe lubentissime I 
o sodalis! 
13/9 27 HW 


8 


Da Wergeland hadde offentliggjort sitt minnedikt «Henr. Werges 
land til den døde Peter Krefting, ge Ven» i «Morgenbladet» 1827 
nr. 280 (I, s. 36—40), kom det noen dager senere (i nr. 286) en parodi 
på det «Til Jons Ven», efter Halvorsens forfatterleksikon forfattet av 
M. D. Gjessing. Dette manuskript, som her er kalt nr. 3, inneholder 
forskjellige utkast til Wergelands svar, som blev offentliggjort i Morgen» 
bladet 1827 nr. 294 og er optrykt igjen i «Anmærkninger» til Lassens 
utgave av Wergelands «Samlede skrifter», bd. I, s. 415. Et papir innes 
holder bruddstykker av diktet renskrevet i den form vi kjenner det fra 
«Morgenbladet». Til å be e med har Wergeland svart helt andere 
ledes enn resultatet blev. De forskjellige utkast viser i hvilken grad 
den unge dikter har kunnet arbeide selv med et lite polemisk dikt. 
Utkastene er følgende: 


a. 
Til Jons Ven. 


Hansemand en Aften sad 
krummet over Bogen: 
Pandens Svedeperlerad 
viiste vel, at Pogen 

ikke rigtig var i Es: 

det fra Panden hagler 
over Vinkler R og $, 
medens Munden sagler. 


Jeg vil forme Dig min Ven! 
Hanses vrede Tanker, 

som, af stive Blik herhen 
til min Krog, jeg sanker. 
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«Ligger der Sands i Mathesis? i Vinkler og krumme 
Linier? o neppe, thi Jeg, 

Jeg hvem min Moder og Alle undtagen den dumme 
Lærer maa” kalde for klog, 

vittig, ja næsten Genie (dog, da Verden forfalder 
ofte til Smiger, jeg mig 

ikkun beskeden et monstrum af Vittighed kalder) 
ikke det Sludder forstaaer! 

Masæur, som er lærd; thi i Somre og Vintre trende 
hos Jomfru Hars hun har 

endelig lært avoir ifra etre at kjende, 
Hun, som kan Clauren paa Tydsk 

læse paa Sengen, hvor Lexicon sjeldent hun bruger, 
kaldte Athene min Brud: 

Sinkernes Lexe hun nævnede Hvedebrødsuger 
— Fanden til Hvedebrødstid| — 

Videre sagde hun: Hans! Du maa Mathematiken 
lære! alvorlig men sød 

er den som Vinladen (?) «dog saae jeg der Skikken * 
Hvorfor nødvendig hun er. 

Jeg i Tangenter og Vinkler de sorteblaae Rynker 
seer paa Athenes's Kind. 

Saadant en Elsker ei seer; dog min Lærer jeg ynker, 
som ei det Hæslige * seer. 

Bibelhistorien veed jeg hvad er: jeg kan ramse 
alle Propheterne op, 

dertil og Verset om Luther og Romernes Bamse, 
medens, ja førend Hr. Pug 

faaer sig en Priis og kan nysende nikke mig: «rigtig I 
saa skal det løbe min Gutl» 

Mathematiken ei puges: er ergo ei vigtig, 
— dum; thi for mig er den mørk. 

Mensa ei halter paa Tungen: jeg ikke vil tale 
om at jeg Pontoppidan 

grundigt forstaaer, at jeg Hænder og Fødder kan male, 
og at jeg engang ifjor 

gjorde et Riim over «Smør» — o saa godt, at man sagde: 
«smør det i Hermoder* ind: 

endnu” ei andet en [vilndtørre Stumper vi smagte, 
dypp'de en Smule i Vand!» 


* Først: vil. 

* Først: mærked jeg Skikken. 

* Over er skrevet: Runskrift. 

* Over er skrevet: Quelsbladet. 
5 Først: længe. 
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— Skulde jeg ikke da ee see om der ligger 
Sands og Betydning i 

Samling af Linier og Sniskler EG Cirkler? jeg siger 
høit: der er ingen, ja, at 

Mathematik er en N[ar], som i Doctorens Kaabe 
gaaer gravitetisk omkring: 

Jeg kan jo ikke den fatte, skjøndt langtfra en Taabel 
Høit jeg vil sige: hver Sats, 

hver en Figur, hvert ler er en Spot ad Forstand[en!] 
Var den 'fo[rnulftig, da jeg. 

dygtig i Andet, vel m[aa]tte den fatte for Fand[en!] 
Maatte  Äleg ik]ke? jo vist! 

Bort da Fordømte [ ] 


[På forsiden til venstre:) 


Hansemand i Krogen smed 
sin Mathesis, spytted' 
Er den: den tunge Sved 

fra Panden flytted'. 

I Pedellen vist med K[lem] 
hjælper dig i Morgen. 
Bladet stakkels Hans maa [frem] 
med sin Sved og Sorge[n!] 


b. 
Til Jons Ven. 


Hansemand en Aften sad 
bøjet over Bogen: 

Pandens Svedeperlerad 

viiste vel, at Pogen 

ikke rigtig var i Es; 

tankefuld, paa Tavler 

skrev han Vinkler, R og S: 


mærked ei han savler. 


Variant i margen: 


Det fra Panden hagler 
over Bogens R og $, 
medens Munden sagler. 


181 


Google 


DIDRIK ARUP SEIP 


C. 


— "rm" == ==" — 
—"| — == — ær — 


See hvor en huulkindet Grønlænder sidder ved Kjøbmandens Taffel 
endser ei Stegen og Viin; ja ofrer sin Naboes Blik" 

— hvert var en rindende Tand, selv den syltetøikrandsede Vaffel” 
mens et medlidende* Smiil, liig Buen bag kløvede Skjold 

hænger paa Læben: han griner ad Dugen og staalfingret" Gaffel, 
adle med Tungen: hans Drømme ” fraadse i Tranen og Talg.* 


9 


Siig mig, hvad træsnittet Tittel, som pryder 

det nysfødte Blad, hvor man skjælder og skryder, 
den spleensyge Svartalf, man Publicum byder 

at bære til Daaben, det Kruus hvoraf flyder 

en Syndflod af Galde, det Fad, hvor man nyder 
en Blanding af Bernhoftes brummende Lyder 

og Bjerregaards syngende Dyder 

— et redgauntlisk Mærke — betyder? 


Jeg Titlen med Vished som «Aftenklak» tyder; 
den Titel er ærlig: — den lover ei meer 
end hvad der er. 


Dette dikt må være fra oktober 1827 og sikter til «Christiania 
Aftenblad», hvor typene i tittelen i første årgang var temmelig uleselige; 
«B» i «Aftenblad» kunde godt leses som «K» (meddelt av Leiv Amundsen). 
Det var dikteren Bjerregaard og kritikeren H. L. Bernhoft som 
grunnla «Christiania Aftenblad» oktober 1827, og som skrev mest i det. 
Redgauntlet er hovedpersonen (en politisk svermer) i Walter Scotts 
roman av samme navn. 


10. 


Fra årsskiftet 1827—28 er «Til Gerhard Magnus. Dithyrambe», 
som er det samme dikt som «Til Hakon» i «Digte. Første Ring» (se 
I s. 206), men med enkelte varianter, bortsett fra at navnet «Gerhard» 


" Denne linje begynte først så: «leger med Gaflen». Også ordet efter ja er 
rettet et par ganger, først har det stått «neppe», siden «sender», endelig «ofrer». 

* Foran selv først skrevet: «baade Stegen». 

* Først skrevet: «over Læben». 

+ Først skrevet: «jernfingret». 

5 Først skrevet: «i Tanken». 

* Over skrevet «Hjemstavnens». Dessuten er ordet «tilvante» foran «Talg» 
overstreket. re 
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er innsatt for «Hakon». Diktet begynner altså: «En syngende Kilde, 
Gerhard| sprudler, liig Geisir i Sjelen». Diktet er sirlig skrevet og ser 
ut som renskrift. 

Diktet stemmer også i alt vesentlig med det dikt Wergeland sendte 
til sin venn Frederik Stang, offentliggjort i Edda VIII, s. 180 ff. (1917); 
men her står Fredrik istedenfor Gerhard. 

Allikevel viser det sig ved en gjennemgåelse av diktet i de tre 
varianter at dette til Magnus må være det eldste. I diktet til Stang er 
det foretatt en del rettelser som Wergeland har beholdt i den endelige 
formning diktet har fått i «Digte. Første Ring». I diktet til Magnus 
er Stellamins lokker «mørkbrune», i diktet til Stang og i det til Hakon 
er de «dunkle». I diktet til Magnus heter det: 


«— saae Du den smekre 

Stengel, godene under den blaa 
Venskabsblomst i min Sjel som 
Guldlandsen under en Hjelm?» 


I diktet til Stang og til Hakon heter det: 


«seer du den smekre 
Stengel, dsende under en blaa 
Blomst, liig Guldlandsen under en Hjelm?» 


Disse og andre tekstrettelser viser at diktet til Magnus er det eldste. 
Visse rettelser som er gjort i diktet til Hakon, viser at diktet til Stang 
inntar en mellemstilling. 

Professor Fredrik Stang, som har skrevet om diktene, mener at 
denne dithyrambe er sendt Stang i januar 1826 (se Edda VIII, s. 192). 
Utvilsomt er det at diktet er blitt til ved årsskiftet 1827—28. 

Til fru Malthe er diktet sendt 27 desember 1827. I det manuskript 
som blev sendt henne, og som nu er på Universitetsbiblioteket i Oslo, 
er foretatt en del nødvendige endringer. 


11. 


Vil Du drage Omsorg for Subskriptionsliste paa «Him[mel] og 
Jord», og lade mig vide Subskribenterne [og ligeledes gjem den derinde 
saa skal den ikke tabes.! 

Naar Du kommer herop skal Du faa en sær Passage at vide an» 
gaaende mig. 


Utenpå: Hr. Student Magnus 
boende hos Mad. Strøm. 


Dette brevet er rimeligvis fra våren 1828. Da hadde han planlagt 
et omfattende dikt «Himmel og Jord» (jfr. Lassens utgave av Wergelands 
«Breve», s. 56 f.). Magnus's adresse passer også med dette tidspunkt. 


» Lesningen fra [ er usikker. 
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12. 
Epistel. 


Veni til Pindse kjæreste Ven! 

tag med Dig hvem som Dig lyster herhen! 

Vide det gamle Venskab — Hjertets Pynt 

om det end vajer, som Birken, lysegrønt! 

Vise din Ven, der sidder um zu kukuluren 
midt i Naturen I 


Hvis ei min Musa — som nu — var splendid, 
og rystede duggede Blomster paa min Tid, 
jog Morgen paa Morgen 
og farvede Sorgen: 
saa vilde Du Magne! naar du kom herhid 
i Aspen see mig hænge som Absalon fast 
og, stiv som en Pinde 
for Vindene slingre 
— men ikke i Haaret, men heller i Bast. 


Men nu Gudskelov! jeg troer Du vil mig finde 
med Piben i Munden og lortede Fingre, 
drivende, under en bredskygget Hat 
—i Leeg med en Kat — 
rundt Solvæggen ledig og dog ikke ledig. 


— Kom, kom Magne — kom 
i Gaarden er Rum 
og Flasken er ei tom, 
kom kom og kjed Dig! 
kom kom og glæd mig! 
og saa vend om! 


Din 
Henr. Wergeland. 
Eidsvold 20 Mai 1828. 


13. 


Den 29 juni 1828 sendte Wergeland et brev til Magnus og bad 
ham samle subskribenter på «Brestes og Beines Drapa». Dette brevet 
er med en del utelatelser trykt i Lassens brevsamling, s. 66. Blandt 
annet har Lassen utelatt en del navn på den vedføiede subskribentliste, 
nemlig E. Vedøe, Lensmand Kaasen i Eidsvold, Proc. Praem, Capitain 


Norgrenn. Brevet vil bli trykt i sin helhet i den nye Wergelands 
utgave. 
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14. 


Den 9de juli 1828 sendte Wergeland et nytt brev, optatt hos Lassen, 
s. 70. Også her har Lassen utelatt en del, bl. a. et lite vers: 


Nu, da Rosen er sort, Jasminen graa, 
og Himlens Blomsterskyer stinke, 
og Hjertet blegner, Vennen maa, 
og tør sin Ven hid til sig vinke. 


15. 


Lige Titler og Rang vi have min Ven 
(Du har en Blyant og jeg har en Pen) 
Lige Fordeel vi have min Gert 

(du er hos Ev'er: jeg paa Seraphconcert) 
Heri du vinder af Lykketræf 

forud for mig dog et f, 

da Du er amicus & fautor 

jeg kun amicus & autor 


E. P. 4 april 29 Din 


S. 


T. 


Henr. Wergeland. 


Gert Magnus 


I Navn og Meer jeg stræber Dig 

at blie saa liig, saa liig saa liig, 

at Verden raaber: ei! en Gaade er dog dette! 
Hvem er af disse adoptert? Hvem er den Rette! 
Hvem er af disse sande Magnus? 

Hvem aries” Hvem agnus? 


[Utenpå:] S.T. 


Hrr. Studiosus G: Magnus 
hos Fru sal. Berg 
Skippergade 


Ved Godhed Christiania. 


Hvad dette brevet sikter til, har jeg ikke med sikkerhet kunnet 
finne, mulig til en avispolemikk i «Morgenbladet» våren 1829. 


16. 


Jeg har herved den Fornøjelse at invitere Dig, paa min Faders 
Vegne, til min Søsters Bryllup, Mand. og Tirsdag 9de & 10de Nov. 
Hvis du, efter Forhaabning, imodtager denne Indbydelse, saa var det 
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maaskee beqvemmest for Dig at slaae dig sammen med de andre Invi- 
terede fra Byen til Reisen (Mus. Bull, Gabr. Krohg, Ludv. Daae). 


E. $ Nov. 29. Din 
Henr. Wergeland. 
S.T. 


Hr. Stud. G. Magnus. 
Utenpå: 
S 


Hr. Stud: G. Magnus 
Add. salig Conradis Gaard 
Torvet 


Det bryllup Magnus her blev invitert til, var søsteren Augustas. 
Hun blev gift 9 novbr. 1829 med cand. theol. Edvard Vilhelm Vedøe. 


17. 


Høsten 1830 opholdt Wergeland sig på prestegården i Eidsvoll. 
Da sendte han flere brev til Magnus. Det første er datert 29 septem» 
ber 1830 og med noen mindre endringer trykt i Lassens utvalg (s. 79). 
Han ber her Magnus å sende inn et svar på Welhavens angrep i «Mors 
genbladet», bl. a. med denne begrunnelse: «Da jeg angrer, som sagt, 
at have dyppet Pen for slig Slyngels Skyld, saa begriber Du at jeg ikke 
skjøtter om atter at gjøre det 2 en Recit som ovenberørte, men hvil» 
ken overlades til en af mine kjære.» Brevet er adressert til «S. T. 
Herr Adjunct G. Magnus boende ved Siden af Commandoskriver 
Hansen, hvor Tønsageren boede. Vognmandsgaden Christiania». 


18. 


Mangetak, min Ven, for Laanet. Jeg tør bede dig at aflevere inds 
lagte Brev til H. Olsen. Deri er Ansøgning om selv fra Landet at 
laane. Dersom det ikke bryder dig formeget at sende et Bud med en 
Lap op til Bibliotheket, saa beder jeg dig at skaffe mig Anna Leengrenns 
Digte, Grev Creutzes do., Tegners mindre Digte og et Bind af Lager 
brings Sveriges Historie eller af Beckers Weltgeschichte. 

Jeg gider ikke trætte dig med at spørge om A. N. M. af J. H. 

Levvel 
Henr. Wergeland. 
Eidsvold Pgd. 4 Novbr. [1830]. 

På oversiden: 

Dette Bud er hjemmefra selve Gaarden ; og medfører en Kasse til Bøger. 

Hils Angelot dersom han er i Chria. Om et par Uger maa jeg ind. 


Utenpå: Hr. G. Magnus. 
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Brevet handler om lån av bøker fra Universitetsbiblioteket og gir 
bl. åa. oplysning om de studier Wergeland gjorde til sine historiske 
folkeskrifter. — Magnus var nå blitt redaksjonssekretær for Jonas Anton 
Hielm's nye tidsskrift «Almindeligt Norsk Maanedsskrivt» (jfr. Edda 
XXI, s. 247). Det er utvilsomt dette tidsskrift Wergeland ikke vil 
trette Magnus med spørsmål om. — Angelot er en franskmann som 
hadde besøkt Wergeland tidligere på året. 


19. 


Den 6 desember 1830 sendte Wergeland et nytt brev fra Eidsvoll, 
trykt hos Lassen s. 80. Det er uriktig datert Christiania. Som det 
tydelig nok fremgår av brevet, er det sendt fra Eidsvoll. Wergeland 
meddeler at han kommer inn (3: til hovedstaden) «om nogle Dage». 
Det er sendt ved leilighet med eidsvellingen David Vilberg. 

I trykket hos Lassen fins det en del feil, bl. å. skal det stå i annen 
me «gaa nemlig uden engang at røge Piben ud», ikke «gaa endes 
ig etc.». 

Lassen har utelatt slutningen som lyder så: «Fortryd ikke; dog 
om Du saa var saa fortrøden over mine Bryderier at du var sort, saa 
bare udret dem, og vask dig saa hvid igjen i et Smiil, naar du faaer 
Parisienne at see: Den skal staae i Maanedsskriftet, som jeg skal lade 
hente mod Contanter.» 


20. 


Da Wergeland hadde vendt tilbake til Eidsvoll, sendte han igjen et 
brev 16 februar 1831, trykt med en del feil og utelatelser hos Lassen 
s. 83. Brevet har følgende efterskrift: «Siig til Camilla, at man fore 
undrer sig over at hun ikke gi'er et Gny fra sig derinde i det Musehul.» 


21. 
Til Redactionen af almindeligt norsk Maanedsskrift. 


Nedenstaaende tilbydes til Afbenyttelse i Maanedsskriftet. De 
lange Linier paa sine Steder vil, for Ziirlighedens Skyld, gjøre Sammen- 
trækning nødvendig — noget, de Spatiers og Dagdriveries og alskens 
Dilatationsyndende Sættere ikke kerer sig om, dersom det ikke meget 
udtrykkeligen befales dem. 

Med Høiagtelse 


Eidsvold 19 Mai 31 Henr. Wergeland. 
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Erobrerens Sanger. 


«Dybets Djævle, flaggrer op saa tæt saa tæt som Støv! 
Væver eders Vingehuder over Dagens Soll! 

Storm kjækt deran 
En Mygræmillion slukker Fakkelens Brand 

Storm tappert paa! 
Pygmærshærens Stormsteg maa Goliath slaae 
Rusende Cyklopes Øje lukkes; thi af hver en Drue 
svæver op en liden Taage, lægger sig paa Øjelaaget, 
hvor de andre slugte hundredtusind Druers Skodd 
gynger sig til Gyngen brister som under Børneflok. 


Luften størknel Mørkt maa her være, 

saa Lysets Engle ei høre, at viede Skjald 

besynger Jordens pralende Djævels, Erobrerens, Ære! 
Ja mørkt, saa de see ei hans Fald! 


Dødens Skygger, reiser eder! løfter Gravens Tag! 
Mylrer frem, og skjuler Maanen! graver den i Muld! 
Kom, Cains Radd, 
med Menneskets førstslebne Morderknivs Blad! 
Kom, muggne Skolt 
af Første, som Spiir over Mennesker holdt! 
Drager, Ugler, Flaggermus, frem svæver paa de tause Vinger! 
Kom, hvert Kryb, der (som den blaa Sfinx Filifendel er en liden 
vinget Dag) er liig belivnet Klump af Nattens Mulm! 
Svæver frem, og ruger over hveren Stjernes Guld! 


Mørkets Lumren, Liigkistesqvalme 

for Jordens Fribaarnes Studsen omhylle den Skjald, 

der sang Cæsarens GuldsCorporalstok, ei Frihedens Palme, 
forbaust ved en sejerdækt Val. 


Haand, der svinger Plectren for den store Krigerdrot, 
krumme, kjøbte Virtuoser er din Fingerflok. 
Foragt dig selv, 
du Harpe, og kald dig kun Hoffets Capel I 
En Hoboist 
Erobrerens Sanger skal agtes tilsidst. 
Pebermøen Saga kan din tørre Prosamuse være; 
stivnet Graad og levret Blod Marschallers Stjerner, du besynger. 
Barn af flittig Bonde er den blanke Herskerstav. 
Syng saa paa en traakket Ager for de spredte Negl 
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Søg din Plads i Musikcorpsets Skare, 

i fuld Mondur, du Frobrerens seirdrukne Skjald, 

som ikke seer, at Mennesket Napoleons Sejersteg vare 
Cheruben Napoleons Fald! 


* 


Fyld et Tjæreqvartel, ak, med tusind Fugle smaae: 
med den kjelne Duehun og søde Irisk graal 
Heijah, paa Stang 
du stikke det op paa den kulsorte Vang! 
Heijah, tænd an! 
Besyng da en Sejrer og Staden i Brand! 
Ei du hører Duens Skrig, men kun de stolte Flammers Bragen. 
Duen var en Moer, hvis Rok imellem fjorten Smaabørn snurred. 
Irsken var en Ungersvend, der brændte med sin Brud; 
røde Pape gammel Borger, knust af eget Huus. 


Seir du synger? Der synges kun Sejer 

af Smaabørns Lallen, af Mødres dandsende Fod, 

naar cincinnatsført Folk, ei Enkeltmand, Arne og Fredshjemmet ejer, 
det afkjøbte Jorden for Blod. 


$ 


Lazarethets Dunst — Mondurens Heltes Sanger — er den Skye, 
hvori din Muse hyller ind (haha!) sin Majestæt. 
en Sneppertsodd 
er Glorien hendes — den drypper af Rodd. 
«Triptrap Geled» 
den eneste Versfod dit Heltedigt veed. 
Derfor stønne dine Strofer som Geleder Grenaderer. 
Og du Jubl — du Ven af Lasten, naar den sidder smukt paa Hesten, 
naar den glimrer bag et Banner, naar den hersker blot — 
farer hen i Døden retsom Imperators Chok. 


Skjald, dig Skræddersalen opaander; 

thi Den gjør dette Geledsyn saa regnbueligt. 

I Mønstringspladsens Dukker, hvis Snor i en Voldsherskers Haand er, 
og Krudtrøg — hvad Sangaand i Sligt? 


* 


Men den sande Muse: Hun som elsker Støvets Dyd; 
løfter den fra Pjaltedækket til sin Himmel op; 
i Vuggekys 
indstraaler i Barnet sit himmelske Lys, 
imens hun selv 
forelsket inddrikker dets Menneskesjel : 
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Hun paa frie Tage sætter sig, og seer paa din Parade. 
Under Harpen (dette Jordens Øre lagt til Himlens Læber) 
bruse Millioner — Imperator bæver da; 

thi dens Klang kan smie Øxer, let som smelte Smiil. 


Ei dig daare Seirsvognens Duren! 

(den fører Voldherren frem); ei hans Fahnsspidsers Guld! 

(Af dem skal Sceptret smies). Men syng du med Ploven i Furen 
om Frihedens Fredsaar i Muld |» 


— Skinner Engles Stjerner! Skin Guds Soll I Glædens Lys! 
Hvælv dig alle Sjeles Himmel: Friheds Odelhjem! 
Bort Djævleving I 
(Et Banner du var, hvis du var nogen Ting.) 
Bort Drageham I! 

(Det Pallium, hvori Cæsar paa Blodhavet svam.) 
Helveds Djævle, Jordens Drager finge deres Banevunde. 
Frankerfolket greb fra Polen en SkjærsommersJulistraale, 
svang den sydende i Mulmet; men med Guddomsvid 
mellem Mængdens Hjerter foer den, slog de Onde kun 

ramte ikkun frække Isser, 

veeg for Borgerhat ærbødig, 

smelted Kroner kun, 

splintred kun de Klerkskalotter, 

som med Tempels-Domens Stolthed 
over Klosterhjerner hang. 


Helveds Djævel, Jordens Drage fik forlængst sin Banevunde. 
Døde Djævel spøger selv ei meer i skumle Klerkehjerne. 
Jordens Drage, Despotiet, rører Svandsen kun 

nærved Weichsel — nye Weichsler flomme af dens Saar. 


2 


Flyver, I, som al den Ømhed" Stella haaner, fik, 
flyver, mine søde Fugle, i min Maipocal I 
Maaltrost, som 
din Fløitklang af Hendes funklende Blik 
— ah, Klangskarbunkl! 

— ah, funklende Fløiten og fløitende Funkl! — 
Sorte Starr, døbt i mit Suk, som lærte dig at raabe «Stella»! 
Duehun, der rysted ofte mine Taarer af din Hvidving; 
thi jeg, bøjet mod den, drømte mig ved Hendes Barm! 
Dompap, du hvis Øje skratter stødt ad Ingenting 

. . Hei, Pap! trefarvede, kjære Pap, 


» Først skrevet Flskov som er overstreket. 
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du, hvis brune, franske Øje 

smiler mildt ad Alt! 

Irsk, som lærte mig at synge! 

. +. flyver i mit Frihedsbæger, 

med den norske Løve paal 
— Cæsars Sanger, med din Flammepøs, din Cæsars Storheds Billed, 
naar han vandrer over Gruset, gjennem Brand mod sine Drømme . 

. Se, jeg løfter Bægrets Laagl se rer flyer 


op med Sang til Gud! hør, det er Libertadors Sang! 
Eidsvold 17de Mai 1831. Henr. Wergeland. 
Utenpå: 


Redactionen af Norsk Maanedsskrift 
(Afleveres i Advocat Hjelms 
Gaard ved Raadstuen 
eller til Magnus) Christiania. 


Diktet blev ikke offentliggjort i Maanedsskrivtet. Mulig har Werge 
land selv tatt det tilbake da han kort etter kom til hovedstaden på 
gjennemreise til Frankrike. Diktet blev først offentliggjort i endret form 
re Anden Ring» (1833). — Et bruddstykke av et utkast til dette 
dikt fins på «Det kongelige Bibliothek» i Kjøbenhavn i den Collinske 
manuskriptsamling (nr. 198). Dette utkast er sikkert eldst; det som 
er bevart i bruddstykket, går fra begynnelsen og slutter med linjen 
«Røde Pape gamle Borger knust af eget Huus.» Faksimile fins av 
bruddstykket på Universitetsbiblioteket i Oslo. 


22. 


Den 8de november 1831 sendte Wergeland et lite brev til Magnus, 
hvor han bad om å få tilsendt noen av de artikler han hadde offentlig» 
gjort i «Maanedsskrivtet», han vilde sende dem til J. D. Runge i Hame 
burg. Brevet er optrykt i Edda XXIII, s. 304. 


23. 
S. TI. 
Velbaarne Herr Studiosus, Adjunct p. p. G. Magnus. 


Herved meldes Deres Velbaarenhed, at jeg for min Person har 
erholdt l4de H: af Mådsk. , 
Underdanigst 


Deres Velbaarenheds 
allerærbødigste 
Henr. W—- 
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P. S.: Ianledning af D: H:Vbhds Bryllup ønskes allerærbødigst: 


«Far i Mag! Far i Magl!! 
Nyd længe, og nyd med Behag 
og Smagll 


Magnus giftet sig 11 juni 1832, så brevet er skrevet omtrent på 
denne tid. 


24. 


Endelig fins det et brev datert Christiania 19 januar uten år; det 
vil være vanskelig å fastslå årstallet. 


Jeg haaber Du vil Intet have imod at gjenlevere mig de Linier, jeg 
engang sendte Dig. 

Du faar her Leilighed til at opdage en ny Feil hos mig: Let» 
troenhed. 


Chrnia 19 Jan. Henr: Wergeland. 


S: I. 
Hr. Student G. Magnus 


Jeg har igjen aabnet denne Billet, forat forsikre Dig om, at jeg 
holder mig overbevist om, at hvad jeg en eller andengang kan have 
betroet dig, ogsaa altid af dig vil betragtes som fidei commissa. 


Utenpå: S.T. 
Her Student Magnus 
Christiania. 


Venskapet mellem Wergeland og adjunkt Magnus kjølnet siden, og 
det fins neppe korrespondanse mellem dem fra senere tider. 


Didrik Arup Seip. 
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Til EDDAS redaktion er indlevert følgende artikler, som vil bli trykt i de første 
kommende hefter: 


Sigmund Mowinckel: Motiver og stilformer i profeten Jeremias diktning. 

Hans Aage Paludan: En gammel dansk Psalmedigter. 

Vilhelm Wanscher: Homeros-Studier. 

Paula Werner: Alfred de Musset og Italien. 

Ebbe Nergård: Forholdet mellem Swift og Stella, særlig belyst gennem Journal to Stella. 
S. Å. Krijn: Nogle Bemærkninger om Egils Stil. 


do Original from 
pigiized by (30 gle UNIVERSITY OF CALIFORNIA 


Medarbeidere i EDDA har hittil været følgende : 


Anathon Aall 

L. Aas 

Leiv Amundsen 
Hans Berg 

Paula Bergh 
Toralf Berntsen 
Harald Beyer 

Fr. Bie 

Just Bing 
Alexander Bugge 
Edvard Bull 

Carl Burchardt 

A. Trampe: Bødtker 
Hjalmar Christensen (9) 
Reidar Th. Christiansen 
Chr. Claussen 
Christen Collin (+) 
Aagaat Daae 
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Hans Eitrem 
Samson Fitrem 
Valborg Erichsen 
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Ronald Fangen 
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Arne Garborg (+) 
Hulda Garborg 
Marcus Gjessing 
Toralf Greni 
Bjarne Hamre 
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HOMEROS-STUDIER 
I. FRAGMENTERNE AF DEN HISTORISKE HOMEROS 


e homeriske Epos'er Iliaden og Odysséen er overleverede til os 
D i den Form, hvori de græske Filologer paa Alexandrinere 
tiden udgav dem; men vi har ingen Sikkerhed for, at denne 
Tekst er den oprindelige. Selve den hexametriske Rythme er ung; 
den optræder i Dramaet først ved 415 Tiden. Sandsynligvis er Hexa 
metriseringen af Epos'et gjennemført i 4. Aarhundrede, da Teksterne 
begyndte at forhandles til et større Publikum (Xenophon, Memoras 
bilia IV, 2, 10). For at naa tilbage til det oprindelige, maatte vi 
kende den ældre Rythme, hvori Epos'et blev sunget, før det blev 
gjort til Læsesepos. Paa lignende Maade er det nødvendigt at kende 
den gamle Dialekt og de gamle Sprogbrug og hele den gamle poer 
tiske Kunst. Her hjælper os Alexandrinernes Viden lidet. Det er bes 
tegnende, at en af de førende gamle Filologer, Zenodotos, forkastede 
to Vers af Iliaden (1, 46—47), som netop indeholder gammel Kunst 
og gamle Sprogbrug: 

exhaygav ap” ofotor EN MUV XOMWUEVOIO 
avtov xivndevrog: Ö dniE VUKTI EOMXWMG. 


Thi Sammenligningen vvxt: €01x06 er den primære Form for Sams 
menligning; og avtov xivndevtog har den gamle senere forladte Sprog: 
brug af avtog som bestemt Artikel til Participium. De gamle Vers 
lød vistnok i stavelsestællende Rythme: 

NIE VUXTI EOIXMG' 


|-—-— — -— 0 mn 


exhaygav ap" oioto! avtov xivndevtog [Yeov]. 


— — — ——— | —— — — — «me 
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Denne Rythme, en dobbelt Syvtakt med Fordobling 1 tredjesidste 
Fod af andet Halvvers, hed Nomos. Den var skabt eller fastslaaet 
af Terpandros fra Lesbos, der sejrede ved de lakoniske Musikfester, 
Karnejerne, c. 676 f. Chr.; i modificeret Form med to Fordoblinger i 
andet Halvvers brugtes den i alle metriske Indskrifter i 6.—5. Aarhune 
drede, men ogsaa i den gamle strenge Form kendtes den længe f. Ex. 
fra Simonides' Indskrift over de ved Marathon faldne Athenere (490 
f. Chr.): 

'EMnvov spouaxovytes A9nvaio: Mapakovi 


——=—=" =—— ——-— — | — ——=——— -. t — — 


Xxpvoopopmr" Mndwv eotopEGAV dVLVALIV 


— —— m— —— — — | —— —  N — 


U. v. Wilamowitz har i sin Udgave af Timotheos' «Perserne» 
behandlet Spørgsmaalet om Nomosrythmens Art uden dog at erkende 
det væsentlige, at den var stavelsetællende; han har heller ikke tænkt 
sig, at den er et chronologisk Holdepunkt i Homerosskritikken. 

For at komme bagom Alexandrinerne maa vi bruge Nutidens 
Kendskab til Indskrifter fra 6.—5. Aarhundrede, og den Indsigt i ar 
chaisk Kunst og Sprog, vi kan skaffe os ved sammenlignende kritiske 
Studier. 

Der findes f. Ex. paa en Vase af Duris (c. 500) i Berlin en Ind: 
skrift, der sandsynligvis er Citatet af en Begyndelseslinje af et my» 
thologisk Epos om Skamandrosfloden: 


MOIZAMOI 
AGIZKAMANAPON 
EYPQONAPXOMAI 
AEINAEN 
Linjen er læselig som Hexameter: 
Moioa uoi augpi Zxauavdpov eEvpwY APXOLUGL AEIVÖEV 
men er da meningsløs. Læser vi derimod i Nomos med en Omstilling 
og en Tekstrettelse, faar vi en typisk Prooimionlinje: 


Auqi Zxauavdpov evpmv, Moi0a, apxouar uEIvdEev 


— == — — — —— | —— — "== NN mm mn 


Smilgn. «Homeros»»Hymnen 22: 
Auqi Ilooeidamva, Yeo[c] < ueyay > apxouar maoiderv 
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Selve Terpandros' Prooimion, der er overleveret i slettest mulige 
Form hexametriseret: 


Auqi pot avtov avaxY éxatnBolov aedetn ponv 
kan vi da læse i Nomos: 


Auqi avtov avaxta éxataBolov ae1d0 


— == — utse —-—-— | —=— —— > ——  —— 


Prøven paa de nye kritiske Resultater ligger i den tekstlige For» 
bedring. Det var et af Udgangspunkterne for disse Studier, at Forf. 
blev opmærksom paa en Lakune i Iliadens Begyndelse, som hidtil 
ikke er iagttaget, fordi man har ladet sig nøje med Scholiasternes For» 
klaring, (1, 4): 


Åpwmv avrovs de Élmpia TEVXE XVVEGOI 


avtovE=0muarta. Dette er ikke rigtigt; for efter avtovg de er udfaldet 
et Ord for «døde», hvilket ses af Parallelstedet 17, 127: 


tov de vexLv Tpwonoi epvOdGaAuUEVOG XVOL don 
Smign. ogsaa Euripides' «Elektra» 895: avtov tov davovta 0ol pEpPW. 


Hvis vi nu læser de fire første Linjer i Nomosrythmen med nogle 
naturlige Tekstændringer, sker det mærkelige, at pwæv automatisk 
drages op i v. 3, og at der efter avtovg de bliver Plads til det mange 
lende Ord; for strax at tage Skridtet fuldtud læser vi Prooimion i 
æolisk Dialekt, som var den sandsynligt Homeriske: 


Mawv og aeid[m] AxiMnog MnAmidao 
oMvueva [xo1 avta] Axaioio alye” sdnxe' 
soMaig Pvxag 19Hhu[o] Aidn [1pa0] fpwuv 
avtoig [xaddavovraig] de EAwp ETEVXE XVVEOOL. 


I første Linje genindfører vi den gamle personlige Form ad 
og Henvendelsen til Guden uden Navns Nævnelse = sog, saaledes 
som Ove Jørgensen har forklaret, og vi ombytter Achilleus' Navne, 
hvorved den æoliske Genetivform kommer til sin Ret. I anden Linje, 
hvor man nu læser i Apposition til unviv: ovkouevnv Å uver, hvilket 
er Bakchylides' Stil ikke archaisk Græsk, stod vistnok oprindeligt 
oMvueva (sc. alyeu) med vedføiet avta, og som Forbindelsesord af 
relativt Pronomens Værdi xa1 ikke Å, thi dette er den archaiske Sprogs 
brug, som endnu er bevaret i et ArchilochossFragment (Bergk 75): 
xoih avak 'Hyaiote xai uot ovuuaxor, og i Achilleus' Hilsen til den 
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døde Patroklos (Iliaden 23, 19): Xatpe, [-m por], ITatpoxke xo1 ev Aidao 
douoioi. I tredje Vers henfører vi :Puove til Ali og læser, efter 
Odysséen 10, 534 19h1up Aidn; og vi retter det Aischyleiske mpoiaibev 
til "bao (?) efter Analogi med 1, 454. 

Af Prooimion og Begyndelsen af Homeros' Ilias kan paa denne 
Maade syv firesVers Strofer i Nomos uddrages, hvilket jeg senere skal 
paavise. 

At et saadant Fragment er Homeros' eget Værk, vil ikke være mere 
usandsynligt end, at en hvilkensomhelst anden stor Digters berømte 
Værk er overleveret i Helhed eller som Fragment under hans eget 
Navn; Beviset maa søges i Fragmentets Mesterlighed og gode archas 
iske Charakter. Begyndelsen af Odysséen forkaster vi, derimod, som 
ikkesHomerisk, fordi Avdpa uo: evvem: Movoa o.s.v. er hexametrisk 
og ganske uarchaisk. Men derfor kan der godt være gamle Rester 
i Odysséen. 

Den historiske Homeros hørte, efter en Tradition hos Pausanias 
(IX, 9, 5), som v. Wilamowitz tror paa, til Mændene fra den kimeriske 
Krigs Tid — den assyriske Kong Asarhaddon's Periode — c. 670 
f. Chr. Det fortælles, at Kallainos, som dengang opflammede Smyrnæs 
erne til at gøre Modstand mod de fremtrængende Lydere, fik Æren 
for at have digtet Thebais, men fralagde sig denne Ære, fordi Homeros 
var Forfatteren. Dette stemmer med, at Homeros ogsaa af andre sam 
menstilles med Terpandros og Archilochos. Kallainos kender vi lidet 
eller intet til — thi det lidet vi kender er neppe ægte —; men af 
Homeros' Thebais er overleveret et Citat i tre Linjer hos Pindaros 
(6 Olympiske Ode 16 f.). Hidtil er dette Sted opfattet som en Efterligs 
ning af et hexametrisk Iliadested (3, 178 f.) og læses selv hexametrisk. 
Men med ringe Ændringer lader Versene sig læse bedre i Nomos: 


énta deneita nvpav [Gutov] vexpmv TEMEGYEIGAV 

Tahaiovidag erme: << Glosse: ev OnBaia torovtov ti EnOG > 
EMOG TOYEWM OTPATIUG 

aupotepov optakuov uavtiv xar dovpi uapvaoa[tjai. 


(overlev.: node otpatiag oPåakuov EuNG AUPOTEPOV 
uavtiv Tayadov xai dovpi uapvaddar) 


I Overleveringen er det archaiske xai «at han» eller «som» fore 
andret til te — xci, og forklaret som en Begrundelse af aupotepov, 
medens dette sidste Ord oprindelig maa have forbundet op%akuov og 
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uavtiv: «det dobbelte Øje, Spejder og Seer»; opdauog kunde nemlig 
ogsaa betyde (Perser)Kongens Spejder, — Aischylos' «Perserne» 979 —. 
I den forvanskede Form genfinder vi Tanken endnu banalere i de 
omtalte Iliadevers: 
ELPL XPEIKOV ÅYVAUEUVOV 
aupotepov Baailevs T'ayadog xpatepog Taxuntns 


hvor aupotepov svæver i Luften; Versene er altsaa sekundære! 
Pindaros har saaledes overleveret tre ægte HomerossVers af 
Thebais; og at han sang dem i Nomos, viser Prooimion af selve Oden: 


Xpvoeag VÆOGTAGUVTES ”ELTEIXEI T7PO9LPP HUAauov 
EE PE 
Ogsaa hos Herodotos (7, 161) finder vi et Homeros»Citat, nemlig 
af en nu tabt Linje af Iliaden. Han siger: 


tøv (sc. "EMnvov) xai 'Ounpog ö exomo106 avdpa apioTtov EPNOE 
e15 IDiov amxeoda taka TE xal d1MXx00UNOAI OTPUTOV. 


hvilket giver et Vers i den yngre Nomosrythme: 


avnp APIOTOG OTPATOV TAÉAL TE Xal dlaXo0uUNDUL 


— — —— -— —--—-|—--—- - — i — — 


Dog kan dette neppe være den oprindelige Form, da der findes 
Rester af en gammel Hærførerkatalog i den strenge Nomos, f. Ex. 
2, 527 og 530: 

Aoxpov flysuoveve Otnog taxve Aiac 
EYXEIM EXEXAGTO Ilavelnvag xai Ayaiovc 


smlgn. ogsaa 631, 638 og (645), saaledes at det er sandsynligt, at Verset 
lød, og at ogsaa Herodotos kendte det i den Form: 


avnp apiotog otpatov ["Einvov] d10x00unca. 


Dette var Andetverset om Agamemnon, der stadig kaldes api0tos; 
men saadanne Vers er ikke bevarede i vor Iliade, medens paa den 
anden Side Tanken er efterlignet udførligere i Dobbeltversene 552, 
554 om Atheneren Menestheus. Vi har altsaa det interessante Tilfælde, 
at Herodotos (c. 450 f. Chr.) citerer en HomerossTekst, der i vor 
Iliade er opløst og delvis fortrængt af Interpoleringer, som maa være 
yngre end Herodotos. Tidligere har man anset 552 f. for en Pisi- 
stratossInterpolering, men Versene har en tydelig PindarossReminiscens, 
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10. Nem. 116. — Man vil maaske indvende, at der ogsaa findes hexa 
metriske Homeros»Citater hos Herodotos, et Bevis for, at han har haft 
samme Tekst som vi læser. Det siger dog intet, da ogsaa Herodotos 
(og Pindaros) er overleveret af Alexandrinerne, som kunde indføje 
i den Henseende, hvad de vilde, kun ikke indføje et prosaisk Citat 
af et Sted, de ikke længere kendte. 

Imod den hele Theori, at det archaiske Epos ikke var hexametrisk, 
vil man maaske ogsaa indvende, at der jo findes en stor Overlevering 
af Disticha i Hexameter og Pentameter, som beviser, at Hexametret 
var i Brug allerede i 7. Aarhundrede. Et enkelt Exempel røber dog, 
hvor upaalidelig Overleveringen er ogsaa her. Det berømte Archis 
lochossEpigram (Bergk 6) om det tabte Skjold er overleveret: 


Aomöi uev Zaimv ug ayakketar Åv tapa YAuvp 
EVTOG GLOUNTOV XUNMTOV OVX EVENOV 

avtog d'ekepvrov davatov TENOG' AUG EXEIVN 
EPPETWO* EÉUVTIG XTNGOMUAI OV XAXLW, 


Men Aristophanes citerer i «Freden» 1298: wvxnv sfe0am00 — smign. 
Euripides" «Herakliderne» 15: wwvxn d'co09n. — og Scholiasten til 
Aristophanes tilføjer: ti pol peker aomc exewn; dette tyder paa 
Iamber. Sandsynligvis sang Archilochos: 


Aomödi Zaimv tig T'ayalketar WVLXNV EÉETAMOU. 
TI MOL MENEL AOMG EXEIVN; XTNOOUUL OL XUXIO, 


altsaa to iambiske Tetrametre. Der findes flere lignende Tilfælde; 
men vi vil ikke her fortabe os i Kritikken af de lyriske Digtere. 

Ligesaa upaalidelig er Hesiodoss=Overleveringen, som vi kan belyse 
med et Par Exempler. Pindaros citerer i 6. Isthmiske Ode 67: 


UENETAV EPYOIG OTULMOV 


— — mm — Der — — ee 


hvilket indicerer et Vers i Nomos; men det tilsvarende Vers i den 
af Alexandrinerne overleverede Tekst, Erga 410, er hexametrisk: 


ueÅETtNn de TE EPYOV OGEMEI 
Aristophanes, «Fuglene» 693 citerer ligeledes i Nomos: 
Nv& EpeBog te uelav npiotol xar Taptapog Evpus 
men det tilsvarende Sted, Theogonien 123, er hexametrisk: 


ex Xaeog EpeBog te uelaiva te NvÉ Eyevovto 
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Endelig citerer Bakchylides i 5. Epinikie 191 f. et ukendt Vers af 
Hesiodos, der vistnok efter en Analogi hos Theognis 169 maa res 
konstrueres i samme Rythme: 


öv[de deoi] ti[uwmoui] xa: Bpootmv pnuav erf[exe] 


Det er da sandsynligt, at ogsaa Hesiodos sang i Nomos, og at følgelig af 
de overleverede fire Prooimier til Theogonien alene det fjerde er ægte: 


Xaipete texva Aiog dore fusp[tnv] aoidnv 


De chronologiske Slutninger, man har draget af Forholdet mellem de 
hexametriske Tekster af de «homeriske» Digte og Theogonien, kan vi 
se helt bort fra; de strofiske Fragmenter, som alene har Interesse, viser 
ingen Plagiater, i det højeste sproglige eller kunstneriske Overenss 
stemmelser. Til Theogonien v. 705: 


TO00G00G dovznos eyevto [avtov] Yenmv Evviovtmv 
der muligt er Hesiodisk, var Iliaden 1, 49 vistnok en Parallel: 
deiva xayrya eyev[to] apyvpo[trokm] Bi[ayi](?) 


Før vi gaar over til den samlede Behandling af HomerossFrag: 
menterne i Iliaden og Odysséen vil vi her endnu omtale de archæo» 
logiske Argumenter for Dateringen. Man har jo efterhaanden indset, 
at der ikke udaf Digtene kan gives noget Bevis for en mulig myke» 
nisk Oprindelse, og Opmærksomheden samler sig derfor om visse Tegn 
paa en orientalsk Indflydelse i 10.—8. Aarhundrede, hvilket er Frederik 
Poulsen's Holdepunkter for en Datering af Digtene til denne Tid — 
Der Orient und die fruhgriechische Kunst, 1912. Jeg tror, at Tanken 
er rigtig, skøndt Dateringen er for høj. HomerossFragmeuterne har, 
som det skal ses, flere sikre orientalske Træk, men ikke de af Poulsen 
nævnte. Til Odysséens Beskrivelse af Alkinoos' Palads og Have, som 
er delvis gammel efter Rythmen at dømme men neppe Homerisk, thi 
dertil er den for folkelig, har vi en nøje Parallel i en assyrisk Indskrift 
af Asarhaddon i Niniveh, altsaa fra c. 670 — Keilinschriftliche Biblio» 
thek II, 135 f. — Assyrisk er den «kyanblaa Frise» der maatte fores 
komme Mændene fra SchliemannsTiden mykenisk. Den var anbragt 
udenom Huset, thi Verset lød uden Interpolering: 


Xalxeoi uev yap toixor mEPI dE HEIYXOG XVAVEOG 
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Saaledes var det ogsaa hos Asarhaddon: «Som Omfatning af dette 
Palads lod jeg forfærdige en smal Frise af Glasur med Ka-Sten og 
Krystal.» Haven skildres hos samme: «En høj Træplantning lignende 
Hamanusbjærgets bevokset med alle Slags vellugtende Urter og Træer 
stillede jeg ved Paladsets Side; dens Grund udmaalte jeg meget stor, 
og dens Gang meget bred. En Dam til at vande Heste i lod jeg 
grave og jeg indrettede den som rindende Vand.» Dette minder om 
følgende gamle Vers i AlkinoossEventyret: 


7, 112. exrtoudev [rtetpayviog 113] opxatog ayx: $vpamv 
evda devdpea uaxpa [Pvovro] teletomvra. 
129. [7po0g douov] dvm xpnvar 130 dr” avAng ovdov ina 
--—--—-———— | Ödev ddpevovto [into] 


overlev. Ödev vdpevovto mokita(l). Udfra AsarhaddonsIndskriften kan 
vi altsaa endog — støttede af Rythmen — øve tekstlig Kritik af Odys- 
séen. Sammenstillingen er historisk berettiget, thi Asarhaddon siger, 
at Folk fra Cypern («Midten af Havet») arbejdede hos ham i Niniveh. 
Paa Homeros' Tid har altsaa Grækere kendt de assyriske Pragtbyg:- 
ninger af Selvsyn. | 


Prooimion til Iliaden er overleveret i syv Vers, som paa en 
livfuld Maade fortsættes i Spørgsmaal og Svar. Af disse syv Vers er 
v. 5 en hexametrisk Interpolering, og v. 6—7 vil vi, med Christopho» 
ros Kontoleon (Matranga, Anecdota Græca 1, 500 f.) give Spørgeform 
i Tilslutning til 8 og 9. Der fremkommer ialt syv firesVers Strofer. 


1. Mawv eog aeid[to] AxiMnog IMnAnidao 

oMMvwueva [xc1 avta] 
eller 

[avta xc1] oMvueva Ayaioig' aklye” sdnxe 
RoMMag vxag 1$hup Aidn [npao] jpwmv 
avtoig [xaddavovtaig] de ÉlWwp ETEVXE XVVEGOL. 

2: Ex to Ön [avjto 7pPOTM EOTASNTNV EPIGUVTE 
Atpnidag [Ayaueuuov] avak xai di05 Ayieug; 
tig T[avtn] opne Yenv [eJovvenxe) uaxeoda,; 
Aatøg xa: Aiog viog [avtog avaxti] xolwdei. 


I eovvenxe er typisk æolisk, overleveret fra Alkaios. 
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3. Nooov [d7]epoe xaxav' [7okor] wAéxovto Auor 
tovexa [avjrov Xpvonv atuade [almrntwpau] (?) 

13 Avoouevo[v] dvyatep" [avta] anoiva pepovta 

25 aka xaxtog apin* 35 moMa apato YEPAIOG 


I denne Strofe er i den hexametriske Overlevering foretaget 
store Forandringer og gjort store Interpoleringer. Men det gamle 
er, trods dette, omtrent helt bevaret. I andet Vers (=1, 12) er 
tov Xpvonv en Rest af det gamle avtov X. Præstens Bøn er 
mere ødelagt, kun Begyndelsen er kendelig: 


4. 36 Klvb apyvpotok[e] [xa1] Xpvoav aupBeBaxag 
KiMav [avtav] Zadbeav Tevedor 191 AvasoEs 
[uvaca] 


overlev.: Zuivdev o.s.v. utvivlsomt et Falsum fra den Tid da 
Apollon Smintheus' Tempel i Chryse Troas byggedes med et 
Gudebillede (i gammel Still) af Skopas — Strabon 12, p. 604. 
Af Strofens Slutning er kun bevaret 


00101 BeAEoo: 


5. 43 'Q epa evxouevos exAve PoiBog AnoMwuv 
eBa xata Olvunm [avrog] xowuevog xnefi] 
toÉa EXmv wuoioL 47 b nie vvxTI EOIXMOV 
46 exhayÉav ap' oiotor 47a avtm »ivndevtog [Dew]. 


6. 50 Ilpwtog [105] oppnuig PXETO XAL XLVAIG UPYOIG' 
49 deiva xayya eyev[to] apyvpo[tobu] Bi[aypi] (7) 

51 enerta [Axatoio1] Belog exnevxeg eBaMe' 
[70] ae: de 7vpar [avtmv] Exai0vto VvEXPOV. 


7. 53 Evmuap ava otpatov EG MXETO dEOIO 
dexatn ayropnvde [e]xalesato Ayikeuc' 
59 Arpnida auue makv 60 atovostnønv oim 
61 or dn Öuw moksuog xar Aouog daug Ayaois. 


Her afbrydes Fragmentet. — Den Homeriske Kunst anes atter 
i Thetis' Besøg paa Olympos, men der er neppe her bevaret én 
ren Linje, selvom der findes archaiske Vendinger eller Forestillingsø 
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maader." Sikkert er det derimod, at efter Thetis' Bøn fulgte umid: 
delbart Zeus' tavse Svar (v. 528—530). De berømte tre Linjer dan 
nede oprindeligt sammen med en nu tabt første Linje en fire Vers 
Strofe, der f. Ex. begyndte: dg epa Moaoueva [Ala xpovimv avaxta] 
(smågn. v. 511 og 502). De tre Vers, som Phidias efter Sigende tænkte 
paa, da han lavede ZeussStatuen i Olympia, er næsten fejlfrit over» 
leverede, idet vi kun behøver at udskyde n xo1, der danner Overgang 
for den foregaaende latterlige Tale af Zeus, og gøre enkelte andre 
smaa Rettelser, Omstilling af en Præposition, Ændring af en Genes 
tiv o. 1.; jeg læser xaita for yaitoi efter Ilias 19, 405: 


OG EPa AMosoueva [Ata Kpovimv" avaxta]* 

[em] xvaviaioi oppval evevose Kpovimv' 
auBpossa apa XaITa ENEPWOUTO UVAXTOG 
xpatog ax adavar[w]: ueya[c] =r&e Orvuno[s]. 


I sidste Halvvers er overleveret ueyav elehfée Olvunov, men efter 
archaisk Tankegang var Subjektet neppe Kronion, da Subjektet aller 
rede var skiftet. Men er Subjektet Olympos, maa Verbet elfe eller 
AeMEÉe være intransitivt; smågn. Iliaden 4, 125 My&e B10c. Etymologien 
er ukendt; sandsynligvis betyder Verbet, at Bjærget rører sig (af Glæde). 

Et tilsvarende Homerisk Fragment synes at være overleveret i ret 
tilfældig Sammenhæng Iliaden 19, 405 f. i de to mærkelige Linjer om 
Hesten Xanthos, der bøjer Hovedet: 


Zavdoc apap nuvoe xapnati" Taca dE XaTtn 
Cevylng ekeppinovoa mapa Tvyov ovdar ixavev. 


I æolisk Dialekt kan disse Vers læses i Nomosrythmen, og efter 
Forbillede af Zeusversene foreslaar jeg, at vi retter apap til sm og 
ombytter tredje og fjerde Ord i første Linje, saa at der fremkommer 


Tmesis: 
Zavdog em XPAATI AULVOE* TAGU dE XAITA 


Levylag ebepitoi0a 1ap Lvyov ovdarg xIXAvev. 
Versene findes nu paa et Sted (Achilleus' Udfart), hvor de slet ikke 
passer; det er sandsynligt, at de oprindeligt hørte hjemme dér, hvor 


I v. 497: nepim S'aveBn ueyav ovpavov Ovlvunovt: dækker maaske det gamle: 
avepi [€01x0100] ueyav oveBa Olvurov 

fordi det hedder v. 359: avedv nolng ålog nut' SwxAn. Det overleverede nepin, der 

snart er oversat «tidlig om Morgenen» snart «luftig» (Bechtel, Lexilogus) er vel om 

dannet af avep; til Formen avep: e01x0100 har vi Parallelen i vvxu cowæv om Apollon. 
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Achilleus modtager Budskabet om Patroklos' Fald og klager til He 
stene over, at de kommer alene tilbage. Det paagældende Sted i 
vor Iliade 18. Sangs Begyndelse, hvor Budskabet bringes, er dannet 
af to forskellige Redaktioner (23—25 = 26—27) udvidede hexametrisk 
med 28—35, hvor Achilleus' Piger (!) kommer til, og pludselig afbrudte 
ved v. 35 med hans Klageraab, idet der er tilføjet en stor Thetiss 
Interpolering. Mærkeligt nok begynder det førstnævnte Sted i 19. Sang 
med et lignende Klageraab, som om Brudfladerne af to gamle Frag: 
menter, trods alle Ødelæggelser, her passer sammen. Det Homeriske 
Stof findes efter vor Formodning i 18, 26—27 interpoleret: 


avtoG dEv XOVIMOL UEYAG < UEYANMOTI > TUVVODEIG 
xEITO* <qiAno: dE> yeP01 xounv NOXLVE dalfwmv 


hvilke Vers bør læses æolisk i Nomosrythmen: 


QVTOG EVI XOVIUIG UEYOAG EXEITO TUVVOYEIG 
[aupotepaidi] xepo1 xouav aGXLvE dalluv 


I avrog tavvodeig er endnu den gamle avtos til Participium bevaret; 
aupotepalia, i Stedet for fina, har til Forbillede Iliaden 13, 549: 
QUPO EIPE. 

De to Fragmenter, som jeg ikke vil forsøge at supplere, da Achils 
leus' Klage til Hestene er omdannet næsten til Ukendelighed,' har 
til Fælles den vægtige Plastik, som vi nu kender fra flere sandsynlige 
HomerossFragmenter; og Forbindelsen af dem har en tragisk Storhed: 
Achilleus der ligger udstrakt i Støvet, og Hesten der bøjer sig over 
ham, saa at Manken vælder udaf Mankegjorden (Cevyla) udover Aaget, 
indtil den naar Jorden. — Ligesom i tidligere Tilfælde er der ogsaa 
her en archæologisk og kunstnerisk Forbindelse med Østen, idet, som 
W. Reichel har paavist, Homerische Waffen 137 f., evyla ikke findes 
i klassisksgræske Seletøjer, men kun i assyriske og ægyptiske; hele 
 Tragikken i Hestens Handling minder os om assyrisk Billedkunst. 
Det hele er tænkt i AsarhaddonsTidens Aand af en meget stor græsk 
Digter! 


* Vigtigst er Linjen 19, 403: 
und”da Iarpoxhov Mnet avro tedvnora 
hvor avto6: vistnok er en Omdannelse af avtov til Participiet. Maaske lød Verset æolisk: 


[ppatesde] no, Ilatpoxhov ehinet" avtov Gavovra: 


Derefter fulgte umiddelbart Hestens tavse Svar. 
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I denne Forbindelse kan vi blandt de mulige HomerossFragmen» 
ter i Iliaden endnu fremhæve den prægtige Sammenligning (5, 770 f.) 
der vistnok oprindeligt var: 


Öooov [tig T'] em hAevose avepoeidea TOVTOV 
TOGGOV EMI VPWOXOIOI dewy dbaupeveg innor. 


overlev. Ödoov nepoeidns avnp << 1dev ogaluoioiv 
ÅUEVOG EV 0XOTIN > ÅELOTMV ETL OIVONA TOVTOV 
TOGGOV ET VPWOXOLOI demv VAvXEvEs frnor. 


Konstruktionen er nemlig Öcoov em — TogGov em, smågn. 3, 12, og 
nepoeidns hører til zovtos. Indskuddet er en Reminiscens fra Pindaros 
10 Nem. 115 f. — De højtknejsende Heste er assyriske, thi Grækerne 
brugte ikke den orientalske Skik at binde Hestenes Hovede op. 

Med disse Exempler har vi vel ikke udtømt Iliaden for Homerose 
Fragmenter; men vi har forhaabentlig vist, at saadanne findes, og at 
de kritiske Hjælpemidler, vi besidder, er nogenlunde tilstrækkelige 
til at rense dem for Slakker. Dette vil andre kunne udvikle til en 
finere Technik, efterhaanden som de sproglige og stilistiske Fjendom» 
meligheder bliver erkendte. 

De mulige HomerossFragmenter i Odysséen er sikkert langt færre. 
Jeg har kun stanset ved to Vers, som lader os ane en gammel Stil 
og dennes faste Rythme, Odysseus' Ord til Bejlerne (22, 5—6): 


Odtog uev dn aedlog anatog EXTETENEOTAN 
VLY AVTE GXOTOV aMlov Öv ov 70 tig Balev avnp 
E100LAL 


hvilke maaske bør læses: 


Aaatog uav odrog adlog exTtETENEGTOI 
E100L0L OXOTOV aAMOvV Tov ov 70 TG [te] [e|Bame. 


II. UDVIKLINGSFASERNE AF ILIADEN: 


I den hidtidige HomerossKritik har man betragtet den overleves 
rede IliadesTekst i det væsentlige som en stilistisk Enhed, et Værk af 
den ældste græske Poesi fra 10.—8. Aarhundrede f. Chr. Vi finder 
nu ved at søge tilbage til Fragmenterne af den historiske 
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Homeros, at der indtil 5. Aarhundredes Midte eller saa var bevaret 
en archaisk Heltedigtning, som var langt simplere end det hexametriske 
Epos, og som i sine ældste Dele, de formodede HomerossFragmenter, 
viser den episke Poesi 1 sit første store Stadium, dog neppe ældre end 
c. 670 f. Chr. Hermed falder den hidtil raadende Theori om de 
«homeriske» Digtes langt højere Alder, og vi nødsages til at følge 
den episke Poesis Udvikling som en Parallel til den lyriske og senere 
den tragiske Poesis i 7.—5. Aarhundrede. Dette stemmer med, at 
Dialektforskerne længst har anet, at den saakaldte «homeriske Dialekt» 
er et Kunstprodukt, ikke nogen oprindelig Dialekt; og at Litteratur» 
historikerne ligeledes har maattet indrømme, at Indflydelsen fra de 
«homeriske» Digte (modsat Hesiodos) er ringe eller tvivlsom baade 
i Litteraturen og i Billedkunsten i det nævnte Tidsrum. Denne nye 
Opfattelse af Forholdet gør ikke Studiet af de «homeriske» Digte 
mindre interessant, tværtimod faar vi i enhver Henseende, baade sprog 
ligt og kunstnerisk, nye Problemer at arbejde med. De, der taber, 
er alene Kultur» og Religionshistorikerne, der hidtil har brugt Dig 
tene som uudtømmelige Kilder til den forhistoriske græske Periode 
— «den homeriske»; men med al Sympathi for deres Forskninger har 
vi ingen Medlidenhed med dem, fordi de er gaaet saa ukritisk til 
Værks; de burde have kunnet regne med den Mulighed, at Iliaden 
ikke har større Kildeværdi for den forhistoriske Tid end Euripides' 
Tragedier. 

De formodede HomerossFragmenter har en poetisksarchas 
isk Charakter. Stilen er knap, lidenskabelig og usammenhængende. 
Naar Digteren synger om Apollons Nedfart fra Olympen, hedder 
det kort og godt eBa xata Olvunzov; Guden er vred i Hjertet [avtoc] 
xowuevog xnpi; han holder Buen paa Skulderen og vandrer lignende 
Natten. Hans Udseende er skildret med det ene Attribut Buen, hans 
Bevægelse igennem Rummet i en Væsenssammenligning med et rum» 
ligt Fænomen vwxti eoxwv. Tiden udtrykkes i en Reflex af Bevægel» 
sen, idet Subjektet skifter: exMayfav ap" oiotor avtm xivndevtog [Yew]. 
Denne i sin Art højtudviklede og fuldkorane Technik er forskellig 
fra den poetisksklassiske derved, at den ikke vil eller evner at beskrive 
en Situation; det tilføjede Hexameter let eneit anavevde vemY uETA 
Ö'iov énxev kunde ikke være tænkt af den archaiske Digter, ligesaalidt 
som en Vasemaler fra 7. Aarhundrede kunde tegne en Mand, der 
sidder i Afstand fra nogle Skibe. Hvor det gjaldt for den archaiske 
Digter om at udtrykke et rumligt Forhold mellem Væsner, griber 
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han til det Middel at skildre deres Forbindelse consecutivt. Derfor 
hedder det i ThebaissCitatet hos Pindaros, hvilket vi formoder helt 
og holdent dækker de Homeriske Vers: 


énta d'eneita nvpav [avtov] vexpov Teleodeisav 
TaAaiomdag ete 


og ligeledes i det første store Fragment af Homeros' Ilias som Af» 
slutning af Apollons Hævn: 


[oa] arer de mvpar [avtmv] Exaiovto vEXPMV 


Digteren giver Storheden i Rummet Udtryk ved Flertallet af Tingene 
og det forbigangne eller vedblivende i Tiden. Formodentlig er denne 
Pathos Homeros' Geni; det er en stor Digters Udtryksform vi be 
stemmer, ikke en Digters af Gennemsnittet. Men selv han havde ikke 
Brug for en anden; thi netop i Begrænsningen naaede han den stærke 
Spænding. Derved er de tre Linjer om Zeus, der giver Thetis sit 
tavse Tilsagn, udødelige; og efter Analogien med den blev ogsaa Vers 
sene om Xanthos, der bøjer Hovedet, berømte og derved bevarede. 
Udenfor de HomerossFragmenter, der er sikrede ved Citater eller 
ved deres Plads i Iliaden, findes utvivlsomt her og dér Rester af 
saadan archaisk Poesi, der maaske er endnu mere primitiv. Her tæn» 
kes især paa de halvt«komiske Vers om den tapre Aias af Typen 
7, 219): 
( ) Aiag eryvdev nAde pepmv TUXOG NVTE TAVLPYTOV 


med den grandiose Sammenligning, der svarer til Overdrivelserne i 
semitisk Poesi (Højsangen). Aias er sammesteds skildret som et game 
melt Xoanon med grinende Ansigt og Lanse i Haanden tagende væl» 
dige Skridt (7, 210) £.: 


TEAOPIOG ÉPXOG AXaov 
uEId10015 << BAmoupoid > T7POGAAOI | — — — == --— — 
mis uaxpa BiBas xpadaaig dolyov! eyxog 


Til denne Gruppe af Vers hørte maaske ogsaa de gamle Rester af 
Kampen om Skibene, hvor Aias springer fra Bagstavn til Bagstavn 
med sin 22 Alen lange Stage (15, 679 f.): 


! Det overleverede dolixooxiov eyxog forudsætter en malerisk lagttagelse, der 
er utænkelig i archaisk Tid, ligesom Begrebet xalivoxov i ArchilochossOverleveringen 
(Bergk, Fragment 34); smlgn. Hymnen til Hermes v. 5 f. der meget smukt udtrykker 
det 4. Aarhundredes maleriske Skyggefølelse. 
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679 år or! avnp fro: xekntileiv ed e1d0c 

684 dpwoxer alot! ex allov aueiBe — - - - - 
OG Aiag em soMa Yoamv 010 VEV 
[e]poita uaxpa BiBag are de ouepdvov Boowv 


Det sidste Halvvers er i Overleveringen trængt om i et følgende 
Hexameter: ale de ouepdvov Boomv Aavaoia: xekevev, medens det op» 
rindelige andet Halvvers erstattedes med qwvn de of aidep” ixavev. 
— Muligt er det ogsaa, at de berømte Vers (11, 544—547) hvor Aias 
tiltræder Tilbagetoget «lignende et vildt Dyr» (Ønpi e01x06) er gjorte 
over archaiske Vers, som nu er vanskeligt kendelige. Ligeledes de 
af Longinos beundrede tre Vers, der slutter en Tale af Aias (17, 
645—647), overleverede: 


Zev natep ala ov pvoa væ” nepoG ving Ayaimv 
somoov d'aidpnv dog d opdaluoiaiv 1de09a 
EV QUEI XL OÅEGGOV EMEI VL TOL EVLAdEV OVTWG. 


Her ligger det gamle i første og sidste Vers, der maaske kan rekone 
strueres æolisk i Nomos med faa Æhndringer: 


Zev natep aa pvoa dr[o] avepog Axa[o'] 
EV QPUog Xal oleEsufeig] Ener ToL Evadev odtus. 


Vi bruger her xal i archaisk Forstand som relativt Pronomen med 
efterfølgende Verbum i Indicativ: Du som dræber med Lynild. 

Endelig maa vi nævne Hoplitoversene (13, 126 f.) der længe er 
blevet sammenstillede med Slutningen af Tyrtaios' 11. Elegi v. 31 £. 
Overleveret er: 


126 aup d'ap* Aiavtag dorovg (I) føravto Palaryes 
<< xaptEpat — — — > 

130 yvpafavteg dopv dovpi saxog svaxei TPOYEXLUVE 
aoms acomd epeide xopv;e xopvv avepa db avne 
WPavov d'iztoxouo1 XOPLYES ÅAUTPOIOL PUALOLOIV 
VEVLOVTØV, << OG TVKVOL EQPEOTAOAV UMNAÅOIOIV. > 


Hos Tyrtaios staar: 


xai Oda Ap TOÖdI deig xal ET acmdog aomd' EPEITAG 
ev de Aogov TE Aopm xaL XVLYENV XVVEN XTN, 
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Der er vel almindelig Enighed om, at det sidste er Ffterligningen; 
men denne strækker sig kun til Overensstemmelsen med de Vers i 
Iliaden, der selv maa anses som de yngste (Rythmen er 6. Aarhun- 
dredes), medens det gamle ligger i Begyndelsen. Sandsynligvis hed 
det kun: 

aug! apa Aiavta [avta] lotavto palaryes 


gpakavte; dopv dwpi saxog vaxe1 APode[mai]. 


Overalt ser vi det gamle indvævet i Nydannelser, der forvansker den 
oprindelige Mening. 


Charakteren af det archaiske Heltedigt er givet med tilstrækkelig 
Klarhed i det første store Fragment af den gamle Ilias paa syv næsten 
helt bevarede firesVers Strofer. Vi ser, hvor dristigt Themaet er valgt, 
udtrykt ligefra Begyndelsen som en Dissonans uaviv. Intet andet 
Prooimion, vi kender, har denne Pathos. Saalangt Fragmentet naar, 
er Kraften bevaret, ligetil Achilleus' Ord, som vi læser: 


Artpeidn ouue TUÅV ATOVOGTNONV OlW 
art dn Öpuw mokeuog xai Aouog daug Axa. 


Det er da givet, at den forvirrede Handling, eller Krydsen af mange 
sideløbende Handlinger, i det overleverede Epos ikke kan svare til 
Homeros' Tanke. Den egentlige Aarsag til Striden mellem Achilleus 
og Agamemnon kender vi end ikke; det ses kun af muligt bevarede 
gamle Vers i Achilleus' Klage til Moderen Thetis, og hendes Bøn til 
Zeus, at Achilleus blev berøvet sin Ære (tpua), hvilket formodentlig 
vilde sige, at Anførslen blev ham frataget. 

Achilleus bad (1, 352 f.), saaledes som jeg læser med nogle 
Rettelser i første Linje: 


Marep [xo1] ue etexeg uivvvda [cioav] e[xJovta 
TIMAV TEP LUOL WOPEMEV Olvumog eyyvalba. 


og Thetis har formodentlig fremsagt Bønnen i lignende Form; Slut+ 
ningen synes nogenlunde bevaret i Overleveringen: 


toppa d'em Tpwecoi tider xpatog opp" av Ayaioi 
viov EMOV TIGMOUIV OPENÅMOIW TE É TIN 


hvilket kan dække det oprindelige, i fast Symmetri formede: 
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toppa em Tpweoo nder [Olvume] xpa[diav] (7) 
oppa em Ayaioi viov euov Ti[unjowmo. 


Umiddelbart efter Bønnen fulgte Zeus' Svar, idet han bøjede 
Hoved, og Lokkerne vældede ned; Olympos jublede (7). 

Den følgende Kamp endte ulykkeligt for Grækerne; i den højeste 
Nød har maaske Agamemnon raabt de Vers til Zeus, som i en helt 
anden Sammenhæng er tillagt Aias (17, 645 fg.): 


Zev natep ala pvoa dVr[o] avepog Ayxa[oic] 
ev Qa[og] xai okessfeis] ener tol evadev otus. 


Saa fulgte vel Patroklien, hvori Patroklos drager ud med Achilleus' 
Heste og falder. Efter Rythmen kan et enkelt Vers, som det gen 
tagne eller varierende: 


Ilatpoxlog étepwdev ap" fntov aAto xauale 


være gammelt. Men som Helhed er Kampen forvansket til Ukendes 
lighed. Mærkelig er her den direkte Tale til Patroklos (v. 787 f.), 
hvor Apollon griber ind: 


Evd” apa to, Ilatpoxke, pavn Biotoio Tekevrn 
nvteto yap toi PoiBog ev: xpatepn VOLIVN 


hvor Nomossrythmen er klar, hvis vi læser favn Bitotov tekevtn. Men 
den noget affekterte Stil er neppe Homerisk. 

Af Budskabets Melding til Achilleus har vi de to grandiose 
Fragmenter i faa Vers, der ikke lader os tvivle paa Geniet, og der 
ved er en Maalestok for det øvriges Godhed. Men atter af Kampen 
mellem Hektor og Achilleus er saare lidet bevaret, blot med Anelsen 
af archaisk Stil; jeg tænker her alene paa det isolerede Vers (22, 158) 
APOGYE EGPÅOG EPEVYE, ÖdlWXE LIV EY auEIVvOV og muligt de to 
sammenhørende, men i Overleveringen adskilte Vers (165 og 202): 
og [avjro tpig Hpiauf[o] z7oliv mep[eJdivndntnv, nog de xev '"Extop 
xnpas drebepvyev davar[wu]. 

Forvanskningens Art har vi det bedste Middel til at konstatere 
i de to yngre Redaktioner af Achilleus' Hilsen til den døde Patroklos, 
af hvilken ene vi kan uddrage den ældste, Homeriske Form, i to 
Linjer i æolisk Dialekt: 


«Xaipe, to uoi, Ilatpoxke xal ev Aid00 dwu[arta] 
Tpoov aylaa texva Ödwdexa dEIPUTOUAGM». 
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I den første af de yngre Redaktioner (Ilias 23, 19 f.), som efter 
Rythmen svarer til Indskrifterne fra Peisistratos, hedder det derpaa 
med nogle Udvidelser i attisksionisk Dialekt: 


«Xaipe, o uoi, (eller uo, m) Iatpoxke, xai ev Aidao douoio 
"Extopa devp" epvoag dwoof[w] xvorv mua dasacda 

dwmdexa nponapoide TvPNG axtodeipoToungf[w] 

Tpoov aylaa TEXVa OEYEV XTUUEVOIO XOÅWMWYEIG.D 


Den uhomeriske Charakter røber sig baade ved Stedbetegnelsen 
Apozapoide 7vepNS og ved den overflødige Tale om Forsætter og 
Følelser, hvorved der er bleven fire Linjer af to. Imidlertid slutter 
denne Redaktion sig dog nær til den ældre Form, fordi ogsaa den er 
strofisk. Den hexametriske Redaktion (Ilias 23,179f.), hvorfra v. 20 
er interpoleret i den førnævnte, er i fem Vers og meget friere formet. 


«Xaipe, om uoi, Ilatpoxke, xai ev Aidao douoioiv 
navta yap ndn Tol TENEW TA TUPOIDEV VEOTNV' 
dmdexa uev Tpwor ueyadvuUOV visag Eo9ÅL0UG 
TOVG ÅUA Co: TAVTAG TTVP EGEN "Extopa dov tt 
dwom Npiamdnv vei danteuev alla xvveoo.» 


Det ses indholdsmæssigt ved Sammenligning af de tre Redaktioner, 
at Tanken om Baalfærden og Hektors Slæbning efterhaanden trænger 
ind ved Siden af Tanken om Ofringen af tolv troiske Ynglinge. 
Ved nu at sammenholde den første af de yngre Redaktioner med 
Vers der begynder samme 23. Sang, finder vi i det sammentrængte 
Referat af Myrmidonernes Færd to Linjer, der synes at være Rester 
af den Sammenhæng, hvori Hilsnen til Patroklos fandtes i denne 
Redaktion, i Achilleus' Ord: 


un dn 70 Va” oxsEoYP1: Avmueda uWVLXAag iTTOLG 
aka avtoig?* intoi0r xar ÅEUAOIV ATTOV IOVTEG 
IlatpoxAov [ ] xAaimuev Ö yvap YEPAG EOTI Havovtmv 


Lidt længer henne forekommer Linjen (v. 13): 


of de TPIG TMEPIL VEXPOV EVTPIXAG NÅAGAv ÅTTOUG, 


* Brugmann, Griechische Grammatik (Iwan Miiller) 1900, S. 408 har set rigtigt, 
«dass avtog urspriinglich zum Hauptbegriff gehört hatte — — avto: :ovteg»; men har 
ikke forstaaet, at avtog var bestemt Artikel, og at Ændringen til avtoig fntoi01 var 
en af de mange snilde Maader, hvorpaa det archaiske Sprog moderniseredes i 
Overleveringen. 
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der kan være Homerisk efter Rythmen, og som ligner 22, 165: &c 
favJ|ro tpi5 Ipiau[co] nov mepfejdivndntnv —; formodentlig havde 
den selv oprindelig en saadan Begyndelse med [oc] de. 

I Overleveringen er baade Vognkørslen nepi vexpov og Ofringen 
af de tolv troiske Ynglinge, som sagt, trængte ud fra denne Sammene 
hæng, hvilket viser, hvor stærkt man gik frem imod det overleverede, 
naar det ikke behagede, eller naar det passede bedre — som i Til» 
fældet med Vognkørslen — at gøre et særligt Pragtnummer ud deraf. 
Ofringens Fortrængelse er mest paafaldende, fordi den maatte være 
et af Hovedmotiverne i Patroklien, næst efter Hektors Drab; det er 
derfor sandsynligt, at det betydningsfuldeste Parti af Ofringen er 
gaaet over i en anden, vilkaarlig dannet Episode som Lykaon's Drab. 
Dette berømte Sted er i Overleveringen anbragt før Hektors Død 
og Patroklos' Baalfærd sammen med Kampen i Floden (21. Sang); 
men der er tydelige Spor endnu af, at det ikke hørte til her. Vi 
undres nemlig over, at det hedder (21, 27): 


Cmowg ex moTtauUOIL dvwdexa ÅEÉato XovPOLG 
stownv IlatpoxAoio Mevoimadao duvovtog 
tovg Efnye dvpale (1) tednmotag nuts veBpous. 


Thi hvorfor skulde Achilleus «udvælge sig» Ynglinge «af Floden»; 
og hvorledes kan Ordet 9vpale «ud af Porten» eller «udenfor» være 
en naturlig Betegnelse for at drage Mennesker op af en Flod? Det 
synes, at Lokaliseringen oprindelig maa have været en anden. Først 
maa vi dog søge den oprindelige Form for Versene selv, idet der i 
andet Vers mangler avtov til 9avovtog: 


soivnv [avtov] IlatpoxA[ov] Mevoitiadao Yuvovtog' 


Deraf følger, at det neppe heller oprindeligt hed ex motauoio, men 
€x TOTAUOV, altsaa med den korte Genetivendelse ov for 010, hvis ikke 
Ordene simpelthen er interpolerede. Vi kan ane at de tolv Ynglinge 
ved en Ceremoni valgtes iblandt Fangerne og førtes ud af Lejren. — 
Iblandt de tolv finder Achilleus sin tidligere Gæsteven, en Søn af 
Priamos, og han nødsages til ogsaa at dræbe denne: 


evd[a] vier ITfpiau[ov] ovynvteto Aapdavidao 
Ex mOTAUOL (sic) PEVYOVTI: ÅVXAOVI TOV På TOT UVTOG 
NYE AaBov ex matpog Å&Aung ovx edelovral.] 
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Skildringen er stærkt udvidet i den hexametriske Redaktion, men vi 
kan dog rekonstruere den strofiske Form saa nogenlunde: 


49. [dg av]tov evonse nodapxng di05 AyiMeug 

64. 'ywvuvov | ØMpualve uevov Ö de oyedov nAde tednnus 

74. «Cowvovuai og, Ayilev, ov u'adeo xa1 u'eElenoov 

76. map yap co [avtoi] 7pwt[oi] 7asaunv Anuntepog axtnv». 


99. «Nnme, un uol atolva MTYEALOXEO UND AYOPEVE' 

107. »xatdave xai NMatpoxlog Ö EP GEO TAOMOYV AUEIVOV». 

114. og Pato | 116. Axilevg de epvøsauevor Éiqog ofv 
tvbe xata xAmida | 119. aiua uelav deve de yvaiav. 


I denne Redaktion fandtes altsaa endnu ikke den komplicerede 
Situation, hvor Lykaon løber indunder Achilleus' Lanse, griber denne 
og omfavner hans Knæ — en Stilling, som først en Kunstner af 
Euphronios' Skole fra 550—500 Tiden kunde tænke paa at fastholde 
i et Billede. Versene er endnu poetisk-archaiske, og vi fristes til at 
søge den mulige Homeriske Form af disse i æolisk Dialekt. Det 
maatte formodentlig hedde: 


«Povouar os Ayikev xo1] mdefis] us ekensov 

7ap yap 0ol [e][nasaunv Amuatpog [fepav?] axtav». 
«Nnme un uol artowwa MIPEAVLOXEO UND AYOPEVE 
[e]xadave ITatpoxlog [xa1] oedev toMov auervov». 


Selve Replikerne er vel i saa Fald de eneste gamle. Jeg har ikke 
villet tage dem med blandt de mulige HomerossFragmenter, fordi 
baade Formen er mere hypothetisk og Henføringen af LykaonsEpi 
soden til Homeros' Ilias tvivlsom. Med Lykaon's Navn har de i 
hvert Tilfælde neppe staaet i et æolisk Epos, da dette Navn tilhørte 
den lykiske Sagnkres; maaske med Navnet Troilos, der er kendt fra 
Vasebillederne siden 6. Aarhundrede, hvilket dog ingen Beviskraft 
har for Homeros. 

De archaiske Fragmenter tyder, som tidligere nævnt, paa, at det 
gamle Epos havde en følgerigtigere Handling end det yngre Epos. 
Forholdet mellem Achilleus og Patroklos var utvivlsomt fremstillet 
som det det var — smiågn. Lykaons parallele Historie —; altsaa var 
Briseis Episoden neppe tænkelig hos Homeros, bortset fra, at Over 
leveringen her viser en ren hexametrisk Tekst, thi Achilleus havde 
ingen Kvinder hos sig. Det har ogsaa Interesse, at Achilleus i Bønnen 
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til Moderen siger at han skal leve kort (uivvvda [01oav] e[xJovta, 
overleveret mivvvdadiov mep Eovta); thi deraf følger, at hans egen 
Død kan have været besunget tilsidst. 

Foruden Citaterne af Iliaden og Thebaiden hos 5. Aarhundredes 
Forfattere, viser ogsaa Referatet af et Epos om Meleager (Iliaden 9, 
529 £.!), at de gamle Heltedigte var kendte endnu i denne Tid. Vi 
kan nemlig datere Referatet efter Begyndelseslinjen: 


Kovpnteg teuayovto xa: Åitolor uEVEXGPLOL 
som er en tydelig Ffterligning af Simonides' Indskrift over de ved 
Marathon faldne Athenere (i Nomosrythmen!): 
'EMnvov spouaxovvte; AYnvaio: Mapadovi 
XpvooYopw" Mndwv eotopesav dvvauiv. 


altsaa affattet efter 490 f. Chr. Da Referatet er meget sammentrængt 
kan vi ikke vente at finde stilistiske Mindelser om Grundteksten; 
men et enkelt Sted genkalder os et isoleret, og i Sammenhængen 
uforstaaeligt Vers i Iliaden. Der staar i Referatet, hvor Moderen 
paakalder Persefone (Erinys) v. 571 f.: 


TNG Ö NEPOPOITIG EPIVLG 
exAvev ce EpeBeoqi 
hvilket kan læses i Nomos æolisk: 
exAve EpeBeoyi avepopoitig Epivus 
og i Slutningen af Iliadens 19. Sang, efter XanthossVersene, læser vi, 
at Erinyerne afskar den talende Ordet, hvilket i den oprindelige 
Sammenhæng er meningsløst, da Hesten ikke havde talt og heller 


skulde dø (v. 417): 

ÖG ap POYVNOUVTOG EPIVVEG EOXEÖOV avdnv 
jeg tror derfor, at Verset er et Citat, og at det oprindeligt lød 
æolisk i Nomos: 

og [avtov] Puovnsavtog Epivug s6xede avdav. 


Synderlig gammelt behøver et saadant Vers dog ikke at være, da 
Stilen er Pindarisk; smlgn. Slutningen af 10. Nemeiske Ode: 
Øg apa (=avtov?) avdasavtog ov < yvmua > dinloav 


i ; deto Bovlav 
hvilket ogsaa kan læses i Nomos. 


! Se hertil navnlig C. Robert, Studien zur Ilias, s. 498 f£. 
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Denne Forbindelse mellem den Homeriske og den Pindariske 
Stil, som ThebaissCitatet er Hovedexemplet paa, gør det farligt at 
drage Slutninger om Tiden alene af Rythmen eller andre enkeltvise, 
formelle Overensstemmelser; men det giver os paa den anden Side 
Haab om, at de sammenlignende Studier efterhaanden kan bringe nye 
lagttagelser og nye Synspunkter for denne Del af Homeroskritikken. 
Som tidligere nævnt finder vi mulige Mindelser af den rene Homeriske 
Stil endnu hos Euripides, navnlig i «Elektra» v. 895 f.: 


AvTtov TOV Vavovta GOL PEPE] 
Öv ete ypnleig dnpoiv åpnaynv 7poYEC 
N OXVLÅOV OIWMVOLOIV AIdEPOG TEXVOIG 
TnNÉao" EpEIGOv OXOAOM 


hvilket paa engang bekræfter den formodede oprindelige Form af 
Iliaden 1, 4: avrtoig [xaddavovtaig] te Élwp EtEVXE XVVEGOIV, og fors 
klarer den følgende hexametriske Interpolering: owovolG: TE TAG 
(eller data), idet altsaa EuripidessStedet er midtimellem de to. 

Før jeg forlader det archaiske Epos vil jeg endnu nævne den 
vigtige Indskrift i Olympia af Lakedaimonierne til Zeus (efter 4657), 
optegnet af Pausanias (V, 24, 3) og genfundet ved Udgravningerne, 
men endnu ikke læst rigtigt. Preger, Inscriptiones Græcæ metricæ 
p- 46. Pausanias læste som «Elegi», altsaa hexametrisk: 


Aefo avak Kpovida Zev Olkvume xalov ayalua 
ihap dvup tog Aaxedaiuovioig 
Den bevarede Indskrift har: 
|O FAN '- KPONIAA EY OLYMITE KALON 


ATAAMA 
HIAHFO * * * MOI TOI AAKEAAIMONIO | 


Det sidste læses i Reglen tp Aaxedauoviw; men Pausanias' Læses 
maade var vistnok nærmere ved det rette, thi Rythmen maa have 
krævet en anden Udgang: 


Aeko : vok Kpovda er Ohvumie xalov ayalua 


— —-— - mp — — =— == — —— 


—— te — — —— — =—— m-—= — —rt 


Den sidste Konjektur støtter sig til Vaseindskriften EN Berlin 
1769) Kretschmer, Die griechischen Vaseninschriften S.88: ov yape 
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xai mei Ev TOL. Meningen er: Du skal være glad, Lakedæmonierne 
skal det gaa godt! — Rythmen af disse ældre, førhexametriske Elegier 
kendes sikkert fra den ofte nævnte PeisistratossIndskrift, Preger p. 58, 
som her meddeles fuldstændig (med to Fordoblinger i første Halvvers): 


Mvnua tode ÅG apXxng IMeio:otpatosg "Txmov viog 


— mm — — — — —- | — — —-— — ds mm — 


Onxev AstoMwvog Ilvhov Ev TEUEVEL 


—— —— ——-—--—-|—-—— == — 


Vi vender os nu til det yngre strofiske Epos, der quantitativt 
fylder meget mere end Fragmenterne af det Homeriske. Og her vil 
vi særligt behandle Beskrivetechnikken, som kan paralleliseres med 
Billedkunstens Technik i samme Tidsrum (6—5. Aarhundrede). 

I det Homeriske Epos var Beskrivelser af en Person altid tænkte 
subjektiverende, som om Digteren var i Personens Sted og udtrykte 
sig følelsesmæssigt i en Handling, medens det ydre i Reglen betegnes 
ved Tilføjelse af en Genstand, eller ved en Sammenligning der tillige 
angaar det væsentlige (9npi so1xov) og som gør Personen til et gran» 
diost rumligt Fænomen (vvxti s0xov). I Kampscener springer Digtes 
ren altsaa nødvendigvis fra Person til Person, for at gengive, hvordan 
Slagene falder. Dette er klogt iagttaget af Hedwig Jordan, Der 
Erzåhlungsstil in den Kampfscenen der Ilias, 1904. Men et enkelt 
Sted finder man en mere objektiv Skildring af en Kamps Forløb, 
saaledes som den ses fra den ene Parts Side, hvilket Hedwig 
Jordan bemærker og forklarer som en «Mangel paa Følelse» (s. 28), 
medens det i Virkeligheden er Begyndelsen til en tegnende Iagt 
tagelse. Stedet er 13, 541 f., Aineias' og Aphareus' Kamp: 


Aiveiag Aqapna Kalntopidnv €10pP0VLGUG 
Aoupov [eftvbe [avtov] tetpauuevov o&e1 dovpi 
(overlev.: tv" em of) 
exLivdn étepwmoe xapn em [xopve] éapdn 
(overlev.: sm daoms éagpdn | xa1 xopvs) 
549 »anneoEv oupwm XEIPE PIÅOIG ÉTAPOIOI NETAGTUG. 


Det er meget interessant, ogsaa kunsthistorisk, at vi her har den 
tydelige Distinktion af Frontalitet og Sidebevægelse, 
hvorved det lykkedes de græske Kunstnere ved Midten af 6. Aar» 
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hundre at forklare en Figurs rumlige Bevægelse i Forhold 
til en Betragter, idet Forbindelsesretningen mellem lagttager og 
Figur bliver Frontretning (Dybde i Rummet, «tredje Dimension») 
og Sidebevægelsen af Figuren, bliver identificeret med Bevægelse i et 
Billedplan, som er vinkelret paa hin. Frontretningen er i denne 
Skildring udtrykt ved Verbet stopovoas og Participiet tetpauuevov, 
der modsvarer hinanden: Aineias farer frem; Aphareus' Strube er 
vendt: imod ham (em oi, saaledes som det tilføjes i Interpoleringen). 
I Bevægelsens andet Stadium indtræder Sidedrejningen; Hovedet bøjer 
til Siden (exhivdn étepwoe), og Hjælmen følger efter i samme Ret- 
ning, altsaa i et Plan, der er vinkelret paa Frontretningen. Tilsidst 
springer Fantasien over til den faldende: 


XONNEGEV ALP XEIPE QIÅOIG ÉTAPOIOI TETAGOUG. 


Vigtigt er her især Udtrykket exAivdn étepmoe, der strengt taget kun 
betyder «bøjede sig i en anden Retning». At der menes «i Sides 
retningen» fremgaar af andre Steder, hvor det reelt er nødvendigt at 
opfatte Ordene saaledes, navnlig 3,360 som W. Reichel, Homerische 
Waffen, $. 66 med Rette oversætter: «er bog seitlich aus». 

Lad os tage et andet Exempel, som man ikke hidtil har drømt 
om at betragte fra æsthetiskstechnisk Synspunkt, fordi man har 
beundret det umiddelbart udfra moderne Litteraturs Naturalisme: 
Hektors Møde med Andromache, især det Sted hvor Drengen 
Astyanax bliver løftet af Faderen og i Angest kaster sig til Siden til 
Ammens Bryst, medens Forældrene ler af Glæde. Stedet (6, 466 f.) 
er overleveret stærkt interpoleret og hexametriseret, men vi kan dog 
uddrage en firesVers Strofe i 6. Aarhundredes Rythme; jeg citerer 
uden andre Rettelser end et indføjet [uey'] og en Ombytning af 
Qilog og te i sidste Linje. I Stedet for ab >' 6 bør vel læses [avtog]: 


(OG eEitov 08) madog opefato padiuog "Extup 

(av 5 Ö) naig 7pog xoktov edLmvoio tidnvnsg 
468 exhivdn [uey'] 1axov mæatpog Pilov oviv atvyderg 
471 ex deyekasoes natnp qilOG TE Xal XoTvia UNTNE'* 


Ogsaa denne Situation er skildret væsentlig fra den ene Persons, 
Hektors Side efter hans Frontretning: han løfter Drengen op (foran 
sig); derefter bøjer Drengen til Side (&xMv9n), og sluttelig betragter 
baade Faderen og Moderen ham med Glæde. 
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Hosstaaende Vasebillede fra 500 Tiden viser Princippet om Figur 
bevægelse samtidig efter to Hovedretninger, Frontretning 
og Sideretning (= Billedfladens Udbredning, vinkelret paa hin). 
Saaledes lærte man sig efter Midten af 6. Aarhundrede at fastholde 
det objektive Billede af en Figur set af en Betragter i Forhold til 


et Billedplan, saaledes som man ser sig selv i Spejl, medens man 
tidligere paa primitiv Maade havde tegnet Figurer i Silhouet, bevær 
gende sig alene i Billedfladens Retninger uden Hensyn til en «tredje 
Dimension». Frontaliteten indførtes til at begynde med isoleret i 
Maleriet som et plastisk Hjælpemiddel; men Sammenspillet af fron- 
tale og sidebevægede Figurer blev efterhaanden bestemmende for 
Opfattelsen af alle Figurer, og da forstod man, at den fordelagtigste 
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Gengivelse af en Bevægelsesstilling er den drejende. Denne Uds 
vikling, som man fejlagtig efter Julius Langes Exempel kalder Figur 
stilens «Frigørelse af Frontaliteten», har endnu ikke faaet sin tilfredse 
stillende Behandling i Kunsthistorien; men jeg haaber, at man forstaar, 
hvad det gælder om i Hovedsagen.! 

Den epochegørepnde Udvikling af Figurstilen siden Midten af 
6. Aarhundrede har afspejlet sig i Poesien, der ikke selv paa For 
haand havde Interesse af at løse saadanne billedtechniske Problemer, 
og vi ser i forskellige Tilfælde, hvor net baade Frontaliteten og 
Differentieringen af Figurstillingen efter venstre og højre Retning 
gennemføres, f. Ex. naar Thetis favner Zeus' Knæ (I, 500 f): 


xat på 7apoid" avroio xaeleto xal MaBe Yovvwv 
oxam dekitepn d'ap" væ avdepemvog Elovaa 


Efterhaanden da Sikkerhed naaedes i Figurbeskrivelsen, ligesom i 
Billedkunsten, forlodes denne noget schematiske Ordning; derfor 
hedder det i Parallelstedet (24, 100) i ren hexametrisk Rythme, idet 
man nu tænker sig Figurerne tagende Plads ved Siden af hinanden, 
ligesom i et Relief, hvor atter Sidebevægelsen dominerer: 


Å d'apa nap Au natpi xadeleto, eige d'Adevn 


Det første er vel Stilen fra c. 500; det andet Stilen fra Parthenons- 
tiden og senere. 

I det yngre strofiske Epos begynder ogsaa Trangen til at faste 
holde Stedets Enhed. Typiske er de fire Vers, der begynder 
Iliadens 4. Sang: 


[Avtoi] deoi: map Znvi xadnuevot nNYOPOWYTO 
XPVOEM EV danedy' uETA OYP101 ToTtvia "Hpn 
VEXTAP EWYOXOET' [AUTOI] XPVGEOIG dETOEGOIV 
deidsyxat[o] ainlove Tpwwr Tolv e€100POMYTEG. 


I denne Stil var oprindelig Historien om Hephaistos (1, 570 f.) digtet; 
vi læser de berømte Linjer om «den homeriske Latter»: 


599 aoBeortog ap" EVWPTO YENMG UAXAPEGOL HEOIOIV 
OG [avrtov] æoitvvovta 1dov [ava] dSwua 'Hyaotov 


: Foruden til Jul. Langes Skrifter maa her henvises til Em. Loewy. Die Natur» 
wiedergabe in der ålteren griechischen Kunst 1901. Jeg har selv kortere behandlet 
Spørgsmaalet i Den æsthetiske Opfattelse af Kunst 1906 og Grækernes Syn paa 
Kunst 1914, men der savnes overhovedet en monumental Behandling af Problemerne. 
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overlev.: Og dov 'Hyaigtov da dmuata 7. *, — ava dwua efter 1, 571.— 
Den tilsvarende Historie om Ares og Aphrodite (Odysséen 8, 267 £.) 
har endnu tydeligere Mindelser om den strofiske Form, og er 1 sit 
Hovedmotiv et glimrende Exempel paa denne Gennemførelse af Ste» 
dets Enhed. Den kraftige Tale, der anes igennem den vidtløftige 
eller slappere hexametriske Form, minder os om Indskrifterne (de 
gamle) paa Kypseloskisten, f. Ex.: 


Aatoidag ovtog tax" avak Éxaepyog ArtoMwuv 
smågn. Hermes' Replik (8, 339 og 341/42), uden Interpoleringer: 


«Ai yop ToVTO YEVOITO avaf éxartnBoN AroMuv 
VMEIG E160POMITE | [5] €ddoy map" Appoditn.» 


Det er charakteristisk, at begge Exempler har det demonstrative ovtog 
eller tovto, der i første Tilfælde findes paa et Billede; smlgn. toiog 
ap" Aiac wpto. 

Udenom Apollon og Hermes med Aphrodite, eller den tapre 
Aias er tænkt en beundrende Skare. Paa denne Maade sluttede man 
med en Kres Rummet udenom Personen; men vi bør vogte os for 
at overføre dette i en perspektivisk Fremstilling. Det magtede man 
ikke i 6. Aarhundrede; ja man havde neppe et Navn for en Sal, 
men sagde, at Guderne forsamler sig hos Zeus «paa det gyldne Gulv». 

Hos Sappho finder vi maaske det tidligste Udtryk for Bevæ: 
gelsen igennem Rummet som et Luftrum (cdnp), i de 
berømte Vers om Aphrodite, som vi læser med en Rettelse, der af: 
laster den noget anstrængte Rythme i det overleverede tredje Vers: 


xaho: de o'ayov 
WXEEG OTPOVLYOL TEPI YVYAG UEÅGIVAG 
[Atepa] divvnvteg an mpavm ades 
pos dia uEGOM. 


Tilsvarende hedder det om Athene (Ilias 19, 350): 


[avtn] åpn emxvia TAvvTEPLYL MYVLPOVE 
ovpavov ex[xam]malto dr ardepos 


! Den gamle Konstruktion med avtos til Participium er bevaret i et lignende 
Stesichoros-Fragment (Bergk 18) af Iliupersis: 


WmIXTEIPE YGP AVTOV Jdmp alET POPEOVTA ÅlOG XOLPA BATIiÅELnN. 
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Da Sappho's Periode ikke kan bestemmes nøjagtigt indenfor 6. Aar: 
hundrede (?), er det vigtigt, at vi kender en yngre Behandling af saa» 
danne Fænomener, et fyldigt Sammenspil af det plastiske og 
det rumlige, nemlig hos Parmenides (Begyndelsen af 5. Aarhuns 
drede); han taler om Portene til Underverdenen, hvor Dagens og 
Nattens Stier mødes, Portenes Mellemrum fyldes af Malmdørfløje, 
til hvilke Dike «har de dobbelte Nøgler; Portene gaber vældigt, 
naar de aabner sig». Det pragtfulde Sted er overleveret i en udvidet 
Form (Diels, Fragmente der Vorsokratiker 3 Aufl. I, 149); men jeg 
antager, at det oprindelige var: 


evda 7via 'Huatog xai Nuxtog €101 XENEvdov 
avtar adepar”? znvtar [molvxalxoioi] dvperpoig 
14 tov An mokvnoivog sxel xAnidag auoBove 
18 xaou ayaveg tomoav avalme]ttauevar [avta] 
(overlev.: tai de dvpetpwv 
XOOL" AXAVEG TOMAN AVANTANEVA! TOÅVXUNXOUG 
agovag ev ovpiykiv xTN). 


Denne Følelse for det rumlige i et Fænomen maa ogsaa forudsættes 
hos den samtidige Pindaros i det meget smukke Sted i 3. Pythiske 
Ode 43 £., hvor Apollon nærmer sig Baalets første Trin for at rive 
sin Søn ud af den dræbte Moders Legeme, og hvor man hidtil har 
læst xaioueva d'avtp diepaive 7vpa «de brændende Ilde skinnede 
igennem for ham» eller «skilte sig lysende for ham». Her læser vi 


bedre: 


OG Pato" Bauatt d'ev TAPTE XIXLOV TAIÖ'EX VEXPOL 
Åpnaoe' xoioueva 5 avt[a] diepaive nvPA. 


«De brændende Ilde var gennemsigtige», idet vi ogsaa her genind» 
fører den archaiske Sprogbrug, avtog som bestemte Artikel til 
Participium. 

Der findes hos Pindaros flere Paralleler til det strofiske Epos' 
rumligt følte Skildringer, f. Ex. Fragment 129, hvori det hedder 
tilsidst: 


! Diels læser: avtar ai9epiai, underforstaaet mvAa: «das Thor selbst, das åthes 
rische»; men den gamle Rythme fordrer avtar aidepai, hvilket maa opfattes som 
et selvstændigt Begreb «Mellemrummene», hvor avta: er bestemte Artikel. — Xagua 
ligeledes om et gabende Rum kan sammenlignes med Bakchylides' Brug af Xaog 
som Rummet i Skildringen af den flyvende Ørn, 5. Epinikion 16 f. 
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odua d'epatov xata Xæwpov xiÖdvatat 
ae Jvuata pIYVLYTOV TVLPI TNÅEPUVEI TOAVTOIN YENV 
em Bouoig 


minder om Odysséen 5, 59 (strofisk): 


AVP UEYA EGXAPOYIV [E]xaiEto TnAoos Ö'odun 
xXEDPOL EVXEATOIO dvov ava vnNoov odmdev. 


Det umiddelbart foregaaende Sted hos Pindaros, hvor de forskellige 
Saliges Idræt skildres, svarer til et strofisk Sted i Iliaden (1, 312 f.) 


[avtoi] uev avaBavrtes ! enenkeov [avta] xelevdar 

[avtoi] de Avuoivovteg eig Gla Avuat" eBalov 

[e]Jepdov AztoMovi telnessag éxatouBasg 

xvion ovpavov ixev Eliosouevn mepi [ans] 
(overlev.: & sep: xanvm) 


favta[ xelevda, for dypa xeksvda læser vi efter Ilias 12, 225; mepi 
[yoinc], i Stedet for det skruede mep1 xanvo, har sin Parallel hos 
Sappho og Pindaros (xata xwopov). — Denne Slutvirkning, der ud. 
løser de spredte Bevægelser i en fælles stor Bevægelse, var en Årv 
fra Homeros. Man fandt stort Behag deri. De dristigste Exempler 
findes i Theogonien, og det er muligt at disse har dannet Skole. 
Vi maa dog læse Stederne her med Kritik, da den hexametriske Over» 
levering har bragt Uorden i Leddene i betænkelig Grad. V. 679 f. 
er overleveret : 


In de eEouAPUYNGEV, EMEOTEVYE Ö'OVPAVOG ELPUG 

«7 GEIOUEVOG TEdODEV dE TIVAGGETO UAXPOG Olvumnos > 
pir væ adavatøv, Evooig xave Bapeia 

Taptap" nepoevta, 


Oprindeligt hed det vistnok kun: 


ai €ouaparnoe EoTEVvE [Taptapos] evpus 
pin da adavatev evooig [ovpavov] ixev 


thi dette giver den rigtigere Mening. Saaledes kan det have lydt 


! Læsemaaden [avtoi] pev avaBavtes, for det overleverede hexametriske ol pev 
eneit' å, er sikret ved en Papyrustekst af dette Parti af Iliaden, hvori forekommer 
avtor Bavteg i et Vers, som ikke findes i Vulgata. Se: Cauer, Homerkritik* 1, 46. 
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hos Hesiodos selv, thi Rythmen er den strenge Nomos. De yngre 
Digtere holdt meget af de straalende Virkninger, f. Ex. 697: 


QÅOÉ aepa hav Ixavev 


smågn. Iliaden 15, 679: pwvn de ol adep” ixavev hvilket Halvvers, 
som vi tidligere har paavist, fortrængte det oprindelige: ae de 
ouepdvov Boom, og altsaa maa være yngre end dette. Pragtfuldest 
er de Vers i Iliadens 19. Sang 362 f., hvor Achilleus ruster sig i 
Myrmidonernes Kres (strofisk): 


362 aryAn ovpavov ixe, YeEhacoe de naca mEPI Xuov 
364 avdpwv ev de uEGOIOI XOPVLGUGETO dlog AyIMevug. 


Blandt Lyrikere i 6—5. Aarhundrede, som kan have haft Betyd- 
ning for Udviklingen af de lyriske Sider i Epos'et, tror jeg, at 
Ibykos, af hvem vi desværre kender altfor lidt, har været i første 
Række. Han var en glødende Naturskildrer, baade i den grandiose Linje 


leyedmv ånep dia vyxra uUAXpav OEIPIG TAUPAVOMYVTA 


— — — — — - et — > — — — tt — tr — — 


som minder om Iliaden 11, 62 (hexametrisk): 


ofog Öd'ex veYEMv AvapaIvETar OVLÅIOG aoTNP 
TAUPAIVOV TOTE Ö AL EDL VEPEG UXIOEVTA 


og i Kærlighedsdigtet med den daktyliske Rythme, hvori de bitre 
Modsætninger af frodig Natur og glødende Solbrand er Motivet: 
«Kvædetræerne vandes fra Floden for at være Nymphernes rene 
Lund; Vinblomsterne spirer i Skyggen af deres Grenes Løv; men 
mig under Eros ingen Hvile, han hidser mig under Solglansen som 
den Thrakiske Nordenvind, og med Aphrodites vandløse Lidenskab 
holder han mig mørkt i sin Magt». Versene er overleverede i inter» 
poleret Stand, og Rythmen er usikker. Forsøgsvis læser jeg daktylisk: 


[Avtai] Kvdovia: unAdes 
apdouevat ex ToTaumv Iva 
Ilapdevov xntog axnpatog" 
[avta] owavhdeg avdbousv — 
al OXIEPOIOIV VE" ÉPVEGIV. 


Euo: ö' Epog ov xataxoitog 
Øpav VO GTEPOTAG PÅEYDOV 
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Opnuog Bopeag amoomv 
Kvnpidog alaleag uav: — 


QIOIV EPEUVOG EYXPUTEUG. 


Hos denne Digter mindes vi de yndigste Skildringer af Naturen i 
Odysséen. 

Ogsaa til de hyggelige Menneskeskildringer og Samtaler, der 
efterhaanden fyldte en stor Plads i Epos'et finder vi Sidestykket i 
Poesien fra 5. Aarhundrede, f. Ex. hos Parmenides' Samtidige 
Xenophanes i en Paroidia (Diels* I, 62), der daterer sig selv til 
efter Perserkrigene. Rythmen er den strenge Nomos: 


Ilop mvpi XPN TOIGVTA ÅEYEIV XEILL'OVOG EV PN 
<<ev xAvn uaaxn XATOXEIUEVOV EUTÅEOV OVTA > 
mvovta YÅVLXOV OlVoV, VTOTPWYOVT' EPEPIVIOULG" 
"tig [te] modev s15 avdpøv, 1000 Tol ete[a] s0t1 << pepiote >; 
AnAixog nod[a] dte [avtos] Mndog apixeto;» 
(overlev.: 7. no" 08" 6 M. a.) 


Den gamle Rythme, som er tydelig i første og tredje Linje — anden 
Linje er en hexametrisk Interpolering —, er forvansket ved Forkor 
telser og en Tilføjelse i fjerde og femte; men den kommer naturligt 
frem igen, naar vi læser Ordene helt ud og genindføjer ig [te], som 
er det archaiske og ligeledes avtog som Artiklen. Paa denne Maade 
faar vi et næsten authentisk Exempel paa det gode Omgangssprog 
ved Perserkrigenes Tid, medens Vaseindskrifterne snarere lærer os 
det slette. Og dette gode Sprog træffer vi i Odysséen i et Vers 
som dette, der neppe er ældre end Xenophanes (7, 342), med den 
yndefulde Høflighed : 


«Qpoo xewv, w Éeive, TETOMTAI ÖdE TOI ELYN». 


Vi har ikke villet forsøge en Udredning af Stoffet i Epos'erne 
for at bestemme, hvor meget der er tilbage af det yngre strofiske 
Epos, eller hvorledes Handlingen var gennemført. Maalet var fore 
løbig at orientere os med Hensyn til Stilfaserne og iagttage Beskrive» 
technikkens Udvikling. Vi kan nu gøre en Kontraprøve og under» 
søge, hvilket Standpunkt en Digter som Pindaros var naaet til 
henimod Midten af 5. Aarhundrede. 
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Pindaros' Fortællestil har noget der minder om en Fugls Flugt 
fra Træ til Træ; han er helt med dér, hvor han stiller os, men For: 
bindelsen mellem de enkelte Steder er meget luftig og ikke altid let 
at følge eller ane. Der er med al hans Styrke i Følelsen og Sikkerhed 
i Détail'erne ofte en mærkelig Uklarhed i Helheden, hvilket ikke i 
og for sig er en Mangel hos ham, men er betegnende for, at han 
endnu er archaisk. — Vi kan som Exempel bedst tage Slutningen 
af 10. Nemeiske Ode 110 f.: 

«Kastor var fældet af Idas i en Strid opstaaet, siger man, af et 
Okserov; Lynkeus såa ham, idet han spejdede fra Taygetos siddende 
i en hul Egestamme; han havde det skarpeste Syn af alle.» 

Uden Overgang hedder det derpaa om Brødrene Idas og Lynkeus: 

Med hurtige Fødder flygter de; stanser ved Faderens Gravhøj. 
Til Forsvar griber de den polerede Sten, som var indviet til Hades”, 
og slynger den mod Polydeukes' Bryst; men han knuses ikke, han 
rokkes ikke engang. Til gengæld jager han sit Spyd i Lynkeus' 
Side; Zeus dræber Idas med sit Lyn, og begge Brødre brænder op 
sammen, forladte. — Strax iler Tyndariden (Polydeukes) til Brodes 
rens Kraft >: den kraftige Broder, som endnu ikke er død, men 
aander stivnet. Med varme Taarer væder han ham under Suk, og 
raaber med høj Røst: «Fader Kronion, Du som er Befrier fra Pinerne I 
Giv ogsaa mig Døden med ham!» Da svarer Zeus: «Vær Du min 
Søn, den anden Heros forblive; eller jeg giver Dig et andet Valg; 
vær den halve Tid under Jorden og den anden halve Tid i Himlen 
i de gyldne Boliger.» Saaledes talte Zeus, men han vakte ikke 
Tvivl hos Polydeukes; denne løste Øjnene og Stemmen af den 
malmskørtede Kastor. 

Den heroiske Stil var oprindeligt mere hørbar i Pindaros' egen 
Ode, som vi kun kender i Alexandrinernes halvt prosaiske og inter» 
polerede Gendigtning. Slutningen, fra Polydeukes' Bøn til Faderen 
lød formodentlig i Jamber med choriambisk Indgang: 


«Ilatep Kpovimv [Avoiog 7] revdenv avak 


— "0 — — Nl — t — Ne — 


xat EUOL davatov GULV rd! EMTEIÄOV.D» 


(overlev.: Natep Kpowmær, tig n AVOIG EGOETAL TEVDEOV: 
xai EUOI Huvatov GVY TWd" emTtEIÅOV, aval.) 


! Formodentlig den polerede Sten af Hjærteform (?) som kendes fra Etrusker: 
nes Gravhøje; den var anbragt øverst paa Jordhøjen. 
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Zeus' Svar var ligesaa fast og kortfattet: 


«Eco euoi viog [0drog] FG Åpos. 


aA aye tovde Gipeow Jada G 


ÅuIGVL UEV TTVEOIG Uevepdev [ya] 
Åuov d'ovpavov EV XPLOEOIG ÖdOUOIG.» 


Overleveringen er her meget forvirret, men Rythmen dog umiss 
kendelig i de sidste Linjer: 


ÅLIGU LEV XE TVEIOIG 
ÖEvEPDEV EWOV, ÅLLOV Ö'OVPAVOL EV Fv PveEOIG douoiow. 


— -— — — —— — —t — -— — 


Derefter følger Udgangen i to meget smukke Linjer, som formodent: 
lig oprindelig var i Nomos, men er overleverede i den formentlig 
typiske Pindaros«Rythme med Daktylepitriter: 


OG ap'avdasavrog ov yvmug dimloav deto Boviav 
ava Ö'elvoev uev optaluov, smeIta de pPOVAr 
xaMxourtpa Kaotopos. 


Selvom Chorlyrikken havde en anden Tendens end Epos'et, som 
efterhaanden var fjernet fra den religiøse Hymne og havde antaget 
en bredere og mindre streng Form, vilde der dog neppe være en 
saadan gammeldags Knaphed i Pindaros' Stil, hvis den ikke til en 
vis Grad svarede til Eposets Udviklingstrin. Vi slutter derfor af 
Pindaros' (og Bakchylides') Chorlyrik, at Epos'et endnu henimod 
Midten af 5. Aarhundrede f. Chr. havde Heltedigtets Charakter, 
hvilket vil sige, at det endnu kun gjorde ringe Brug af Samtaler eller 
Taler, og at Handlingerne var lidet anskuelige som Situationsbilleder 
i Rummet. 

Desværre kender vi næsten intet til Stesichoros' Epossstil, 
men det synes ikke, at den gik udover den nævnte Grænse. 

Det nye, som man har troet, at Epos'et altid havde, den sceniske 
Naturalisme kom først med Dramaet, fra hvilket Indflydelsen kan 
spores ogsaa hos Bakchylides i visse scenisk tænkte Optrin, navnlig 
i 3. Epinikie, hvor Kroisos bestiger Baaalet, der er rejst foran Gaars 
den, med sin Hustru og sine Døtre; og i 12. Epinikie 138 f., hvor 
Troernes Glæde over, at Achilleus holder sig fjernt fra Kampen hos 
den skønne Briseis — endnu var altsaa Motivet med Briseis" Borte 
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førelse ikke opfundet i Iliaden, — lignes ved Mænds Glæde, naar det 
bliver Vindstille ved Daggry efter en Stormnat; «og de løftede deres 
Hænder mod Guderne, fordi de nu såa Solens Lys under Uvejret.» 


Geoi0iv avteivnv EPUG 
PoBav emdovteg dra 
XEILIOOVOG OIYÅAV. 


Her er de gamle Vers fra det archaiske Epos, hvor Aias eller 
snarere Ågamemnon anraaber Zeus om Frelse fra Mørket, udviklet 
til en Scene hvor Lyset kommer og Menneskene strækker Armene 
op imod det. Det er Dramaets Simultanvirkninger, som her er For: 
udsætningen. Det er ligesom om man naaede frem fra det gamle 
Epos' dunkle Viljesanstrængelser til en umiddelbar Handling i Nuet, 
og dermed til en stor Anskuelighed. Vi ser det overalt i de success 
sive Bearbejdninger af gamle Motiver i Epos'et, hexametriske Inter- 
poleringer i HomerossFragmenterne, hvor Kontrasten er stærkest. Lad 
os tage Begyndelsen af Iliaden som Exempel. Her kommer Præsten 
for at løskøbe sin Datter, men bliver vist haanligt tilbage, og han 
beder til Apollon; det siges i fire Vers. Oprindeligt stod vistnok kun: 


vooov [br]epoe xaxav: [okoi] wAiéxovto Ao 
tovexa [avjrov Xpvonv atiuase alnntupa 
Avoouevo[v] Yvyatep" avrtav axtolva GEPOVTA 
aMa xaxoc apmm' TOMMA apata YEPMIOG' 


Imellem andet og tredje Vers indskødes i yngre strofisk Stil: 


OTEUMUAT' EXOV EV XEPOIW Ex[at]nBolov AzoMwmvog 
XPVLOEP avd OXNTTPM XAl MOGETO TUVTAG ÅXaAlovc 
Atpeida de ualota dva xocuntope Aamv 


Her bliver Præsten pludselig synlig i al sin Pynt som en Herold der 
kommer til Skibene og henvender sig til Anførerne. 

Denne Redaktion kan dateres til 527—514, da de to Peisistratider 
Hipparchos og Hippias regerede i Athen, thi hverken før eller senere 
vilde der i Athen være Grund til at fremføre et saadant Smigreri 
for to Magthavere. Dette passer med, at Rythmen er Peisistratos» 
Tidens. — Efter et haardt Ordskifte, der er alt andet end Homerisk 
i Tonen, følger hexametrisk nogle Vers om Præstens Omflakken ved 
Havet, hvor han beder til Appollon: 
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Bn d'axemv mapa Hva mToAvPAOUBOIO Hulasons 
sola benet" anavevde 10v npad" Ö YEPAIOG 


Versene er nærmest Formelvers, af hvilke den hexametriske Tekst 
vrimler, medens der neppe kan paavises saadanne i de strofiske Frage 
menter. De viser Rutinen i at hensætte en Person i landskabelige 
Omgivelser. — Eller lad os tage Thetis Besøg paa Olympos som 
Exempel. Ogsaa her er det mulige HomerossFragment fattigt men 
strengt poetisk (1, 496); der stod maaske, æolisk: 


(Get) ovedv xvua Halassus 
avepi [€01x010a] ueyav oveBa Orvunov 
[avtov" te] evpvora Ala Kponmv" avaxta 


Derefter fulgte hendes Bøn i fire Vers, og Zeus" tavse Svar i andre 
fire. I yngre strofisk Redaktion tilføjedes efter første Strofe de tid. 
ligere citerede to Vers: 


xar På TAPoW) AVTOIO XAVELETO xal ABE YOLVOV 
oxain dekitepn d'ap" va" avdepewmvog élovoaa 


Dermed gjordes Gruppen mere tegnemæssig. Hexametrisk udvidedes 
imidlertid hele det landskabelige, som for Homeros var givet med 
ueyadg Olvumog og den opstigende Taage (Thetis) — i sig selv gran» 
dios —; helt op til Himlen stiger Thetis og til Olympen 


nepIm Ö'aveBn ueyav ovpavov Ovluurov te. 
Der «finder» hun Zeus siddende langt fra de andre paa en Bjærgtind!: 


edpev d'evpvona Kpovidnv atep ÅueEvov av 
axpotatn xopven ToAvdeipadog OvAvunoro, 


Og efter at hun har fremsat sin Bøn i overflødigt mange og uklare 
Ord, lader Zeus sig nøde til at sige, at han intet vil sige men 
nikke — og saa nikker han. 

Overgangen til Homeros-Fragmentet, efter Udskydelse af en Ind 
ledningslinje, sker ved n xai, og der dannes klangligt imitatoriske 


Virkninger: | 
Ött xEV XEPAÅNV XATAVELOM" 


N XI XVAVENOIV ET OPPVLOL vEVOE KpoVIMÆY 


———=—= ———— ie 
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Det attiske Drama udviklede sig i Løbet af 5. Aarhundrede fra 
en overvejende episk tænkt Kunst til en scenisk bestemt, og Udvik» 
lingen kan paavises hos Aischylos. «De syv imod Theben» — saas 
vidt vi kan dømme under Overarbejdningen — var endnu i det væsent» 
lige episk i samme store Forstand, som Homeros' «Thebais» maa have 
været det. Hovedpersonen Eteokles behersker Interessen fra først til 
sidst som en Digter, der henvender sig til sine Tilhørere (Choret); 
for hver Gang han kommer ind, er Handlingen skredet frem, lige 
som Tiden gaar; og endelig da han selv ikke mere kommer til+ 
bage, fortælles fortidigt, hvor sørgeligt han faldt for sin Broders 
Haand, idet de dræbte hinanden. Alle Handlinger foregaar 
udenfor Skuepladsen og lokaliseres ved Hjælp af Portene, lige» 
som naar Pindaros i Kastors og Polydeukes' Historie lokaliserer ved 
Hjælp af et Egetræ eller en Gravhøj. Men i det yngre Drama 
«Agamemnon», opført 458 f. Chr., hvor Klytaimnestra paa lignende 
Maade behersker Interessen — thi det er hende som oprindeligt ind: 
leder og fører Dramaets Gang —, sker det vigtige Møde af Klytai- 
mnestra, Ågamemnon og Kassandra paa selve Skuepladsen i Chorets 
Rum Orchestra, og Agamemnons Drab sker i et tilstødende Rum 
usynligt for Choret men forklaret af Kassandra i et Syn. Pludseligt 
hører man Agamemnons Raab fra den indre Skene, der kun ved en 
Dør er adskilt fra Orchestra. Dette Sammenspil af de to Rum blev 
det virkningsfuldeste i Dramaet; endnu i Euripides' «Medea» bruges 
det paa gribende Maade i Optrinet, hvor Moderen dræber Børnene. 
Det fik en stor technisk Betydning ogsaa for den episke Stils Udvike 
ling, saaledes som vi skal se. 

Forinden vi gaar videre her, er det naturligt at dvæle ved selve 
Aischylos' «Agamemnon», bl. a. fordi vi her i den første Chorsang 
finder Hexametret brugt, skønt dette Versemaal ellers først begynder 
at vise sig i Dramaet ved 415 Tiden (Euripides' «Troerinderne», 
Sophokles' «Trachinierinderne») og i Komedien ved 405 Tiden (Aristo» 
phanes' «Frøerne»), alle Steder i meget pathetiske og højtidelige Situas 
tioner eller Skildringer; navnlig hos Sophokles gør det en mærkelig 
Virkning, naar den rasende Herakles begynder at tale i Hexametre. 
Jeg opfatter dette som et af flere Beviser paa, at «Agamemnon» er 
overleveret i udvidet Form, og at særlig Prologen og de første Chor- 
sange er mistænkelige; og da «Agamemnon» er usædvanlig stor, 
c. 1600 Vers imod de andre Tragediers c. 1000—1100, er en saadan 
Antagelse paa Forhaand naturlig. 
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Prologen siges nu af en komisk Figur, en Vægter der ligger paa 
Husets Tag; men oprindelig sagdes den vistnok af Klytaimnestra, 
der selv er Husets Vægter og hilses som saadan af Agamemnon 
v. 888 dwuatwv euov pvraf. Hvis vi derfor af Prologen beholder de 
Vers, som vilde passe for hende, faar vi 6 iambiske Trimetre, der 
svares af Choret med andre 6 Trimetre (v. 249 f.). 


KN. OGeovs uev atm twYd' araMlaynv Tovmv 
AOTPMY XATOIdA VVLXTEPMV ÖUNYVPIV 
[av]jtovg Pepovtag Xeua Tal Yepog Bpotois 
Aaupovg ÖdVYAGTAG EUTPETOVTAG aIldepi. 
xar VLV PYAAGow Aaunadog [de] vvuBolov 
av[tInv avpog Pepovaav ex Tpoiag patv. 

(overlev.: avynv). 


Xo. "Hxm oeBilov sov, Kluruuvnotpa, xpartoc 
dum YOP EOTIV POTOG APXNYOV TIELV 
yvvatx”, EPNLOPEVTOG UPOEVOG YpPovov. 

Zv Öd'eite xedvov, EITE UN, TETVOLEVN 
EVAYYEÅOIOIV ELTOI dunnoleig 
xAvoiu” av evppøv * ovde Voryman PpYovoc. 


Hvis denne Theori er rigtig, vil Stedets Enhed være bevaret i Pro» 
logen paa grandios Maade: Nattehimlen hvælver sig over Skuepladsen 
i dejlige Ord, og nu følger Klytaimnestras Skildring af Baunernes 
Tænding fra Ilion til Argos, saaledes som hun selv, Hovedpersonen 
har befalet det. 

Om Opførelsesmaaden af Tragedierne hersker der megen Uenig 
hed; men jeg tror, at Dørpfeld har Ret i sin Theori, at Theatret i 
5. Aarhundrede bestod i Athen af en højereliggende, cirkelrund Danses 
plads (Orchestra) og en lavereliggende Plads udfor det, i Sideret» 
ningen til højre beliggende, DionysossTempel, der havde Front ind 
imod Anlæggets Akse. Denne Ordning kan bestemmes af de faa 
bevarede Rester; og den er sikret ved det helt bevarede lille Theater 
i Thorikos (Attica), hvad hidtil er undgaaet Opmærksomheden. 
Senere, efter 400 (?) drog man Orchestra nærmere indimod den regue 
lerede Bjærgskraaning, som dannede Tilskuerpladsen (Theatron), og 
man lukkede Orchestra i samme Niveau med en Tværbygning foran 
Templet, hvilket sidste blev repræsenteret af Paraskeniet til højre, som 
ligeledes blev orienteret ind imod Aksen. Endnu senere (3507) byg: 
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gedes en lav Søjlehal foran Skene, det saakaldte Proskenion. Fra 
dettes Tag lod man ved senere Opførelser af «Agamemnon» den 
komiske Vægter sige Prologen. I den overleverede Form svarer 
«Agamemnon» altsaa, efter min Mening, til Ordningen af det græske 
Theater efter Midten af 4. Aarhundrede. 

Vi har dvælet ved disse Spørgsmaal, fordi Udviklingen, som sagt, 
afspejler sig i Epos'et. Medens den episke Technik fra Pindaros' 
Tid (1. Halvdel af 5. Aarhundrede) nøjedes med Lokalisering 
efter en fast Genstand, hvilket ogsaa er bestemmende for Dramaet 
i mangfoldige Tilfælde, hvor Midtpunktet i en Handling er Altret 
(foran Dionysosstemplet, eller i Midten af Orchestra), eventuelt 
Altret travesteret som «Grav», bliver det efterhaanden muligt baade i 
Dramaet og i Epos'et at fremstille en Handling fordelt i flere 
sammenstødende Rum, saaledes som man kendte det fra Patricier» 
huset med sin Forgaard (== Orchestra), sin Prostas (== Paraskenion, 
senere Proskenion) og sit Kammer (= Skene). Fuldtudviklet finder 
vi denne Technik i Odysséen, hvor Handlingen oftest foregaar i selve 
Patricierhuset med Forgaard (Aula), Søjleforhal (Prodomos) og Sal 
(Megaron). Tænk f. Ex. paa Skildringen af Tildragelserne før Bejler+ 
mordet (Odysséen 20, 1 f.): Odysseus har lagt sig til at sove i Pro 
domos; han hører nu Pigerne komme fra Megaron under Latter for 
at gaa ud til Bejlerne, der bor i Kamrene ved Gaarden. Ved Morgen 
gry staar han op, kaster Tæpperne ind i Megaron (lokaliseret ved 
Thronen), men Oksehuden ud i Gaarden. Deér beder han i fri Luft 
til Zeus, der svarer med et Lyn fra det straalende Olympos. Her 
er det dobbelte Rums Technik brugt med let Haand. — De fleste 
tror naivt, at der kun er skildret, hvad der er virkeligt, og hvad 
man altsaa ligesaa godt kunde have skildret 1000 Aar tidligere paa 
Odysseus' og Agamemnon's Tid. Men det er den Fejltagelse, den 
ukunstneriske Læser eller Betragter altid vil begaa overfor Kunst, 
ikke at regne med den techniske Udvikling af Forestillingss og 
Anskuelsesevnen. 

Blandt Tragikerne er Euripides som den yngste ogsaa den 
mest udviklede naturalistiske Digter; og netop med hans Kunst kan 
vi sammenligne de mest udviklede naturalistiske Skildringer i Ila 
den og Odysséen. I Euripides' «Ion» v. 1122 f. er Motivet fra 
Hephaistosshistorien i 1. Sang af Iliaden ført videre; vi ser nu meget 
tydeligt for os, hvordan «hele Teltet (1) fyldtes af Folk, der var smyke 
kede med Kranse ved det rige Bord; — — ind kom den gamle, traadte 
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frem midt paa Gulvet (3: i Teltet) og vakte megen Latter blandt 
Bordgæsterne ved sin ivrige Travlhed». Paa samme Maade er Priamos' 
Indtræden i Achilleus' Telt skildret i Iliadens 24. Sang. Han kommer 
til Teltet, men lader Idaios blive udenfor, selv gaar han ind: dér 
sad Achilleus, Mændene var længere borte, to af dem var be 
skæftigede, Bordet stod endnu(!) fremme, men ingen såa Priamos. 
Han træder hen til Achilleus, omfavner hans Knæ og kysser de 
morderske Hænder, der har dræbt ham saa mange Sønner. — Inter» 
mezzo: Naar en Morder er flygtet til fremmed Land og træder ind 
i en Rigmands Hus, betragter alle ham med Undren. — Saaledes 
studsede Achilleus, da han såa Priamos; ogsaa de andre forbavsedes 
og såa paa hinanden. 

I saadanne Skildringer er Rummets Enhed og Form fastholdt, 
endog i den Grad, at man kan føle Spændingen, Forventningen og 
Forundringen som Momenter i Rumvirkningen. Eller lad os tage 
som andet Exempel, at Euripides skildrer i «Troerinderne» v. 531 £. 
det af Lys og Lyde gennemstrømmede Rum om Aftnen, da Træhesten 
bringes ind i Troja. Den tilsvarende Kunst finder vi i den hexas 
metriske Skildring af Bryllupet som var fremstillet paa Achilleus' 
Skjold, Iliaden 18, 490 f.. Saaledes kunde vi paavise mange Overens 
stemmelser mellem Epos og Drama eller Komedie baade i Skildring 
og Dialog; det er tilstrækkeligt at henvise til den Friskhed, hvormed 
Iliadens 3. Sang (bortset fra de indføjede gamle Brudstykker i Begyn- 
delsen) er digtet i ren hexametrisk Stil med alle Virkemidler fra Dramaet, 
idet Handlingerne skildres sete af Tilskuere fra Muren; 
først her er den naturalistiske Stil fuldkommen, og da er den ikke 
længere poetisk men prosaisk. Dette sidste er i Virkeligheden et 
af de mærkeligste Fænomener i Epos'ets Udvikling, at det skifter 
Charakter samtidig med, at det bliver naturalistisk; det bliver endog 
respektløst imod det guddommelige og svarer saaledes fuldkomment 
til den nye demokratiske Tid efter den Peloponnesiske Krig. Men 
'af Resterne af det gamle Epos digtede man med samme Frihed pathes 
tiske Skildringer, der hører til de mægtigste i Epos'et, f. Eks. Patroklos' 
Baalfærd, hvor ogsaa EuripidessPrologernes mægtige Sving anes i 
Kompositionen. De sene Epikere har ikke været ringe Kunstnere; 
hvem véd, om ikke Euripides selv har arbejdet mellem dem eller givet 
dem Forbilleder i episk Digtning? Hans Epos'er er tabte. 

Det hele «homeriske Spørgsmaal» er altsaa, efter min Mening, 
et literaturhistorisk Problem, til hvis Løsning man maa medbringe 
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en Interesse for stilistiske Forskelle, som Filologerne hidtil her ganske 
har savnet. Den Raadløshed, hvori man er stanset, som om Probles 
mets Løsning var den, ikke at stille noget Spørgsmaal men tro blindt, 
at de homeriske Digte er Enheder af «homerisk Kunst», skyldes en 
Mangel paa elementær Viden om Modsætningen af primitiv og højt- 
udviklet Poesi. Man burde forlængst have haft Klarhed over, at en 
Digter fra den forhistoriske Tid ikke kan have været i Besiddelse 
af Euripides' Technik, og at følgelig den store Masse i Epos'et ikke 
er forhistorisk Kunst, fordi den mindst er ligesaa fuldkommen i Kom» 
positionen som de yngste Tragedier. Og dertil kommer den ikke 
mindre ukritiske Maade, hvorpaa man har ladet sig nøje med den 
sproglige Overlevering fra Alexandrinerne og med disses metriske 
Theorier om gammel Poesi. Paa alle Punkter er det nødvendigt at 
tage Spørgsmaalet op fra nyt; dette har jeg forsøgt at gøre, idet jeg 
helt har set bortfra den hidtidige Homerosskritik: Methoderne er nye, 


Resultaterne maa prøves uhildet. 
Vilhelm Wanscher. 
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MOTIVER OG STILFORMER I PROFETEN 
JEREMIAS DIKTNING. 


I. Inledning. 


t de gammeltestamentlige profeter på samme tid også var diktere 
A er noget man alt lenge har vært klar over. Deres utsagn er ofte 
— eller oftest — poesi, ikke bare i den mening at språket og dike 
sjonen har en høiere flukt og en større billedrikdom enn daglig tale 
eller fornuftmessige utgreiinger, heller ikke bare i den mening at de 
bæres og fylles av en sterk lidenskapelig følelse som meddeler sig 
til stilen, at de uttrykker følelser, stemninger, sterkt personlig pregede 
verdidommer, ikke nøktert og rolig resonnemang, men også i den mes 
ning at de er bunnet i rytmer og versemål og formet med høi og ofte 
bevisst kunst. De ord de meddeler som inspirerte ord fra Jahvé har 
de selv formet og preget ut ifra sitt personlige temperamang og sin 
seregne kunstneriske, motivvelgende og formskapende evne. 

Der synes å ligge en motsetning i dette: profet og dikter. Pros 
feten meddeler ord som han er sig bevisst å ha mottatt fra en høiere 
makt; dikteren unnfanger i sin fantasi og former med sin kunst. De 
gammeltestamentlige profeter danner ikke noget unnatak fra regelen; 
de er sig helt igjennem bevisst at det de taler har de ikke fra sig 
selv, men fra Jahvé, fra Gud. — Men allikevel er det uomtvistelig 
at de har formet sine ord på en måte som umiskjennelig vidner om 
hver enkelts særegne lynne og særegne stilpreg, og ofte med en fors 
mende kunst som ikke kan være annet enn bevisst. 

Det psykologiske og religionsfilosofiske problem som ligger i 
denne dobbeltheten, kan vi ikke gå in på her. Vi skal bare peke 
på et par viktige punkter. Om man tror aldri så fast på en over: 
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sanselig virkelighet, en Gud som trer i forbinnelse med mennesker og 
gir dem noget de ikke hadde før, «åpenbarer» sig for dem og «åpen 
barer dem» noget, og om man aldri så sikkert hevder en «inspirae 
sjon» av det som slike gudsmenn taler, så tvinger selve virkeligheten 
oss til å medgi at det «ord» de mottar, det blir «kjøtt» i dem selv, 
det guddommelige lys brytes i deres sjels prisme og preges av det; 
psykologisk-videnskapelig sett er det deres ord, som må forståes ut 
fra de alminnelige psykologiske lover og som vidner om hvad der 
er blitt til i deres sjel. Både tankene og ordene er deres tanker og 
ord; profetene kan ikke åpenbare noget som ligger utenfor deres 
egne forutsetninger. Hvad de har «fått», det er ikke ordene og fores 
stillingene, ja ikke engang tankene. Hvad de har «fått», det er det 
de har oplevet; det er sjelens umiddelbare sammentreff med det 
Hellige, det er «møtet». Guds åpenbaring er ikke ords og tanker 
meddelelse, men selvmeddelelse. Men det «intrykk» eller hvad man 
nu i rasjonale ord vil kalle det, som de har fått av det Hellige, det 
omsetter sig i deres opfattende, følende og tenkende sjel, i deres 
«bevissthet», til forestillinger, til følelser, til handlings» og viljesime 
pulser, til ord, til tanker. De tenker da de tanker de efter sine 
forutsetninger kan og må tenke, former de begreper og ord de har 
evnen til å forme, gjør de handlinger de efter sitt lynne er forut» 
bestemt til å gjøre. 

På den annen side er der virkelig den aller nærmeste formale 
analogi mellem religiøssprofetisk og dikterisk inspirasjon. Disse to 
ordene betegner to forskjellige livsområder, men disse griper tildels 
over i hinannen. Selv om kunstneren øver en skapende og formende 
virksomhet, så kjenner også han til slike oplevelser, hvor det han 
«skaper» blir «gitt ham», hvor han overveldes av det som «strømmer 
in på ham» og dog «stiger op i ham», hvor «bølgen kommer og tar 
ham», for å bruke Hamsuns uttrykk. Formingen og utfoldelsen, ja 
ofte endog selve unnfangelsen av ideen til kunstverket foregår da 
unnerbevisst i kunstnerens sjel. Også kunstverket unnfanges ved 
noget som utenifra betar kunstneren, og allikevel skaper han selv og 
unnfanger selv; den kunstneriske virksomhet er en unnfangelsess og 
fødselsakt, er preget av en likeså mystisk «toenighet» som den na: 
turlige unnfangelse og fødsel. Den er ingivelse og selvvirksomhet 
på en gang, derfor taler man også om kunstnerisk «inspirasjon». 

Men likeså litt som nogen tenker på å utelukke kunstnerens 
strenge selvvirksomhet ved det inspirerte kunstverk, men tvertimot 
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stiller krav om en slik virksomhet og nettop forutsetter den i høieste 
grad ved det verk som man tilkjenner predikatet «inspirert», likesålitt 
skulde nogen tenke på å utelukke profetens bevisste og unnerber 
visste selvvirksomhet ved tilblivelsen av hans «inspirerte» ord. 

Men da blir der selv for den religiøse betraktning også plass 
for den kunstnerisk formende evne hos profeten. Og så sant som 
nettop de sterkeste og de mest ophøiede og mest betagende virke 
lighetsintrykk fremkaller en streben efter å uttrykke det oplevede 
og dets sjelelige reaksjoner i ord og former som svarer mest mulig 
til virkeligheten, som altså er sterkere og mere ophøiet og beta 
gende enn de daglige, og såsant som en slik streben har en iboende 
tendens til å utløse sig i en rytme av en eller annen art — livet selv 
er rytme — så vil man også finne det naturlig at profetordet blir 
poesi og rytme, at det bevisst eller ubevisst formes som kunstverk. — 

Profetordene var muntlige leilighetsord, øieblikkets barn, frem 
kalt av en bestemt konkret historisk situasjon. Dikterisk sett er de 
derfor som regel improvisasjoner. Men profetordene blev også meget 
ofte født i den sjelens løftede tilstann som man kaller for ekstase. De 
fremtrær for profeten som øieblikkelige ingivelser, de fødes som lyn. 
Ofte blir de ham bevisst i form av visjoner og audisjoner, syns» og 
hørselshallusinasjoner, som man kaller det i psykologien. «Ordet» 
blir så levende i ham at det «objektiveres» og fremtrær som syner 
og røster. Det som allerede før er blitt til «unner bevissthetens 
terskel» springer da plutselig frem i dagslyset, blir profeten bevisst 
som en virkelighet som er «kommet til ham». Det følger derav at 
den kunstneriske formning av ordene oftest — eller iallfall meget 
ofte — ikke er resultatet av et bevisst, veiende og velgende arbeide, 
men har foregått unnerbevisst, noget som sikkert enhver poet kan 
tale om av egen erfaring. 

Det utelukker imidlertid ikke at det foregår efter bestemte lover, 
og at de tradisjonelt givne motiver og gjeldende stilregler øver sin 
sterke inflytelse, ja likefrem kan danne den poetiske norm som pros 
feten skaper og former sine utsagn efter. 

Så har i virkeligheten i høi grad vært tilfelle med de gammel» 
testamentlige profeter. En unnersøkelse av deres utsagn fra littera» 
turhistorisk synspunkt blir derfor i meget stor utstrekning en unner: 
søkelse av motiver og stilformer, av hvad der her er tradisjonelt og 
hvad der er profetens eget. Den følgende fremstilling blir derfor 
for en vesentlig del å regne for en motiv» og stilhistorisk skisse. 
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Jeremias virke faller mellem årene 627 og kort efter 587. De 
viktigste politiske hendelser i Forasias historie i denne tiden er skye 
ternes herjingstog, assyrerrikets fall, kampen mellem Egypten og Bas 
bylonia (kaldeerne) om hegemoniet, Jerusalems lste erobring i 597 
og dets fall og ødeleggelse i 587. Disse hendinger danner bake 
grunnen for hans offentlige forkynnelse. 

Som de andre eldre profeters er også Jeremias stil en poetisk. 
Det gjør sig gjeldende allerede i ytre henseende. Hans utsagn har 
næsten alltid den bunne form; de lange og enstonige prosataler 
som den nuværende Jeremiabok har så mange av, stammer ikke fra 
ham, men fra de senere bearbeidere og avskrivere". Den poetiske stile 
form har han tilfelles med alle de eldre nabier og profeter, til og 
med Fzekiel*; at profetordet var støpt i bunnen form var regelen, 
ikke bare i Israel, men — som det synes — i hele den gamle Orient; 
også Muhammeds åpenbaringer var formet slik. For det gamle 
Israel var det en given sak at profeten var dikter og dikteren noget 
av en profet”. Derfor er allerede den omstendighet at tankene og 
ordene ordner sig til rytmer og blir til vers på hans tunge, for Jeres 
mia et tegn på at det er Jahvé som har lagt dem i hans munn, og 
ennog det som han selv har talt i sine åpenbaringer og uttrykkelig 
betegnet som sine ord til Jahvæ, har han tatt med i den bok av 
åpenbaringer som han dikterte sin ven Baruk, og tillagt dem en an 
nen karakter enn sine dagligdagse tanker og ord*. 


II. De oprinnelige profetiske motiver og stilarter. 


1. Profetstilens grunnelementer. 


Som alle det gamle testamentes diktere har Jeremia i prinsippet 
og som noget selvfølgelig sluttet sig til en fast tradisjonell stil, som 
allerede hadde en lang utvikling bak sig og var nådd til en relativt 


* Det er en gang for alle i prinsippet og i hovedsaken påvist av Duhm i hans 
Jeremiakommentar; sml. også Mowinckel, Zur Komposition des Buches Jeremia 
(Videnskapsselskapets skrifter 1913). 

* Se Hölscher, Hesekiel, der Dichter und das Buch (BZATW 39), Giessen 1924, 

* Smil. Dom. 5; Sal. 19; 45; 49, 2—5; I Krøn. 21, 1—3, og se Mowinckel, 
Psalmenstudien III, s. 26, VI, s. 48 £. 

* Den nærmere påvisning av dette og overhodet av Jeremias kriterier for 
«Jahvæs ord» kan jeg ikke gi her. 
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stor mangfoldighet og hadde optatt lån fra mange andre livsområder, 
men som var anerkjent som den rette stil for alle som optrådte med 
profetiske ord. De overtatte former har han så selvstendig variert 
og beriket på mange måter og derved fått frem noget nytt som er 
hans egen frembringelse, tilblitt for å gi uttrykk for det som nettop 
var hans personlige del og helt igjennem karakteristisk for ham (se 
nedenfor kap. IV). 

Det er regelen i de gamle orientalske litteraturer at hvert emneoms 
råde, eller kanskje heller: hvert livsområde, har sin bestemte litterære 
stilform, foreskrevet av en gammel og for de fleste ubrytelig tradi» 
sjon. Å dikte, det var å bruke de forhåndenværende stilformer som 
uttrykk for det man hadde å si. 

Den stilart som Jeremia først og fremst bruker, er profetut» 
sagnets stil, nabistilen. Den har ikke holdt sig uforandret ned 
gjennem alle tider, men de viktigste grunndragene har alltid vært de 
samme. Deres historiske og psykologiske ophav er alltid ganske 
tydelig å merke. — Profetstilen stammer fra to hovedkilder: fra 
seernes syner og fra nabienes orakler. Som den tredie stil» 
dannende faktor kan nevnes nabienes virkekraftige «sym 
bolsksmagiske» handlinger. — 

«Seeren» betegner den spesifikt gammelsemitiske form for instis 
tusjonell mantikk. Han var gjerne knyttet til helligdommene som 
vokter eller orakelprest — det hebraiske ord for kultprest köhén bes 
tegner 1 sin arabiske form hahin seeren og orakelmannen. Hans 
åpenbaringsmidler var oprinnelig vel fortrinsvis av teknisk natur: 
loddkastning, tegntydning o.s.v. Men ved siden derav har inkus 
basjoner, drømmer på det hellige sted og drømmetydning spillet en 
fremtredende rolle; seeren blir i stor utstrekning en professjonell 
visjonær, en «klarseer», en med «den sjette sans». Han ser syner, 
og om ordet «seer» oprinnelig har betegnet den som «ser» på orakel» 
tegnene og tolker dem, så har deti historisk tid fått betydningen «vis 
sjonær». — Nabien er den entusiastisksorgiastiske mantiker, av ka 
na'aneisk ophav. Han er den religiøse ekstatiker, som taler og hands 
ler unner bevisstheten om å være et redskap for en fremmed makt; 
guddommen, eller dens representant «ånden», er gått in i ham og 
taler ut gjennem ham. Han åpenbarer «inspirerte» overnaturlige gud» 
domsord. Han setter sig ved tekniske midler eller faller som følge 
av lang øvelse og systematisk optrening av sitt nervesystem i ekstase 
når det ønskes og trenges, og taler da overnaturlige ord. Hvad han 
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sier er blitt til i den sjelens høispendte tilstann da tankene og følel- 
sene objektiveres til ytre virkeligheter, som hørselss og synshallu- 
sinasjoner; han «hører røster» og gjengir det ord som han har hørt; 
han «ser syner» og melder hvad han har sett. Ofte går begge deler 
sammen. Psykologisk sett er nabien ikke forskjellig fra den senere 
seertype. — I Kana'an efter invandringen er de to slags åpenbaringse 
formidlere smeltet sammen; «seer» og «nabi» (profet) betyr da det 
samme. 

Fra disse to åpenbaringsformer stammer profetoraklets stil. Det 
består i sin grunnform av visjoner og talte Jahvæord eller 
orakler. 

Begge formene — hver for sig og sammen — forekommer i Jeree 
mias utsagn. 


2. Visjoner og visjonære samtaler. 


I visjonen” beretter profeten hvad han har sett. Det mest kar 
rakteristiske eksempel på en slik ren visjon hos Jeremia er følgende: 
Jeg så utover jord, og den var øde, 
og op mot himlen: borte var dens lys; 
jeg så på fjellene: de skalv og dirret, 
og alle hauger ravet rent i koll:; 
jeg så, og mennesker ei fantes lenger, 
og bort var alle himlens fugler Øydd; 
jeg så, og som en ødemark lå hager, 
og alle byer sunket var i grus”. 

I denne ekte visjon er hovedsaken den mest mulig konkrete og 
intrykksfulle skildring av den nærforestående fremtidstilstann 
som profeten har sett for sitt indre øie eller i sin dikteriske fantasi. 

Jeremias visjoner er imidlertid — på dette ene unnatak nær — 
ikke utmalende. Karakteristisk er i så henseende hans «kallelses» 
visjoner»*; han røber at han har sett Jahvé og kjent den legemlige 
berøring av hans hånd, men ikke et ord om hvordan synet så ut. 
De er bare rammen om det som alltid er hovedsaken: de ord han 
samtidig har hørt. De har derfor — bortsett fra ordene — ialminde 
lighet prosaisk form. 

Det seeren ser i visjonen er selve den fremtidige virkelighet — 

1 1, 4—10. 11 f. 13—19; 4, 23—26; 13, 1—11; 24, 1—10. 

3 4, 23—26. 

3 Kap. 1. 
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efter de gamles opfatning — ikke et billede av den. Men så er der 
en rekke visjoner som er allegoriske; seeren ser en eller annen 
gjenstann fra dagliglivet som i øieblikket har en dypere, symbolsk 
mening, som må tydes ved et tilføiet ord fra Jahvé (eller senere: 
fra en tolkende engel?). Således ser Jeremia en gang en gren av et 
blomstrende mandeltre, eller som israeliten sa: av et «våketre»; det 
forklares slik: «Jahvé våker over å virkeliggjøre sine ord»*. Den 
slags allegoriske syner er vel opstått ved en efterligning av drømme: 
tydningen, som var en velkjent åpenbaringsform i det gamle Israel. 
Psykologisk er de fremkalt ved en assosiasjon av lydlike ord eller 
like forestillinger. 

En lengere visjonær oplevelse, hvorunner profeten tykkes sig å 
foreta en rekke selsomme handlinger, og som i hans bevissthet spen 
ner over et lengere tidsrum, gir Jeremia en gang en kort beretning 
om”. Som de fleste av visjonene løper den ut i et domsorakel (se 
nedenfor). 

Jeremias visjoner er overhodet alltid — bortsett fra det ene 
eksempel ovenfor — forbunnet med ordåpenbaringer: han har på 
samme tid sett syner og hørt røster. Det er en meget gammel for» 
binnelse som psykologisk sett ligger i sakens natur. Visjonene får 
derved lett samtalens form: Jahvé spør og profeten svarer, eller 
omvendt. I de allegoriskssymbolske syner er det ikke han selv som 
bakefter gir tydningen med sine egne ord; men i selve den ekstae 
tiske oplevelse har han hørt Jahvé tyde symbolet. Som regel fores 
går det i den faste tradisjonelle form som vi treffer allerede hos 
Amös (ca. 850 f. Kr.); Jahvé spør: «Hvad ser du, Jeremia?» Pro» 
feten svarer: «En gren av et våketre», hvortil Jahvé igjen svarer: 
«Du har sett rett. Jeg våker nemlig over å virkeliggjøre mine ord». 
— At Jeremias syner er virkelige «ekstatiske» oplevelser er der ingen 
grunn til å tvile på. Det har da mindre å si om det er synet av et 
virkelig mandeltre som utløser den unnerbevisste tumlen med fores 
stillingen om den våkende gud, eller om det er denne bevisste eller 
unnerbevisste tanken som ved en lydassosiasjon fremkaller forestillingen 
om «våketreet», som så igjen objektiveres i en synshallusinasjon, som 
drar efter sig tankens objektivering som hørselshallusinasjon. Det ine 

1 Så allerede hos Zakarja; allmindelig i apokalyptikken. 

1, 11. — Et annet eksempel kap. 24. Smil. også 13, 1-11; 13, 12—14; 18, 
1-12; 19, 1—2a. 10—11a; 27, 2 f.; 28, 1-11. 

3 13, 1-11. Se Volz's kommentar. 
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teressante er å se hvor fast bunnet forestillingslivet selv da er til det 
kjente og tilvante og uvilkårlig former sig efter en fast stiltradisjon. 

Som selvstendig litterær artsform spiller visjonene liten rolle hos 
Jeremia. Men som vi nedenfor skal se er der mange av hans pros 
fetiske utsagn som har karakteren av samtaler mellem ham og Jahvé&, 
og enda flere hvor den utmalende skildring av dramatisk forløpende 
fremtidige hendelser er hovedsaken. Der er vel grunn til å tro at 
der her i ikke liten utstrekning ligger visjonære oplevelser bakom og 
at han virkelig gjengir ting han har sett; visjonens skildrende og 
dialogiske stil spiller således allikevel en større rolle enn det ved første 
øiekast så ut til, selv om der iallfall i samtalene også er andre stil- 
forbilleder (kultliturgiene) som har spillet in. 


3. Lignelseshandlinger og lignelsesord. 


Den ovenfor nevnte visjonære beretning" har i sin form ikke 
noget som angir den som en visjon; det er bare det fantastisksuvirkes 
lige inhold som angir den som en slik. I formen ser den ganske 
ut som en av de ikke sjeldne beretninger om de virkekraftige, sy me 
bolsksmagiske handlinger, som profetene i likhet med de eldre 
nabier ofte foretok, og blir ialmindelighet også fortolket som en slik. 
Det kan derfor høve å omtale disse handlingers stildannende in 
flytelse før vi går over til hovedformen, nabioraklet og de dermed 
stilistisk beslektede utsagn. 

Som besatte av Jahvæs ånd var profetene efter det gamle Israels 
og sin egen opfatning ikke bare mantikere, men også magikere, un» 
dermenn; de hadde oversedvanlige evner og kunde gjøre mirakler. 
Som et Jahvæord var spådomsordet i sig selv kraftfylt og fremkalte 
den virkning det utsa — det var derfor det gamle Israel så energisk 
fastholdt at en ikke opfylt spådom var bevis på at vedkommende 
profet var en «løgnmann», en «vindmann» som ikke hadde i sig den 
sjelekraft og evne til å lykkes («rettskaffenhet») som kunde «gjøre 
ordene faste», gjøre dem til sannhet. For nu å øke og fremskynde 
den virkning ordene hadde i sig, ledsaket man dem ofte med virke» 
kraftige handlinger, magisks-symbolske handlinger med en eller annen 
gjenstann som substituerte den person, det folk eller den by som 
ordene var rettet mot: som man gjorde med «symbolet», slik skulde 
og vilde det gå med personen, folket, byen. Således laget nabien 

1 13, 1-11. 
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Sidqija bæn Kena'ani sig en gang horn av jern, satte dem på og 
stanget ut i luften med dem, og det ledsakende ord lød: Slik skal 
Jahvé stange ned arameerne. Ezekiel beleirer og stormer et billede 
av Jerusalem, som han har risset op på en mursten, og bevirker dere 
ved at kaldeerhæren kommer og beleirer og stormer byen. Hands 
lingen går hånd i hånd med oraklet. Og derav blir også oraklets 
stilform påvirket; det får form av en sammenligning eller en slags 
naiv analogislutning: likesom jeg har gjort det og det med denne 
gjenstannen, således skal Jahvæ gjøre med den eller den. I tidens 
løp har vel bevisstheten om den magiske virkning av slike handline 
ger trådt noget tilbake; de får ved siden derav også den betydning 
å tjene som synlige intrykksfulle illustrasjoner av det ord som ledø 
saker dem. 

Også denne «stilform», et Jahvæord ledsaket av en symbolsk 
handling, forekommer hos Jeremia. Han tar således en gang en ler 
krukke og får med sig nogen av folkets eldste ut til «Krusbråtporten» 
ved Hinnomsdalen; der knuser han krukken og sier: «Så sier Jahv&: 
jeg skal slå denne byen og dette folket i stykker som når man slår 
isund et lerkar så det aldri mer kan settes istann»". Efter ankomsten 
til Egypten graver han ned nogen store stener: over dem skal Nas 
båkudurriusur engang reise sin trone når han har erobret Egypten; 
handlingen ledsakes av et tilsvarende orakel”. Der er en handling 
og et ord av denne art Jeremia utfører og hører i den visjonsberet» 
ningen vi omtalte ovenfor”. 

Sløifes nu den symbolsksmagiske handling, så blir bare ordet 
(oraklet) stående igjen. Men det har da fått preg av å være formet 
i tilslutning til en slik virkelig foretatt eller tenkt handling. Det kome 
mer til å inneholde en henvisning til noget slikt og fremtrer som en fore 
klaring til eller en analogislutning utifra en tenkt handling eller et i dag» 
liglivet forekommende tilfelle. Profetordet får på den måten karaks 
teren av en sammenligning, og derav kan igjen utvikle sig en lig» 
nelse. Slike illustrerende sammenligninger i skildringen av det som 
skal komme, spiller en stor rolle i profetordene; det heter meget ofte: 
det skal gå denne byen, dette folket som når det eller det skjer. — 
At denne stilformen ialfall delvis er opstått av en sammenheng mel» 
lem ordet og virkekraftige symbolsksmagiske handlinger, turde være 


! 19, 1. 2a. 10. 11a. Resten av kapitlet er sekundære utvidelser 
? 43, 9—13. 
* 13, 1-11. 
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sikkert. I de babylonisk-assyriske kultiske renselsesritualer, hvor også 
magisk handling og virkekraftig rituelt ord hører sammen, heter det 
meget ofte, f. eks. ved renselser av demonbesatte, at den sykes urene 
het, synd og besatthet skal takes bort, «likesom en fugl som flyver 
bort» el. lign. eller at det skal gå de trollmenn og demoner som har 
besatt ham, slik som det går dette voksbilledet som presten har laget 
av demonen eller trollmannen; og idet disse ordene uttales, foretar 
presten en tilsvarende handling med en levende fugl eller med billedet: 
fuglen slippes løs, billedet brennes op 0.1." Slike kultriter har man 
uten tvil også hatt i Israel", og der er sikkert en sammenheng mel» 
lem dem og nabiens virkekraftige handlinger. — Bak profetstilens til» 
bøielighet til den illustrerende sammenligning og lignelsen står da 
nabiens befatning med slike rituelle handlinger. 

Også hos Jeremia har vi utsagn som enda tydelig røber sin op: 
rinnelige stildannende sammenheng med slike handlinger. Således 
f. eks. når han engang begynner sitt utsagn med å si til mengden: 
«Enhver krukke fylles med vin». Og så forutsetter han at folket 
vil svare: «Javel, det vet vi da før»; men så kommer det egentlige 
utsagn: «Så sier Jahvæ: Jeg skal fylle alle som bori dette landet og 
kongene på Davids trone og prestene og profetene og alle inbyge 
gerne i Jerusalem så de blir drukne; og så skal jeg knuse dem imot 
hinannen, og ikke skåne og ikke spare og ikke ha miskunn, men 
ødelegge dem helt» *. Her blir utsagnet først helt forståelig når den 
selsomme inledning takes med. Som fulle vinkrukker som unner 
transporten skrangler imot hverandre og knuses, slik skal det gå Jes 
rusalems folk. I den selvstendige utførelse av sammenligningen («Ene 
hver krukke fylles med vin»), som nettop er konsipert unner inflys 
telsen av en tenkt tilsvarende handling, er der tatt et langt skritt henimot 
den virkelige lignelse: først en fortelling eller beskrivelse av et ofte 
forekommende tilfelle i dagliglivet, så den profetiske anvendelse i form 
av en slags analogislutning. — En videre utført, men enda ikke til en 
egen stilform helt utviklet lignelse foreligger i kap. 18,1 4., hvor pros 
feten ut ifra pottemakerens arbeide illustrerer Jahvæs rett til å handle 
som han gjør med folket. Sammenhengen med de virkelig foretatte 
handlinger viser sig enda deri, at Jeremia ikke forteller om hvor 


! Se M. Jastrow, Die Religion Babyloniens und Assyriens I, s. 312, 325; Mos 
winckel, Psalmenstudien IV, s. 23 ff. 

3 Lev 14, 2—7, se Mowinckel, ovenn. arb., s. 23 ff. 

» 13, 12—14. 
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dan pottemakeren bærer sig at, men går ut og ser det og på grunn» 
lag derav demonstrerer Jahvæs ord ad oculos. Psykologisk viser 
tilfellet oss hvordan profetordene ofte blev til: en tilfeldig oplevelse 
ledet profetens unnerbevisste tanker assosiasjonsvis i en bestemt retning 
og fikk dem derved til å nå op over bevissthetsterskelen; stilistiske 
formhistorisk er det inflytelsen fra de lignelsesdannende hand: 
linger som gjør sig gjeldende". Som beretningen om de symbolske 
handlinger er også denne lignelse holdt i prosa. 

Helt løst fra enhver sammenheng med handlingen er den lignelsen 
som danner inledningen til «skjendetalen» (se nedenfor) i kap. 3”, 
og den er også, som i allmindelighet profetordene, holdt i bunnen stil: 


Sett at en mann forstøter sin viv, 
og hun går bort ifra ham, 
og hun så ekter en annen mann, 
kan Shun? så komme til Sham? igjen? 
Er ikke den kvinnen da blitt skjemt, 
og ganske uren for ham? 
Men du som har horet med mange menn, 
du vil enda snu om til mig? 


En helt utført lignelses fortelling, slik som f. eks. de nytestaments 
lige, er dette ikke. Men profeten setter det tilfelle at en fraskilt 
kone, som i mellemtiden har vært gift med en annen, vil vende tile 
bake til sin første mann, og konstaterer at det strider både mot iss 
raelitisk tenkesett og lov — i forhold til den første mann er hun da 
blitt «skjemt og uren»*, hun er blitt preget av noget som er «frem: 
med» for den første og som ved gjenoptatt ekteskap vilde bringe 
en hemmelighetsfull og uberegnelig fremmed inflytelse eller «makt» 
in i hans liv, i hans «sjel» og hans ætt. Fra dette tenkte tilfelle og 
den almenanerkjente dom han avleder av det, skal der så drages en 
analogislutning med henblikk på forholdet mellem Israel og Jahvé: 
folket har sveket ham og ingått pakt med mange andre guder; der- 
ved er det også blitt urent i forhold til Jahvækulten og kan ikke 
uten videre gå in i den igjen; hvad der er «hellig» for en gud er 

* Ovenstående betyr selvfølgelig ikke at de magiskssymbolske handlinger er 
den eneste rot til sammenligningsformen i profetutsagnene. Også et rent poetisk 
motiv har gjort sig gjeldende. Men sammenligningen i primitiv poesi turde alliker 
vel ha en av sine viktigste røtter i ønsket om å øve en magisk påvirkning. 

2 3, 1-5. 19—20. V. 6-18 er en rekke sekundære prosainskudd. L.i v. 1 
haåob tagub låw (G) og hå'iågå (G. V) for hå'åræ. 

* Begge disse momenter ligger i ordet hånef. 
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«urent» for en annen. — Lignelsen slutter med å stille et spørsmål, 
som selvfølgelig krever svaret «nei»: Israel kan ikke uten videre gå 
tilbake! til Jahvé igjen som om intet var hendt og vente hjelp fra 
ham, når det har bunnet sig til andre guder. I dette spørsmålet, som 
altså er blitt et negativt utsagn, ligger tillike et orakelsvar inne» 
sluttet: det uttaler forkastelsesdommen over folket. Som begrunnelse 
følger så en «skjendetale», en utmaling av folkets synder i tilslutning 
til den karakteristikk som domsordet ga: «du som har horet med så 


mange». 


4. Profetorakler. 


a) Den overveiende faktor i profetstilen er fra først av oraklet, 
«Jahvés ord», som «er kommet til» profeten som et direkte åpen» 
baret og ingitt ord fra en høiere makt. 

Oraklet fremtrer som guddommens direkte ord gjennem nabien, 
som selv er «Jahvæs munn». Religionsspsykologisk sett har det to for» 
skjellige forutsetninger. Den første er den primitive orgiastisksentu- 
sjastiske identitetsmystikk: i ekstasens ville tummel er nabien ett med 
guddommen (eller dens «ånd»), besatt av en høiere makt; hvad han 
sier eller foretar sig i slike tilstanner, er gudens egne ord og hand» 
linger. Ut fra troen på virkeligheten av menneskets «ingudning» 
(evdovoiaLesda) i identitetsmystikken får profetens «Så sier Jahvæ» 
sin religionspsykologiske forklaring. Den annen forutsetning er de 
hørselshallusinasjoner (audisjoner) som ofte ledsaker de ekstatiske 
tilstanner. Med den samme inledningsformel: «Så sier Jahvé» kan 
profeten både henvise til røster han har hørt i virkelige ekstaser, og 
til de tanker og ord som stiger op i hans sjel i de løftede stunder 
da han føler og vet sig ett med guddommen, besatt av den. 

Oraklet dreier sig efter sitt vesen og sitt praktiske sikte alltid om 
fremtiden, om ting som skal skje — nabien søkte man i Israel for å 
få greie på den fremtiden, som i en given situasjon var aktuell, f. eks. 
før en krig, eller når Jahvés harme i form av tørke, pest o. 1. lå over 
land og folk, osv. Oraklet utsier da hvad der vil skje, eller — hvad 
der efter israelitisk opfatning er det samme — hvad Jahvæ nu snart 
vil gjøre. Efter sitt inhold kan det være av to slag: heldsorakler 
(forjettelser) og vanheldsorakler (trusler), og kan dreie sig om 
en enkelts eller hele folkets fremtid — det siste er i overveiende grad 
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tilfelle. Helds» (lykkes, frelsess) oraklet kan ha form av et vanheldss 
orakel, nemlig når det inneholder en spådom om død og unnergang 
for folkets — eller en enkelts — fiender*. 

I den primitive nabiisme var selvfølgelig heldsoraklet det nor 
male og altoverveiende; det som nabien hørte i sine audisjoner eller 
det som «kom til ham» i ekstasen, var selvfølgelig det som han som 
samfunnets representant da ønsket skulde skje; det var hans embedss 
messige kall å spå seir og lykke for Israel. — Unner inflytelse av 
den religiøse synkretisme (Jahvés kamp mot Ba'al) og den sosiale 
utvikling (de gammeltenkende Jahvækretsers reaksjon mot opløsningen 
av ættekulturen og dens sosiale jevnhet og fasthet og gamle sed) op» 
står domsprofetien, hvis normale spådom er straff og dom over Is 
rael”. Til den hører Jeremia. 

Hvad enten nu oraklet er et heldss eller et vanheldsorakel, så er 
dets tradisjonelle grunnform alltid det korte utsagn som i den knap» 
pest mulige og tillike konkretest mulige form uttaler hvad Jahvé nu 
har i sinde å gjøre i tilknytning til den eller den givne situasjon. 
Den talende er i virkeligheten Jahvæ selv; han taler i første person. 
Stundom kan talen skifte fra første til tredie person, profetens j jeg trær 
tilsynelatende mere frem, han kan leilighetsvis nevne sig selv i første 
person: «hør mine ord», «så har Jahvé sagt til mig» o.1., men fors 
utsetningen er alltid at han helt og holdent går op i det budskap 
han skal frembære fra Jahvé, han tenker hans tanker, føler hans føs 
lelser, gjør sig til ett med ham; spørsmålet om hvorvidt Jahvé eller 
profeten i hvert enkelt tilfelle er den egentlig talende, er derfor ved 
slike utsagn igrunnen likegyldig. — Idet nu alt overflødig, alt som 
tilhørerne kan slutte sig til av tid og omstendigheter osv., utelates, 
får disse utsagnene ofte en dunkel, gåtefull form, som stundom blir 
til en bevisst mysteriøs og billedlig tale. 

b) Selvsagt spiller nabioraklet en betydelig rolle i Jeremias ute 
sagn, om det enn forholdsvis sjeldent optrær rent; som regel er det 
bare ett element i hans utsagn, hvor ellers mange andre motiver og 
stilformer møtes *. De fleste av dem er, betegnende nok, vanheldse 


111, 22 £. 

> Sm. Jer. 28, 8. 

* Orakler i den oprinnelige knappe eller en mere utført skildrende stil er føl» 
gende: 1, 12—14. 15 f. (inflettet i visjonens ramme), 2, 35 b. 36; 4, I f; 4, 11; 5,6; 
5, 9 (i spørsmålsform); 5, 14; 5, 15—17; 6, 11 b. 12; 6, 18 f; 6, 21; 6, 22—26; 7, 
13—15; 7, 20; 8, 9a. 10a. 13; 8, 16 f; 9, 8 (=5, 9); 9, 10; 9, 12—14; 11, 11—13; 
11, 16; 13, 8—11 (i sammenheng med en visjonær symbolsk handling); 13, 13 f. 
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orakler, straffetrusler. — Et nabiorakel i dets allerknappeste, op» 
rinnelige form er det som Jeremia forkynner kong Sidqija da han 
spør om «der er noget ord fra Jahvé»; profeten svarer: «Ja, der er: 
«Du skal bli overgitt i babylonerkongens vold»»". Mulig er det 
imidlertid at her bare foreligger et refererende resyme foretatt av Jere» 
mias biograf Baruk. Et ganske kort, rytmisk formet orakel er føle 
gende: 
Jeg gjør Jerusalem til røis 
og til sjakalers tilholdssted, 
og Judas byer gjør jeg til 
en ørk hvor ingen lenger bor”. 

I den mere mysteriøssbilledlige stil, uten uttrykkelig nevnelse av 
hvem der tales til, er følgende, som spiller over i det i likklages 
sangene yndede motiv «før» og «nu»: 

Du var for mig et Gil'ad før, 
du stolte Libanon! 
Nu gjør jeg dig forvisst til ørk, 
til Jand» hvor ingen bor. 
Jeg vier herjerne mot dig, 
lar komme mann og øks; 
de feller dine cedrers prakt 
og kaster dem på bål”. 


Libanon er en dikterisk betegnelse for Jerusalem, hvor «Liba- 
nonskoghuset» var navnet på en av bygningene på kongeborgen; det 
har ført til sammenligningen med det skogvokste Gil'ad i Østjordane 
landet. Før et Gil'ad — nu snart en ørken. MHerjerne er alt «viet». 
som det heter med et uttrykk fra de rituelle forberedelser til krigen, 


(med en symbolsk handling); 13, 24—27; 14, 10; 14, 15 f; 15; 2—4; 15, 6b-9; 16, 
3 f.; 16, 5-7; 16,8 f; 16, 16—18. 21; 17, 3 f; 18. 17; 19,11; 20, 3—6; 21, 4—10; 
21, 13 f; 22, 5; 22,6 £. 8 £.; 22, 10. 11 f; 22, 18 f; 22, 22 f; 22, 24—27. 28—30; 
23, 12; 23, 15; 23, 30—32; 24, 5—10 (i sammenheng med en visjon); 26, 6; 27, 4 ff. 
(sterkt utvidet ved sekundære tiltøielser); 28, 13—16; 29, 8 f. 21—23; 29, 31 f; 32, 
14 £; 35, 16—19; 36, 29—31; 37, 7—10; 37, 17; 38, 2 £; 38, 17 f; 38, 20—23; 39, 16 
—18; 42; 9-22 (sterkt overarbeidet); 43, 10—13; 44, 25—30. Her er ikke tatt med 
de personlige kallsorakler til Jeremia selv (se nedenfor). Av de ovennevnte er flere, 
særlig dei kap. 7 og omtrent alle fra kap 26 av, ikke gjengitt i oprinnelig ordlyd, 
men i forkortet referat; alikevel kan de gi et godt intrykk av det typiske nabi» 
orakels stil. 

1 37, 17. 

29,10. 

"22, 6 f. h. æræs for eårim. 
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snart faller cedrenes prakt for øksen; der siktes til kaldeerne som 
snart skal legge byen øde. 
Et annet billede ligger til grunn for følgende orakel: 
En glohet vind fra ørknens koller 
på vei imot mitt folk — 
til kasting ei og ei til drøfting, 
en storm * har jeg budt op. 
Nu skal jeg dg ha dem i tale 
og sige dom for dem. 


Det er det billedet av drøftingen og rensingen av kornet som har 
fremkalt forestillingen. Man tresket og drøftet dengang som nu på 
den åpne treskeplass på en bakke utenfor — helst øst for — landsbyen, 
og passet på å nytte eftermiddagstimene når brisen fra Middelhavet 
nådde inover landet; i storm gikk det ikke an, for da vilde kornet blåse 
bort sammen med agnene og halmbosset; og allerminst kunde man 
bruke den glødende sirokko fra ørkenen, som dessuten drev alt støvet 
ut over selve byen. Men en slik glødende og alt ødeleggende storm 
fra ørkenkollene er det nu Jahvé har budt op mot sitt folk; det blir 
hverken til drøfting eller rensing, men til fullstendig ødeleggelse. 
Om profeten tenker på skyternes tog eller på en forferdelig natur 
katastrofe, kan ikke sies sikkert; det ligger i orakelstilen å nøie sig 
med antydende billeder. 

Om Jö'ahaz, som blev konge efter at faren Jösjija var falt ved 
Megiddo 1 slaget mot egypterne (609), men som farao Neko efter få 
måneders styre avsatte og sendte til Egypten, handler følgende: 

Gråt ei for ham som døden tok 
og klag ei over ham; 
men gråt for ham som vandrer bort, 
han kommer ei igjen; 
og «aldri mere får han se 
det land hvor han blev født.* 
Når inledningen her har form av en anvisning til en bestemt opførs 
sel i en given situasjon, så har det også en stilhistorisk sammenheng; 
de spørsmål nabien i praksis fikk sig forelagt, gikk ofte ut på: hvad 
skal jeg gjøre og hvad vil hende i den og den bestemte situasjon, 
f. eks. nu når hæren har tatt opstilling foran fienden; svaret blev da 
formet efter spørsmålet”. Her er denne stilformen blitt et middel til 

14, 11 £. Str. méellæ (dittogr. av frg. ord). 

322, 10. L. m. c. welö jiræ cod (smil. G). 

* Se II Sam. 5, 19 f. 23 f. På lignende måte i Jer. 42, 3. 
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å fremheve ulykkesspådommen ved hjelp av motsetningen. Den borte 
førtes skjebne skal bli enda verre enn den falnes, for han er ialls 
fall blitt «samlet med sine fedre» og har fått ro i graven sammen med 
sine; den annen skal dø i fremmed land og få den hjemløses og 
rettløses usle og æreløse grav, og ingen skal skaffe hans døde ånd 
ro med gaver av mat og vann. 

c) Et frelsesorakel eller en forjettelse er det som «kome 
mer til ham» i anledning den tilsynelatende meningsløse forretning 
han inlot sig på, da han midt unner beleiringen løste sin fetters ætte» 
gård — i tilfelle nødtvungent salg skulde efter gammel sed den nære 
meste slektning kjøpe gården for å redde den for ætten. Jeremia 
selv føler sig drevet til å opfylle denne plikten av en uforklarlig indre 
trang som for ham står som Jahvæs ord: kjøp din fetters gård. Men 
hvorfor vet han ikke; et slikt kjøp syntes ham ganske bortkastet. 
Men efter at han har lagt saken frem i bønn for Jahvé får han for» 
klaringen i form av en forjettelse om at en rest av folket skal bli 
spart og fortsette det nasjonale og religiøse liv på den gamle jord: 
«Så sier Hærskarenes Jahv&, Israels Gud: Der skal enda kjøpes 
gårder og hus og vinhager i dette landet»". Formen er betegnende: 
knappere, men samtidig konkretere og mere illustrerende, kan vel for» 
jettelsen om et fortsatt nasjonalt liv i det gamle land neppe uttrykkes. 

Ellers har Jeremias få frelsesorakler til folket alltid betinget form 
og er mere å opfatte som formaninger enn som egentlige orakler 
(se nedenfor). 

Derimot finnes der en del forjettelser til enkeltmenn. Selv får 
han i oraklets form tilsagn om at hans fiender ikke skal få bukt 
med ham og det budskap han har å forkynne; de skal få sin straff 
og han skal triumfere over dem”. Et av dem er et heldsorakel i van» 
heldsoraklets form”. I formen og ordvalget er disse oraklene påvirket 
av de rituelle frelsestilsigelser til de syke og demonbesatte (se neden» 
for kap. IV). — Rekabitersekten får — 1 motsetning til det ugudelige 
folk — tilsagn om fortsatt eksistens"; eunukken Æbæd-mælæk, som 
hadde hjulpet ham op av brønnen dengang hans fiender vilde ta 
ham av dage, får løfte om at han skal berge livet når byen blir tatt 


og folket der blir drept eller bortført”; hans venn Baruk likeledes 
I 32, 15. 
311, 22 f; 15, 20 £. 
VIL DE 
+35, 18 £. 
5 39, 16—18. 
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løfte om at hans liv skal være sikret hvor skjebnen enn fører ham 
hen". Men i alle disse tilfellene er bakgrunnen den uttrykkelig ut 
talte forutsigelse av folkets unnergang; uhyggestemningen overveier, 
og i oraklet til Baruk sies det uttrykkelig at det er en krank lykke 
han har å vente, men mere kan ingen håpe på i så forferdelige tider: 
Det jeg har bygget river jeg nu ned; 
det jeg har plantet rykker selv jeg op. 
Og enda ønsker du dig store ting? 
Ønsk ikke Slikt som er for stort for dig?! 


På alt som lever sender jeg nu ondt,* 
Gjeg legger øde nu det hele land? 
Men enda gir jeg dig ditt liv som fengd 
på hvert et sted hvor dig din vandring bær”. 

Utsagnet er overordentlig karakteristisk for Jeremias hele livs» 
instilling og for hans opfatning av sin gud. Og det bærer også vide 
nesbyrd om at den enkeltes livsfølelse — nødtvungent — tar til å 
løsne fra sammenhengen med folkehelheten, en svakt gryende indie 
vidualisme. Det er til de enkelte reddede, de få som blir igjen efter 
katastrofen, han knytter håpet om en fremtid for Israel; det gjelder 
derfor mere å få nogen få til å omvende sig og lytte til Jahvés doms 
ord og krav, enn å påvirke hele folket; dette er alikevel fortapt. — De 
tradisjonelle lykkeorakler er hos Jeremia bøiet om og blitt til bærere 
av domsforkynnelsen og straffetrusselen; å vinne lykke er bare de 
fås sak. De gamle ubegrensede lykkeforjettelser er blitt bittert re 
signert. | 

d) Det korte orakel uten nærmere forklaring forekommer hos 
Jeremia ofte i forbinnelse med visjonene; vi har alt sett at hverken 
visjonene eller de symbolske handlinger hos ham optrær som selvs 
stendige stilformer; de er der begge to som rammer om det klart fore 
mede ord som skal forkynnes; så er forresten tilfelle med alle «skrifte 
profetene». Som eksempler på slike korte «visjonsorakler» kan nev: 
nes: «Fra nord sender jeg ulykken op imot alle som bor i landet»* 
eller: «Jeg våker over å opfylle mine ord»*. — Det er forståelig at 
den korte, oprinnelige form av oraklet har holdt sig besti forbins 


nelse med visjonene, med de ekstatiske oplevelser, hvor der er minst 
1 45,4 £. 
> Flytt m. c. 4b bak 5 boa og 1. aharid for hi (S); str. det overflødige «sier 
Jahvé» og tilføi efter 5 a gedolöt mimmækkå (S). se Volz. 
91, 14. 
41, 13. Sml. også 13, 8-11; 24, 5—10. 
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plass for profetens bevisste medvirkning ved formningen av ordene; 
her virker tradisjonen sterkest. — 

e) I allmindelighet har Jeremias domsorakler en mere utført 
stil. De inneholder ikke bare en kort konstatering av hvad Jahvé 
vil gjøre, av den ulykke han vil føre over landet, men består av len» 
gere utmalende og sterkt lyrisk betonede skildringer av hvordan 
ulykken, f. eks. fienden fra nord, nærmer sig, bryter in over landet, 
stormer frem, av den redsel og forvirring som opstår, av den dødens 
og tomhetens tilstann som blir igjen efter den osv. Vi skal nedens 
for peke på de stilmidler hvormed han opnår det intrykk av nære 
værende virkelighet som disse skildringene gjør (skiftende stemmer, 
dramatisk opbygning, kontrastvirkning osv.), og på det poetiske ane 
legg som kommer tilsyne i den (evnen til inføling, til anskueliggjø» 
relse, den stemningsbevegede grepethet osv.). Her skal pekes på de 
stilhistoriske elementer som de er opstått av. La oss ta som ekseme 
pel en skildring av det nærforestående skytertog, «fienden fra nord», 
som spiller så stor rolle i Jeremias eldste utsagn. Den setter in med 
et varselrop: en eller annen — i realiteten naturligvis profeten selv 
— opfordrer folket til å berge sig ved flukt: 

Søk berging. I fra Benjamin; 
Bort fra Jerusalem! 
Blås luren i Tekö'a, i 
Bét:køæræm baunen reis! 
For uferd skuer ut fra nord, 
et slag som spørres vidt. 
Det er et varselrop som profeten har hørt klinge for sitt øre. Er 
det Jahvæ eller en av hans himmelske herolder som taler, eller er det 
inbyggernes eget redselsrop som lyder? Det sies ikke, kanhende vet 
han det ikke selv, noget som vel kan tenkes hvis diktet gjengir en 
hallusinatorisk oplevelse; men denne uformidlede inførelse av flukte 
ropet gjør hele scenen i all dens ophisselse og gru uten videre nær 
værende for oss; vi settes midt in i fluktens panikk. Og meningen 
er klar: det er en ulykkesprofeti i særlig virkningsfull form. — Men 
så stiger også et synsbillede frem: fra alle kanter stormer endeløse 
flokker frem og leirer sig omkring Jerusalem; det er som når halve 
nomadene om våren kommer trekkende med smaleflokkene sine ut 
til de friske steppebeitene og beiter dem av stykke for stykke; er 
Jerusalem nu blitt en slik beitemark for langveisfra kommende nos 
mader: 


250 


Google 


MOTIVER OG STILFORMER I PROFETEN JEREMIAS DIKTNING 


Er Sionsbyen da blitt lik 
en frodig beitemark?? 

Op til den kommer gjetere 
med bølinger i flokk, 

slår telter rundt omkring den op 
og beiter hver sin teig. 


Men seeren vet at det ikke er almindelige gjætere han ser; «gjæter» 
og «bøling» er i alle Orientens språk et almindelig billede for høve 
ding og folk; det er skyternes ville horder han her skildrer i dette 
billedet. Og hvad de vil, er han ikke i tvil om: de kommer for 
å «beite av» landet til snaue gressroten. Gjennem larmen av de freme 
rykkende flokker hører han så et rop stige op: førerne opmuntrer 
folkene og hverandre til å drive på, nu skal byen takes i storm, i 
heteste middagshvilen, når ingen venter noget angrep: 
«La vigsle krigen" mot den nu, 
ved høgstdag stormer vi»! — 
«Så uferd! Dagen dreier alt, 
kveldsskyggen tøier sig»! — 
«Så stormer vi i natt og slår 
dens slott og borg i grus». 


Og så skifter stemmen igjen med ett, og nu får vi vite den innerste 
moralske grunn til det som skjer. «Ti så sier Jahvæ Seba'öt: 


Hugg trærne ned og stormvoll reis 
imot Jerusalem | 

(Ve den, den sedeløse by», 
hvor alt er bare vold! 

Som vann av kilden velder frem, 
slik velder ondt fra den. 


Der spørres bare vold og ran, 
jeg ser på sår og slag. 

Ta tukt, Jerusalem, så éi 
jeg snur mig bort fra dig, 

og gjør dig til en ødemark, 
et land hvor ingen bor”. 


Det turde være klart at det som stilhistorisk foreligger her, f. eks. i 
den ovenfor gjengivne skildring av fienden fra nord, er en sammen» 
smeltning av nabioraklet med en kunstnerisk utførelse av raskt skifs 
tende visjonære synsbilleder isprengt med hørselshallusinasjoner, m.a.o. 


! Krigen var en hellig handling og måtte inledes ved kultiske vigslinger. 
"6,18. L.iv.2hanawå meeuggåbå dåmetå og i v. 6 höj sir happæræq (Volz). 
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av «orakel» og «syn». Det kan neppe være tvilsomt at det sterkt 
anskuelige, det dramatisk skiftende ikke bare beror på en rent kunst 
nerisk formning av en tanke, en ide, en forutsigelse, men iallfall til» 
dels på en virkelighetstro gjengivelse av virkelige visjonære oplevelser. 
Jeremia har virkelig sett for sig skyterhordenes fremstormen, hørt de 
redselslagne rop fra Judas byr, hørt bak det hele Jahvés røst som 
samler meningen av detiet knusende domsord. Psykologisk er det 
gjenklangen av virkelige oplevelser; stilhistorisk er det skildringer av 
synene i den tradisjonelle poetiske stil sammen med orakler i tradis 
sjonell orakelstil. Det personlige er sammensmeltningen og den unner» 
bevisste forening av elementene med de poetiske kunstmidler som lå 
særlig for Jeremias temperamang. 

Et godt eksempel på et slikt lyrisks«dramatisk utvidet orakel er 
følgende «skyterdikt»": 

Se, et folk er draget op 
fra landet langt i nord, 


et veldig folk er nu brutt op 
fra jordens ytterkant. 


De spyd og buer har i hånd, 
det er et grusomt folk; 
et kjenner skånsel ei og ynk? 
og ei barmhjertighet. 


De larmer høit som havets døn, 
på hester rider de, 

er rustet som én mann til krig 
mot dig, du Sions mø. 


I den følgende strofe brytes orakelstilen og på visjonærsdrama» 
tisk vis inføres jerusalemernes klagerop: 
«Vi har alt ryktet om det hørt, 
og visnet er vår hånd, 
og trengselsnød har grepet oss 
som kvinnens fødselsri». 
Og den ene roper til den annen: 


«Gå ikke ut på marken mer 
og ferdes ei på veil 

For overalt er fiendsverd 
og redsel rundt omkring»! 


 6,22—26. V. 23aa bestod øiensynlig av to perioder (1 strofe), men den 
tredie rekken er falt ut; opr. stod der vel noget slikt som welö jåhs welö jahmol. 
26b er enten en tilføielse eller resten av strofe. Smil. til stykket 5, 15—17. 
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Og så tar profeten — eller Jahvé — igjen ordet med en opfordring 
til offentlig dødsklage, som om ødeleggelsen allerede var kommet: 
Binn strisekk om dig nu, mitt folk, 
velt dig i støvet om, 
hold sorg og bitter klage, som 
når enebarnet dør. 


Opfordringen er bare en annen form for straffetrusselen: ja, nu 
kan du gjerne holde dødsklage, du får all grunn til det; den er et 
«omskrevet orakel». Til opfordringsformens oprinnelige sammenheng 
med oraklet se ovenfor”; her er den ikke lenger ment som en vele 
villig anvisning til den rette opførsel når det som oraklet varsler ine 
treffer, men som en ironisk truende omskrivning av vanheldsoraklet 
selv. 

Det er tillike klart hvordan Jeremias lyriske temperamang og 
hans drift og evne til å gi uttrykk for sine stemninger har satt preg 
på disse dramatisk bevegede utsagn. Her er i virkeligheten rammen 
for det egentlige nabiorakel forlengst sprengt. — 

f) Jeremias orakler er for det meste rettet til hele folket eller til 
byen Jerusalem og har dettes skjebne til gjenstann. Nogen av dem 
er i formen rettet mot kongehuset * eller mot en enkelt konge, Jö'as 
haz *, Jöjaqim*, Konja (Jöjakin)*, Sidqija*; nogen virkelig forskjell 
fra folkeoraklene er der fra inholdets side ikke, for kongen represen» 
terer byen og folket, og hans skjebne er typisk for deres. Det 
samme gjelder igrunnen de orakler som er rettet til en enkelt frem 
stående offentlig person, som presten Pasjhur bæn Immer”, heldspros 
fetene Ahab og Sidqija "* eller en særlig representativ stann som de 
offisielle profeter”. Om folkets skjebne dreier i virkeligheten også de 
orakler sig, som individualiserer de enkelte lemmer av folket og stile 
ler de forskjellige en forskjellig skjebne i utsikt, alt efter den holdning 
de intar til profetens anvisninger”; også her forkynnes primært byens 
og statens unnergang, men de som har gitt Jahvé og hans profets ord 
ære, som f. eks. i tide overgir sig til kaldeerne og ikke fortsetter 
med å trosse Jahvæs plan, får løfte om at de skal redde livet. Som vi 
ovenfor så tilhører også disse oraklene den tradisjonelle type, både 
formelt og inholdsmessig; de dreier sig om folkets — eller dets ty» 


! Side 247. 

221, 11. * 22, 10-12. * 22, 13—19; 36, 29-31. * 22, 24—29. % 21,7; 37, 
17; 38, 17 £. 22 £. "20, 3-6. 'a 29, 21—23. * 23, 9-32. 

* 35, 18 f; 38, 2 f. 17 f; 39, 15—18. 
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piske representanters — skjebne og stiller det i en kritisk situasjon 
død eller liv i utsikt. Avvigende fra nabioraklets type og bestemt 
av domprofetiens art er bare den hypotetiske form forjettelsen har 
og det preg av formaning oraklene derved får (se nedenfor). 

På samme linje som disse står også endel orakler som i formen 
er rettet til profeten selv og gir ham en bestemt anvisning for en 
nærmere betegnet, tenkt eller virkelig situasjon, men som i virkelige 
heten er å opfatte som vanheldsorakler mot hele folket. Forutsets 
ningen er her tildels den at Jeremia har optrådt som forbeder for 
folket; det svar han får av Jahvé begynner da med en avvisning og 
med et forbud mot videre forbønn eller med en henvisning til fore 
bønnens nytteløshet, og går så over i en motiveret forkynnelse av 
den dødsdom som alt er felt over folket; det hele er holdt i domss 
profetiens orakelstil med motivering (se nedenfor) og forutsigelse". 
Stilistisk sett er disse svarene å opfatte som en fordreielse av kult 
liturgiens orakelsvar på menighetens bønn, med deres nådige tilsagn 
om Jahvæs hjelp i all nød (se nedenfor). — I en del andre tilfeller 
går initiativet ut fra Jahvé. Oraklet begynner — som så mange av 
de oprinnelige praktisksaktuelle prestes og nabiorakler (se ovenfor) 
med en anvisning til en bestemt opførsel, men det dreier sig ikke, 
som der, om en enkelt bestemt, ventet situasjon, men om en varig 
måte å forholde sig på. Jahvé forbyr profeten for fremtiden å ingå 
ekteskap og få barn, å delta i sine omgivelsers sammenkomster, hvad 
enten det er fester av religiøs art eller private, som gravferder, bryle 
lupper og gilder; og som begrunnelse tilføies — og det er det egent 
lige orakel — at herefter skal alle gifte koner bli barnløse enker, alle 
barn som fødes skal dø av farsott eller hunger eller sverd, ingen 
skal mere få stunder og høve til å holde dødsklager over dem, ine 
gen fester skal mere holdes, «jeg tar festlyd og jubellåt, bruds og 
brudgoms sang bort fra dette sted»*. — Hovedsaken er her ulyke 
kesspådommen over folket som helhet; den er ledsaket av en bestemt 
anvisning til profeten fordi han ved sin holdning foregripende skal 
illustrere vanheldsspådommen og samtidig dermed bli et «symbolske 
magisk», virkekraftig «tegn», som skal nedkalle den skjebne spådomse 
ordet utsier, over folkets hode”. Vi har altså ikke her personlige 
orakler, men orakler over folket, ledsaket av et pålegg til profeten 


1 7, 16—20 (redaksjonelt bearbeidet); 11, 14; 14, 11—16; 15, 1-3. 
I 16, 2—4. 5—7. 8 £. 
* Se ovenfor side 240 f. 
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om å gjøre spådommen mest mulig intrykksfull og i bokstavelig mer 
ning virkningsfull. Smil. hertil anvisningen til å tømme den virke 
somme harmes skål, som profeten bærer i sig, ut over både ung og 
gammel? og den ovenfor omtalte visjonære handling”. 

g) Rent formelt står de imidlertid på overgangen til en annen 
fremtredende gruppe Jeremiaorakler, de nemlig, som også i realiteten 
er rettet til profeten selv. Felles for dem er at de ikke er di» 
rekte eller utelukkende fremtidsforkynnelser, men dreier sig om hans 
personlige kall, dels slik at de inneholder hans utvelgelse og utruste 
ning til eller stadfestelse 1 et bestemt guddommelig opdrag*, dels 
slik at de tilsier ham den støtte og hjelp han trenger i de særlige 
vanskeligheter som kallet tvinger ham op 1*. 

De egentlige kallelsesorakler forekommer i sammenheng med kal 
lelsesvisjonen *%. Det første tar mere sikte på den utvelgelse som alt 
har funnet sted, men meddeler dermed også et fremtidig opdrag: 

Før jeg i morsliv formet dig, 
jeg kjente dig, 

og før du kom av skjødet frem, 
jeg helget dig 

og til profet for folkene 
jeg satte dig. 

Det næste taler om selve kallsvirket; Jahvé rører ved Jeremias 
munn og sier: 

Se nu har jeg med dette lagt 
dig mine ord i munnen. 
Jeg dermed makt og myndighet 
idag har overdraget 
dig over hvert et folkeslag 
og alle kongeriker 
å rykke op og rive ned*, 
å bygge og å plante *. 

Det tredie taler om maktutrustningen til kallet og tilsikrer pro» 

feten hjelp til a gjennemføre det: 
Så spenn da du ditt belte om 
og reis dig, tal ditt ord til dem *! 

6, 11b f. 

% 13, 1—11. 

*1,5.7£ 9 £. 17—19; 6, 9. 11 b—15; 6, 27—30; 15, 20. 

411, 22 f; 12, 5; 15, 19—21; små. også 29, 31 £. 

* Kap. IL. 

9 Str. «til å ødelegge og til å rive ned» (se Volz). 
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Vær ikke redd dem! Ellers skal 
jeg dig med redsel for dem slå". 
Se jeg har jo idag dig gjort 
til festningsborg *, til mur av malm > 
mot Judas konger, høvdinger, 
dets prester og dets hele folk. 
De storme skal til strid mot dig, 
men aldri får de bukt med dig; 
for jeg er med dig, frir dig ut, 
det tilsagn gir Jahvæ dig nu”. 

Et kallsorakel er også det i tekstlig henseende meget korrumperte 
utsagn i 6,27 ff, hvor Jahvé erklærer at han har satt Jeremia til me 
tallprøver i folket; i forhold til de oprinnelige nabier betegner dette 
en sterk utvidelse av profetens virke og ansvar: han har personlig å 
unnersøke om der finnes fromme i landet og om folket er helt mos 
dent for straffedommen*; ansvaret for dens rettmessighet faller dere 
for på ham — vi må huske på at profetordet gjaldt for virkekraftig, 
slik at han ingen rett har til å «tømme ut sin harmes skål» før tiden 
er inne*, Såvidt vi kan se av den meget ødelagte tekst går oraklet 
i annen strofe over i en «skjendetale» (se nedenfor) som fastslår 
prøvens resultatløshet. | 

Et kallsorakel, en guddommelig opfordring til å fullbyrde kalls- 
virket, er også det orakelsvar vi ovenfor hentydet til: opfordringen 
til å foreta eftersanking i folket og se om der finnes nogen frukt, 
og derefter til å øse den guddommelige harme — virksomgjort og 
materialisert i profetens ulykkesord — ut over hele det ufruktbare 
folk*. Det munner ut i et direkte vanheldsorakel mot folket. 

Disse direkte kallelsesorakler går — som de andre orakler — fors 
såvidt også på fremtiden, som kallelsen inneholder et påbud om en 
fremtidig virksomhet og et løfte om den kraftutrustning som da 
kreves og dermed en forjettelse om at kallet — i dette tilfelle doms 
forkynnelsen — skal lykkes og nå sitt mål: tilintetgjørelsen av 
det syndige folk og Jahvæs rettferdiggjørelse i hans forhold til det. 
Men så å si objektive fremtidsforkynnelser er de ikke; de inneholder 
et opdrag, først i annen rekke en forutsigelse. Og inholdet er be 


1 D. ee. svikter du og blit redd, så tar jeg mot og styrke helt fra dig, da kan 
jeg ikke bruke dig lenger. 

? Str. m. c. 17a8, samt «til en jernsøile» og «mot hele jorden» (mangler i G) 

> Sml. 5, 1—9. 

+ Sml. 6, 9—14. 

56,9. 11 b—15. Se oversættelsen side 314 f. 


256 


Google 


MOTIVER OG STILFORMER I PROFETEN JEREMIAS DIKTNING 


stemt ved domsprofetens særegne opgave; derav forklares både op» 
draget og løftet om maktutrustning og seier over motstannen. Men 
i formell og stilistisk henseende har også disse oraklene sine tradisjo 
nelle forbilleder. Forbilledet er de institusjonelle kallelsess og makt» 
utrustningssorakler og forjettelser som ved kongens salvingsø og trons 
stigningsfest (både den første og den årlig gjentakne ved nyttårsfesten, 
som tillike er Jahvés kongsfest) lød fra heldprofetenes munn som et 
fast ledd i dagens liturgiske rituale”. Vi har eksempler på slike 
orakler i flere av Salmebokens «kongesalmer»*, og den samme slags 
orakler i den samme stil blev også gitt de babyloniske og assyriske 
konger. I kongeutvelgelsesoraklene — det som legitimerte kongen 
var teoretisk sett guddommens utvelgelse — finner vi de samme to 
hovedmomenter: kallelsen—utvelgelsen?” og maktutrustningen med 
forjettelse om lykke og seir i kongskallet. Som det tredie moment 
finner vi der ikke sjelden vilkåret: kravet om lydighet mot gud 
dommens bud og troskap i utøvelsen av kallet *; dette var, som vi 
så, også antydet i Jeremias kallelsesorakel%, og trær enda sterkere 
frem i et av de senere orakler, som kan karakteriseres som et tilsagn 
om «gjeninsettelse i embedet»". Også i ordvalget minner kallelsese 
oraklene om kongeutvelgelsesoraklene; «kjenne»? er i akkadisk (bas 
bylonisksassyrisk) likefrem terminus for guddommens utvelgelse og 
overdragelse av et ærefullt kall i dens opdrag*, og utvelgelsen fra 
morsliv er også et stående drag i de akkadiske kongeorakler 

Den annen gruppe kallsorakler hos Jeremia refererer sig til de 
vanskeligheter han oplevet som profet, det fiendskap hans virke vakte 
og den indre kval det voldte ham. De går dels ut på å tilsi ham 
kraft til å holde ut, sluttelig triumf over motstanderne, deres fors 

* Se Mowinckel, Psalmenstudien III, s. 78 fl. 

3 Sal. 2; 72; 110; 45; 132; 89, 20—39 (se til de to sistnevnte Ps Stud. III, 
s. 32 Ø&). 

å 2, 6-8; 45, 7 f; 89, 20 f; 110, 1. 4; 132, 11. 

* Sal. 2, 9; 21, 2—11; 45, 3—6; 72, 5—11. 17; 89, 22—30. 35—38; 110, 2 f, 5—7; 
132, 15—18. 

* Sal. 72, 2. 4. 12—15; 89, 31—34; 131, 12; sml. Sal. 101. 

1, 17b. 

' 15, 19, se nedenfor side 292 f. 

*1,38. 

* «En konge som gud(e n) kjenner er du» heter det oftere (Hammurabi, Nabus 
kudurrusur). 

10 Se eksempler hos Procksch, Altorientalischer Kommentar zum Å T, s. 194 f. 
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smedelige unnergang *, dels på å minne om de krav Jahvé stiller til 
ham i kallet og hvad han må være forberedt på å møte i sitt ar» 
beide”. De optrær alle som ledd i en større sammenheng, som svar 
på profetens klager og bønner (se nedenfor). Det stilistiske fore 
billede er her de orakelsvar som presten (eller kultprofeten) gav de 
syke som skulde renses med rituelle renselser, og som i kultliturgiene 
kommer som svar på de rituelle «klagesalmer» i en fast tradisjonell 
stil (se nedenfor). Men inholdet tar sikte på Jeremias rent person» 
lige kall og personlige oplevelser og er farvet av hans gudsforhold 
og gudsbillede og hans syn på sitt kall og på virkeligheten. Og det 
har også preget formen. De obligate frelsesforjettelser i de rituelle 
orakler — om seir og triumf over de «fiender» d. e. de trollmenn og 
demoner som har satt sykdom på de bedende — trær mere tilbake; 
profeten vet hvad der venter ham. Særlig eiendommelig trær dette 
frem i et lenger nedenfor gjengitt svar, som i et billede fremholder 
det motsatte av renselsesoraklenes forjettelser: når du klager over det 
som hittil har møtt dig, hvad vil du så gjøre når enda verre ting 
kommer*. — Sammen med denne andre gruppen av kallsorakler kan 
nevnes det svar Jeremia engang i Jahvæs navn ga sin venn Baruk 
på hans klager over sin bitre lodd. Det minner om det nettop om 
talte: i en tid hvor Jahvæ selv river ned det han har bygget og ryke 
ker op det han har plantet, høver det ikke for et menneske å stille 
store personlige lykkekrav. Selv den fromme må da være glad om 
han redder sitt nakne liv*. 


III. De avledede profetiske motiver og stilformer. 
1. Skjendetalen. 


Jeremia opfatter ikke sitt kall som domsprofet bare som en forut» 
sigelse og «magisk» virkeliggjørelse av ulykken; han er også en «prøs 
ver» og «vekker» i folket, hvis ord skal sette skille mellem onde og 
gode, en formaner som vil vekke til bod og omvendelse, så ulykken 
muligens kan avvendes, eller så der iallfall kan bli en rest igjen, som 
der kan gro et nytt Israel op av. Denne opfatningen av kallet, som 


11, 22 £; 15. 19bB 20 f; små. 1, 17—19. 


3 15, 19; 12, 5. 

312, 5. 

4 45, 4 £, se ovenfor side 249. 
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Jeremia deler med flere av de eldre domsprofeter, særlig Jesaja, har 
ført til en dyptgående endring av profetordenes inhold og form. 
Hans utsagn har i almindelighet ikke den eldste, korte orakelform og 
er ikke bare inskrenket til en forkynnelse av hvad Jahvé akter å 
gjøre. Allerede de første domsprofeter fra Amös av — og sikkerlig 
også allerede den opposisjonelle antiba'alistiske profeti fra Elija av — 
har følt det som sitt kall ikke bare å forkynne, men også å moti- 
vere Jahvés råd. Oraklet får en begrunnende inledning («fordi I har 
gjort så og så», «på grunn av det og det») eller avslutning («ti I 
har gjort det og det»). I domsprofetenes munn blir denne motis 
veringen selvfølgelig en omtale av de folkesynder som har fremkalt 
straffedommen. Denne motiveringen kan være ganske kort, som f. eks. 
allerede i Amös' første domsord: «På grunn av tre eller fire synder 
av Damaskus tar jeg det ikke i mig igjen: fordi de har tresket Is 
rael med jerntreskesleder — sender jeg ild i Haza'els gård og brens 
ner op Bænhadads slott»". I et av Jeremias første «visjonsorakler» 
heter det: 
Nu vil jeg stevne sammen til tinge 
alle nordlandets kongeriker. 
De kommer, reiser op stolene sine 
utenfor alle Jerusalems porter, 
rundt omkring stadens hele ringmur 
og foram alle Judeas byer. 
For nu vil jeg gå i rette med dem” 
for synden de gjorde, fordi de svek mig, 
fordi de ofret til andre guder 
og tilbad det som de selv hadde laget”. 


Begrunnelsen av dommen er her gitt i en ganske generell omtale 
av det avguderi som gikk i svang i assyrers og kaldeertiden. Og 
slik omtrent kan den også ha lydt i en av Elijas domsorakler mot 
Omriættens Melkartkultus. — Stundom har motiveringen form av ap» 
posisjonelle tilføielser til ulykkesoraklets logiske objekt: 

Som grepen tyv tilskamme blir 
skal Israel høste skam, 


som sir til tre: «Du er min far», 
til sten: «Du har mig født» *. 


! Am. 1, 3—5; se også 1, 6-8. 9—10. 13—15; 2, 1-3. 
2 D, e. judeerne. 

3 1, 15—16. 

+2, 26. 27å. 
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Det er natur» og billedkulten der her siktes til. Smil. til denne form 
det som nedenfor er sagt om «veropet». 

Det karakteristiske for «skriftprofetene» er imidlertid at begrun» 
nelsen intar en meget mere, ja den mest fremtredende plass, og at 
den fremfor alt er sosialt-etisk orientert: ulykken kommer på grunn 
av de styrendes synder mot den gamle ættekulturs jevne sed, den 
må komme fordi Jahvé er en gud som vil dyrkes med rett og rette 
skaffenhet, ikke med blodige offer og kostbar røkelse. Begrunnelsen 
trær da frem som et selvstendig og dominerende element i profet» 
ordet, dette får karakteren av en straffetale («skjendepreken») 
eller i mildere form: en bebreidelse, som munner ut i — eller 
stundom også inledes med — en trussel, et ulykkesorakel. 

Denne straffetalen inneholder da en mer eller mindre utførlig og 
konkret skildrende opregning av alle de synder som går isvang i 
folket". Et eksempel på skjendetalen er følgende dikt: 

Der finnes onde i mitt folk 
som rike er ved? svik; 

de legger feller, fangstmenn Gik?, 
og fanger folk i dem; 

med tyvgods deres hus er fylt 
som kurven er med fugl. 

Slik vinner de sig gods og makt, 
og fet og Gtinn? de blir, 
g om de driver alt slags ondt, 
så har de held endda?: 

men? skaffer ei en farløs rett, 
en fattig rettvis dom. 

D'er fæle. gruelige ting 
som skjer i landet nu, 

løgn spår profeten, ftomhet er 
de svar som? presten gir. 

Slik elsker folket det. Men hvad 
gjør I på endens dag ?*” 

Domsoraklet er her bare antydet i det siste truende spørsmål. 

12, 7-8. 11—13. 17—24. 26—29. 33—36; 3, 1—5. 19 f; 5, 1—9; 5, 12 f; 5, 23— 
30; 6, 7; 6, 13—15; 6, 16 f; 6, 20; 6, 29 f; 7, 3-15; 7, 28; 8, 4—8. 10—12; 9, 1—5:; 
11, 15; 13, 22—27; 14, 10. 14; 15, 6; 17, 1 f; 18, 13—15; 22, 13—17; 22, 21; 23, 11 
13 f. 16—18. 21—27. 

5, 26—28. 30-31 (v. 29 er en isprengt dublett til v. 9). L.i v. 26 jat&irö 
bekahag og kejöqeåim. 28a er i TM meningsløst, endel ord må flyttes om og et 
par bokstaver endres, 1. $åmeni wåeabi, gam eåsu æt dibré ra: wajaslihå [hemmå]) 
(siste ord tilf. m.c.), welö dånu din jåtöm, lo såfeti æbjön. lstfr. jorda cal jedéhæm 
må vel leses jörå liremtjå. i å 
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En eiendommelig form har straffetalen fått i et utsagn hvor pro» 
feten gjør rede for sine erfaringer i Jerusalem; han har vandret om 
på gater og torv og ikke støtt på annet enn ugudelighet og lettfere 
dighet; i den tanke at de store jo bedre enn menigmann måtte 
kjenne sin guds rett og krav, har han så gått til dem, men funnet 
den samme ugudelighet også der. Henvisningen til disse erfaringer 
har han så lagt Jahvé i munnen, som om det var han som hadde 
vandret om på Jerusalems gater og efter forgjeves unnersøkelser dér 
bestemt sig til å prøve hos de store; til grunn for denne utforme 
ningen ligger vel det kjente motiv fra myter og sagn om den fore 
klædte gud som vandrer om blandt menneskene for å finne ekte 
fromhet eller for å se om de virkelig er så onde som det sies". — 
For Jeremia blir motivet et virkningsfullt middel til å la folkets syn» 
dighet træ så meget grellere frem: 

Streif på Jerusalems gater om 
og se og legg merke til 


og let vel efter på plass og torv 
om dere kan finne én! 


Om dér er nogen som handler rett 
og legger på troskap vinn”; 
nei, selv om de sverger ved Jahvé, 

de sverger likevel falsk. 


Jeg? slo dem, men ikke anket de sig, 
"de nektet å ta imot tukt, 

ansiktet gjorde de hårder' enn sten 
og vilde slett ikke snu om. 


Jeg tenkte: «Det er bare mugen, det her, 
de har ikke bedre vet; 

men nu vil jeg bort til de store gå 
og tale også med dem. 


For de må jo vite Jahvæs vei 
og kjenne sin guds rett». — 

Men også de hadde åket brutt 
og reipene slitt isund. 


Derfor skal løven fra skog dem slå, 
skal de herjes av steppens ulv; 

deres byer skal panteren lure på, 
og rives skal hver som går ut. 


* Sml. Sodomamyten, se Gunkels Genesiskommentar, 4. Auflage, s. 214, hvor 
henvisning til parallelene finnes. 
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For talløse jo deres synder er 
og mange er deres brott. 

Hvordan kan jeg tilgi* at mig de” svek 
og svor ved en ugud sin ed? 


Jeg bant dem med ed, men pakten de brøt 
og gjestet? i horehus; 

grahester* er det de er; hver mann 
knegger mot næstens viv. 


Og skulde jeg så ikke straffe slikt? 
— så lyder det fra Jahvé — 

ja skulde jeg ikke skaffe mig hevn 
på et folk som det folket her!' 


Det som profeten her særlig fester sig ved er dyrkelsen av andre 
guder («uguder»), deltakelsen i naturkultens «hellige prostitusjon», 
som fremstilles som ekteskapsbrudd mot Jahv&, og så den forvillelse 
av sed og moral som henger sammen med dette; som et annet straffes 
motiv nevnes også trossen mot tidligere tuktelser (se nedenfor). Fors 
men er ikke opregnende, men livfullt vekslende mellem konstaterende 
utsagn og slike som opfordrer til å unnersøke forholdet. Nogen 
stram disposisjon er der ikke, som vanlig i hebraisk poesi; anklager 
veksler med straffetrussler. Talen slutter med et i formen spørrende, 
i realiteten fullttonende ulykkesorakel. 

Ikke alltid har skjendetalen form av en opregning eller et «syndes 
register»; det hender at den holder sig til en enkelt synd, som skile 
dres bredt i en rekke skiftende billeder. Således følgende omtale 
av naturkulten med dens sakrale utukt: 


Du har slett ingen gudsfrykt mer 
— så sier nu Jahvæ* —; 

du brøt ditt åk fra første ferd, 
slet reipene isund. 


Du sa: «Jeg vil ei træle mer»; 
og på hver ås og hei 

og unner hvert et løvrikt træ 
som skjøke ligger du. 


Jeg plantet dig som edel vin, 
et skudd av ekte rot; 


25,19, Str.iv. I m.c. «så jeg kunde tilgi det» (gl. efter v. 7) og å v. 3 
killitåm; 1. 1. pers. hikktti. I v.7 er lekå og bånaik formodentlig tilføielser; vok. 
wå'æsbae og I. jitgöråru. I v. 8 er maskim glosse til det frg. sjeldnere ord. 
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hvor er du nu forvandlet rent, 
Stil sure villvin? blitt! 


Om du med låge” vasker dig 
og ødsler rent med lut, 

jeg ser din skitne skyldflekk dog 
— så si'r Jahvé til dig. 

Hvor kan du si: «Med vettene* 
jeg er ei uren blitt»*? 

$å se hvad du i dalen” drev, 
forstå hvad du har gjort; 


En rask kamelhoppe du var 
som flyr på kryss og tvers *. 

Hvem kan vel stille den tilfreds 
når den sin brunsttid har? 


Den som vil ta den trenger ei 
å løpe foten trett, 

Da kan de lett nok finne den 
når løpemånden er*. 


Som vi nedenfor skal se kan skjendetalen også klæ sig i andre 
stilformer. 


2. Veropet og forbannelsen. 


En eiendommelig og av profetene oftere brukt form for det 
motiverte domsorakel (straffetrussel med skjendetale) er veropet 
eller forbannelsesropet — også veropet er nemlig efter gammel» 
israelitisk opfatning et virkekraftig ulykkesord og står helt på linje 
med forbannelsen”. Den karakteristiske inledningsformel er her höj 
«ve over»! eller sterkere årur «forbannet den som». Hvor denne 
stilformen brukes* faller normalt det egentlige trusselsorakel bort; 
det er innesluttet i selve veropet. Til veropet føies så i form av 
flere eller ferre partisipier eller relativsetninger angivelsen av hvem 

! Egtl. «natronlut». 

? Egtl. «ba'alene», de infødtes fruktbarhetsguddommer. 

* Der siktes muligens til en bestemt lokalitet (f. eks. Hinnomdalen) hvor kult 
festene blev feiret. 


42, 19c—24. Str. m. c. i v. 23 «jeg har ikke fulgt», likeså 24a0. L. i v. 21 
lesöröah gæfæn. 


> Sm]. Mowinckel, Psalmenstudien V, s. 2, 64. 
$ 22, 13—17; 13, 27c; små. 17, 5—6. 
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det gjelder: ve dem som gjør det og det! Leilighetsvis avbrytes pare 
tisipalkonstruksjonen av beskrivende utsagnssetninger, som igjen kan 
varieres med retoriske spørsmål o. 1. I disse tillegsordene og ssets 
ningene ligger da en karakteristikk av vedkommende, hvem veropet 
gjelder, og den er samtidig ment som motivering av forbannelsen: 


Ve ham som bygger hus med urett 
og høienloft ved hjelp av vold, 

som legger arbeid på sin landsmann 
og lar ham slite uten løn; 

som sir: «Jeg bygger mig en storgård, 
et slott med vide saler i», 

som bryter vindusrekker i det, 
og klær med rødmalt cedertre' — 


slik begynner domsordet over den praktelskende tyrann kong Jöjaqim. 
I form av partisipier regnes her alle tyrannens synder op; det er som 
straff for dem forbannelsesordet skal ramme ham. I formen et ves 
rop, efter sitt inhold en straffetale med domsorakel. I det følgende 
varieres så formen med inførelsen av spørsmålet: «er du konge for 
å bære dig slik ad?» og det syndige i en slik ferd belyses ved mot. 
setningen til faren, den fromme kong Jösjija; så går talen over i en 
regulær skjendetale i anklagende utsagnssetninger, for tilslutt å ende 
med et regulært domsorakel. 

Det nærliggende forbillede til denne stilformen, som også eldre 
nasjonalistiske heldnabier har brukt i straffetrusler mot Judas fiender”, 
hadde domsprofetene i de kultiske forbannelser som ved visse leilige 
heter blev lyst over folkets fiender og over alle syndere og brottss 
menn innenfor menigheten selv”. Da de ikke var rettet mot bestemte 
enkeltpersoner, men var liturgiske formularer, som skulde brukes 
mot alle som hadde begått eller kunde komme til å begå nogen av 
de synder som kunde nedkalle guddommens harme over land og 
folk, måtte de nødvendigvis inneholde en konkret opregning av de 
synder som kvalifiserte til forbannelse, mere eller mindre kasuistisk 
utført; tilsammen dannet alle disse opregningene et skjematisk bile 
lede av den typiske store synder, som begikk alt det som «ikke 
måtte gjøres i Israel»*. Nettop for domsprofetene, som mere eller 


122. 13 £ 

3 F. eks. Nah. 3, 1; Hab. 2, 6. 9. 12. 15. 19. 
? Se Psalmenstudien V, s. 68—96. 

* Små. f. eks. Dtn. 27, 14 ff. 
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mindre utpreget opfattet omtrent alle samtidens livsformer som syne 
der og årsaker til den kommende dom, måtte det ligge meget nær 
å forme de motiverte ulykkesord i tilslutning til disse forbannelses» 
formlene, og Jeremia er da heller ikke den eneste som har brukt 
denne formen. Forskjellen mellem de kultiske formler og det oven 
for gjengivne verop er den, at hine sammenfatter alle de enkelte ut 
øvere av den og den enkelte synd og vil ramme dem alle unner ett, 
mens ordet her er rettet mot en enkeltmann (kongen), hvis ferd 
karakteriseres ved en hel rekke synder: han er sett som «den ty: 
piske synder», hvis billede man får ved å summere alle enkeltlede 
dene i kultforbannelsene. 

Men Jeremia har også brukt den almindelig holdte form og uten 
noget bestemt sikte rettet forbannelser mot alle som ikke svarte til 
hans av Jahvé ingivne krav. Som motstykke stiller han da i annen 
strofe av vedkommende utsagn op velsignelsen over dem som 
gjør hvad Jahvé kræver”. — Også her slutter han sig nøie til kul» 
tiske formularer; til kulten har ikke bare hørt forbannelsen, men 
også den uttrykkelige velsignelse over de fromme og rettskafne”*, og 
stundom har også der begge momenter vært sammenfattet til en to» 
sidig velsignelsess og forbannelsesliturgi*; en slik tosidig formel er 
det Jeremia har efterlignet. Men forskjellen fra de liturgiske formler 
er også tydelig. Mens disse er kasuistiske og regner op alle de en 
kelthandlinger som kvalifiserer til velsignelse og forbannelse, ér hos 
Jeramia alt gjort avhengig av en eneste ting: velsignet er den som 
liter på Jahvæ, forbannet er den som setter sin lit til mennesker og 
kjøtt. Dette var det avgjørende for Jeremia, som hadde å kjempe 
imot synkretismen og avguderiet på den ene siden og tilliten til pos 
litiske forbunn og diplomatiske renker på den annen. — For Jeremia 
er denne stilformen blitt et middel for den formanende og adva 
rende tendens som alle hans utsagn igrunnen har (se nedenfor). 


3. Jahvéæs tidligere velgjerninger og straffedommer. 


For å begrunne straffetrusselen (domsoraklet) bruker Jeremia også 
andre motiver enn synderegisteret. 

a) En ikke liten rolle spillte henvisningen til Jahvæs tidlis 

! 17, 5—8. 

 Psalmenstudien V, s. 5—60. 

? Se sammesteds, s. 1—4, 97—116. 
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gere velgjerninger"'. Også det hører med til folkets synd at det 
ikke bedre påskjønner Jahvæs velgjerninger. — Idet nu Jahvé også 
her som regel er den talende, får opregningen et visst hymnisk 
preg og minner i stilen om de «theofaniske» hymner, som er vel: 
kjent fra Babylonia-Assyria, og som sikkert også har vært brukt i 
Israel *; i korte opregnende setninger nevner guddommen her alle sine 
attributter og storverk, og blant dem også både de historisksmytiske 
og de i naturens kretsløp fremtrædende velgjerninger, han har vist 
og stadig viser sitt folk. Tydelig trær sammenhengen med hymnes 
stilen frem f. eks. når Jeremia bebreider folket at det ikke frykter 
Jahvé 


som sender regn i rette tid, 


groregn og modningsregn, 
som vokter for oss omsorgsfullt 


på Shøstens ukers lov?*. 


Stundom trær tanken på guddomsgjerningenes karakter som vel» 
gjerninger mot menneskene tilbake, tonen ligger da på det bevis de 
gir på Jahvés makt og ære og på det lydighetskrav de dermed gir 
ham rett til å stille; straffetalen blir da en straffetale mot det «tåpes 
lige og trossige folk» som kan se slikt og enda ikke unnerkaste sig*, 
og tonen blir enda mere utpreget og bevisst hymnisk. 

b) Sammen med folkets synder får også omtalen av Jahvæs tid 
ligere straffedommer sin plass i domsmotiveringen*. At folket 
ikke har latt sig advare av dem er et forhold som har lagt ny synd 
til de mange det har gjort, og som gjør en endelig tilintetgjørelsess 
dom nødvendig; derfor blir skildringene av de tidligere straffedom» 
mer ledd i motiveringen av dommens rettmessighet. 

Men samtidig har disse skildringer også en advarende ter 
dens %, de kommer delvis til å stå på linje med de profetiske fors 


1 2,3. 6. 21. 31 £; 3, 19; 5, 24. Allerede brukt av Amös (2,9 4) og Hosjéa 
(1—2; 9, 8; 10, 1). 

? Efterligninger av dem finnes hos Deuterojesaja samt i ljobdiktets Jahvætale. 
Enkelte gjenklanger i Salmene. 

* 5,24. Bytt om 8åbueöt og huqqöt; meningen er: som passer på at høste 
tiden for de forskjellige sædarter alltid kommer når de i naturens lov fastsatte uker 
er omme. 

* 5, 20—22. 

5 2, 14—17; 3, 3; 3, 23 £; 5;3; 9, 11; 12, 4; 12, 10-13; 14, 2—6. 17—19. Det 
samme finnes også hos flere av de andre domsprofeter. 

* Se særlig 2, 17. 
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maninger (se nedenfor). Det er særlig dette hensyn som har ført 
til den forholdsvis brede utførelse som disse skildringene stundom har: 
de skal virke avskrekkende. — Med hensyn til stilen slutter skil 
dringene av de tidligere ulykker sig ofte til de nasjonale klage 
salmers ulykkesskildringer og klager (se nedenfor). 


4. Den religiøssmoralske belæring. 


Den uttrykkelige opregning av folkets synder krever logisk som 
sitt motstykke en fremhevelse av hvad der er det rette, eller m. a. o. 
en fremsettelse av det religiøssmoralske ideal. 

I allmindelighet behøvet profetene — iallfall efter deres egen ops 
fatning — ikke uttrykkelig å fortelle hvad der var synd eller hvad 
Jahvés gode og rette og lykkebringende krav gikk ut på. Det var 
for dem gitt med gamle dages sed og skikk, med den ættekulturens 
uskrevne lov, som for dem var utgangspunktet. De går derfor gane 
ske enkelt ut fra at alle måtte vite hvad der var synd og hvad der 
var rettskaffenhet. — Men i virkeligheten var der slett ikke alltid 
enighet om dette mellem dem og deres tilhørere; de levet i et kule 
turskifte, da de gamle moral» og rettsbegreper var blitt flytende; og 
iallfall på ett punkt stillet de sig i den skarpeste opposisjon mot 
samtiden, nemlig når det gjaldt vurderingen av kulten og dens ytre 
prestasjoner. Her stod meningene om hvad der var synd skarpt imot 
hinannen; for de andre var det synd å forsømme nogen av de kule 
tiske og rituelle regler; for profetene var det synd å sette sin lit til 
kulthandlingene, og det fører til at de tilslutt bedømmer selve kulte 
ritualets krav som synd. Dette motsetningsforhold gjør sig også 
gjeldende i deres straffetaler. Hvor de kommer in på disse ting mer 
kes der — og særlig hos Jeremia — et drag av reflekterende resonne» 
mang og rasjonaliserende argumentasjon i straffetalene, som ellers 
ikke hører hjemme i dem: 

Hvad skal vel jeg med røkelsduften *. 
med kalmusrør fra fjerne land? 
Ei skaffer offerbrann jer yndest, 
til offerslakt jeg ei har hug". 
Her er spørsmålsformen et forsøk på å uttrykke den rasjonale tanke, 
at Jahvé ikke har bruk for nogen av de gaver menneskene bringer 
ham; når de allikevel mener at de kan påvirke ham med dem, er 


" 6, 20. «Som kommer fra Saba» er en glosse. 
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det en ringeakt som rettferdiggjør folkets dødsdom. Spørsmålet er 
ment som en anklage og munner følgeriktig ut i et domsorakel'. — 
Den samme form og opbygning forekommer også ellers hos Jeremia”. 

I de sist omtalte utsagn ligger der et moment av belæring: 
skjendetalen mot folkets synder fører av sig selv over i det positive 
motstykke: belæringen om Jahvæs virkelige krav. En slik belæring har 
ikke noget med de oprinnelige nabiers art og kall å gjøre; av dem 
ventet ingen at de skulde lære folket den rette religion og sedelighet 
— det var prestens og de styrendes sak. Men domsprofetene er blitt 
ført frem til en slik lærevirksomhet gjennem motiveringen av doms 
ordene (straffes og skjendetalene), og derfra kommer de tilslutt til 
en individualiserende sjelesørgervirksomhet. — Også hos Jeremia fore» 
kommer slike positive belæringer om Jahvæs virkelige krav, om enn 
ikke så ofte som f. eks. hos Jesaja. Vi møter således hos ham den 
uttrykkelige formulering: ikke brennoffer og slaktoffer har jeg krevet, 
men at dere holder mine bud*. Også den uttrykkelige fremhevelse 
av de sosialsetiske bud som Jahvés egentlige bud finner vi hos ham *. 
Som regel er disse belæringene knyttet til en betinget straffetrussel 
og får derved karakteren av en formaning ” (se nedenfor). 

Det er en selvfølge at det er den prestelige «tora»sstil som 
klinger igjen i slike utsagn; prestens «tora», egtl. hans ved loddkaste 
ning vunne svar på et bestemt spørsmål av rituell, rettslig, etisk eller 
praktisk art, var, ved siden av sedvaneretten, den eldste og eneste 
offisielle rettskilde, både av sakral og av civil art, som man kjente i 
Israel. — — 

Det moment av formaning (se nedenfor) som ligger i belæringen 
trær enda sterkere frem når Jeremia leilighetsvis inlater sig på noget 
så fjernt fra den oprinnelige profettale som de idealiserende skil 
dringer av fortiden og av det forhold som dengang rådet mels 
lem Jahvé og hans «ungdomselskede», som Jeremia sier”. Også dette 
motivet er et middel i belæringen om «den rette vei». Det samme 
gjelder den lovsang han engang synger over den avdøde kong Jö 
sjija for å stille sønnen Jöjaqims ugudelige styre 1 det rette lys”. I 

"6,21. 

> 11, 15 £. 

> 7, 21-23. 

+21, 11; 22, 16. 

54, I f; 21, 11. 

*2,2f.64. 21; 3 1.19; 7, 22 £. 

"22, 15 £. 
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begge disse tilfeller er det den hebreiske ånds behov for å kon 
kretisere, som har gitt fremsettelsen av det religiøsssedelige ideal 
denne form. Det nærmeste stilistiske forbillede er i første tilfelle den 
legendarisk-panegyriske skildring av utvandringstiden, som man stuns 
dom støter på i kulthymnenes omtale av Jahvæs velgjerninger”!; i an» 
net tilfelle er det det tradisjonelle kongeideal, slik som det trær frem 
i de kultiske orakler og velsignelsesønsker til kongen *, som har dannet 


forbilledet. 


5. Formaningen til bot og omvendelse. 


I og med fremsettelsen av det religiøssmoralske ideal er doms- 
profetien faktisk blitt positiv. Den regner da, om enn ubevisst kan» 
hende, med muligheten av at folket kan snu om og unngå straffes 
dommen. Tross sine absolutt klingende domsord har Jeremia alltid 
regnet med denne muligheten og håpet på den. I virkeligheten op 
fatter han omvendelsen som målet for sitt profetkall; mere enn nogen av 
de eldre domsprofeter har han ført frem et nytt profetideal: profeten 
som «metallprøver», som «vekter», som sjelesørger og botspredikant. 

Alle hans domsforkynnelser er i virkeligheten ment som ad: 
varsler, og uvilkårlig får de også i formen et preg av formaning; 
straftetalen blir til en virkelig botspræken og løper ofte ut i direkte 
opfordringer til omvendelse*. — Tilløp til det finner vi også hos de 
eldre domsprofeter; når det trær så sterkt frem hos Jeremia, så hen 
ger det sammen med hele den subjektive art hans utsagn har og den 
rolle hans menneskelige jeg spiller i hans kallsbevissthet og forkyne 
nelse. Han optrær, så å si på egen hånd som talsmann for Jahvé, 
og er heller ikke i tvil om at Jahvé har den samme hensikt med de 
ord han åpenbarer ham. 

En typisk formaning har vi f. eks. i følgende ord: 

Så spar din fot for barfothet 
og halsen din for tørst* — 
d. e. for å rammes av flere ulykker hvis du turer frem i dine synder. 
Et annet eksempel: 

Se f. eks. Sal. 77, 21; 78, 5. 70-72; 99, 6 f; 105; 114; 124. 

* Sal. 72; 101; 45,4.7f. Angående de liturgiske kongeorakler se Mowinckel, 
Psalmenstudien III, s. 78 fi. 

3 2,19. 25; 4, 1—2. 3—4. 14; 5, 20—22; 6, 8: 7, 5 ff; 13, 15 f; 18, 11; 21, 11; 
26, 4-6. 

22.25: 
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Stil jer på veiene cop og se 
og spør efter fortidens stier: 

«Hvor er vel den gode vei?» Følg den, 
og se og finn hvile for eder"! 


Innenfor disse formaninger og botsprækener får også omtalen av 
de tidligere straffedommer og ulykker (se ovenfor) karakteren av ad» 
varsler og av motiver til omvendelse for å unngå verre onder; slik 
er de tydelig ment på en rekke steder”. Et karakteristisk eksempel: 


Si, er da Israel en træl 
og født i trælestann? 
Hvorfor er han da blitt til ran, 
CShvi er hans byer brænt?? 


Imot ham brøler løver nu 
og løfter høit sin røst; 

hans land, det har de gjort til ørk>*, 
der bor ei lenger folk. 


Selv de fra Takpankés og Nof* 
dig gnager issen bar. 

Mon ikke det har rammet dig 
fordi du svek* din gud*? 


Hvad vil du til Fgypten nu 
og drikke Nilens vann? 
Hvad vil du til Assyria 
og drikke Fufrats vann? 


Så la din uferd lære dig * 
og skjøn det nu og se, 

at vond og bitter blev din svik 
imot Jahvé din gud*1* 


Botsmotiver, momenter i formaningen, blir til syvende og sist 
både straffetruslene, skjendetalene med synderegistrene, omtalen av 
de tidligere velgjerninger og straffedommer og idealiseringen av for 
tidens menn og tilstanner. Og for å nå dette mål er det Jeremia 


1 6, 16. 

12, 14—19a; 3, 23 f (lagt folket i munnen som et av det selv godkjent botss 
motiv); 14, 2—6. 17—19 (likeså). 

* D.e. Dafne og Memfis i Nildeltaet. 

2, 14—19a. Flytt m.c. eåråw niggetå fra v. 15 til slutten av v, 14: 12bBen 
glosse; det 3die og 4de ord i 19 en variant til de to første; 19 b en redaksjonell 
utfylling. 
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optrær både som offentlig taler, som «sjelesørger» for den enkelte og 
til og med griper til brevet" som bærer av formaningen og ad» 
varselen. 


6. Omdannelsen av profetoraklet i botsprækenens 
tjeneste. 


Omdannelsen av straffetalen — eller rettere: av hele profetut+ 
sagnet — til en formaning har så igjen virket tilbake på oraklet, 
d. v. s. på straffetrusselen. Den får betinget form, noget som også 
forekommer hos de eldre domsprofeter, men som dér ikke står i en 
så karakteristisk sammenheng med hele tendensen som hos Jeremia 
og ikke i den grad har virket stilomformende som hos ham. Et 
eksempel: 

Så sier Jahv til Judas menn, 
til (dem som bor i” Jerusalem; 
Ta fatt og bryt dere nyjord op 
og så ikke mer i klungerkjerr. 


Omskjer dere nu for Gders gud? 

og få eders hjerters forhud bort*, 
at ikke min harm sk2l lue som ild 

og brenne, så ingen får den slukt *"”. 


Et annet karakteristisk eksempel er gjengitt nedenfor”. Jeremia 
vil likefrem ha sett både sin og de eldre domsprofeters forkynnelse 
ut fra dette synspunktet: å formane til bot og omvendelse og frelse - 
er det de idelig har gjort, og den omstendighet at folket ikke har 
villet høre på dem, blir for ham det sterkeste domsmotiv *. 

I sammenheng med den formanende tendens og form står det, 
når endog oraklet, som hos Jeremia prinsipielt er et trusselss og domss 
orakel, leilighetsvis likefrem blir til en forjettelse, et frelsesorakel, 
men da selvfølgelig i betinget form og knyttet til kravet om en 
virkelig omvendelse”. Oraklet, som hos de eldre nabier er hoveds 
saken, blir motiv til omvendelsen, blir selv et motiv i botsprækenen. 

' Kap. 26. 

24,3 £. L. åljosebé jerid. (Øere mnss., G, L, S, T); str. 4aB og bB (glosser), 
i 4a0 er «lohékæm (G, L, S) av hensyn til versemålet å foretrekke for T M's 
lejahwå. 

4 1—2, se side 313. Se også 6, 8; 21, 11; 26, 4—6. 

* 6, 16—19; 26,2 £. 

4,1 £; 42, 10 Å. 
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Det viser hvor langt domsprofetene har fjernet sig fra den kallss 
messige spåmann, og det forklarer — blant andre årsaker — at de like» 
frem har stillet op en ny profettype i motsetning til de nasjonali 
stiske kallsnabier: den rette nabi er den som spår død og unner 
gang for å tvinge til bot". 


7. Den sammensatte botspræken. 


Det følger av det som her er sagt om formålet for Jeremias 
virke, at det rene orakel uten nærmere tilføielser er unnatak; hoved» 
regelen er alt det som går in unner botsprækener: skjendetalen, 
advarselen, formaningen, den betingede eller ubetingede straffetrussel. 
Flere eller ferre av de momentene vi her har talt om finnes næsten all» 
tid samlet i hans utsagn; oraklet er et moment og et motiv ved siden 
av de andre. Klart og karakteristisk trær dette forhold frem i de 
utsagn som nu er samlet i bokens 2net kapitel, og som muligens 
også fra først av har dannet en sammenhengende enhet. Jeg skal gi 
en kort analyse av avsnittet fra stilistisk synspunkt. Det begynner 
med en idealiserende skildring av det forhold som fra først 
av rådet mellem Jahvé og Israel og av den heder folket den gang 
nøt; stykket virker som en Jahvæs hymne til fortidens Israel. 
Jahvæ er hele tiden den talende”: 

Jeg minn's din ungdoms kjærlighet, 
hvor du var øm som brud, 


da du i ørknen fulgte mig, 
hvor aldri korn blev sådd. 


Vigd til Jahvæ var Israel, 
hans avlings første frukt: 
skyld rammer hver som eter den, 
dem kommer uferd på*. 
Det siste billede sikter til «førstegrøden» som var bestemt til «hellig» 
(kultisk) bruk og derfor vigd til Jahvé; av den turde ingen ete i 
profan tilstann uten å rammes av en ulykke; meningen er altså: da 
var Israel trygg mot enhver ulykke, Jahvæ våket likeså nidkjært over 
det som over sine helliggaver. — Fortsettelsen danner en «skjen de 


1 28, 8 £. 
* Den opr. inledningsformel til det hele står nu i v. 4; den er blitt fortrengt 


av den sekundære overskrift i v. l-2a som enda mangler i G. 
2 V. 2b-3. 
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tale», som inledes med et retorisk spørsmål: «Hvad ondt har fe» 
drene eders funnet hos mig, siden de har forlatt mig og fulgt efter 
blennverk» (d. e. hedenske guder)?” Meningen er selvfølgelig: det 
er ikke min skyld, når Israel nu har sveket mig, det er bare dets 
egen ondskaps skyld. Indirekte inneholder spørsmålet en hen: 
tydning til Jahvæs velgjerninger: det er det motsatte av ondt 
fedrene har funnet hos mig. Og så går skjendetalen videre med det 
anklagende spørsmål: hvorfor har de ikke spurt efter Jahvé som 
førte dem gjennem ørkenen og gav dem det herlige land Kana'an 
til eie? Spørsmålet fortsettes så med en direkte omtale av Jahvæs 
velgjerninger, og går så over i en omtale av folkets synder: 
prestene, profetene, kongene, det menige folk, alle er like skyldige. 
Avsnittet slutter med domsoraklet: Derfor må jeg nu gå i rette 
med dere, sier Jahvé'. — I det følgende kommer en ny skjendes 
tale, inledet med en opfordring til å unnersøke selv hos de fjere 
neste folk i vest og øst, om noget lignende har hendt før, at et folk 
har forlatt sine guder og er gått over til andre. Men Israel har gjort 
to avskyelige ting: de har forlatt Jahvæ, den levende kilde, og istedet 
laget sprukne cisterner som ikke kan holde vann”. Talen er sterkt 
retorisk-patetisk utført; ved siden av opfordringen til å sende bud 
til alle jordens folk står en opfordring til himmel og jord: mist mål 
og mæle over det avskyelige som dere nu får høre om Israel! Dette 
motivet er oprinnelig hymnisk: hymnedikterne opfordrer himmel og 
jord til å ta del i lovsangen over Israels gud”; profetene har leilig» 
hetsvis optatt det når de kaller himmel og jord til vidner på sine 
ord*. Her stevnes de som vidner til anklagen; de skal ved sin fors 
ferdelse stadfeste at det er uhørte ting Jahvé har å føre frem mot 
Israel. — Det næste stykke inneholder en henvisning til de tidli- 
gere straffedommer og slutter med formaninger til å ta lære 
dom av dem; frafall følges alltid av ondt”. — Omtalen av frafallet 
fører over til en ny skjendetale, som i tildels drastiske bils 
leder maler Israels troløshet* ; frafallet er dyrkelsen av de kana'ae 
neiske fruktbarhetsguddommer («ba'alene», landvettene), hvis kult 
blev øvet sammen med den «hellige prostitusjon»; det er dette for 

IV. 5-9. 

* V. 10-13. 

3 Sal. 19, 2; 29, 1 f; 66 1: 96, 11 f; 97, 6; 98, 4. 7 f; 103, 20—22; 148, 1 f. 

* Smil Jes. 1,2; Mi. 6,2. 

5 V. 14—19a, se ovenfor side 270. 

9 V. 19b—24, se ovenfor side 262 f.. 
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hold som har gitt høve til de billeder som brukes. Som skjerpende 
straffegrunn hentydes også her til Jahvæs velgjerninger”!; et 
klagesangmotiv * (se nedenfor) forsterker vekten av anklagen. 

Det siste billede «løpe foten trett» fører over til næste avsnitt*, 
som begynner med en advarsel mot å trette ut foten på syndens 
og ulykkens vei og fortsetter med den ovenfor gjengivne* forma 
ning til bot og til å unngå nye ulykker; men opfordringen slår 
straks over i en ny anklage, en gjentatt skjendetale: formaningen 
er fåfengt, Israel vil ikke, det «elsker de fremmede». Skjendetalen 
har form av en motiveret straffetrussel, den begynner og slutter med 
et ulykkesorakel. Det er psykologisk og stilistisk riktig at kon 
stateringen av formaningens nytteløshet følges umiddelbart av straffes 
trusselen*, og det stemmer helt med Jeremias art når han hertil 
føier motiveringen, også her hentet fra dyrkelsen av naturtingene*. 
Fortsettelsen har imidlertid skjendetalens sedvanlige utsagnsform: 


Mig har de jo snudd ryggen til 
og ei sitt åsyn vist, 

men sier dog i nødens stund: 
«Reis dig og hjelp oss du»! 


Det er harmen over denne tvetydigheten, som «helder til begge si» 
der», som til daglig dyrker naturguddommene, men i store nasjonale 
ulykker vender sig til Jahvé, som har bestemt inholdet av det umide 
delbart følgende domsord: 
Hvor blir da dine guder av 
som du har laget dig? 


La dem nu komme dig til hjelp 
når nødens time slår! 


Efter sitt inhold er det et ulykkesorakel, i formen er det et hånlig 
spørsmål med en tydelig truende klang: at nødens stunn virkelig 
kommer snart, er klart nok antydet. Formen er her hentet fra de 
spottende triumfsanger over en overvunnet nasjonal fiende: da lød 
også det samme spørsmål: «Hvor er nu dine guder» eller «din gud», 


ék E 

V. 25—28. 

V. 

V. 26. 

V. 27å. 

ml. Sal. 39, 10; 113, 2; overført til den enkeltes forhold Sal. 42, 4. 11. 
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— Det siste avsnitt" begynner med en advarsel mot å fortsette på 
trossens vei og inlate sig i strid med Jahv; i en slik strid må han 


få rett: 
Hvorfor da strides mer med mig? 


I har jo synd? hver én, 
I falt jo alle? av fra mig 
— er ordet fra Jahvé —. 


Advarselen er forbunnet med en henvisning til Israels talløse synder, 
den truende tone overdøver de andre, i virkeligheten inleder den en 
ny skjendetale, et forsterkende motiv i den er den nye henvisning 
til de tidligere straffedommer og deres nytteløshet: 
Jeg fåfengt eders sønner slo, 
men ikke tok <> tukt; 
og eders spåmenn sverdet* åt 
som løven vill på rov. 


Et forsterkende motiv er også den følgende henvisning til de 
tidligere velgjerninger; her som ovenfor har den retorisk spørs 
gende form: 

Har jeg da vært for Israel 
en ørk, et mørkeland? 
Hvi sier de: «Vi går vår vei, 
til dig vi vil ei mer»? 
Overfor Jahvés mange velgjerninger er Israels frafall ufattelig, natur» 
stridig, overgår alt hvad der ellers kan tenkes; denne tanken belyses 
med et lignelsesord, som spørsmålsformen gjør enda mere intren+ 
gende: 


Si, glemmer møen vel sin stas 
og bruden beltet sitt? 

Men folket mitt har glemt mig nu 
i dager uten tall. 


Og så løper skjendetalen videre i den vanlige form og med benyt» 
telse av de samme billeder som ovenfor: 
Hvor fint og uttenkt du har lagt 
din vei på elskovsjakt! 


Men derfor har du også vendt 
til ondskap all din ferd. 


På dine Shender? finnes blod 
av skyldfri? liv du tok; 
på inbrudd fant du ikke dem, 
men på hver åpen Svei?. 


! V. 29-37. 
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De siste linjene hentyder til loven om at en tyv som blev grepet 
på inbrudd ved nattetid kunde drepes på stedet: Israel har ikke 
nøiet sig med å la blod flyte bare i slike tilfeller. Sammenhengen 
med det foregående — kultfestene «i dalen» — tyder på at der her 
siktes til barneofringene. Nettop fordi anklagen gjelder selve kult 
handlingene fortsetter profeten med en omtale av folkets verste synd: 
dets ugrunnede tro på at det har Jahvæs velvilje; i kraft av den iver 
hvormed det driver på med den ytre kultus hevder folket at det i 
virkeligheten er fromt og rent, og tar den nyvunne frihet fra assyrere 
åket som bevis på at Jahvæs harme har snudd sig; dette forferdelige 
feilsyn er for Jeremia høidepunktet av folkets syndighet, derfor nevnes 
det nu tilslutt umiddelbart før selve domsoraklet: 
Du sier: «Jeg er frikjent nu, 
hans harm har snudd sig bort». 


Jeg stevner dig til dom fordi 
du sir, du syndfri er. 


Du akter det for ringe sak 
å skifte om din vei? 

Du med Egypten dg får skam 
som du med Assur fikk! 

Begge disse siste strofene slutter med en truende hentydning til 
en forestående ulykke: de skiftende utenrikspolitiske forbunn, som 
var den egentlige årsak til de religiøse omvekslinger og går hånd i 
hånd med dem, skal føre skam og skade med sig. I siste strofe 
kommer så domsoraklet med rene ord: også tilslutningen til Egyp- 
ten, som hadde muliggjort frigjørelsen fra Assyria, skal bli til træls 
dom og ulykke. Israel skal komme fra det «med hånden på hodet», 
som det heter med hentydning til den vanlige sørgeritus : 


Det også skal du komme fra 
med hånd på hode lagt". 
Jeg håner dem du liter på, 
du får ei held med dem. 


IV. Påvirkningen av kultlyrikkens stilformer. 


Det som mest særpreger Jeremias stil er den sterke påvirkningen 
den har fått fra kultlyrikken. Her er det vi blir vidner til den sterø 
keste omdannelse, for ikke å si opløsning, av den overleverte profet» 
stil, og dette punktet krever derfor et eget avsnitt. 

Vi har leilighetsvis vært inne på kultlyrikkens inflytelse flere 

1 V. 23. i 
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ganger ovenfor”; her skal vi gi en samlet oversikt over denne siden 
av Jeremias diktning. 

Kultlyrikken faller stort sett i to hovedarter: hymnen og bønne 
salmen. Til å synge hymner ga Jeremias kall og virke ham i sanns 
het ingen opfordring; det er bare et par ganger, i forbinnelse med 
omtalen av Jahvés makt og velgjerninger eller hvor profeten uttaler 
sin tillit til hans hjelp, at vi møter nogen korte hymniske mor 
tiver*”. Det er bønnesalmen, særlig i form av klagesalmen, som har 
påvirket Jeremias stil, så sterkt endog, at man stort sett kan ka 
rakterisere den som en blanning av profetstil og klagesalmestil. 


1. Efterligninger av de nasjonale klagesalmer. 


De kultiske klagesalmer er av to slag: folkeklagesalmen og en 
keltmannsklagesalmen. — Folkeklagesalmen (den nasjonale klage» 
salme) hører til ved de botss og bededager med offer og andre botss 
seremonier, som blev avholdt når land og folk blev rammet av en 
større ulykke som vidnet om Jahvæs harme, såsom nederlag i krig, 
ødeleggende jordskjelv, pest, tørke, hungersnød o. 1. Da blev der 
— efter et i hoveddragene fast rituale — sunget klagesanger, ofte dik» 
tet for anledningen, men efter en tradisjonsbunnen stil. I dem på 
kalte menigheten guddommens hjelp, vidnet om sin uskyld eller bes 
kjente sine synder og la sin botferdighet for dagen; i den sterkest 
mulige form skildret den den nød og elendighet den var kommet op i 
og bad i stormende ord om guddommens hjelp; til støtte for bønnen 
blev anført alle slags bønnhørelsesmotiver: folkets uskyld eller bot» 
terdighet og ydmykhet, Jahvæs løfter, hans pakt med Israel og Davids 
ætten, hans ære som ikke kunde finne sig i fiendenes triumf, folkets 
avhengighet av ham osv. Og tilslutt hørte det til selve gudstjenester 
ritualet, at en av tempelprofetene trådte frem og i et kort orakel forkynte 
guddommens svar på bønnen; i formen var disse fork ynnelser sprunget 
ut av øieblikkets frie inspirasjon, men inholdet, et nådig tilsagn om 
hjelp, var foreskrevet av selve gudstjenesteordningen: man var sikker på 
at paktsguden ikke kunde unnlate å svare nådig på en slik bønn *.— — 

I Se side 257 f, 266. 

25,22. 24; 20, 11a. 12 b. Se ovenfor side 266. 

» Slike folkeklagesalmer er Sal. 44; 60; 74; 77; 79; 80; 83; 89; 108; desuten 
90; 137, som ikke sikter til nogen spesiell ulykke, men til den eftereksilske menige 
hets permanente nødstilstann. — Stundom er også svaroraklet overlevert i salmes 
teksten, se $Sal,. 60 og 108 og sml. Mowinckel, Psalmenstudien Ill, s. 64 f. Om 


klagesalmene i sin almindelighet se desuten Gunkel, artikel «Psalmen» i RGG; Balla, 
Das Ich der Psalmen (FLRANT 16), s. 65 ff. 277 
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Inflytelsen fra folkeklagesalmene viser sig hos Jeremia på fore 
skjellig vis. | 

a) Renest både med hensyn til sin stil og sin oprinnelige mening 
trær klagesangen frem når profeten helt identifiserer sig med folket 
og i en tenkt — eller rettere visjonærtøekstatisk oplevet og av en fors 
håndenværende virkelighet fremkalt — situasjon trær frem for Jahvé 
som forbeder for folket og i dets navn klager over ulykker som 
virkelig har rammet det. Så er tilfelle i den serie av utsagn som er 
fremkalt av en stor tørke som rammet landet". Den bønn om hjelp 
og regn som profeten her bærer frem og som han, da den første 
gang blir avvist, gjentar i andre ord med opbydelse av all sin ine 
trengende evne, har helt igjennem folkeklagesangens stil, tone og in: 
hold, i den grad endog, at der er fortolkere som vil opfatte hele 
bønnen som ironisk ment*; det er vel neppe mulig, men riktig er 
det at Jeremia her slutter sig så nøie til sine kultiske forbilleder, at 
bønnen ikke gir noget klart uttrykk hverken for hans eget guds 
begrep eller hans personlige gudsforhold. — Bønnen begynner med 
en meget konkret skildring av nøden, både mennesker og dyr for 
smekter unner tørken *”. Så følger selve bønnen om hjelp, forbunnet 
med et «botsmotiv»: folkets synder er store, men Jahvé må allikevel 
hjelpe for sitt navns skyld («æresmotiv»); han er nu engang den som 
alltid har hjulpet og som Israel setter sitt håp til («tillitsmotiv»). Så 
følger igjen et «æresmotiv»: Jahvæ vil da ikke være som en farende 
gjest eller som en rådvill mann som folk sier ikke kan hjelpe? Og 
så tilslutt en gjentatt bønn med henvisning til pakten: «du er jo midt 
iblant oss, Jahvé»! (Ganske på samme måte er også den næste bøn: 
nen bygget op, bare med andre uttrykk og noget annen rekkefølge i 
motiveringen. 

Her har vi nu høve til å se hvordan Jeremia bygger op større 
litterære komposisjoner av de overleverte enheter og forskjellige stil 
arter. Som nevnt hørte ved botss og klagefestene også orakelsvaret 
med til de gudstjenstlige ord. Og et slikt svar på bønnen hører 
Jeremia også denne gangen — vi må huske på at hele scenen har et 
visjonært preg, med klar hverdagsbevissthet har Jeremia ikke formet 
ordene og bygget komposisjonen op. Men til forskjell fra de kule 
tiske orakelsvar er Jahvæs svar denne gang en blank avvisning av 


! 14,1—15, 3. Midtpartiet er temmelig overarbeidet av de senere redaktører. 
? Duhms kommentar, s. 128. 
3 Se nedenfor side 309 f. 
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bønnen: et så syndetynget folk har ingen hjelp å vente. Istedenfor 
den tradisjonelle sammenknytning av klagesalme og frelsesorakel får 
vi her klagesalme og domsorakel. Men dermed er det ikke slutt. 
Jeremia har et personlig kall som forbeder og mellemmann, nu trær 
han til så å si helt på egen hånd, med ord og tanker han har hentet 
fra sin egen erfaring som profet: nabiene spår jo held og lykke for 
folket, hvordan kan man så vente alvorlig syndserkjennelse hos det? 
det er nabiene som har skylden, folket må Jahvé bære over med. 
En personlig samtale mellem profet og gud kommer istann; til klage» 
salmen og domsoraklet knyttes den visjonære samtale med guddoms 
men *, som uttrykk for domsprofetens tanker. Og da Jeremia heller 
ikke denne gang vil la sig nøle med avvisningen, gjentar hele scenen 
sig så å si på nytt — gjentakelsen blir det stilmiddel som skal 
uttrykke det intrengende i profetens forbønn. Igjen setter klager 
salmen in, men denne gangen med et sterkere personlig tilsnitt enn 
før: i skildringen av nøden er det nu profeten selv som taler («jeg», 
ikke «vi»), hvad han selv har sett er det han prøver å klæ i den 
tradisjonelle stil: 


Av tårer strømmer mine øine 
ved dag og natt foruten rast; 
for se et grusomt slag har rammet 
mitt folk, et sår som svider dypt. 
Går jeg på marken ut, så ser jeg 
de sverdhjelslagne ligge der, 
og hvor jeg ferdes ute i byen 
jeg ser de hungerpintes flokk. 
Profet og prest rundt landet streifer 
og betler, vetløs rent av nød. 
Si, har du helt forkastet Juda, 
er da din sjel av Sion trett? 


Det gjelder her først og fremst en sak mellem profeten og Gud; 
klagesalmen er i første rekke virkelig bønn. Men scenen har også 
en annen side: tatt som helhet blir den et uigjenkaldelig domsord; 
klagesalmen blir en unnerstrekning av dommen og gir høve til å 
fremheve motiveringen av den; på bakgrunn av forbønnen og den bot 
ferdighet som folket gjennem sin stedfortreder Jeremia legger for 
dagen, trær det ubønnhørlige i avslaget og det fast besluttede i 
domsordet, men dermed også folkets virkelige tilstann, dets ufors 
bederlige syndighet, så meget skarpere frem. 
Se ovenfor side 239. 
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Nær op til disse klagesalmene ligger enannen som også er et ledd 
i en fingert — eller vel rettere: en visjonært oplevet — situasjon, og 
som er lagt folket i munnen”. Forskjellen fra de nettop nevnte er 
den, at profeten her ikke så uttrykkelig identifiserer sig med folket 
og går op i det, men på en måte står som en tilhører til dets bønn; 
snarere kan man her si, at han — om man vil bruke det uttrykk — 
er gått in 1 Jahvæs rolle i den fingerte liturgi. Stykket gir uttrykk 
for hans håp om en virkelig folkeomvendelse — det tilhører øien» 
synlig hans første tid som profet —; dette håp grunner han på den 
lønnlige lengsel efter den eneste virkelige gud, som han tykkes å 
spore selv bak naturkultens forvillede religion. På visjonær vis synes 
han isteden for naturfestens ville larm fra åsene å høre Israels bot 
ferdige gråt og klage, uvilkårlig bryter han ut: «Hør det gråter fra 
heienel» Og han vet da hvad det er: «Israels botferdige klagerop». 
Og så gjengir han hvad han tykkes å ha hørt, den botsklagesalme 
som han helst av alt vilde ha hørt fra folkets munn. — Stilen er 
også her rent tradisjonell, med de vanlige klager, bønner, bønnhør 
relsesmotiver og syndsbekjennelser. Men det særegent jeremianske 
ved den, er det dype alvor som ligger i syndsbekjennelsen og det 
inhold denne har — til forskjell fra de offisielle klagesalmer, hvor 
syndsbekjennelsen beveger sig i stereotype og rent almindelige orde» 
lag uten å gå in på nogen enkelt konkret synd. For Jeremia var 
i denne perioden synden nettop selve naturkulten, Ba'alsdyrkelsen, det 
frafall fra Jahvé som den efter hans mening betydde, og det er denne 
synd han her lar folket bekjenne og gjøre bot for i uttrykk som 
kommer fra hans eget hjerte. Og derfor kan han også — i direkte 
tilslutning til de offisielle liturgier — i Jahvæs navn gi et nådig svar 
på bønnen. Det sier sig selv at vilkåret: en alvorlig omvendelse 
fra avguderiet, kraftig unnerstrekes. Offentlig fremført for folket 
blir denne kunstliturgien en tydelig opfordring til bot, til å la det 
bli virkelighet som han i visjonen har hørt; løftet om tilgivelse og 
gjenreisning blir et motiv som forsterker opfordringen. 

En lignende indirekte opfordring til bot er også de skildringer av 
allerede intrufne ulykkker* som er formet i tilslutning til klag es 
salmenes skildringer av den nød som har rammet folket”. 


13. 214, 2. 

? Se ovenfor side 266. 

* Små. f. eks. 2, 14 f med Sal. 44, 10—17 ; 74, 3-11; 79, 1-3; 80, 13: 83, 3-5: 
89, 39—46. 
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b) Mens klagesalmene i de ovenfor omtalte tilfeller var fulle 
stendig alvårlig ment og ga uttrykk for profetens innerste ønske, 
er der en rekke andre tilfeller hvor han forbinner en truende hene 
sikt med det å legge en klagestrofe i munnen på folket, og hvor 
den får et sterkt ironisk anstrøk. Klagesalmen i folkets munn gir 
her ikke uttrykk for hvad folket og med det profeten selv føler overs 
for det som allerede er intrådt, eller for den stemning profeten med» 
følende ønsker skal gjøre sig gjeldende, men for den redsel og ulykke 
følelse som skal herske når fremtidens ulykker er blitt virkelighet. 
Forholdet er her det at profeten varierer skildringene av den 
kommende ulykke med klagesangstrofer som er lagt 
folket i munnen”. Da skal folket f. eks. måtte si: 


Hvorfor skal her vi sitte still? 
La oss da samle oss 

og til de faste borger dra 
og finne døden der. 

Til intet har Jahvæ oss gjort 
og gitt oss gift til drikk”. 

Eller: 

Å ve mig, ve mig for mitt brudd, 
ei lækes kan mitt sår! 

Min sykdom Sbitter er og svar”, 
jeg holder den Sei? ut! 


Hver snor som holdt mitt telt er slitt, 
Sog herjet er min leir?; 

mitt telt slår ingen lenger op 
og spenner tjeldet ut* 


Klagesalmen er her i virkeligheten en omskrivning for ulykkesspå» 
dommen. Leilighetsvis preges også her klagen av profetens eget syn 
på ulykkens årsak, slik at han, som i den ovenfor gjengivne botss 
klagesalme, legger folket et kort syndsbekjennelsess og angermotiv i 
munnen, og f. eks. lar det legge skylden for ulykken på de styrende, 
som ikke har søkt til Jahvé*.— Jeremia er forøvrig ikke den før» 


I 4, 14—21. 29; 6, 24 ff; 8, 14 ff; 10, 19-22 (v. 17 f inledning). 

3 8, 14. «Vår gud» ba og hele bB er tilføielser. 

*10, 19 £. L.i v. 19 mar weakzåri (Volz) håljt welö (G) æsså'ænnt; str. i v. 
20 «mitt telt er herjet» (gl. efter 4, 20), 1. nåbozzt, jesusai, str. wénåm (dittogr.); 
meéqim og nöfæ må byttes om. Se Volz's tekstkritikk. 

* 10, 21. 
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ste som har brukt klagesangformen som iklædning for ulykkeprofe» 
tien; vi finner den både hos Amös* og Mika *. 

c) Derimot er der en rekke andre variasjoner av klagesalmens 
motiver og stilformer som synes å være hans egen eiendom. Det 
dreier sig her alltid om slike tilfeller hvor hans egne personlige fø» 
lelser trær sterkt frem, altså om nye stilformer som er skapt av hans 
eget lynne — han er jo overhodet den av profetene hvis personlige 
følelser gjør sig mest gjeldende i utsagnene og har preget dem. 

Vi nevner her først en del tilfeller hvor klagen gjelder kome 
mende ulykker og inneholder en profetisk skildring av dem, og 
som altså også har karakteren av truende ulykkesspådommer i sub» 
jektiv form, men hvor klagen ikke er lagt folket i munnen, men trær 
frem som profetens egen medfølende klage over fremtis 
dens nød og jammer. Her er det likesom de to kjensler: på den 
ene siden harmen over folkets synder som har gjort ulykken uave 
vendelig, og triumfen over den hevn hans gud skal ta, og på den 
annen siden profetens jammer over at det folk hans liv tilhører, den 
helhet han er et lem på, skal gå tilgrunne, kjemper med hverandre 
om overtaket. Følelsen av rettferdighetens triumf er den sterkeste i 
følgende utsagn, hvor derfor klagen har fått en så å si objektiv, kon» 
staterende karakter. Det er forøvrig ikke den egentlige kultiske 
klages (botss)salme, men gråtekonenes professjonelle likklagesanger 
som her har preget formen sterkest: 

Jeg stemmer liens” gravsang op 
og steppeengens likferdsstev; 
de ligger øde uten folk*, 
og raut av bøling høres ei; 
fra himlens fugl til markens dyr 
hvert liv er flydd og vandret bort*. 

Det personlige moment er her ikke kommet sterkt nok frem 
til å bryte stilens objektivitet; her kan enda, som hos Amös*, 
«klagestevet» og «gråten» være rent litterær stil likesom i de pros 
fessjonelle likklagestev. 

Men så er der andre, som sett i sammenheng med det direkte 

" Am. 5, 1. 

* Mi 2,4. 

* Se om disse qinöt, de professjonelle likklagesanger og deres litterære efter» 
diktninger: Hedwig Jahnow, Das hebråische Leichenlied (BZATW 36). 

$9,9. beki wås og eöbér er glosser (se G). 

> Am. 5, 1. 
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ulykkesorakel som går forut eller følger efter, helt igjennem dirrer 
av den motsetning mellem ulykkesprofetens kall og personlig fø 
lelse, som er så karakteristisk for Jeremia. Her trær den personlige 
sorg over ulykken helt i forgrunnen. 

Forferdelsen over den ulykke som Jahvæordets forbannende kraft 
skal bringe over landet maler følgende inledning til en straffetale: 


Brutt er mitt hjerte i mitt bryst 
og morkne mine ben, 

og som en drukken mann jeg er, 
som en som vin har slått. 


Slik raver jeg nu? for Jahv& 
og for hans hellige ord, 

9 for landet visner for hans bann 
og engen tørker bort”. 


Med større lyrisk patos er det følgende dikt utført: 


<Ulækbar? sorg er på mig lagt 
og sykt mitt hjerte er, 

for hør nu skriket fra mitt folk, 
fra landet vidt og bredt. 


Er ei Jahvæ på Sion mer, 
dets drott ei hos det mer *? 
Se sommern gikk og høsten svant, 
men ubergd er vi enn. 


Det brudd som brøt mitt folk, det har 
nu også brutt ned mig; 

jeg sørger, gru har grepet mig, 
en skjelv som fødselsri?. 


Har Gil'ad ingen salve mer”, 
fins ingen læge der? 

Hvorfor vil aldri mere gro 
det sår som slo mitt folk? 


Å gid mitt hode var en sjø, 
mitt øie en tårebekk, 
da gråt jeg dag og natt for dem 
som dreptes for mitt folk*. 
! 23, 9—10a. Foran 9b mangler antagelig et verbum; 10aa er en feilskreven 
dublett til aB. 
? «Salve fra Gil'ad» er et stående uttrykk, fordi en hovedbestanddel av salven, 
nemlig harpiksen av mastiks- og terebintetreet, kom fra skogtraktene i Gil'ad. 
3 8,18—23. L.i v. 18 mibbeli gehöt for madbligiti, tilf. i 21 b hål kajjøle då (G). 
V. 19b er en senere stilbrytende tilføielse. EE i 


283 


Google 


SIGMUND MOWINCKEL 
Mere stormende er følgende utbrudd: 


Mitt bryst, mitt bryst! Jeg vrir mig villt! 
Å, mine Djenere ger! 

I oprør er min sjel? i mig. 
jeg orker ikke tie! 


For ljom av luren hører jeg * 
og høie skrik og hærrop; 

og stadig treffer brudd på brudd, 
og hele landet herjet". 


Vi har her, som i de foregående eksempler, ikke bare klagesalmens 
opbygning og momenter, men også deres enkelte stilformer, billeder 
og stående vendinger; sml. således det klagende «hvorlengel»*, som 
stadig brukes både i de bibelske og de babylonisksassyriske klager 
salmer. 

Tilsynelatende er disse diktene rent moderne, personlige lyriske 
utbrudd, som ikke har nogen direkte sammenheng med profetens 
kall: å spå om fremtiden. Men anderledes blir det når man legger 
merke til, for det første at der tales om ulykker som skal komme, 
og for det annet, at disse utbruddene alltid kommer som resonans 
efter et foregående ulykkesorakel*”. Og tenker man så over at Jeres 
mia selv har tatt dem med i den boken som inneholdt de Jahvé: 
inspirerte ord han hadde talt til folket, så ser man, at også de efter 
hans egen mening inneholder et moment av profeti; også de er trus 
ende, advarende, formanende ulykkesvarsler. Der ligger en så å si 
kunstnerisk hensikt i bruken av denne formen, den nemlig å gjøre 
ulykkespådommen så nærværende, levende og intrykksfull som mulig. 
— Men samtidig kan der ikke være den minste tvil om at Jeremia 
her også ganske umiddelbart gir uttrykk for sin deltagelse i folkets 
ulykke; det har pint ham å høre og forkynne det domsord Jahvé 
har «hvisket til ham» (neum Jahwæ&), og i den tilstann av «ekstatisk» 
grepethet, hvori han har hørt ulykkesordene, har også disse klage» 
sangene uvilkårlig strømmet over hans leber, og for hans bevissthet 
har de gått i ett med de andre inspirerte ord han fikk å forkynne. 

"4, 19—-20a. Vok. åhalå, sett naft fra ba istdfr. det 2net libbi a B. — Sml. 
også 10, 10; 13. 17. 19; 14, 17 f; 23, 9. 

3 4, 21, sml, Sal. 74, 10; 79, 5; 80, 5: 89, 4; 90. 13; 93, 3; i enkeltmannss 
klagesangene 4, 3; 6, 4; 13,2 f. Se forøvrig Baumgartner, Die Klagegedichte des 
Jeremia (BZATW 32), s. 77 f; 71-77. 

* Se 4, 15—18; 8, 16 f. 
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Forøvrig er det å merke, at i disse og de beslektede stykkene" 
er det ikke bare folkeklagesalmenes, men også de «individuelle klage» 
salmers» form, som har gjort sig gjeldende, likesom den også trådte 
frem i en av de klagesalmer han legger folket i munnen * (merk jege 
formen). Det er ganske naturlig; det er jo sine egne, individet Jere- 
mias, følelser han her gir uttrykk for. Men inholdet har de tilfelles 
med de nasjonale klagesalmene: årsaken til sorgen og klagen er fol» 
kets ulykker. Vi skal nedenfor komme tilbake til stilpåvirkningen 
av enkeltmannsklagesalmene. 

d) Så er der endel andre tilfeller hvor klagesalmen er brukt 
som iklædning for straffe» og skjendetalen (se ovenfor), 
altså ikke som omskrevet ulykkesspådom, men som en form for 
motiveringen av spådommen”. I enda høiere grad enn i de 
ovenfor nevnte er stilen her en blanning av folkeklagesalmens og 
enkelmannsklagesalmens former og uttrykk. Klagen er lagt en enkelt i 
munnen (Jahvé el. profeten); som i enkeltmannssalmene klages der 
over svik og troløshet fra fienders side. Men emnet er også her 
folkets tilstann og ulykke. 

Særlig virkningsfull blir denne, når klagen blir lagt Jahvé selv 
i munnen. Den blir da til en harmfull anklage mot Jahvæs folk 
som har sveket ham og inlatt sig med alle de fremmede herrer som 
i virkeligheten er blitt dets forderv; i de siste strofene av vedkome 
mende dikt siktes der til de skiftende politiske forbunn med føni» 
kerne, arameerne, assyrerne, egypterne, kaldeerne, som alltid var pros 
fetene en torn i øiet, og som uvegerlig førte til den synkretisme de 
kjempet mot og påskynnet den sosiale utvikling som de prøvet å 
demme op for. Diktet lyder: 


Min odel har jeg gitt til pris 
og har forlatt mitt hus, 

gitt henne som jeg elsket høist 
i hennes fienders vold. 


Min odelspart var mot mig blitt 
som skogens løve grum; 

mot mig hun løftet har? sin røst. 
derfor har hun mit hat. 


" 13. 17; 23,9. 
3 14, 17 f. 
39, 1—6; 12, 7—13; 13, 17. 
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Hun er for mig en *lokkefugl 
om rovfugl omgir? nul 
Op, samles her, I markens dyr, 
kom alle hit og et! 


Min hage har mange gjet're ødt 
og tråkket ned min Gård?, 
har gjort min fagre arvelut 
til audn og ødemark. 


Til villmark Sgjort den”, Sødt den helt», 
for mig er den en ørk; 

lagt øde hele landet er, 
og ingen enser det. 


Frem over hver en ørkenhei 
kom røverflokken in*; 
de" sådde hvete, høstet torn, 

de fåfengt strevet har**. 


Fra inholdets side er dette en profetisk straffes og skjendetale 
(se ovenfor), hvis hovedstykke er en opregning av folkets synder. 
Men den går over i en omtale av de strafedommer som av den 
grunn allerede har rammet landet, den fornedrelse Jahv& har latt 
dets synder bringe over det, og ender så med et truende varsel om 
enda verre ting som skal komme. 

Også i profetens egen munn finner vi klagesalmestilen brukt 
som form for en skjendetale: profeten klager over alle de synder 
som går i svang i folket: 


Give jeg hadde på øde hei 
et ferdesmannslæger nu, 

så flyttet jeg vekk fra mitt eget folk 
og drog langt bort ifra dem. 


For horkarer er de alle ihop, 
en flokk av svikere med; 

sin onde tunge spenner de støtt 
en (drepende? bue ik». 


Løgnen og ikke sannhet det er 
som hersker i landet nu; 


1 D.e. folkene i landet. 

* 12, 7-13. I 7a må leddene byttes om m.c. str. be i 8 og det Iste haeait 
i9;149aB håeaif sebibæhå: i b B er hetåju — hæætåju; 1. i 10 nahlatt for hælqåti 
(flere mnss.), vok. i 11 å såmuhå og 1. ibbeduhå.. 12a By er en eskjatologisk glosse, 
13 b er en senere prosaisk utfylling. 
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fra udåd til udåd ny de går. 
og vil ikke kjenne SJahvø>-. 


Vær nu på vakt mot din ven, hver mann, 
og tro selv ikke din bror; 

hver bror en Jakob, en snyter er, 
hver ven med baktale går. 


Hverandre lurer de alle på, 

og ingen så taler de sant, 
til løgn har de lært sin tunge op, 

er vrangsnudd? og kan ikke $nn'P. 

Vold? på vold Sdet hauger de op? 

og lesser nu svik på svik; 
de nekter å vite no' av $Jahvæ? * 

Gg vil ikke kjenne ham”. 


Og i tilslutning til kultliturgiens orakelsvar på klagesalmen følger 
også her tilslutt Jahvs svar i form av et domsorakel som stadfester 
profetens klage: 
Men derfor har nu Jahvé* dg sagt: 
«Jeg kommer og prøver dem 


og smelter dem. Hvordan kan jeg Ge bort” 
fra Sdet onde? mitt folk har gjort»|* 


Her er påvirkningen av de individuelle klagesalmer særlig tydelig; når 
Jeremia her hovedsagelig taler om «svik» og «falskhet» og «onde tun 
ger», så er det ikke først og fremst begrunnet i de faktiske forhold, 
men i stilpåvirkning; i de nevnte klagesalmer er disse uttrykkene stå» 
ende betegnelser for de onde kunster hvormed den bedendes personlige 
fiender, trollmenn og demoner, har bragt ulykke over ham, for de 
forbannelsesord og trolldomsriter de har gjort ham syk med, og er 
derfra gått over til å brukes som typiske betegnelser for den syndige 
og onde ferd overhodet”; hos Jeremia er de selvfølgelig brukt med 
særlig tanke på den uvederheftighet i handel og vandel som preget tiden, 
og den rolle som intriger og bakvaskelser spillet i statens politikk. 

Av lignende art som dette er også et annet stykke*, som efter 

19,1—6. L.iv. 2 krqælæt (de gamle overss.) og tilf. m.c. måwaæt el. lign., str. 
le foran æminå (overs): wöt=weæt J[ahwæ]; str. «sier Jahvæ» (G; likesåi v.6). 
De to siste ord i v. 4 og de to første i v. 5 må vokaliseres slik: hæsewå nil'å ub, 
tök betök (smtl. G); æt j[ahwæ] for oi. Str. i 6 «Seba'ot» og ki (G), 1. æte& for 
æræså, tilf. raeat foran bat (G). 

* Se Mowinckel, Psalmenstudien I. 

* 8,4—7. 
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sitt inhold er en straffetale med bebreidelser over folkets troløshet og 
glemsomhet, i formen påvirket av klagesalmen, sml. det tradisjonelle 
«hvorfor» og skildringen av den almindelige fordervelse". 


2. Profetiske enkeltmannsklagesanger. 


Også enkeltmannsklagesalmen eller syndoffersalmen, har 
— som alt antydet — påvirket Jeremias stil. Den dg hører hjemme 
i kultusen; de syndoffersalmer vi har i Salmeboken* er ment som 
formularbønner til bruk for dem som på grunn av sykdom eller 
annen urenhet måtte unnerkaste sig de foreskrevne renselsesriter i 
templet. De er i alt vesentlig bygget op på samme måten som folke 
klagesalmene, men med den forskjell at den bedende sier «jeg» isteden» 
for «vi», og at klagene over nøden i stereotype vendinger taler om 
sykdom istedenfor om landeplager. I klagen intar omtalen av den 
spott og hån som den urene synder møtes med, en bred plass, og bøn 
nen om hjelp formes oftest som en bønn om skam, død og unnergang 
for de onde «fiender» som har voldt sykdommen; derved tenkes der 
på de trollmenn og demoner som sykdom og urenhet («syndighet») 
efter datidens tro skyldtes”. Også her dannet kultlederens orakel» 
svar med tilsagn om utfrielse og fremtidig lykke liturgiens avslutning. 

Allerede de klagesalmemotiver som vi har omtalt ovenfor, viser 
for en stor del berøring med enkeltmannsklagesalmen; oftest heter det 
«jeg» og ikke «vi», selv der hvor det er folket (Juda eller Sion) 
som inføres talende. Men det er en rent utvortes berøring; emnet 
er folkets skjebne, ikke en enkeltmanns. Nærmest enkeltmannsklagen 
står Jahvés klage over det troløse folk; den minner om den sykes 
klager over de onde fiender og de troløse venner som svikter ham 
i ulykken *; i enda høiere grad gjelder det profetens egen klage over 
tilstannen i folket”. 

a) Vi har imidlertid flere dikt som gir uttrykk for Jeremias rent 
personlige lidelser som profet, og her er enkeltmannsklage» 

' Sml. Sal. 12; 14; 53; 94. 

3 Se Gunkel, artkl «Psalmen» i RGG; Baumgartner, Die Klagegedichte des 
Jeremia (BZATW 32), 1917, s. 6 Å; Mowinckel, Psalmenstudien VI, s. 48. 

* Mowinckel, Psalmenstudien I; d. s., Fiender og trollmenn i den bibelske 
salmediktning (NTT 1921), s. 71 f. 

* Sml. Sal. 41, 10; 55, 13—13 og slike skildringer av fiendenes ferd som Sal. 
10, 9 £: 17, 12 0. a. st. 

* 9, 1-16, se ovenf. s. 285 ff. 
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salmen det forbillede han slutter sig meget nært til'. De faller like» 
som de rituelle klagesangliturgier i to led: klagensbønnen og 
Jahvæs svar (oraklet). De opviser de fleste av klagesalmenes ka 
rakteristiske drag: påkallelsen («lytt til mig, Jahvé»)*, klagen i form 
av en skildring av fiendens angrep og spott og hån og den nød de 
har bragt ham i*, de klagende spørsmål «hvorfor» og «hvorlenge»*, 
de bebreidende klager over at Jahvé har forlatt ham, glemt ham, 
sveket ham”, bønnen om hjelp% om hevn og død over fiendene”, 
henvisningen til at de også er Jahvæs fiender og at det er for sin 
troskap mot Jahvæ han lider forfølgelser”, henvisningen til fiendens 
ondskap som særlig viser sig deri at de gjengjelder godt med ondt”, 
motiveringen av bønnen med den bedendes uskyld og fullstendige 
uforberedthet på angrep*", med hensynet til Jahvés ære" og hans 
-retferdighet "*; dertil også tillitsmotivet og den uttrykkelig uttalte 
forvissning om hjelp". Ogi tilslutning til hvad der fant sted ved 
renselsesritene, hvor presten i oraklets form uttrykkelig tilsa den syke 
renselse og helbredelse **, hører også Jeremia Jahvæs svar på sin klages 
bønn, og svaret har profetoraklets karakteristiske, stundom billedlig» 
gåtefulle form”. Endogså de enkelte uttrykk og billeder stemmer i 
stor utstrekning overens med salmenes "6. 

Men ved siden av likhetene er der også karakteristiske forskjeller, 
som nettop beror på at sykdomssalmenes stil her er brukt for å ute 

t Liketremme klagesanger er: 11, 18—23 (12,6 hører til bak 11, 18a); 12, 1-5; 
15, 10—12. 15—21; 17, 9 £. 12—18 (v. 11 er et fremmed randcitat; v. 9 f stod kan» 
skje opr. tilslutt, i motsatt fall bør der i 1 b helst leses attå for ani); 18, 18—23; 
20, 7—11 (v. 12 f en senere tilføielse. Nær op til klagesangen ligger 20, 14—18. 

3 18, 19, sml. 11,20; 12, 1; 15, 15; 20,7. 

* 11, 19. 21; 15, 10. 15 b-17; 17, 15; 18, 18; 20, 7—10. 

415, 18; 20, 18; smil. 12, 1; 12, 4. 

5 12, 1; 15, 18; 17,17; 20, 7 £. 

* 17, 14. 17; 18, 19. 

"11, 20; 12, 3; 15, 15 f; 17, 18; 18, 21—23. 

3 15, 15 £; 17, 16; 20, 7-9. Smal. Sal 44, 23; 69, 8-10. 

9 12,2. 4; 15, 11—12 (se Volz's tekstrekonstruksjon); 7, 16;18, 20. Smil. Sal. 35, 
12—14; 41, 10; 55, 14 £. 

19 11, 19. 20; 12, 3a; 15, 10b; 17, 16; se frg. anm. 

" 12, 4; 15, 16; 17, 15. 

19 11, 20; 12, 1 £. 

19 17, 14; 20, 11. 

16 Se «Psalmenstudien I», s. 145—157; «Ps.st. III», s. 101—105. 

16 11, 21—23; 12, 5; 15. 19-21. 

16 Se Baumgartners analyse. 
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trykke profetens kall og oplevelser. Ulykken er ikke sykdom, men 
de forfølgelser, lidelser og drapsforsøk han har utsatt sig for som 
vanheldsprofet*, de intriger man legger for å få ham til å forløpe 
sig* og den spott og hån han høster når han angriper det som for 
folket er hellig eller når hans forutsigelser ikke slår til”; fiendene er 
ikke trollmenn og demoner, men hans personlige fiender av kjøtt 
og blod, hans bysbarn i Anatöt, hans egen ætt, prestene og pros 
fetene og deres leiesvenner, høvdingene og hele det folk som er av 
hengig av dem *; spotten er ikke den som pleiet å ramme den urene 
syke, som dermed gjaldt for en avsløret synder, men særlig den som 
rammer den profet hvis spådommer slår feil; når han sier at Jahvé 
har sveket ham, så er det uttrykkelig fordi han ikke har hevdet ham 
som profet og latt sine ord intreffe*, eller fordi han har lokket ham 
in i det tunge profetkall, som bare har voldt ham lidelse”; ensome 
heten kommer ikke av at folk skyr den urene, men av at protet+ 
kallet tvinger ham bort fra omgang med folk"; hans skyldfrihet overs 
for fienden viser sig særlig deri at han ikke selv har gjort sig til 
profet, men bare talt hvad Jahvé har budt ham*; hans verste kval 
er at han ikke kan kaste profetkallet fra sig, enda det byr ham ine 
derlig imot, selve ordet er en fortærende brann som ødelegger ham*; 
den godhet han har vist mot sine uvenner er den at han som profet 
hat gått i forbønn for dem '". Derfor ser vi også at han bruker klage 
salmenes stående vendinger i en annen mening enn de, han tyder dem 
om; «læk mig, så blir jeg lækt» sier han likesom den syke i salmene, 
men han mener: hjelp mig mot uvennene og fri mig for spott og 
forfølgelse"; om sine fiender bruker han uttrykket «tynerne» 
(eårisim) som i klagesalmene brukes om de ukjente trollske fiender 
og egentlig er er betegnelse for demonene". 


1 41, 18 £. 21; 15, 10. 15 f; 20, 7 £. 
3 18, 18; 20, 10. 

3 12, 4; 17, 15. 

+11, 21; 12, 6; 15, 20: 18, 18. 
5 17, 14—18. 

5 15, 15 £; 20, 7—10. 

* 15, 17. små. 16, 1 ff. 

* 17, 16. 

* 20, 9. 

10 15, 11 f; 18, 20. 

" 17, 14. 

13 Psalmenstudien I, s. 72, 172. 
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En nærmere analyse av motiver og stilelementer i de jeremianske 
klagesanger er her ikke nødvendig, da en slik allerede er gitt av 
Baumgartner". Vi skal bare anføre nogen eksempler som særlig ka 
rakteristisk viser sammensmeltningen av profetiens inhold og forut» 
setninger med kultlyrikkens stil: 


Ve at du fødte mig, min mor, 
en mann* all verden nu tar på. 
Jeg skylder ingen, har intet lånt bort 
og enda Sbanner hver mann mig?” 


Har jeg, Jahvæ, ei Sbåret bønn 

frem ? for dig for Smin uvenns” fred 
og trengt mig in til dig for dem 

i nødens og i trengslens stund? 


Skaff mig på mine fjender hevn, 
la ei ditt langmot bli mitt fall! 
Vit at for din skyld bær jeg hån 
Gfra dem som smeder? dine ord. 


Gjør ende på? dem, så ditt ord 
til fryd og glede for mig blir! 

For over mig ditt navn er nevnt, 
Jahvé, du alle hærers gud! 


Jeg aldri sat i lystig lag 
og jublet % de glades flokk?; 
nei, ensom sat jeg for din hånd. 
for du har fylt mig med din harm. 


Hvorfor er evig blitt min kval, 
hvi kan mitt sår ei lækes mer? 
Du blev mig som en svikfull bekk, 
som vann man ei kan lite på”. 


Jeremias kall som ulykkesprofet har inbragt ham hat, forakt og 
forfølgelse fra hele folkets store mengde; den regner ham for en 


* Ovenfor nevnte arbeide, se side 284, anm. 2. 

? Ordspråklig vending; både den dårlige betaler og den hårde kreditor er gjen» 
stann for forbannelser. 

* 15,10—12. 15—18 (v. 13 f er et senere inskudd fra 17, 3 £). Den tredie strofen, 
som består av v. 12 og 15aa til og med åfåqdeni er ikke tatt med i oversettelsen, 
da v. 12 er ganske uforståelig p. gr. av tekstfeil. Str.iv. 10 det 2net 3, 1. kullehæm 
Jeqalleluni, 1. i 11 åmén (G, R) jhwh im lo serattikå (Volz) lefeöb ha'öieb og tilslutt 
beeöt råeå wegårå, I v. 15 begynner ny periode med dae; 1. i 16 minno's3é og kalleém 
(G), ny periode med sistnevnte ord og med kt; i 17 mangler et ord eller to efter 
wa'æelöz, parall. «i lystiges lag»; ny periode med mippené. 
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«skademann», som der hefter forbannelse og ulykke ved, og hvis 
domsord over alt som den regnet for hellig, måtte nedkalle forder+ 
velsen over hans hode. Og da det drøiet med opfyllelsen av ulyke 
kesspådommene, har den deri sett et bevis på at han var en tom 
løgnsjel, som ikke hadde den sjelens «rettskafne» styrke som kunde 
«gjøre ordene sanne» eller som Jahvæ kunde betro å tale sanne ord. 
Man har møtt ham med spott og hån og ironisk spurt hvor der 
«blev av Jahvés ord». Han er «gjort til en urettskaffen», akkurat 
som de syke og demonbesatte var det, de som også var utstøtte og 
urene intil de hadde gjennemgått de helbredende renselsesseremonier 
i templet. Det er dette som er bakgrunnen for klagen. Jeremia 
minner om at han er skyldfri, han er i sin rett, folket har intet å 
banne ham for. Tvertimot, hvor ofte har han ikke gått i forbønn 
for dem som nu optrær som hans fiender, og prøvet å avvende 
ulykkesspådommen fra dem! Men derfor plikter Jahvé også nu å 
skaffe ham hevn; som en profet som er utvalgt til Jahvæs tjeneste, 
«over hvem Jahvæs navn er nevnt», har han krav på å nyte den 
glede og ære som det må være å være Guds fortrolige og den store 
konges herold; i virkeligheten er ensomhet, hån, forbannelse, et 
umenneskes lodd blitt ham til del. Jahvé har derfor sveket ham, 
hvis ikke dommen snart kommer og rammer hans fiender og 
gjenreiser hans brutte ære; han sammenligner Jahvé med en av Pales 
stinas vinterbekker som bare fører vann i regntiden og som kan renne 
tom på et par dager og skuffe den tørste vandrer på det grusomste. 
Nu kan han ikke mere, nu vil han ha sin rett; det er som han op: 
sier sin herre huldskap og troskap og slenger sitt byrdefulle kall for 
hans føtter. Inholdet er det som er gitt med hans personlige erfae 
ringer som profet. Men stilen og opbygningen og motivene er sykes 
klagesangens; selv i ordvalget er der tydelige reminiscenser fra den 
(se siste strofen ovenfor). — Men som i renselsesritualene kommer 
også her Jahvæs svar tilslutt, med en majestetisk ro og verdighet og 
bare med en svak antydning av bebreidelse: 


Hvis du snur om, du atter får 
som tjener for mitt åsyn stå; 
bær heller gull enn slagger" frem, 
så skal du være som min munn. 


Da snur de om til dig, men du 
skal ikke snu dig efter dem, 


! Egtl. «edelt enn foraktelig». 
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da gjør jeg dig for dette folk 
til mur av malm, til stormfri borg. 


De seirer ei i strid mot dig. 

for jeg er med dig som din hjelp *; 
jeg river dig av ondes hånd 

og frir dig ut av tynertak. 


«Uedelt» har Jeremia båret frem i sin tjeneste for Jahv ved å 
stille sine personlige lykkekrav op imot Guds ugjennemskuelige 
plan. Fra det må han igjen «snu om». Men Jahvé vet — og Jeres 
mia vet dypest nede også selv — at en mann som han ikke kan 
tjene nogen mindre herre. Og derfor venter Jahv& at han av sig 
selv kommer igjen; han levet.jo sitt liv unner en uimotståelig indre 
tvang. Og kommer han igjen skal han få den lønn som ligger i 
bevisstheten om å være den levende Guds «munn». — Også her pros 
fetens personlige oplevelser og vurderinger i kultritualets form; med 
«seier» over de onde «tynere» (demoner og trollmenn) som hadde 
voldt sykdom og urenhet, pleiet også renselsesritualenes profetord å 
slutte. 

Et annet karakteristisk klagedikt: 


Du dåret mig, jeg lot mig dåre, 
så tok du mig med makt, 
jég dagen lang er blitt til latter 
mig håner nu hver mann. 


Så tidt jeg taler må jeg skrike 
om urett og om vold; 

ti spott kun har Jahvæs ord bragt mig 
og skjensel * hver en stund. 


Men sir jeg: glemme ham det vil jeg, 
ei tale * i hans navn, 

det blir som brann her i mitt hjerte, 
som ild i marg og ben. 


Jeg orker ikke bære på det, 
jeg greier ikke mer; 

jeg hører hvor de mange hvisker *: 
«Kom, la oss angi ham». 


Hver mann jeg levet før i fred med, 
e? venter på mitt fall: 
«Kanhende dåres han, så vinner 
vi på ham og får hevn 9». 
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Men du? Jahv, du er jo med mig, 
en sterk og grufull helt; 

og derfor blir det <de” som snubler 
og ei får overhånd. 


Med skam Sforfølgerne? skal stå der 
og ikke nå sitt mål, 

men rammes av? en evig skjensel 
som aldri glemmes skal". 


Også her er det Jeremias egne profeterfaringer som er bakgrun» 
nen for og årsaken til klagen; mengdens spott og efterstrebelser, 
fiendens falske ferd: de lurer på ham om han skal la sig forlede til 
å si noget høiforredersk eller blasfemisk som de kunde få ham dømt 
for”; hver gang han optrær med Jahvæs ord får han påny høve til 
å skrike over urett og vold. Men alle disse lidelser ligger uav- 
vendelig på ham. Jahvé har mot hans vilje dåret ham og gjort 
ham til profet, hans ekstatiske oplevelser og åndens indre tvang er 
for sterke for ham, han kan ikke unndra sig dem, han må profetere; 
ofte nok har han villet slå Jahvé av sinde og opgi kallet, men da 
blir profetordet, den «harmglød» som Jahvé har fylt ham med og 
som ordene er uttrykk for, til en uimotståelig brann i hans hjerte, en 
brann som må slå ut i lue. Men slike lidelser orker han ikke mere å 
bære, derfor skriker han om hevn. — Men formen og motivene er 
kultklagesangens: både klagene over vold og urett og spott og hån 
og over at Jahvé gjemmer sig og ikke vil hjelpe, og de stormende 
rop om hjelp kommer igjen der. Og når diktet slutter med den ut 
trykkelig uttalte forvissning om bønnhørelse og endelige triumf over 
fienden, så er det også helt igjennem i klagesalmenes stil: ved dette 
siste «tillitsmotiv», som psykologisk er bønnens mål og høidepunkt, 
vil de lidende likesom vriste bønnhørelsen ut av hendene på sin 
gud”. Denne stemningen er hos Jeremia ikke stil, men virkelighet; 
i den faller hans stormende sjel igjen til ro; men formen, den umid» 
delbare tilknytning til klagene og bønnene med et «men du Jahvé», 

* 20,7—11 Str m.c. åleqælæs v. 8, ed i v. 9 og «redsel rundt om» (stikkordsglosse for 
forbinnelsen med det frg., se 20, 3) og «over ham» v. 10;1.i v. 10 3åmeri. V.11 er 
for langt for en strofe, bedre enn vilkårlige strykninger er det å anta at et par ord 
er falt ut; tilf. i begynnelsen weattå (str. flg.we), 1. hemmå for rödefai og flytt dette 
ord foran bosu; tilf. niklemu foran kelimmat (egtl. «de skal stå tilskamme med en 
evig skam»). 

? Små. 20, 1 Æf og kap. 26. 

3 Se Sal. 4, 8. 12 f; 10, 17 f; 16, 10 f; 17, 15; 35, 8-10; [60, 14;] 71, 20 £. 
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og plassen som siste ledd i klagesangen er bestemt ved stiltradisjonen. 
Og hvis v. 13 hører med til dette diktet — hvad der vel er tvile 
somt* — så har Jeremia her endog efterlignet kultklagesalmenes stil 
så langt at han, som de også stundom gjør, sluttet diktet med en 
foregripende takkesang med hymnologisk opfordring til takk og pris: 


Stem i og pris Jahvæ med sang, 
og lovsyng høilydt ham, 

for han frir ut en stakkars liv 
ifra de ondes vold. 


I renselsesritualene hører oprinnelig denne takkesangen hjemme efter 
kultlederens forjettende tilsagn om bønnhørelse (oraklet), og ofte er 
det sikkert meningen i de overleverte klagesalmer at vedkommende 
avsnitt skulde resiteres efter lustrasjonene og tilsigelsen av «frelse»*. 
Men ofte har dette oprinnelig selvstendige moment smeltet sammen 
med det avsluttende tillitsmotiv (forvissningen om bønnhørelse) og 
med løftet om takkoffer og lovsang efter helbredelsen*. Det er i 
tilfelle denne stilformen Jeremia her har efterlignet, idet han sammen» 
fatter sig med den lille flokk av tilhengere, av «ydmyke stakkarer», 
som deler hans syn og på sett og vis bærer hans lidelser med ham. 

b) Alle de eksemplene vi har nevnt her er rent personlige utø 
brudd; de angår egentlig bare Jeremia og hans gud; først indirekte 
og i annen rekke får de betydning som ledd i hans profetiske for» 
kynnelse (se ovenfor side 284). Men vi har også eksempler på at 
både disse personlige emner og individualklagesangens 
stil er blitt direkte midler for straffedomsforkynnelsen. 
Vi skal peke på det markanteste av dem*. Det som skiller dette 


! V, 12 er iallfall et redaksjonelt inskudd efter 11.20. V. 13 med den plutse» 
lige tiltale til et (ikke tilstedeværende) flertall er påfallende i en profetisk bønn og 
vilde bety en næsten mekanisk overtakelse av forbilledet, mens det i en klagesalme 
er naturlig, hvor den bedende henvender sig til tilstedeværende slekt og venner 
eller (i tanken) til menigheten som skal være vidne til hans takkofferfest efter op: 
nådd helbredelse. V.13 er derfor best forståelig som et randcitat av en eller annen 
leser eller avskriver. 

3 Sal. 3; 6; 28; 31; 57; 62. Se Psalmenstudien I, s. 141 ff; III, s. 101 f. 

* Små. Sal. 13, 6; 54, 6—9; 22, 23 ff; 69, 31 ft; 109, 30, og desuten en rekke 
steder som lover Jovprisning som takk for bønnhørelsen (se hos Baumgartner, 
ovenn. arb. s. 24). 

* 6, 9—15;8,13. V.12—15 kommer også igjen i 8, 10—12, men synes å ha sin 
opr. plass i 6, 9-15. Og muligens hører også 8, 13 med som den opr. slutning, 
det virkningsfulle motstykke til opfordringen i 6, 9. 
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stykket fra de ovenfor* omtalte i enkeltmannsklagesalmens stil er, at 
klagen der gjaldt fordervelsen i sin allmindelighet, mens den her 
gjelder forholdet til profeten og Jahvæs ord; derfor hører det med 
til de personlige klagesangene. — Stykket har, som også de fleste av 
klagediktene, karakteren av en dialog mellem Jahvé og profeten; 
men stilforbilledet er denne gangen ikke de rituelle liturgier, men 
den visjonære samtale mellem gud og profet (se ovenfor); initiativet 
går her ikke ut fra profeten, som i klagediktene, men fra Jahvé, 
som i visjonene og audisjonene. Jahvæ begynner med en opfors 
dring til å «sanke efter» enda en gang, til å se om der ikke finnes 
spor av frukt, om virkelig hele folket er unnataksløst hjemfallen til 
unnergangen*. Og på denne opfordringen svarer profeten med en ine 
vending, hvor de samme klager som før i klagesalmens stil klinger 
igjen*; han har alt lenge talt for døve ører, folket kan ikke lenger ops 
fatte guddomsordets alvår; alt hvad han sier blir til spott, det akter 
hans ord for intet. Derfor kan han ikke lenger holde tilbake den 
guddomsharm som fyller ham som en real ulykkeskraft; den må om 
sette sig i virkekraftige ulykkesord og fremkalle folkets endelige un 
nergang. — I lys av de foregående eksempler vil man også her 
kunne spore klagesalmens form om det spesifikt profetiske inhold. 
Stykket danner på en måte broen mellem Jeremias domsord og hans 
personligsprofetiske klagebønner. 

c) En fremtredende rolle i klagesangene spiller forbannelsene 
over de fiender som har satt ondt på den bedende, og som mangen 
gang for hans bevissthet går i ett med dem som håner og spotter 
ham i hans lidelser — spotten var et avvergemiddel mot den smitte 
somme onde kraft i «urenheten» og «syndigheten» som fylte den 
syke; man holdt sig ham fra livet med magisk virkekraftige spott» 
ord og forbannelser. Og med slike virkekraftige forbannelser søker 
til gjengjeld den lidende i klagesalmene å nå sine fiender for på den 
måten å ramme ondeti dets rot: kunde han ved virkekraftige forbans 
nelser lamslå de trollmenn og demoner som hadde voldt hans sykdom, 
så var derved også sykdommens og urenhetens makt brutt*. — Også i 


! Side 285 ff.. 

3 Sml. 5,1 f; 6,27 . Hos Jeremia har domsprofeten også fått et »sjele» 
sørgerisk» kall: å unnersøke om der finnes fromme og ved personlig formaning å 
få de enkelte til å omvende sig. 

* 6, 10. lla. Gjengitt nedenfor side 314. 

* Se Sal. 5, 11; 10, 15; 23, 5; 28, 4; 31, 18£; 35, 8; 40, 15 f; 55,16; 63, 10f; 


296 


Google 


MOTIVER OG STILFORMER I PROFETEN JEREMIAS DIKTNING 


Jeremias klagedikt spiller forbannelsen over fiendene en stor rolle**, 
Her er fiendene folkets flertall som ikke vil gå in på hans forkynnelse, 
men motarbeider den av alle krefter. De er for ham «fornekterne av 
Jahvæs ord» og derfor straffskyldige; de står helt på linje med klage» 
salmenes trollmenn og niddinger som tar sin tilflukt til onde hems 
melige kunster? og later som om der ingen gud er”. Derfor er ingen 
vanskjebne for ond til dem; all den sjelekraft han råder over og all 
den realt virkende makt som profetens Jahvæinspirerte ord efter hans 
og datidens tro inneholdt, samler han i forbannelsene mot fiendene, 
for på den måten å få banet vei for opfyllelsen av sine ord, for heve 
delsen av Jahvæs og gjenreisningen av sin egen ære som profet og 
menneske — æresopreisning er efter gammelisraelitisk opfatning triumf 
over fiendene. Det direkte stilistiske og inholdsmessige slektskap 
mellem Jeremias og klagesalmenes forbannelser er iøinefallende Som 
i klagesalmene har forbannelsen fått preg av en bønn til Jahvé om 
at han må ramme uvennene med sin forbannelse*. Et karakteristisk 
eksempel på slike forbannelser og hevnbønner er følgende: 


La sulten deres sønner ta 

og sleng du dem i sverdets vold; 
la deres koner barnløs bli 

og Ssitte” enker all sin tid. 


La mennene dø sottedød 
og guttene bli slått av sverd *; 
fra deres hus skal høres skrik 


når røvern kommer på dem brått. 


Ti grav de grov for mig å ta 

og la ned gildrer for min fot; 
du vet jo selv de råd, Jahv, 

som de har lagt op om min død. 


Så tilgi ikke deres skyld, 
stryk aldri deres synder ut”, 


69, 23 ff; 70, 3 f; 109, 6 ff; 140, 9 Å; 141, 10; 143, 12, og sml. Mowinckel, Psale 
menstudien I, s. 77 ff; V, s. 91 få. 

la 11, 20; 12, 3; 17, 18; 18, 21—23. 

! Små. bruken av ordet «tyner» eårisg om motstanderne, se ovenfor side 290, og 
av ordet åwæn = trolldom for å betegne folkets og motstandernes syndighet, 4, 14. 

> Små. Sal. 14, 1; 36, 2; 53, 2. 

* Til denne overgangen fra forbannelse til hevnbønn se Mowinckel, Psalmen: 
studien V, s. 82. 
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men la dem snuble for dig; ta 
dem for dig på din harmes dag". 


Likheten med f. eks. Sal. 109, 6 ff. er meget stor og beror på 
overtagelsen av en tradisjonell stilform. 

d) I enkelte av salmene finnes der også et drag av refleksjon. 
Det klagende spørsmål «hvorfor» er blitt til et bevisst problem: 
hvordan kan det henge sammen med det gamle grunndogme at rette 
skaffenhet og lykke, syndighet og ulykke alltid skal følges ad? De 
fleste av de lidende i salmene følte sig jo som rettskafne, iallfall var de 
rettskafne og hadde rett i saken med de usynlige fiender som hadde gjort 
dem ondt uten grunn, ja de hadde også et rettmessig krav på Gud som 
skulde verge sine dyrkere mot slikt. Hvordan kan dette henge sam» 
men?* Det er det spørsmålet også Ijobdiktet tumler med. — Også denne 
slags «problemsalmer» har Jeremia kjent og tatt op*. De blir 
for ham et uttrykk for spørsmålet om hvorfor hans uvenner, Guds 
fiender, hvis ondskab er skyld i landets unnergang, i den store kata» 
strofe, får triumfere, mens han, Guds selvopofrende profet, må stå 
med skam og skjensel og gjelde for en urettskaffen mann. I den 
problemklagesalmen vi her skal gjengi, er det de ledende i hovedstas 
den, høvdingene, prestene, tempelnabiene, Jeremia tenker på med de 
ugudelige. De fryder sig enda ved sin makt og har det godt og 
får holde frem som før, selv om landet i det store og hele, det menige 
folk, naturen selv, allerede må lide unner det vanheld som efter 
gammelisraelitisk tankegang de styrendes urettskaffenhet drog ned 
over land og folk; tørken har herjet, fesyken har ryddet op, bygde 
lag ligger alt øde og beviser tilstrekkelig hvad for gudløse og æreløse 
menn det er som sitter ved roret; det er menn som altså ikke har 
herskerlykken i sig, unner hvem det ikke blomstrer, som altså vittere 
lig mangler den rettskafnes evne til å skape lykke for «pakten», for 
folkehelheten, men som alikevel får sitte for styret og nyte maktens 
sødme og dens fordeler, og bruker den til å forfølge Jahvæs profet. 
Hvorlenge kan dette vare? Det har alt varet altfor lenge. Og hvor» 
dan kan det forlikes med Jahvæs rettferdighet? For det må jo 
være ham selv som holder slike i sig selv lykkeløse mennesker oppe 


" 18, 21-23. Efter almånöt v. 21 mangler noget, f. eks. t&ö&bnå; str. m. c. 
bammilhåmå. 

3 Sal, 37; 49; 73. 

"12, 1—5. 
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og tross deres sjels evneløshet gir dem lykke og makt. Det er dette 
problemet Jeremia gir uttrykk for: 


Du får jo rett, Jahvæ, i sak med mig: 
og dog må jeg med dig i rette gå! 
De ondes vei, hvi fører den til held, 
hvi lever sorgløst hver som far" med svik? 


Du har jo plantet dem, og rot de slog, 
de skjøt i været og de satte frukt. 

Vel er du alltid nær i deres munn, 
men deres nyrer" er du langt ifra. 


Men du Jahv, du ser og kjenner mig, 
mitt hjerte tar du for dig, prøver det. 

Så skil dem ut som fe, bestemt til slakt, 
og vi dem in til deres offerdag. 


Hvorlenge skal vel landet stå i sorg 
og alt som gror på marken visne bort? 
For deres ondskaps skyld som bor i det 
må både fe og fugl tilgrunne gå **. 


Gud er jo rettferdig, og i forhold til sin træl har han alltid 
rett — hans makt og ære og visdom, og følgelig også hans rett er 
jo større enn alle andres. Men hans profet har iallfall rett til å 
spørre, har rett til å få svar. Og så reiser han sig og går i rette 
med Gud, kræver dom over de ugudelige, kræver sin rettferdiggjø» 
relse som profet, straks; kanskje endog folket da kan reddes. Ut» 
trykkene og problemstillingen er her rent tradisjonelle. Jeremia ten- 
ker på de styrende; han spør i all allmindelighet om «de onde», 
«svikerne», de stående betegnelser for den bedendes fiender i klages 
salmene. Og som i salmene er problemet personlig orientert: det 
er der fremkalt ved motsetningen mellem de onde fiender, som jo må 
være mektige og heldige og altså ha Gud med sig, siden de har hatt 
held til å utføre sine onde planer og gjøre den bedende syk og 
uren, og den fromme syke, som lider unner deres makt; det er også 
motsetningen mellem de styrendes velmakt og hans egen kranke 
lykke, som for Jeremia gir problemet dets spiss. Det er derfor fors 


! D. e. deres sind og tanke («hjerte»). 

* Str. m. c. 4 b B, en redaksjonell fortolkerglosse med (riktig) henvisning til 
at motstandernes ugudelighet særlig kommer tilsyne i at de ikke vil tro at Jere» 
mia spår rett om deres fremtidige skjebne. 
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ståelig både ut ifra hans personlige stilling og stiltradisjonen når han 
som motsetning til motstandernes vitterlige ugudelighet og i sams 
menheng med bønnen om deres utryddelse bevidner sin egen uskyld 
i forhold til dem”. Det vilde ha høvet bedre med den konkrete 
situasjon om Jeremia hadde lagt hovedvekten på å omtale motstans 
dernes vantro overfor profetordet og deres tross mot Jahvæs botse 
rop, og på det ansvar de derved pådrog hele landet og folket; det 
siste moment nevnes også, men som i salmene ligger hovedvekten på 
omtalen av deres lykke og velferd og deres hykleriske ferd: de 
fører Jahvæs navn i munnen, men later i virkeligheten som han ikke 
er til; det vilde også stemt bedre med foranledningen, om Jeremia 
som motsetning hadde fremhevet at han klart og tydelig og uten 
forandring hadde forkynt Jahvés ord for dem og ikke hadde gjort 
annet i forholdet til dem enn hvad hans gud hadde pålagt ham; istes 
det gir han en uskyldsbevidnelse i tradisjonelle ordelag *, som egent» 
lig sier: Jeg er selv uten skyld i det som har rammet mig, jeg har 
ikke en slik «svikerssjel» som mine fiender og har ikke selv forskylt 
den «svik», d. e. virkningen av den unaturlige ulykke som har rame 
met mig. Derfor unnerbygger han også, som i salmene, bønnen om 
de ondes unnergang med en henvisning til sin egen uskyld — i 
salmene betyr det: det er altså mine hemmelige fiender som med 
urette har kastet sykdom på mig — istedenfor, som vi skulde vente 
med en henvisning til deres tross mot profetordet og Jahvé og 
deres syndige ferd overhodet. 

Det profetiske, av Jeremias konkrete situasjon utsprungne, i 
denne problemklagesalmen viser sig i to ting. For det første i hen» 
visningen til landets og naturens solidariske ansvar for «de ondes» 
ferd: det viser at vi her har å gjøre med de styrende i staten; slik som 
det er skildret i den siste strofen ovenfor, går det efter israelitisk» 
antikk tankegang det land hvis styre er i hendene på x«svikerø 
sjeler» som ikke har den rettskafnes lykkeskapende sjelekraft. Og 
for det annet i det svar som profeten får på sitt spørsmål — og det 
er overordentlig karakteristisk for Jeremias religion og hans forhold 
til Jahvæ: 


Når løp med menn til fots dig tretter ut, 
hvordan kan du med hester kappes da? 


! Smil. Sal. 139, 1 ff: 19, 23£; 73, 13. 
* Se Sal. 139, 23. 
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Når du Ser utrygg?" selv i fredet land, 
hvad vil du gjøre da i Jordans kratt? 


Den som er kalt til å være Jahvæs profet må ikke være noget 
barn. Han har ikke gående menn å kappes med, men hester; han 
tør ikke kjenne sig utrygg på fredelig mark, men må være forbes 
redt på å ferdes i Jordandjungelen, hvor løver og røvere huserer. 
Svaret prøver ikke engang på å gi noget svar på spørsmålet; Jeres 
mia har bare å gjøre sin plikt, og blir han trett alt nu, hvordan vil 
det gå siden når enda verre ting kommer? Og dermed er indirekte 
sagt: mennesket har ingen rett til å blanne sig i Guds plan. Gud 
selv vet best hvordan retten skal skje fyldest. Enda har onds 
skapen ikke nådd sitt toppunkt. Vent. — Det er en «løsning» som 
ligger meget høiere enn klagesalmenes overflatiske optimisme, når de 
stadig hevder at det gamle dogme alikevel er sant; her har Jeremias 
personlige gudsoplevelse gitt den gamle form et nytt inhold; i 
«visdomssalmens» form slår han i virkeligheten benene unna den 
gamle «visdom». 

e) Jeremias bruk av klagesalmestilen for sitt personlige bønnes 
liv er i det hele meget betegnende for forholdet mellem det per 
sonlige og det overleverte i religionen. Som neppe nogen 
israelitt før ham er Jeremia trengt frem til et personlig gudsforhold 
og en av tid og sted og kult ubunnet personlig bønneomgang med 
Gud. Men egne ord for dette nye kan han enda ikke finne. Den 
gamle forestilling at bønn, kult og faste rituelle former hører sam» 
men, henger enda i ham, halvt ubevisst kanskje; den helt frie bønn 
dengang var enda ikke nådd lenger enn til å brukes som et sjelens 
halvt ufrivillige skrik når mennesket uventet så sig i en klemme det 
ikke kunde komme ut av. Også hos Jeremia er bønnen født av 
nøden, av lidelsen, av det hardtad uutholdelige; men den blir hans 
bevisste erstatning for alt det annet, hans eneste faste punkt i livet. 
Men nye uttrykk for det nye liv finner han i almindelighet ikke; 
det blir med tilløp; den gamle form fanger ham in og setter sine 
grenser for hvad han kan få sagt. De kultiske individuelle klages 
salmer er formularer, skrevet av templets professjonelle sangere og 
diktere, beregnet til bruk for dem som skulde gjennemgå en kultisk 
sykomsrenselse. De må derfor passe på alle; de er blitt til der» 
ved at dikteren har tenkt sig in i en allmengyldig situasjon og gitt 


! L. lø tibtah (G). 
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uttrykk for hvad den normale fromme israelitt bør føle og si i 
slike situasjoner. De handler om typiske oplevelser i allmengyldige 
uttrykk. Jeremia har — såvidt vi vet som den første — prøvet å 
bruke formen som uttrykk for hvad nettop han i sin særegne livse 
situasjon har oplevet og venter av Jahvé. Det er en vesentlig for 
skjell, som nødvendigvis fører til konflikt mellem inhold og form. 

Nærest på å sprenge den gamle form er han der hvor han taler 
om at Gud mot hans vilje har forført ham og tatt ham til profet 
(side 293). Om den tradisjonelle klagesalme minner klagene og fore 
vissningen om Guds hjelp tilslutt Men betegnende for den stem- 
ning diktet er blitt til i, er det at selve bønnen mangler; så lame 
mende virker den uoprettelige ødeleggelse profetkallet har voldt i 
hans liv, at han ikke kan tenke på nogen begjæring av nogen art. 
Hvad han vil er ikke annet enn å lette sin forpinte sjel overfor den 
eneste som han kan tenke vil høre på ham, og som også har skyle 
den for at det er gått ham slik. Naturligvis er allerede deri en 
bønnestemning innesluttet, et håp mot håp om at Gud kanskje vet 
en utvei; men det blir ikke til bevisste tanker og ord. Det han vil gi 
uttrykk for er hvad han føler ved den uoverstigelige kløft mellem 
hans naturlige drifter og tilbøieligheter og inspirasjonens uimotståee 
lige tvang, mellem hans menneskelige livsinstinkt og selvopholdelsess 
drift og den fortærende ild som river ham med sig, men samtidig 
legger hans liv i aske. Det er den elste religiøse bekjennelse vi 
her har for oss, ikke en syndsbekjennelse, men en confessio som 
intet annet klart begjærer enn å legge sig åpen for Gud, en berete 
ning som i kort sum gir Jeremias hele livserfaring. Et slikt emne 
hadde ingen klagesalme før behandlet, det lå helt utenfor salmedik. 
ternes virkelighetserfaring. Saa meget mere beundringsverdig er det 
at han alikevel gjennem selve bekjennelsen finner in til den tillit at 
Jahvé iallfall ikke vil late ham i stikken, men vise hans rett ved 
hans motstanderes nederlag. Og her har klagesalmen igjen budt 
ham et holdepunkt — som også Luther i sin nød fant hvile i et av 
kultens oplevelsesmettede ord (credo in remissionem peccatorum); 
de gamle salmers vis å slutte med den uttrykkelig uttalte forvisse 
ning om bønnhørelse har runnet ham i hu og hjulpet til å la hans 
eget oprør klinge ut i en lignende akkord. 

Et lignende utbrudd av fortvilelse, bare enda mørkere, uten 
spor av lysning, har vi i det dikt hvor han forbanner sin fødedag: 
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Forbannet være den, hin dag 
da jeg til verden kom! 

Ei være signet mer den dag 
min mor mig fødte på! 


Forbannet være dg den mann 
som til min far bar bud 

og sa: «En gutt er født dig nu», 
og gledet ham med det! 


Den * bli som byene* Jahv% 
omstyrtet skånselsløst*", 

skal høre skrik ved morgengry, 
ved høgstdag hærers rop — 


fordi den ikke drepte mig 
mens jeg i”? morsliv lå, 
slik at min mor blev dg min grav 
og evig svanger gikk. | 
Hvorfor kom jeg fra morsliv frem 
for sorg og sut å se 
og ende all min dag i skam 
Sog mine år i spe? 


Jeremias profetkall gjorde ham til en ensom, hatet, æreløs mann. 
Det å bli satt utenfor folkesamfundet, det var niddingens æreløse 
lodd, det var å skjæres løs fra roten og miste rettskaffenhet, sjeles 
kraft, lykke og ære. Og det å bli gjenstann for spott, det var for 
israelitten en trolldomsmakt som gjorde selve sjelen tom og æreløs. 
Ut fra denne tankegangen må utbruddet forståes. Det betegner den 
dypeste krets i det inferno han måtte ned i. Det var efter datidens tenke» 
sett bare dårens og niddingens, den helt gudløses og fordervedes sjel 
som kunde komme så dypt ned at døden, tilintetgjørelsen, det aldri 
å ha vært til, syntes bedre enn livet. Over et slikt mørke lyste 
ingen stjerne; diktet slutter da også som et skrik; ingen bønn, ingen 
forvissning om hjelp, intet svar fra Gud. Også her synes det som 
om Jeremia har skapt sig sin litterære form selv. Diktet minner i 
enkelte ting svakt om klagesalmenes utbrudd («hvorfor», «sorg og 
sut»); men forbannelsen går dér alltid ut over fiendene. Selvforbane 
nelser var ikke ukjent for israeliten; men de har sin plass i eden, 

! Der siktes til Sodoma og Gomorra. | 

220, 14—18. Str. m. c. i v. 16 «denne mann» (uriktig eksplicering) og rel. 


pron. sær samt eét (G, S); 1. wihi og jismae, i v. 17 bræhæm. I 18 mangler den 
siste rekken, antagelig åöenötai behærpå el. lign. 
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er alltid inskrenket av et «hvis». Jeremia har tatt op selvforban» 
nelsens form, fylt den med det inhold som man ellers pleiet å øse 
ut over sine gudløse fienders hode, og brukt den som uttrykk for 
sin egen dype fortvilelse. Dikteren av Ijöb har efterlignet ham i 
det". Det er ikke bare litterær stil, men uttrykk for virkeligheten 
når dette er den eneste av hans klager som hverken har en bønn 
eller forvisning om hjelp eller svar fra Gud; dengang den blev til 
har det vært sort natt i hans sjel. Det er mere enn kunst når det 
hele dikt klinger som et skrik. 

f) Når Jeremia også har tatt disse i første rekke rent private ut 
gydelser med i den samling av «ord som Jahvé hadde talt til ham 
om Juda og Jerusalem», så er grunnen, som ovenfor antydet, den 
at han har tillagt også dem inspirert karakter. Også de er utslag av 
den «Jahvæs ild» som brenner i ham, de løper ofte ut i et ord fra 
Jahvé eller ender med en visshet om bønhørelse som er kommet til 
ham gjennem bønnen og som han mener han har vunnet på overs 
naturlig vis. Men i og med offentliggjørelsen sammen med oraklene 
og straffetalene får de et annet inhold. Svarene fra Jahv& med 
tilsagn om hjelp mot uvennene blir til domsorakler over dem 
og hele det syndige folk; klagene blir anklager over det 
folk som så avgjort setter sig imot Jahvés ord og forfølger hans 
profet; de blir beviser for dets synd, moralske motiveringer 
av straffetrusselen, og derved får også de karakteren av en siste 
advarsel, et siste botsrop «før skymringen faller». 


V. De almindeligst brukte stilmidler. 


Ut ifra studiet av overtakelsen og omdannelsen av de givne 
stilformer faller der lys både over det tradisjonsbunne og det persons 
lige i Jeremias diktning. Vi kan nu kaste et blikk på de almindes 
lige stilmidler han med forkjerlighet bruker og som derfor er karake 
teristisk for hans dikteriske lynne. 

Karakteristisk for en dikters stil og natur er arten av de bille 
der og sammenligninger han bruker. I den gammeltestament» 
lige som overhodet i det gammelorientalske litteratur hører billedene 
med til det faste tradisjonelle poetspråk; hver diktart har så å si sin 
faste skatt av billeder og sammenligninger som brukes av alle som 


t Lj. 3. 
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dikter i vedkommende genre, og som der slites på så lenge at man ome 
sider ofte har mistet sansen for deres egentlige valør. I salmedikt» 
ningen har hymnene sine metaforer, klagesangene sine, og de kom: 
mer stadig igjen. Også profetstilen har slike faste billeder, selv om 
det alltid synes å ha vært dens privilegium å gjøre lån fra de andre 
stilarter. Fordi billedene er så tradisjonelle og stereotype gir de ofte 
så liten anledning til å dømme om dikterens evne til å iaktta og 
karakterisere og om hans forhold til tingene omkring ham. 

Det har derfor en særlig interesse å se på Jeremias forhold til 
billedspråket. Mange av billedene er nu tydeligvis sterotype; av 
slike stående uttrykk kan nevnes Israel som Jahvæs plantning", den 
omstreifende skjøge som billede på naturkulten*, kvinnen i fødselse 
veer som billede på den høieste jammer og redsel” osv. Men ikke 
sjelden har han gitt de tradisjonelle billeder en ny vending og dere 
ved heldt liv i dem; hos de eldre profeter er således f. eks. frukt» 
eller vinhøsten et almindelig billede på straffedommen*; Jesaja har, 
som senere Jesus, brukt det som billede på Guds fåfengte søken 
efter dyd og rettskaffenhet i Israel*, og i tilslutning dertil har Jeremia 
tatt det op og gjort det til uttrykk for sin søken efter godt, for 
sin påvirkning av de enkelte, kort sagt for det man har kalt hans 
«sjelesørgervirksomhet»%. Men desuten har han en rekke originale 
og ofte dristige, men meget malende og virkningsfulde billeder og 
sammenligninger: som stormskyer over horisonten stiger skyterhors 
dene op fra nord; jerusalemernes hus er fulle av svik som et jakte 
nett av fugler; de holder stadig sin ondskap vedlike som brøne 
nen holder vannet friskt; som metallsmelteren smelter profeten fol» 
kets malm for å finne edelt sølv; hver mann stormer frem på sin 
onde vei som stridshingsten som hverken viger til høire eller til venstre; 
profeten ønsker at hans hode var en sjø og øinene kilder, så han 
kunde ha tårer nok for folkets ulykke; Judas fiender skal samles 
om henne som rovfuglene omkring lokkefuglen; Jahvæ er blitt for 
Israel som en veifarende som bare blir natten over, og for ham selv 
har han vært som vinterbekken som vandreren søker bort til for å 


1 2,21; 5, 10; 11, 16, sml. Jes. 5, 1 Æ; Sal. 80, 94. 

3 2, 20. 23 f; 3, 1 ; 4, 30 ff: 13, 26 f; meget hyppig hos Hosjéa. 
2 21; 22, 23, meget almindelig i Salmene og hos profetene. 

* Am. 8, 1-3; Jes. 18, 46. 

Jes. 5, 2—: Mi. 7, 1 Æ; Luk. 13, 6—9. 

[3 


20 — Edda. XXVI. 1926. 305 


Google 


SIGMUND MOWINCKEL 


slukke tørsten, men til sin fortvilelse finner tørr; med en jerngriffel 
med diamantspiss er folkets syndige lov gravet in på hjertenes tavler; 
Jahvé har dåret og overveldet ham som mannen dårer en kvinne; 
som skoghuggerne på Libanon, slik skal fiendene hugge ned Jerus 
salems prakt og storhet; som et dødt esel slepes og kastes i rakker 
kulen utenfor byporten, slik skal kong Jöjaqims gravferd bli; Jah 
væs ord er en stenhuggerhammer som kløver fjell”, osv. 

Jeremias billedverden vidner om en utpreget evne til å se og 
iaktta tingene og livet omkring ham. Hans horisont er ikke vid — 
det kan man heller ikke vente — men det som er innenfor den 
kjenner han. Han vet hvordan folkeliv og natur artet sig i datie 
dens Juda, og fra alt dette henter han sine billeder og sammenlig: 
ninger. Havet som reises i storm, ørkenen hvor vandreren med 
lengsel higer mot kildene, djungelen ved Jordan, skogbrannen som 
herjer langs åsene, heien hvor vandreren overraskes av mørket, de 
glatte svaberg hvor foten glir, beduinene som lurer på de reisende 
ved ørkenveien, negeren som kan vaske sig så meget han vil uten å 
bli lysere, kamelhoppen i brunsttiden, villeslet som i tørketiden står 
på ørkenknausene og snapper efter kjølig luft, sjakalen, hvis hyl 
lyder i landsbyene om kvelden, hjorten ute i skogen, løven som reis 
ser sig 1 krattet og hvis brøl ingen vandrer kan høre uten at hjertet 
stanser 1 brystet, leoparden med sine flekker, trekkfuglene som kome 
mer og drager efter en hemmelig lov som er lagt ned i deres vesen, 
stridshingsten som vrinskende stormer frem i slaget, de eviggrønne 
oliventrær, vinrankene, frukthøsten, treskingen og korndrøftingen, 
pottemakeren ved sitt arbeide, skoghuggerne som feller storskogens 
kjemper, pengeutlåneren som er gjenstann for alles hat og forakt, 
metallsmelteren ved blåsebelgen, bruden som glad og stolt kjæler 
for sine smykker, storborgeren som vandrer om med sitt praktbelte 
og signetring på fingeren, bryllupsgildet hvor sangene til ære for 
brud og brudgom lyder, sørgehuset hvor slekt og venner samles for 
å trøste og hvor klagekonene istemmer de tradisjonelle likklages 
sanger, det alt for yppige tornete ugress på akrene, strevet med å 
bryte ny jord — alt dette og meget mere har han lagt merke til og 
brukt som uttrykk for sine tanker. 

Naturen og livet omkring ham har hatt noget å si ham, han 
har lagt merke til det fordi det har vært ham kjært; den mann som 

1 4, 13; 5, 27; 6,7. 27 f; 8, 7; 9, 1; 12, 9; 14, 8; 15, 18; 17, 1; 20, 7; 22,7. 
19; 23, 29. 
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bekjenner at det skulde vært hans største glede å sitte munter i 
venneflokken og være som en blant sine egne i fest og hverdag, 
han har også hatt sin stille glede av å se livet røre sig omkring 
ham i alle dets former. Derfor — og fordi det aldri falt ham in å 
være kunstdikter av professjon — er han forholdsvis uavhengig av 
det tradisjonelle dikterspråks billeder og vendinger; han har sin 
egen billedskatt til rådighet. 

Tross all billedrikdom og følsomhet er imidlertid hans stil all. 
tid klar og enkel; han dyrker ikke billedene og skildringene for 
deres egen skyld, de er alltid uttrykk for en tanke eller en følelse, 
de tjener tanken, men løper aldri av med den. Et godt eksempel 
er hans visjoner. De blir sjelden eller aldri skildringer av det han 
har sett i Jahvés råd, men bare den allerknappeste ramme om det 
Jahvés ord som er hovedsaken i dem; ikke et eneste overflødig drag 
er tatt med. Jesaja hadde i sin kallelsesvisjon skildret med et par 
drag Jahvés trone, hans slep som fylte rummet, serafenes sang som 
fik huset til å dirre; Jeremia gjør ikke det minste forsøk engang på 
å syne hvordan Jahvé viste sig for ham; han nevner hans hånd, 
fordi det forklarer det ord som blev gitt ham å tale. Jeremia har 
intet av en Deuterojesajas retoriske pathos, som alltid driver ham til 
å gjenta sig selv og bruke flere ord enn tanken krever. 

Når Jeremia skal stille sine billeder sammen er kontrast 
virkningen et stilmiddel han særlig ynder. Det er noget som 
stemmer både med den tid og det kall han stod i og med hans eget 
oprevne og kløvede sind. — Vi skal henvise til nogen eksempler. 
Efter en intrengende forbønn hvor profeten helt gjør sig til ett med 
folket, kommer Jahvés rolige, men så meget desto koldere avslag” 
— Hans fødsel fylte engang hans far med den høieste glede — fore 
bannet være den dag og den mann som kom med det budskap”. — 
Han ser for sig hvordan skjøgen Sion klær sig i skarlagen og pyn: 
ter sig med smykker, sminker sine kinner og gjør sine øine skin» 
nende for å ta imot sine elskere — da høres der plutselig et skjæ 
rende skrik som av en kvinne i barnsnød, og Sion faller som offer 
for sine elskeres dolk*. — 

Sammen med evnen til å se henger også evnen til å gjengi, til 
å tegne. På en ofte mesterlig måte kan Jeremia i få ord tegne 

I 14, 2—15, 2. 

3 20, 14 £. 

34, 30 £. 
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en situasjon eller uttrykke en mening. Vi kan henvise til varsel» 
ropet hvor han sammenligner folket med en vandrer som må se å finne 
hjem før skumringen faller over heien og ingen vei mer kan øines: 


La hovmot fare, hør og lytt, 
Jahvæs ord lyder nu, 
gi ære da til eders gud 
før mørket faller på, 
før foten snubler over hei 
hvor skymring senkes ned, 
og lyset som I venter på 
han gjør til beksvart natt”. 


«Ikke bare er billedet av den fallende skumring vidunderlig ute 
ført, men der ligger ogsaa over ordene en så tungsindig stemning, 
en så bange anelse, at den ikke hadde kunnet finne et mere gris 
pende uttrykk i ord. En for tidlig natt, uværsnatten brer efterhvert sine 
skygger ut over landskapet, menneskene blir grepet av angst, finner 
ikke vei i mørket, snubler, venter, håper at uværet skal dra forbi — 
men det drar ikke forbi, det blir mørkere og mørkere. Bare en 
mester av første rang kunde ha valgt netop dette øieblikk før stor» 
men og fremstillet det fullkomment med et par streker og så — 
være ferdig.» (Duhm)*. 

Her kan også nevnes likklagesangen om døden som høstmann. 
Dengang som nu hadde man i Østerland professjonelle klagekoner 
som blev budsendt ved dødsfall og gravferd for å gråte over den 
avdøde og gi sorgen uttrykk i gamle tradisjonelle «likklagestev», som 
dels inneholdt lovprisninger over den døde, dels klager over tapet 
og over dødens grumhet. Profeten tenker sig nu at han vender sig 
til disse gråtekonene — kanskje har han også en gang virkelig møtt 
op ved en gravferd og rettet ordene til dem: nu skal dere få høve 
til å lære en ny liksang: 


I kvinner. hør Jahvæs ord nu 

og lukk op øret for hans munn, 
og lær hverandre klagesang 

og eders døtre gravferdstev. 


Og så legger han dem klagesangen i munnen i det vanlige «ele- 
giske» versemål (avvekslende 4 og 3 takter): 


1 13, 15 £. 
å I kommentaren, s. 123. 
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Igjennem vinduet døden steg, 
brøt in i våre slott; 

fra gaten rev han småbarn bort 
og ungdom vekk fra torv. 


Og lik av mennesker er falt 
på mark så langt du ser, 

som skåren der hvor høstkar'n gikk, 
men ingen sanker op". 


Det er første gangen vi møter billedet av døden som høstkar, 
et billede som har spillet så stor rolle i middelalderens religiøse og 
folkelige kunst og diktning. 

Vi kan også henvise til den malende skildring vi ovenfor” har 
gjengitt av det store øde som skal komme over landet, eller til føl» 
gende maleri av den redsel og forvirring som «fienden fra nord» 
vekker i landet: 


Lad luren ljome over land 
og rop av fulle bryst, 

skrik: Saml jer sammen, la oss til 
de faste borger dra! 


La baunen bringe Sion bud 
og berg jer, stå ei still *! 
For uferd sender jeg fra nord, 
et slag som spørres vidt. 


Fra krattet steg en løve op, 
brøt folkeøder'n frem, 
ditt land å legge som en ørk 

og øde hver en by. 


Binn derfor strisekk* om jer nu 
med klage og med hyl, 

for ikke vil Jahvæ snu bort 
fra oss sin harmes brann”. 


Små. også følgende skildring fra den store tørke: 


I sorg sitter Juda, 
dets byer visner, 
19, 19-21. 
? Side 238. 
Til opfordringen som inledning til oraklet se ovenfor side 247. 
+ Sørges og botsritus. 
4, 5b-—8. 
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og luter mot jorden 

mens skriket stiger. 
Dets høvdinger sender 

efter vann sine drenger; 
til brønnene kommer de, 

vann fins der ikke; 
tomme kjørlene 

kommer tilbake, 
skamfulle ' hyller 

de hodene in. 
Alt yrke med jorden 

er rent blitt til intet, 
for regn er der ikke 

kommet i landet, 
opgitt bønderne 

hyller in hodet. 
Selv hinden på marken 

lar kalven den fødte 
grusomt i stikken, 

for gress fins der ikke; 
på kollene står nu 

de ville esler, 
og hiver tungt 

efter luft som sjakaler, 
øinene sløve, 

ei gresstrå å se”. 


Jeremia har stor evne til å gjøre alt det han skildrer nutidig 
og nærværende. Det er noget som henger sammen både med 
den tradisjonelle profetiske stil, som skildrer det kommende som als 
erede nærværende, og med hans visjonære art; men det er et utslag 
av hans kunstneriske evne når han får gjennemført denne nærvær 
rendegjørelsen slik at også leseren umiddelbart merker den, hører 
de stemmer han har hørt, ser de syner han har sett. I den grad 
gjennemført er det at fortolkningen av hans utsagn mangen en gang 
kan være usikker på om han virkelig skildrer kommende eller 
allerede intrådte ting”. Bortsett fra den ualmindelig konkrete skils 
dring er det viktigste stilmiddel han her bruker, en direkte inførelse 
av talende personer. Det skjer tildels ganske uformidlet, uten 


" Ulykke og resultatløshet er efter israelitisk opfatning skam. 

3 14, 2—6. 

3 Således mener f. eks. Volz (kommentaren til Jeremia) at vi 13, 17—19 har 
en klagesang over bortførelsen i 597, ikke en forutsigelse; det er neppe riktig. 
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at det direkte sies hvem der taler og hvem der tiltales, det er som 
leseren eller tilhøreren plutselig blir øienvidne til en scene tatt like 
ut av virkeligheten, uten at der er nogen tilstede som smålig står og 
forklarer ham de nærmere omstendigheter, hvem den nu talende 
heter, hvad forhold han står i til den tiltalte osv.; alt dette må tils 
skueren slutte sig til av det han hører og ser. Men det han hører 
og ser er også så fyldig og så plastisk formet at han uten vansker 
lighet kan det. Som et overordentlig karakteristisk eksempel kan 
her nevnes den skildring av fienden fra nord, som vi har gjengitt 
ovenfor. Vi settes med engang midt op i situasjonen. Der lyder 
en røst som fra et eller annet sted opfordrer vekterne til å blåse 
allarm så det ljomer ut over landet og varsle inbyggerne om å søke 
tilflukt i byer og borger og la varselropet gå fra by til by til det 
når frem til Sion. Og i det følgende får vi av motiveringen vite 
hvem den talende er: «Tj fra nord lar jeg ulykken komme» — det 
er Jahvæ selv som taler, opfordringen er i virkeligheten en form for 
ulykkesspådommen, og det en meget virkningsfull og iørefallende 
- form. Budskapet bæres frem gjennem profetens munn, og derfor 
glir i det følgende Jahvé og profeten uvilkårlig over i hinannen, 
eller annerledes uttrykt: ved siden av bevisstheten om å tale i Jah: 
væs opdrag trær profetens personlige bevissthet frem om å være en 
av det folk som her dømmes til unnergang; i «diktets» siste strofe 
med opfordringen til å ta botss og sørgedrakten på er det mere pros 
feten selv som er følt som den talende, og i slutningsmotiveringen 
trær dette ganske klart frem; her optrær han med engang så å si helt 
som menneske, som en av folket: «for ikke vil Jahvé snu bort fra 
oss sin harmes brann». 

Like karakteristisk i sin art er et annet av «skyterdiktene», hvor 
profeten skildrer det syn som stiger op over synsranden: 


Som uværssky han stiger op, 
hans vogner er som ville storm, 
hans hester rappere enn ørn — 


og plutselig er han helt ett med sitt folk og det er folkets egen fore 
tvilelse som umiddelbart bryter frem i strofens siste linje: 


ve oss, nu er vi ødelagt”. 


Ofte kan utsagnene på den måten få en likefrem dras 
"4,13. 
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matisk karakter med asyndetisk inførte og hurtig skiftende 
stemmer. Et eksempel har vi i den ovenfor gjengivne skildring av 
«fienden fra nord»". Et annet er ordvekselen mellem Jahvé og pros 
feten i anledning opfordringen til å «holde eftersanking i folket”. 
Opfordringen går ut uten at det sies til hvem; en eller annen svarer, 
av inholdet må tilhørerne gjette hvem det er*; tiltalen rettes ufor 
midlet mot en unevnt person*; den skildrende eller forkynnende 
form avbrytes med retoriske eller kateketisk klingende spørsmål”. 

I disse dramatisk opbyggede og av skiftende stemninger beve» 
gede stykker ligger der tilløp til å nå ut over det som er den israel» 
itiske diktnings største begrensning, nemlig bunnetheten til de 
minste stilistiske enheter og uformuenheten til å danne større 
komposisjoner; enkelthetene kan ofte være mesterlige, men kome 
posisjonen er oftest svak eller ganske mislykket. Særlig for profet» 
stilen er det karakteristisk at den består av forholdsvis små, skarpt 
avgrensede, selvstendige enkeltutsagn, som ikke har noget med 
hverandre å gjøre og ikke er bunnet sammen til nogen helhet. Jere» 
mia er imidlertid nådd frem til opbygningen av noget mere same 
mensatte komposisjoner. Som eksempel på en slik kan anføres det 
stykke hvor han gir uttrykk for sitt håp om at folket vil gjøre bot 
og for sin forvissning om at Jahvé da igjen vil ta det til nåde. 
Selv i den løsslupne kana'aneiserte naturkult «på heiene» med dens 
klagefester over vegetasjonsguddommenes periodiske død, har han 
anerkjent et moment av ekte religion, og i dens stemning sporer 
han en dulgt lengsel efter fedrenes gud. Denne lengsel er det han 
har gitt ord. Diktet begynner med en introduksjon som med audiø 
sjonens anskuelighet setter in 1 den tenkte situasjon — en fantasiop» 
levelse av visjonær styrkegrad: 


Hør gråt ifra heiene — Israels 
botferdige klagerop, 

fordi de vandret på ville sti 
og glemte Jahvæ sin gud. 


! 6, 1-8, se side 250 f. 
6 


eks. 5, 1. 10. 20; 4, 5. 
ks. 4, 30. 

. eks. 2, 14. 18. 23; 3. 1; 4, 30; 5, 9. 29. 30; 6, 20; 8, 5. 19. 22; 9, 8. 11; 
11, 15; 12, 5. 9; 13, 20. 21; 14, 8£. 19. 22; 15, 5. 18; 18, 13. 15; 22, 154. 28; 23, 
23 f. 28. 29. 
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Og på dette botferdige klagerop er Jahvé straks villig til å gi 
et miskunnelig svar: 


«Vend om til mig, I villfarne barn, 
så læker jeg eders sår?»! 


Og nu finner også folkets lengsel ord: 


«Her er vi, dig vil vi komme til, 
du er jo Jahvæ vår gud». 


I den følgende strofe avlegger profeten på folkets vegne synds 


bekjennelsen: 
«Med haugene var det jo idel løgn, 


Smed? åsenes ville larm; 
Ba'al? har ett op alt Svårt” gods 
g? arven fra fedrene med*. 
Derfor må vi legge oss ned i vår skam, 
vår skjensel dekker oss helt, 
fordi vi har syndet imot * Jahvé* 
fra vår ungdom til denne dag».* 


Men så følger Jahvæs svar, ganske uformidlet inført, som rege» 
len vari kultliturgiene, hvor en kultprofet på Jahvés vegne forkynte 
svaret på menighetens bønn. Det har her formen av en betinget 
forjettelse (se ovenfor): 


«Hvis du snur om til mig, Israel*, 
skal du atter få komme til mig, 
tar du dine skremsler bort fra mitt blikk, 
jeg støter dig ikke bort; 
og sverger du sandru ved Jahvé, 
med ærlig rettsindig hug. 
skal folkene signe sig med ig?, 
og søke sin ære i Vig? '» 


En lignende komposisjon er den ovenfor omtalte «klagesangss 
liturgi» i anledning den store tørke”. Tendensen er her motsatt den 
i den foregående; det hele løper ut i et to ganger gjentatt domsord. 
Også her er det kultliturgiene ved de offentlige botsfester som har 
gitt det stilistiske forbillede. 

1 3,21—4,2. L.i v. 22 dibrekæm (G. L), i 23 wahamön, i 24 habbaeal åkal 
jegteenu wigiae abotenå, str. m. c. «fra vår ungdom». V. 23 b, 24 b og 25 ao fra 


anahnii av og 25b er senere tekstutvidelser. 
? 14, 2—15, 3. 
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Et annet både for Jeremias virksomhet og for arten av hans 
«litterære» komposisjoner karakteristisk eksempel er det stykket som 
vi ovenfor”? har gjengitt inholdet av. Det begynner med et «kallse 
orakel»; Jahvé byr profeten å holde eftersanking på Israels rest, 
som når vintreet renplukkes: 


SSank? efterhøst på Israels rest 
som når et vintre plukkes tomt, 
far over rankene igjen 
som vingårdsmannen også gjør! 


Meningen er at profeten skal enda en gang* sanke efter og se 
om der ikke finnes spor av virkelig frukt på Jahvæs vintre Israel — 
en gammel lignelse som også Jesaja har brukt*. Men Jeremia har 
så ofte «streifet om på Jerusalems gater» og ledt efter fromhet både 
hos menigmann og høvdingene; han vet at det er fåfengt. Han 
svarer derfor med en invending som i stilistisk henseende har klages 
salmens preg og som efter sitt inhold har karakteren av en anklage 
og forsåvidt står på linje med «skjendetalene», bare med den skilnad 
at ordene her ikke er rettet til folket, men til Jahv& — i virkeligø 
heten er de naturligvis, som alle hans profetiske utsagn myntet på 
folket og offentlig fremsatt: 


Hvem skal jeg enda tale for, 
hvem hører på mitt vidnesbyrd. 
En hinde de for øret har, 
og lytte de ei lenger kan. 


Til spott for dem er ordet blitt, 
de akter det for ingenting. 
Av guddomsharm er jeg nu full, 
kan ikke lenger bære den. 


Han har alt lenge talt for døve ører; nu orker han det ikke 
lenger; den harme han føler over folkets syndighet og tross, og som 
er Jahvés egen virksomme harmglød som har fylt ham og finner sitt 
uttrykk i de ødeleggende domsord, den truer nu med å sprenge 
ham; han er som et kar som holder på å renne over, nu må gud: 
domsharmen ha luft. — Og Jahvé anerkjenner sin tjeners invending: 

I Side 295 £. 

* Sml. 5, 1-9. 

> Jes. 5, 1—7. 
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der er ikke lenger noget utkomme med et slikt folk — profetens 
harmfylte skuffelse objektiverer sig for ham til et hørlig straffeop» 
drag fra hans gud: 


Så held den ut på barn på torv 
og over ungdomsflokken med; 

og mann og kvinne fanges skal 
og gamle helt til oldings år. 


Straffefullmakten går efterhvert over i et regelrett ulykkesorakel: 


Og deres hus skal andre ta 
og hustruer og akrer med; 
ti nu jeg retter ut min hånd 
mot alle som i landet bor *. 


Og så følger motiveringen i form av en «skjendetale»: 


Ti hvermann, små som store, trår 
å vinne gods på urett vis, 

og prest é&i mindre enn profet 
de driver alle på med løgn. 


De læker bruddet for mitt folk 
som om det var en lettvint sak, 
de spår jo støtt om held og held, 
men Shvor? er held å finne nu? * 


Å blyges vet de ikke av 

og kjenner ikke lenger skam. 
Derfor: blant falne faller de 

og stuper om på straffens dag". 


I disse siste linjene er skjendetalen igjen gått over i et doms 
orakel, som virkningsfullt samler det hele i en kort sum. 

De enkelte avsnitt i denne komposisjonen er føiet asyndetisk 
til hinannen, uten nogensomhelst antydning av at en ny person 
griper ordet; hvert avsnitt er både stilistisk og inholdsmessig en 
avsluttet enhet for sig; i og for sig kunde de godt ha stått alene, 
det ene krever ikke med absolutt nødvendighet det annet. Forså» 
vidt kan man si at de stilistiske elementer ikke er smeltet sammen 
til en ny enhet, komposisjonen er ufullkommen, med brede fuger 
mellem de enkelte bygningsdeler; det hele minner om de elste kirs 


"6,9—15. L.iv. 9 sgl. solel; str. m. c. «sier Jahvæ» i v. 12 og 15; 15a 
en glosse. 
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ker som er bygget sammen av bygningsdeler i forskjellige stilarter, 
røvet fra mange og forskjellige hedenske templer; hver del kan i sig 
selv være fullkommen, sammensetningen er enda rå og primitiv. 
Slik henter profetien stilelementer fra de forskjelligste stilarter, er 
også istann til å forme fullente enkeltheter i hver enkelt stilart; men 
opbygningen av større enheter er enda i den første begynnelse; liker 
som man 1 israelitisk poesi også innenfor enkeltheten ofte føres 
uformidlet fra et billede til et annet, slik at billedene blannes og 
efter vår mening skjemmer hverandre, således føres man i de større 
komposisjoner fra stilart til stilart, fra den ene avsluttede helhet over 
i den næste, og må selv næsten gjette at de henger sammen med 
hinanden og hvordan. Man må tenke sig profeten lyslevende i 
hans eget miljø, talende på torvet eller tempelplassen, med dels lyte 
tende og dels larmende skarer omkring sig, og forestille sig de en 
kelte avsnitt av en slik komposisjon fremsagt med mimisk livfullhet, 
med skiftende stemme og tone og ledsaket av sydlandsk mimikk og 
geberder, før man helt får tak i at de henger sammen og danner et 
hele. De er ikke laget med tanke på papiret, de er konsipert for å 
spilles muntlig, «spilles» bokstavelig talt, langt mere bokstavelig enn 
på et teater, for profeten er i hvert øieblikk på symbolsksmystisk 
vis ett med den hvis navn han taler i. 

I disse komposisjonene gjennemløper stemningen en meget skifs 
tende skala; hver fast preget stilform er jo nettop blitt til for å ut» 
trykke hver sin av de typiske stemninger og følelser som svarer til 
de typiske situasjoner i orientalerens liv, og Jeremia tar dem op 
efterhvert som tradisjonen byr dem frem som uttrykksmidler for 
den følelsesskala hans sind faktisk gjennemløper når «ordene kom: 
mer til ham» og presser på for å bli til virksom kraft. Når kom: 
posisjonene spiller en såmeget større rolle hos Jeremia enn hos de 
eldre profeter, så er en av grunnene sikkert den at hans indre liv 
var ganske annerledes rikt nyangsert — eller om man vil: splittet 
og opdelt — enn hos dem. Han var aldri slik som de helt ett med 
domsordene, slik at guddomsharmen fikk kvalt alle andre naturlige 
følelser hos ham; der var alltid en åpen kløft mellem judeeren Jere» 
mia og domsprofeten Jeremia, og hans kall drev ham in i slik 
stilling til sin ætt og sitt folk at han alltid syntes han hadde et uop» 
fylt æres» og opreisningss og rettferdiggjørelskrav på Jahv&, et indie 
viduelt lykkekrav som domsordene stykke for stykke vilde drepe. 
Han føler i sig ikke bare den dømmende og rettferdige Jahvé, men 
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også den milde og miskunnelige; hans sjæl er ikke bare Jahvé, men 
også folket og ham selv. Alt dette skal rummes — lidenskapelig 
potensert — i én sjel, og det presser alt sammen på for å komme tils 
orde i hans ekstatisk fødte ord. I sine forutsigelser og i sin fore 
kynnelse tvinges han til å finne uttrykk for dette skiftende, for sin 
egen personlige stilling til kallet og forkynnelsen, både positivt i 
forbønn, formaning, påvirkning, og negativt i sorg, klage, fortvilelse, 
oprør. Fordi han ikke er én, men mange, derfor taler så mange 
stemmer gjennem hans munn, derfor blir hans profetiske form så 
meget mere komplisert og sammensatt enn de andres. Og derfor er 
det også han griper til så mange forskjellige stilarter og efter for» 
billede av kultliturgienes skiftende stemmer og stemninger bygger 
op større komposisjoner for å få frem det som rører sig med ele» 
mentær kraft i ham. Og derfor er også så få av hans utsagn helt 
stilrene; de typiske uttrykksformer for typiske oplevelser og følelser 
var ikke nok for ham, passet ikke lenger for ham. I den eiendoms 
melige, sterkt subjektivt farvede blanningsstil han fremviser, er han i ferd 
med å skape sig sin egen form — så langt som gjørlig var med overe 
leverte stilelementer. Litteraturhistorisk sett betegner han en opløse 
ning av de gamle stilarter og en første begynnelse til noget nytt. 


VI. Den personlige farvning. 


På bakgrunn av det som ovenfor er lagt frem om motiver og 
stilmidler trær også Jeremias dikteriske lynne frem. Hans ute 
sagn har ikke bare poetisksmetrisk form; de vidner også helt 
igjennem om et poetisk gemytt; de er virkelig poesi, diktning. Det 
er forståelig, om enn ikke riktig, når f. eks. Duhm stadig taler om 
Jeremias «diktninger» og synes å tenke sig ham som en dikter som 
arbeider på sine vers i en for det meste helt igjennem klar og be 
visst sindstilstann. Også dikteren kjenner, som vi hørte, til de plute 
selig strømmende inspirasjoner, da det synes å komme over ham som 
fra en høiere makt; også han kjenner til det å unnfange og skape 
sitt kunstverk i den halvbevisste eller næsten ubevisste drømmelig» 
nende tilstann som er så karakteristisk for profetens åpenbaringer. 
Og når «ordet kommer til» Jeremia, eller annerledes uttrykt: når 
han mere eller mindre bevisst former i tanker og ord de religiøse 
oplevelser og erkjennelser som bryter op gjennem unnerdypet i hans 


317 


Google 


SIGMUND MOWINCKEL 


sjel, så kommer ordene som rytmer og former sig til verslinjer og 
strofer, dels i strengt regelbunnet versemål, dels i friere, mere bøls 
gende og improvisasjonslignende form. Og da former også hans 
evne til plastisk anskuelse dem til konkrete billeder, farver dem med 
virkelighetens og fantasiens farver; da setter også hans personlige 
temperamang, hans følelser og stemninger sitt preg på dem, fyller 
dem med den duft og den tone som kalles poesi. 

Jeremias temperamang er fremfor alt lyrisk. Han reagerer 
sterkt overfor alle intrykk, han er følsom som ingen annen av pros 
fetene i Israel, ordet utløser alltid hos ham et sterkt beveget stems 
ningsliv. En Amös eller Jesaja kan male like godt som ham; med 
få streker og nogen enkle sterke farver trekker de op et plastisk 
billede som står klart for leserens indre øie; men som regel nøier 
de sig med det; hvad de selv føler ved det de ser, får vi ikke vite, 
merker det oftest ikke i billedene, det er likesom de ikke har nogen 
tanke for eller interesse av å meddele andre en stemning som har 
beveget dem selv; de forholder sig strengt objektivt til sitt emne, 
de skildrer, tegner, maler, fremfor alt er det om å gjøre at billedet 
står tydelig og klart for tilskueren i all sin objektivitet og virkeligs 
het. Jeremia tegner alltid slik at hans egne kjensler gir sig uttrykk 
i linjene og farvene, og meget ofte legger han større vekt på å få 
frem hvad han selv har følt ved synet enn på å tegne det; flere av 
hans utsagn gjengir i virkeligheten ikke syner, men de følelser som 
synet har fylt ham med. Det er utvilsomt at dette vidner om en 
mere fremskreden religiøs individualisme, om en friere holdning 
overfor det guddommelige, om en begynnende frigjørelse av den 
religiøse personlighet; det henger tydelig sammen med Jeremias hele 
personlige legning, med mannens egenart, som en gryende indivie 
dualist og en splittet sjel i en oprevet og opløst tid. 

Men stemningene og følelsene kommer ikke frem hos ham 
som en naiv og ureflektert strøm. Han er sig dem bevisst, han 
iakttar dem; han har reflektert over sitt eget følelsesliv og sine 
tanker og grublet over menneskets natur. Han har hatt det som er 
det første kjennetegn på en virkelig dikter, evnen til å trenge in i 
sin egen sjel. Ikke så at han er alene om det blant de gammel» 
testamentlige forfattere; det er ikke riktig, når det er blitt sagt om 
ham at han har «opdaget sjelen». Den mann f. eks. som har gitt 
oss de livfulle og dramatiske fortellinger om Saul og David i 
Samuelsbøkene, har på en måte som er uovertruffet i den gamle 
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Orients fortellende litteratur evnet å tegne for oss det gamle Israels 
folkesjel, slik som den trær frem i sine ypperste representanter, de 
ætte» og folkehøvdinger som i sin «ære» og «sjel» sammefattet og 
bar helheten, de i hvem folket så sig selv. Og det har han gjort 
med de samme enkle midler som dem de beste av de gamle norrøne 
sagaer også bruker: ikke ved forklaringer og analyser og unnerstrek» 
ning av handlingsmotiver og følelser, men simpelthen ved å la 
sine personer optræ og handle; de handler alle sammen slik som de 
efter israelitiske forutsetninger konsekvent må handle, i samklang 
med sin egen karakter og historiske stilling. — Men sig selv har 
han holdt helt utenfor. Og det samme må man si om ikke så få 
av det gamle testamentes lyrikere; deres egentlige jeg trær ofte så 
litet frem, selv i lyrikken, fordi de er så bunnet av de tradisjonelle 
stilformer og dikter ut fra visse typiske, allmengyldige situasjoner, 
som mangen gang er mere tenkt enn personlig oplevet. 

Jeremia har derimot som få av dem både fått høve til og hatt 
evne til å lodde i sin egen sjel — takket være den pinefulle sjelelige 
konflikt hans kall som vanheldsprofet førte ham op i —; med selv» 
oplevelsens bitterhet har han smakt de mange motstridende kjensler 
som kan kaste hjertet hit og dit i stormende oprør og stum kvide, 
og derfor er han rent instinktmessig blitt dikter. Samstundes som 
han forkynner Jahvés ord har han aktet på sin egen sjel og gitt 
kunstneriske uttrykk for sine stemninger og følelser; hans bønner 
og klager til Jahvé (hans «monologer») er nogen av de eldste «mens 
neskelige dokumenter» vi har. 

Hans diktning speiler i det hele tatt hans temperamang, hans 
karakter, hele hans sjelelige legning. I motsetning til epikeren i 
Samuelsbøkene forteller han — ofte uten å vite det — hele tiden 
om sig selv, røber oss sin egen oprevne sjel. Slik som han var, 
slik har han gitt sig i sine dikt. Tross han ikke selv vil ha dem 
opfattet som diktninger, men som ingivelser av en høiere makt, 
som objektive åpenbaringer av Jahvés rådslutninger, så er han 
den av alle de israelitiske diktere, hvis personlighet har satt det 
sterkeste preg på hans frembringelser — bortsett alene fra dike 
teren i ljobdiktet, som på mange måter har gått i lære hos ham. 
Som hos ingen annen er stilen, tross all avhengighet av tradisjonen, 
uttrykk for hans eget vesen og for hans eget personlige forhold til 
de emner han behandler. Både det oprinnelig bløte, følelsesfulle, 
stille og dype ved hans natur, og den sterke følsomhet, som unner 
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intrykket av det som møtte ham kunde drive ham op til den vile 
leste, mektigste lidenskap, og det enkle, realistiske, ufantastiske, uber 
stikkelig ærlige hos ham, speiler sig i hans stil. Den er alltid lyrisk, 
gjennembevet av følelse, uttrykk for et sterkt beveget temperamang. 


Også som dikter er Jeremia et vidnesbyrd om en begynnende, 
om enn nødtvungen frigjørelse av individet fra tradisjonen. Det 
blir bare med et tilløp, og det synes ikke å ha fått nogen nevnes 
verdige følger, det skulde da være at Ijobdiktets ide og problems 
stilling i nogen grad er inspirert av Jeremia. Ingen av de andre 
profeter har gått videre på hans vei, med unnatak av den ukjente 
som har skrevet de stykkene om «Jahvæs træl» som nu står i Deus 
terojesajas skrift; fra Jeremia til ham fører der utvilsomt en forbins 
nelseslinje, selv om den i mange enkeltheter er uklar. Jeremia var 
selv mere enn nogen annen av de profeter vi kjenner noget til, en 
Jahvæs træl på jorden, lenket til sin herre med en smertefull og 
ulykkelig lidenskaps bånd. Han visste det, og denne bevissthet 
skylder vi de dypeste av hans dikte. 

Innenfor de grenser som stiltradisjonen trakk op og som arten 
av hans eget virke la på ham, har han ofte nådd det ypperlige. 
Han er en av de mest fremrakende diktere i det gamle testament; 
og når det ikke synes umiddelbart inlysende for enhver bibelleser 
som også er følsom overfor poesi, så er grunnen fremfor alt den, at 
hans og Baruks bok mere enn noget annet profetskrift er blitt van» 
siret med åndløse og stilløse senere tilføielser. Å fri den for dem er 
en pietetsplikt for den kritiske granskning. 


Sigmund Mowinckel. 
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EN GAMMEL DANSK PSALMEDIGTER. 
STUDIE I EFTER-REFORMATIONSTIDENS AANDSLIV. 


«Og jeg skal forklage dig hos Slotsskris 
veren! Ser han ikke ud, som om han bar 
paa et helt Register af smaa og store Synder 
— uden at regne sin egen Samvittighed med |» 

Narren til Køgemesteren i «Dansen 
paa Koldinghus» IIs. 


I. 


Mein de 12 danske Psalmedigtere fra Reformationstiden, fødte 
inden 1550, som findes paa Forfatterlisten i «Psalmebog for 
Kirke og Hjem» (Kbhvn. 1897, stereotyperet), er Søren Kjær.” Der 
gives om ham (S$. 493) følgende Oplysninger: «Kjær (Paludan), 
Søren, død 1582 som Borgmester og Tolder i Kolding» Der 
findes under hans Navn kun een Psalme, men ganske vist een, der 
vejer til for mange: No. 268 «Rejs op dit Hoved, al Kristenhed,» 
til hvilken — med mærkelig Logik, som Biskop Ludwigs har protesteret 
stærkt imod — baade S. Kiær og Grundtvig opføres som Forfattere 
(S. 480). Her skal foruden en Undersøgelse af dette Forhold gives 
en Sammenstilling af de spredte Data om denne Mand, der paa for 
skellig Maade har sat Spor og vil vise sig at være en ret interessant 
Tidstype for en meget fængslende Tid. 

Det er Reformationstidens fremragende Kender H. F. Rørdams 
Fortjeneste først at have bragt Klarhed over Søren Kjærs Identitet.” 
Skønt han nemlig omtales af sine kendte Samtidige Erasmus Lætus 


! Han er rigtignok blevet skudt ud mellem 186. Oplag, 1923, og 187., 1924. 
? Ny Kirkehistoriske Samlinger V (1869—71) 379. Cf. 882. 
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(Rerum danicarum lib. VIII, Francof. ad Moen. 1573, S. 391) og 
Claus Lyschander,' har han hos senere Forfattere tildels optraadt i to 
Skikkelser, nemlig som Borgmesteren Søren Kjær og Amtsskriveren 
Søren Skriver, der bør slaas sammen til een Person.” 

Om hans Oprindelse vides intet; det er, som Frits Lange con 
staterer (Slægter, $. 57): «Stamtavler, der med utvivlsom Sikkerhed 
foreligger for enkelte Slægters Vedkommende, og som fører dem tre 
eller fire Hundrede Aar tilbage i Tiden, standser . . . altid ved en 
eller anden Skikkelse, der allerede har naaet et vist Højdemaal af 
social Betydning; hvad der ligger forud for ham, er Taushed.» En 
saadan Skikkelse var Søren Kjær: hvad der er forud for ham, taber 
sig i Fortidens Nat. Han var født omkring 1520 i Ribe («Ripen- 
sis», staar der paa hans Ligsten; og han optræder hos Erasmus Læs 
tus mellem alle de fremragende Ripensere i Anledning af Kong 
Frederik II's Sygeleje paa Koldinghus). Navnet Kjær kunde tyde 
paa en landlig Oprindelse; dets latinske Form (der falder sammen 
med historiske Navne i Korstogstidens Frankrig) er i Tidens sæd. 
vanlige Smag.” En lærd Opdragelse har han faaet, derom vidner 
hans Værker; men tillige har han erhvervet sig en høj Grad af 
praktisk Indsigt. Men positivt vides intet om ham før 1548. Han 
synes inden den Tid at have haft en Stilling som Slotsskriver i 
København — det er ialtfald Rørdams Forklaring paa Udtrykket i 
Lyschanders Forfatterlexikon: «Danici regni olim notarius» —; deraf 
altsaa hans Benævnelse som Søren Skriver, næppe som formodet af 


! De scriptoribus Danicis libellus (under Severinus Paludinus), i Westphalens 
Monumenta inedita rerum Germanicarum præcipue Cimbricarum et Megapolensium, 
t. III (Lipsiae 1743) Sp. 484. Optrykt i Rørdam: Klaus Christoffersøn Lyschanders 
Levnet, Kbh. 1868. 

3 Andetsteds bliver han gjort til Amtsforvalter i Ribe eller Postmester i Kol» 
ding! — Een Uoverensstemmelse bliver dog tilbage: i den kgl. Rentemesters 
Regnskab for 1558 findes en Post ham vedkommende, hvor han kaldes «Søfren 
Svendsen Skriver», medens han ellers altid benævnes Severinus Severini, Seffren 
Seffrensen (Brudstykker af et dansksnorsk Forfatterlexicon fra Tiden før 1660, af 
Rørdam i Personalhist. Tidsskrift VI 158); og Rørdam hævder, at Søren Kjær 
altsaa næppe kan have heddet Svendsen: det maa være en Fejl. 

* Som samtidig Aquilinus, Bartholin, Corvinus, Lætus, Parvus, Scavenius; 
Arctander, Lyschander, Sascerides: «Il n'est rien si commun qu'un nom å la latine,» 
siger senere Moliére (Les Fåcheux Ill), ligesom Holberg ironisk foreslog at rejse 
Arestøtte med Laurbærkrans «For den, der kand sit Navn faa endt in us vel es, 
Omstøbe Landsbye=Peér til en Pierides» (Jydske Feyde). 
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Pastor Vilh. Bang,' fordi hans første Stilling var som Slotsskriver 
paa Koldinghus. Men henimod 1548 ansattes han som kgl. Tolder 
ved Kolding Toldsted og vandt Anseelse ved sin Bestyrelse af dette 
betroede Embede, der i Betydningsfuldhed nærmede sig Tolderens i 
Helsingør. Vidnesbyrd om den Tillid, Kongen viste ham, findes i 
bevarede Kopibøger med Kongebreve angaaende Udbetalinger, han 
bemyndiges til at foretage paa Kronens Vegne af Toldindkomsterne. 
Saaledes i 1557, da Kongen overtog Hønborg Slot ved Snoghøj, og 
en Pantesum skulde udbetales Arvingerne (Berete Rosenkrands); 
1558 har da Rentemesterens Regnskab denne Post: «Antvordet 
Søfren Svendsen Skriver, som han skulde antvorde Jørgen Rosen» 
krands, at indløse Høneborg med, 1600 Mk. danske, er — 532 Daler 
1 Mk.» Kongen indløste Slottet, som Jørgen Rosenkrands til Ro» 
senholm havde haft i Pant, og Borgmester og Tolder Søren Kjær 
blev, vides det paa anden Maade, af Christian III sendt til Otto 
Krumpen som Arvingernes Repræsentant, med de 1600 Mark.” Ti 
Aar senere, 17. December 1568, har man kgl. Ordre til ham om at 
udbetale af Toldkassen 1000 Daler til Opførelse af en «Borgemølle» 
til Koldinghus, og han førte Regnskaberne under dens hele Bygning. 
Han virkede paa den Maade, som Rørdam bemærker (Biografisk 
Lexikon IX 202), som en Slags Underrentemester eller Amtsforvalter. 
Hertil kunde man jo tænke sig, at Lyschander sigtede med at kalde 
ham «Danici regni olim notarius» (olim, da Lyschander skrev c. 1610). 

Med saadan Dygtighed virkede Søren Kjær kort sagt, at man 
1548 finder ham paa Byens Borgmesterliste: Raadet og Borgerska 
bet kunde, som der staar hos Holberg, ikke vente andet end Stadens 
Velgang under saadan en høy-viis Øvrighed. Til Borgmesterskabet 
sigter naturligvis Lyschander med «Consul Coldingensis», ligesom 
Erasmus Lætus siger om ham (loc. cit.): 


Is Coldingensi post Consul factus in urbe, 
Præfuit officio magna cum laude ... 


13. Oktober 1550 ses han at have været med til at paadømme en 
Sag, mærkeligt nok i Odense, mellem Iver Krabbe til Østergaard 


) Biografiske Oplysninger om danske og norske Forfattere og Oversættere af 
Salmer i Roskilde Konvents Salmebog, 1886, S. 50. 

3 Cf. P. Eliassen: Hønborg, i Vejle Amts historiske Aarbog 1913, S. 66. — 
Se endv. Samme: Bidrag til Kolding Bys ældre Historie, ibid. 1906, S. 228; og 
Kolding fra Middelalder til Nutid (Kolding 1910), S. 81 o. Øl. St. 
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(«embidtzmandt paa wort slott Kollinghuus») og Capitlet i Viborg 
om at skaffe en Præst til at prædike i Viborg visse Dage om 
Ugen. Dommen er faldet «then mandag nest ephter Sancti Dionysij 
dag, neruerendis oss elskelig . .. Seuerin Kiær, burgemester i Kol: 
lingh», midt imellem de fyenske Stormænd: Niels Henrichsen til 
Tøistrup, Frantz Brockenhus embitzmand paa wort slot Nyborg o. 
fl, og Landsdommeren i Fyen. 

Tre Aar efter afsiger Christian III en ny Herredagsdom, hvor 
den Kolding Borgmester selv er Part i Sagen.” Det drejer sig her 
om en local Strid: Os elskelig Borgmester og Raadmand i Kolding 
har frataget et Barn Ane Bertelsdatter «nogen MarckesJord» og lagt 
den til en Gaard, efter Klageren Winther Nielssens Mening med 
Urette, da Barnets Forældre har brugt den i 40 Aar og længere. 
«Thertill suarit Seuerin Schriffuer, Borgemester her uti Kollingh, at 
her ligger XXXII MarckesJordtt her til Kolling Bye, och same Jorde 
hører Byen till och icke nogen Borger for Egendom, men Borges 
mester och Raadt haffuer aff Arrildz tid hafft thes Magt, att the 
mue raade offuer Byens MarckesJorde och faa thennom the beste 
Boriger, som mest giffue y Skatt och Kongens Tynge» Dommen 
giver «forne Borgemester och Raadt» fuldt Medhold og underskris 
ves «uti vor egen Neruerelsse» af Cantzeler Johan Fris, Marsk Erich 
Banner, Her Otte Krumpen, Rither Oluf Munck, Holger Rosens 
krans o. fl. «vore tro mendt och Raadt», samt Erich Skram og 
Axell Juell, «vore Mendt Thienere och Lanszdomere uti Nør 
jutland.» 

Efter Christian III's Død 1559 paa Koldinghus blev Enkedron» 
ning Dorothea boende der de 12 Aar, hun overlevede ham, herske 
syg og misfornøjet, da hun ikke havde Held med sine Forsøg paa 
at faa Indflydelse paa Sønnen Frederik II's Politik; noget stram og 
stiv, som vi ser hende paa Billedet paa Brahetrolleborg. Til Enke 
dronningen stod Søren Kjær som Byens Borgmester i et godt For 
hold, og det maa nævnes blandt hans store og gode Handlinger, at 
han 1560 formaaede hende til at skænke Byen et nyt og tiltrængt 
Skolehus til den latinske Skole, naturligvis. Bygningen laa SV for 
Kirken, og Borgmesteren førte, efter hvad der berettes, personlig 


" Anf. af Rørdam: Domme fra Christan III's Tid om kirkelige Forhold i 
Ny kirkehist. Saml. VI 682 f.. 

?* Kolderup Rosenvinge: Samling af gamle danske Domme I (Kbh. 1842) 
S. 212. 
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Tilsyn med Arbejdet, til den i 1566 blev færdig." Ved Kirkens 
Udvidelse i Frederik II's Tid var han ogsaa virksom (Fyhn S. 56); 
det var Aar 1575, og der opsattes en Tavle i Muren med «Insignia 
illustrissimi domini Frederici II Danorum Regis et serenissimæ ejus 
Reginæ, quorum pio subsidio hoc sacellum exstructum est. Tutoris 
bus Severino et Johanne Paludano Kneus Consule et Præposito 
Brusch.» Endelig hører vi, at Søren Kjær sørgede for at tilveje» 
bringe et tilstrækkeligt Antal Kirkestole i Kolding Kirke, da der 
ikke var nok til Menigheden (Vejle Amts hist. Aarb. 1906, 228). 
Det er saaledes spredte Oplysninger fra forskellige Omraader, 
der kan samles om denne virksomme og almeninteresserede Embedss 
mands praktiske Liv. Han har forestaaet store Pengesager og maat- 
tet deltage i Retstrætter, og vi kan herved forstaa, om han har faaet 
stærkt Indblik i Verdens megen Svigefuldhed og store «Finantzeri» 
som en personlig Forudsætning for sin Psalmedigtning. Vi ser, at 
han har taget sig af Kirkens og Skolens Interesser i det Ydre, som 
han ogsaa gjorde det paa det aandelige Omraade. Og vi kan here 
igennem skimte Træk af hans Fysiognomi præget af Reformations» 
tidens dybe religiøse Alvor og Bekymring for Verdenslivet samt 
stærke Tro til Tugts og Lærdoms humaniserende Indflydelse. Med 
ikke ringe Forbauselse er det derfor, at man erfarer, at den 26. Fes 
bruar 1572 fik Borgmester Severinus Kjær og Borger Jacob Arp i 
Kolding kgl. Brev paa at maatte holde en Vinkælder sammesteds |* 
En mangesidig Livsvisdom maa nok kunne være fremgaaet af saa 


* Herom lonas Koldingensis Daniæ descriptio nova, insularum ac partium 
præcipvarvm . . . (Francof. ad Moen. 1594) p. 89: «Serenissima aute[m] Regina 
Dorothæa, post mariti obitu[m], Koldingæ, quod reliquum vitæ erat, in perpetuo 
coelibatu viuere præoptauit: magnu[m] sue viduitatis, ac meroris exemplu[m] ex 
hibens. Vbi Scholam noua[m] intercessione viri consularis, Seuerini Paludani (piæ 
memoriæ) mota, iuue[nj]tuti extruxit: & pauperib[us] nosocomiu[m] co[n]didit.» 
J. J. Fyhn anfører (Efterretninger om Kolding, Kbh. 1848, S. 95) et Ms. fra Ledres 
borgs Bibliothek (Henrici Rantzovii Cimbr. Chersonesi &c descriptio nova), hvori 
en næsten enslydende Beretning. — Jf. Hugo Matthiesen: Enkedronning Dorothea 
paa Koldinghus (i Vejle Amts hist. Aarbog 1908) S. 17. 

3 Jydske Registre I 5. P. V. Jacobsen i Historisk Tidsskrift V, S. 98 (Det 
danske Kiøbstadvæsen i 16de Aarhundrede): det var en Form for Lønning for 
Borgmesterskabet. Han havde faaet Frihed for Indkvartering sikret af Kongen mod 
Forpligtelse til at holde ustraffelige Herberg for Officerer og Standspersoner. 1564 
havde han, ogsaa som Lønning, faaet Part i Tienden fra Skanderup. Fyhn, 1. c. 
S. 283 synes at være en unøjagtig Meddelelse: han gør bl. a. begge til Borg- 
mestre. 
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forskelligartede Virkefelter, lærde og borgerlige, saa at Christian IV's 
bekendte Ord ved Disputatsen paa Koldinghus ikke uden videre 
finder Anvendelse paa denne Søren Tolder: «Ja Søfren Tolder 
haver bedre Forstand at smage en Pot Tyskøl end at judicere udi 
saadanne Sager!» 

Om Søren Kjærs Privatliv ved man, at han var ugift endnu i 
Aaret 1548. Hans Hustru betegnes paa Ligstenen som «conjux ejus 
delitta Anna Canuti Tajoni (alii Turonii)», d. e. Anna Knud 
Thoresens Datter, og der tilføjes, at hun overlevede ham i otte 
Dage: «Octavo post mariti obitum die mortalium vinculis exsoluta.» 
Deres Børn var Sønnen Johannes, som fik en første Klasses lærd 
Opdragelse ved Studieophold i Leipzig og Basel (her har han skrevet 
Arevers foran i Anders Krags «Rameæ scholæ et defensio P. Rami», 
1582), blev Kolding Skoles Rektor og 1634 findes mellem de Be: 
gravede i Kirkens Chor (Fyhn S. 106); og Datteren Dorothea (f. 
1555 + 1599), opkaldt efter Dronningen. Angaaende hende oplyses 
det (Ny kirkehist. Saml. ITI 485), at Magister Morten Pedersen, 
Forfatter af historiske Kalenderantegnelser og senere Præst i Ros 
kilde, 29. Marts 1573 i Kolding holdt Jaord med Dorthe Sørenss 
datter, Datter af Tolder og Borgmester Søren Kjær (Paludan), som 
gjorde Brylluppet to Maaneder senere, d. 31. Maj. 

23. Marts 1582 døde Søren Kjær og fulgtes kort efter i Graven 
af sin Hustru. Sønnen satte over dem en Sten med en lang og 
karakteristisk Inscription. (Fyhn meddeler den S. 63 med Tilføjende, 
at endnu 1730 forefandtes i Choret de to Ligstene over dem og 
over Sønnens Hustru). «O ossa arida, audite verbum Jehovæl 
Vitæ principium fletus, medium labor et mors terminus, hac spreta, 
quære homo regna dei,» udbryder han her over Faderens Grav og 
tilføjer paa Græsk den i Gravskrifter hyppige Klage over alle Men 
neskers fælles Skæbne: *”Avdpwnog Æv, uEuVNGO TNG XOIVNG TVXNG. 
«Severino Paludano Ripensi, hujus quondam civitatis consuli ac 
telonii regii præfectus, annis 33 pietatis litteratæque humanitatis 
cultori impigro, 23. Martii a. CIDIOLXXXII placida morte humanis 
exempto . . .»; derefter om Moderens Befrielse af de Dødeliges 
Lænker; og i Indskriften over den unge 25saarige Hustru («Quæ 
tulit immensas patienter fæmina curas Ossibus hoc Sacris juncta 
quiescit humo») hentyder han til, hvilken Støtte hun var ham, da 
han mistede Øjnenes Lys (han synes at være bleven blind) og klas 
ger i Tidens Stil: 
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Heu! quam sæpe bonis sors miseranda venit! 


og siger hende: «æternum valel» . . 

Gennem Rhetoriken heri mærkes ogsaa den christelige Følelse i 
dette lutherske Hjem i Reformationens umiddelbare Eftertid: Sams 
livets Kærlighed i Dagliglivets ofte strenge Kaar under Sygdom og 
Svagelighed, Fortrøstningen til Guds Naade i Dødens Vemod og 
Adskillelsens Smerte.! — 

Søren Kjær var imidlertid, som Vilh. Andersen bemærker («Pas 
ludansMiller», $. 62), ikke blot «Skriver», men Skribent. I 1844 
fremdrog Justitsraad P. V. Jacobsen (Hist. Tidsskr. V 518) under 
Omtale af Ribebispen Peder Jensen Hegelunds Skuespil «Susanna» 
to andre, der samtidig (1576) opførtes i Ribe." Det var dels et om 
Jephta (betegnet som en latinsk «tragoedia Georgii Buchanani»), dels 
et om Abraham: «een Leeg Georgii Rollenhagen, hvilken Seffren 
Scriffuer, Borgemester i Kolding, udsatte aff Tysk paa Dansk.» Og 
hertil bemærker Jacobsen, at det drejer sig formodentlig om Severin 
eller Søren Kiær, men «om nogen Virksomhed af denne Mand i 
slig en Retning veed man ellers, det troer jeg, aldeles Intet.» — He» 
gelund (+ 1614) havde været Rektor ved Cathedralskolen og som 
saadan med Iver ladet Eleverne opføre Skuespil baade paa Latin og 
Dansk. Af de Skolekomedier eller Moraliteter, han selv skrev, er 
«Susanna» og «Calumnia» bevarede (udg. af Birket Smith, Kbh. 
1888—90). Udgiveren meddeler, at Hegelund blev Skolemester i 
Ribe sidst i 1569 og fra Pinsen 1571 jævnlig lod opføre Skuespil, 
og citerer herom hans Kalenderoptegnelser (i Hjelmstjernes Samling) 
fra 4. til 6. Juni 1571: «1. die Jephtham G. Buchanani, 2” et 3* 
Acolastum, om den fortabte Søn, danske»; «1575 (Novb.) 19. 
Reddita mihi tragoedia Jephtæ, quam reddidit Danicis rhytmis Seues 
rinus Paludanus mihi»; «1578 (Juni). Exhibuimus ludos scenicos: 
25. Jephtham, 26. Abraham, 28. Susannam, — Danice. 1578 (Juli) 
22. Exhibuimus Nabalem, comediam sacram Rodolphi Gualtheri 
Tigurini, Danice redditam å Seuerino Paludano, cos. Colding.» 


" Sml. endv. J. Worm: Lexicon over lærde Mænd II (1793) 160. Nyerup og 
Kraft: Litteraturlexikon (1820) 449. Begge s. v. Paludan. 

3 Cf. C. E. Thorup: Historiske Efterretninger om Ribe Cathedralskole (1846) 
S. 83. Rørdam i Ny Kirkehist. Samlinger III 485 og Personalhistorisk Tidsskr. VI 
158 f. — Nyerup og Rahbek: Den danske Digtekunsts Historie II 18. J. Palu- 
dan: Danmarks Litteratur mellem Reformationen og Holberg (1896) 172—73, Hist. 
Tidsskr. 5. R. II S. 10. 
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Vi ser saaledes, at der har været Forbindelse mellem Søren 
Kjær i Kolding og hans Fødeby Ribe ialtfald gennem Rektoren og 
paa det religiøsspædagogisksdramatiske Omraade: Borgmesteren 
har paa sin ældre Alder oversat bibelske Dramer fra Latin og 
Tysk. Og vi faar af Hegelunds Noter en Oversigt over dem: der 
har været tre ialtfald.* 

1) Jephtha, opført paa Latin 1571,1 Søren Kjærs Oversættelse 
1576 i Ribe (jf. Thorup og Kinch, ll. cc.). Forfatteren af dette 
gammeltestamentlige Drama er Scotten George Buchanan 
(1506—82): det er altsaa et samtidigt Arbejde. Det er blevet til i 
Bordeaux, hvor B. opholdt sig en Tid c. 1540 og underviste 1 Latin 
ved et Collegium. Blandt hans Elever her var den unge Montaigne, 
der spillede i hans Stykker. Han oversatte «Medea» og «Alcestis» 
og skrev selv de to Skuespil «Jephthes sive Votum» og «Baptistes 
sive Calumnia». Det har sin Interesse, at Corneille nævner ham 
tiligemed Heinsius og Grotius (i Examen de «Polyeucte») som sit 
Forbillede ved Genindførelsen af det religiøse Drama i Frankrig. 
Fra Bordeaux kaldtes han af Joåo III til Coimbra, men blev fæng 
slet af Inquisitionen og skrev i Fængslet en Oversættelse af Psals 
merne i Det gamle Testamente. Det er værd at lægge Mærke til 
hele denne gammeltestamentlige Inspiration, samtidig med Théodore 
de Béze og Clément Marot. Senere er Buchanan kendt for sit Smædes 
digt mod Marie Stuart («De Maria Scotorum regina») og, mere fore 
tjenstfuldt, for Værket «Rerum Scoticarum historia». 

«Jephthes s. Votum, Tragoedia» (Lutetiæ 1557, 4to) er en Tras 
gedie 1 klassisk Stil med Chor og hele Apparatet, Drømmevarsel, 
Klager, Sendebud o. s. v., stiv og ubevægelig i sin rhytmiske Fylde 
og Farvepragt, tydelig visende frem mod fransk klassisk Tragedie 
(«Polyeucte»), især i dens ældre Form (Garniers «Porcie»). Den 
interesserer os i denne Sammenhæng ved at vise Overgangen fra det 
klassiske Fatum til det gammeltestamentlige Gudsbegreb — Overø 
gangen kan næppe mærkes —; thi der er intet Christeligt i denne 
Tragedie. Saaledes siger Angelus prologus: 


Humana sed mens nescia modum ponere 
Rebus, secundis intumet successibus. 


" Kinch: Ribe Bys Historie og Beskrivelse angiver II 763 f. Opførelse 1576 
af «Jephtha» og «Abraham», 1577 af «Nabal», og taler I 148 om Opførelser af dem 
ved Erik Lykke til Skovgaards Bryllup der i Byen 20. Juli 1578. 
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Quo plura hominibus contulit bonitas Dei, 
Occæcat animos altior securitas, 


— altsaa mod den farlige Tryghed. Denne forstyrres da bl. a. ved 
Moderens uhyggelige natlige Tanker og Drømme: 


Nocturna sic me uisa miseram territa[n]t, 
Et dira turbant inquietam insomnia 
Grauibusque curis pectus urunt anxium . . .; 


i Nattens stumme Taushed ser hun Ulvenes Flok sønderrive Lams 
met. Datteren søger at berolige hende. Selve Jephtha føler sig saa 
trykket af den Sejr, han har vundet, at han beder Gud, som i Psal+ 
men: «Iram remittis, & odij obliuisceris,» og lover at ofre det første, 
der møder ham. Endeløse er Klagerne, da det saa er Datteren Iphis, 
som kommer, og hun ikke forstaar Aarsagen til hans Smerte. Heller 
ikke Vennen Symmachus forstaar den: «Quæ moestitudo læta turbat 
gaudia?» og han vil omsider have ham fra bogstavelig at opfylde 
Løftet. Choret udbryder karakteristisk: 


Heu mutatio subitæ sortis! 
Vit perpetua serie lætum 
Nil mortalibus usque relictum est! o. s. v. 


Nulla est aded pura uoluptas 
Quam non tetro felle dolores 
Vitient: leuitas perfida sortis 
Vice sæua res hominum miscet. 


Der føres en lang Discussion mellem Jephtha og en Præst om Løfs 
tets Opfyldelse, da Jephtha naturligvis føler sig bunden af det: «Non 
tam quid agitur interest, quåm cur agas», siger han, og Gud bød jo 
Abraham dræbe sit Barn. — Sacerdos: Ja, men forbød ham ogsaa 
at udføre det. — Jep.: Hvorfor befalede han ham det da? — Sac.: 
For at hans Tro kunde blive bevist for kommende Sekler. Men 
Lydigheden var ham mere behagelig end Ofret selv. — Jephtha mener 
selv, at det kommer Gud an paa, at Sindet er oprigtigt: «Nec numen 
aurum, sed animum dantis probat» Derfor kan Moderens og Dat» 
terens Taarer vel røre ham, men ikke rokke hans Sinds Beslutning. 
Hustruens Bebrejdelser er især voldsomme, og hun bruger alle 
Midler; Datteren fatter sig snart og resignerer, dog ikke saa helt 
uden Modforsøg som i den bibelske Fortælling (Dommernes Bog 
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11. 37) — eller i Petter Dass' Digt." Og naar denne tager det Stand» 
punkt: «Da var det Uræt, Langt bedre var det, At Løftet i sønder 
var revet,» saa vover Buchanan intet saadant, men Resultatet af hans 
Tragedie er og bliver kun dette gentagne af Chorsangen, der her 
erstatter Jomfruernes og Pigernes Klager: at den bestandige Uvished 
hviler over Menneskenes Liv: 


Sic iter homines præter propter 
Dubia incerti mente uagamur. 


Verum nemo tam sapienter 

Vitam instituit, consilium ut non 

Damnet decies ipse suum una 
Forsitan hora. 


Nuper ad inuidiam usque beatæ, 
Nunc exemplum nobile sortis 
Variæ ... 


Søren Kjærs Oversættelse af «Jephtha» er ikke kendt eller bevas 
ret. Den omtales af Hegelund i hans Epilogus generalis trium 
dramatum til «Susanna» og de andre 1576 opførte Spil (Birket 
Smiths Udg. S. 142): 


Om lephtha vaar det it Førsteligt spil, 
Huor Lycken vender sig fraa oc til, 
Nu op, nu ned, nu fuld, nu tom, 
Oc spilder snart Glæden til Sorrig om. 


Men vi ser altsaa, at han har valgt et strengt gammeltestamentligt 
Motiv, opfattet ganske i Tidens mørke Aand, den samme som i 
hans egne og utallige andre Psalmer, i Dødedansene og «Kortven» 
ding» og «Lyckens Hiul»: dvælende med Forkærlighed ved dette 
Livs Utryghed og Lykkens Omskiftelser som manende Spore til 
Alvor og Omvendelse. 

2) Abraham eller fuldstændigere «Om Abrahams Liff oc 
Leffnet, en Leeg Georgii Rollenhagen vdset aff Tydske paa Danske 
aff Seffren Seffrensen, Borgemester vdi Colding.» Kilden til vor 
Viden er her E. G. Tauber* som meddeler, at dette Spil var blandt 

* Om Jephtæh Løfte: «Det hendet sig Jephta, den Gileads Mand.» 

å Tauber: Historia scholæ cathedralis Arhusiensis (Arhusiæ 1817) p. 86: De 
festis scholasticis: Rectorerne «alumnos suos diligenter exercuerunt in repræsenta: 
tione fabularum theologici maxime argumenti,» af Episcopus Ripensis P. Hegelund, 


Præsul Coldingensis Severinus Severini, — hvortil Note under Texten med Titlen 
som ovf. — Cf. Nyerup og Rahbek: Den danske Digtekunsts Historie II 18. 
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dem, Disciplene opførte i Aarhus. Søren Kjærs Oversættelse af 
dette kendes saalidt som den foregaaende nu mere; den synes at 
have existeret indtil Branden 1728 i Resens Bibliothek, som brændte 
ved den Lejlighed. Der anføres nemlig i Bibliotheca Petri Joh. 
Resenii (Hafniæ 1685, p. 326) 5 haandskrevne «Comoedier paa 
danske Riim,» tillagte Peder Hegelund, hvoriblandt «29 Om Abras 
ham»; og Birket Smith"! finder det sandsynligt, at dette hos Resen 
opbevarede Stykke har været Søren Kjærs Oversættelse, fremfor at 
der skulde have existeret et andet, ellers ukendt Stykke om Abras 
ham af Hegelund, der jo netop vides at have opført Søren Kjærs 
Arbejde i Ribe. — Om Forfatteren Georg Rollenhagen oplyser 
Jöchers Gelehrtenlexicon, at han var født */1 1542 i Mark Brandene 
burg, blev Rektor i Halberstadt 1563, senere Rektor og Præst i 
Magdeburg; han var desuden Forfatter især af det allegorisk-satiriske 
Læredigt «Froschmeuseler» (en Aflægger af Batrachomyomachien og 
Reineke Fuchs, og hvori Luther optræder som Frosch Elbmarx) og 
«mehrere Schuldramen». AbrahamsSpillet haves ikke paa vore Bis 
bliotheker, og vi har kun at holde os til Hegelunds Omtale af 
Oversættelsen i den nævnte Epilogus generalis: 


Om Abraham vaar det en geistlig Handel 
Om Troens natur oc rette vandel, 
Thi Troen som en steenklippe hord 
Staar grundfest paa Guds blote Ord, 
Allehonde Fristelser store oc smaa 
Rider hun gennem oc lader saa gaa. 


Præget er atter her det samme: Abrahams faste Tillid til Herren 
selv i det, som for ham saa mest meningsløst og forfærdende ud. 
Emnet blev, som vi saa, debatteret i «Jephtha». 

3) «Nabal, comoedia sacra Rodolphi Gualtheri Tigurini, danice 
reddita a Severino Paludano» (cf. Hegelund 1. c., Thorup S. 83, 
Nyerup og Rahbek II 123 4.). Forfatteren, hvis Navn altsaa er 
Rudolph Walther fra Zurich, opgives hos Jöcher at være Søn af en 
anset reformert Theolog af samme Navn (og Forf. af et heroisk 
Digt Monomachia Davidis & Goliathi). Han var Præst i Zirich, 
«schrieb viele Gedichte», bl. a. Argos Helvetia, Elegia de militia 
christiana, Comoedia de Nabale; + 1577. Den lidt elegiske Tone 


! Udg. af Hegelunds Susanna og Calumnia, S. VII. Cf. N. M. Petersen * 
(1868) III S. 511. 
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mærkes ogsaa i Skuespillet, — her benyttet i ed. Argentinæ 1562, med 
den danske Oversættelse, som er bevaret forrest i MS. GI. kgl. 
Saml. 794 fol. (kgl. Bibl.: det saakaldte Randershaandskrift, inde» 
holdende den derværende Skoles Skuespilrepertoire under Peder 
Thøgersens Rectorat). Nyerup og Rahbek anser Rektor Peder Thøs 
gersen selv for Oversætter af alle Stykkerne deri, skønt de findes ind» 
førte med forskellige Hænder fra først i 17. Aarhundrede. Birket 
Smith (Udg. af Tobiæ Komedie, Kbh. 1887, S. III-IV) finder det mest 
sandsynligt, at vi her har Søren Kjærs Oversættelse bevaret og op: 
ført i Randers, fremfor, at det skulde være en ny Oversættelse, vi 
ellers ingen Efterretning har om. Hertil slutter sig J. Paludan (1. c. 
S. 168); og vi vil ved Gennemgangen finde Træk, der bestyrker 
denne Antagelse. 

«Exhibita est hæc comoedia Rhandrusiæ anno toö Aöyov 1607 
Die 6 Maji. Å Petro Theocaro Scholæ Rectore,» staar der foran 
Stykket. Oversættelsen er i flere Partier næsten helt fri, saaledes 
Indledningen, der ganske i Palladius" Aand (fra Visitatsbogen) ad: 
varer mod at drikke og slemme som Nabal (Emnet er jo «desumpta 
ex 1. Samuelis XXV»): 


Der aff skulle di exempel thage, 
Som altid slemme och demme 
Uden affladelse Netter och dag, 
at gud vill søge dem hiemme 
Och straffe denom paa guodtz och liff, 
paa hielbred, biering och brød. 


Oversættelsens jydske Karakter er strax iøjnefaldende. (Interpunctio» 
nens helt vilkaarlige Prikker efter nogle tilfældige af Verslinierne er 
overset i Citaterne). Den sødttalende Snyltegæst Glycologus sætter 
os ind i Situationen og giver sin Parasitmoral i klassisk Stil. Nabal 
røber ligeledes selv sin naivsstolte Selvtilfredshed: «alting slar mig 
lykkelig til», og Kong Saul tager Hensyn til ham mere end til sine 
andre Raadgivere: 


Daarlig raad tha somme paafandt 
Som icke var uden Quindestandt 


(Oversætterens Udtryk). Gennemgaaende er Tanken om Guds 
Hjemsøgelse paa de Rige og Trygge og om Livets og Lykkens 
Omskiftelighed for den, der ikke slaar sin Lid til Gud. Saaledes Davids 
Klager I 3: 
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Der for bygge di paa støff och sand, 
Som slar dieres lid till menneskers haand. 
Huem sig paa werdtsenns gunst forlader, 
Sin egen velferdt visselig hader. 


Anden Act er interessant ved at begynde med Nabals Bønders 
Klagemaal over deres Tilværelse og Herrernes Vellevned: 


Dj leffue vdj sussz med dierissz giester, 

Och plager ossz ssom vskiellig bester, . . . 
Suar threldom lige di ossz oppaa, 

skuo thill hossze kand wj ey faa. 


(Originalen har ikke dette concrete Exempel.) 


Georgus: Di rige skulle gud och straffe saa 
Och lade saa rijset offuer dem gaa, 
At di icke bruge dierris tirannj 
Mod ossz, men vj maatte bliffue frj. 
Philoponus: Om gud haffue giffuit dig saadan mact 
Offuer denom at rade effter din act, 
Huor ville du daa meth thenom handle, 
Ville du daa din Sind foruandle? 
Georgus: Dj skulle faa skam dit siger jeg her; 
maate ieg dieres plagmester wer, 
Jeg skulle denom slebe hid och did 
Och ey forskonne nogen tid. 
Thill marrtir skulle ieg denom saa plaffue, 
At dj skulle finde huor got vj haffue. 
Philoponus, bl. a.: Throer du, dj dantzer effter din pibe? ... 
Saa thill auind [7] du est saa fossz, 
Om dj handler icke bedre meth ossz. 
Dj lige ossz daa ey Moie paa, 
End vj kunde bere och formaa. 
Nu kand ieg høre aff din Mund, 
At du vill denom forderffue i grund. 
Du straffer paa denom det, du vill giøre. . .. 


Dette Ordskiftes bestandige Actualitet behøver ikke at paapeges. 
Og er det ikke, med alle sine ubehjælpsomme Udtryk, dog noget 
nær som at høre en Samtale mellem Holberg (mutatis mutandis) og 
Jeppe? Naturligvis, Tankerne er jo væsentlig Originalens,' men 


1 Te rogo, quid illis faceres, si tibi Deus In hos daret imperium? GE. Egon 
dicam libere Rus abstraherem hinc, rurisq[ue] illos molestijs Assuescere docerem. — 
Vide George mi, Quam tu nihilo sis melior. Illi quod putant Nos posse, iubent: 
tu magis iniquus perdere Hos cupitis . . . 
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alligevel langt mere udførte. — Svirebrødrenes Oplevelser fortælles 
meget anskueligt (II 2), som det kan ses af Rahbeks Uddrag. Da 
vids Krigsfolk klager, Høvedsmanden svarer dem: 


Dit haffuer saa veredt i gamle Dage, 
at alle paa dieris villkuor klage, 
Och huer hand thencker saa med sig: 

Dit gaar en anden bedre end mig. 


David sender saa to Mand til Nabal for at bede ham om Brød: 


At ede finge di ey ij iij dage. 
Nabal siger: Mig thyckis, at di er rette [7] Vaganther, 
Di holder denom dog for gesandter . .. 


og afviser dem. II 5: Gildescene hos Nabal. En af Gæsterne, 
Eubulus, ynder ikke dette Fylderi og kommer for sent. Gastronos 
misk Samtale, da Glycologus har tilberedt nye Retter; Nabal: «Huad 
er dit for selsom spijsse?» Localiseringen til danske Forhold er 
fint udført af Oversætteren: 


Denne fisk er kogit paa valske Manere, 
Denne pract kand icke mange flere. 
Posteyen er giort meth mesterlig haand. 
Ingen valsk eller thysk bedre kand. 


Hver enkelt smager og siger sit Ord til Ros: «Det er lystmad, som 
mig kand thycke» De drikker rundt og taler endog Tysk: «Todtz 
marthir, garaus,» indlagt af Oversætteren, (som Vaganterne Latin, 
naar de fik Vin at drikke: Loqui facit socios Optimum latinum). 
Vinens Pris er ogsaa nærmere udviklet i Oversættelsen, Nabals 
Fryd over «den edelle och søde Vin»: 


Och dit mig nu thill hierthet gaar, 
Som om Vin i skrifften staar: 

At den giør meneskens hierthe glad. 
Thi ville vj lyde skriften adt. 


Der hentydes aabenbart til Jesu Sirachs Visdom 31, 32: Hvad var 
et Liv, naar Vinen var borte? o. s. v., og 40, 22: Vin og Musik 
glæde et Hjerte — men (tilføjes der jo) over begge Visdoms Kære 
lighed. (Sml. Averroes' Lovprisning af Vinen i samme Stil, som 
Sjælens rette Næring o. s. v.). Den gode Raadgiver Fubulus giver 
det Synspunkt, som skal fastholdes: 
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Den er vell edell aff sin Natur 
Och er gudtz guode Creatur, 

Dog skall mand der med sig saa skicke 
thill Lempe och Made deraff at dricke. 

Giør Mand icke det, meth guod beskedt, 
Daa er Vin en forgifftigehed. . .. 


Dette er ogsaa nærmere udført end i Originalen: «scriptura prædi- 
cat», med Tilføjelse: «nil videtur suauius Natura produxisse mater 
omnium.» Nabal, der tager det meget godmodigt, svarer: 


Ja, min kiære herre sogneprest, 
Denne Dag sparer i predicken best 
Inthill den hellig Sabadtz dag, 


— hvilket ogsaa synes at være Oversætterens Indfald. EFubulus 
svarer: 


Lader mig effter min Vilie leffue 
om ieg eders giest skall thier bliffue.' 


Saa kommer de ind paa Vinens lægende Virkning: 


Den beste purgandtz er saadan Vijn, 

Den knusser liffuet, giør maffuen fijn; 
Dog mand finder Mange lecker, 

der møgit holder aff apotecker 
Och kiøber purgandtz for vnde Maffuer . .. 


Nabal fraraader al saadan Afholdenhed: hellere spise og drikke 
ordentlig, saadan holder han sig karsk og sund.” Fubulus trækker 
sig ud af det, og ogsaa de andre Sviregaster vil omsider «sig noget 
i Luften røre» ovenpaa alt det Fylderi. 

Først i Act III kommer Abigail, Nabals Hustru, om hvem 
Bondeknøsen Philoponus siger: 


Hun døller hans vnde vesen saa, 
at ingen andre dit vide maa. 


Selv klager hun (III 4): 


I Sit me hospitem cupis tuum, meo sine Me more viuere, — en Formaning 
mod paatrængende Gæstfrihed. 

* Nam quæ (analum) dementia est ieiunijs Curisque vos conficere? . . . viuos 
que splendide . . 
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Voris mend dj giffue ossz liden roo, 
Som vj skulle hossz daglig boo. 

Dieris vnderlighed skulle vi och lid 
Och vere denom lydig altid . .. 


Men hun vil ikke være, 


Som mand finde vell mange quinde, 
Der haarde er i mod och sinde. 


— Nu nærmer Handlingen sig efterhaanden mere til den bibelske 
Fremstilling. Hun beslutter (III 5) at gaa til David med Faar, Svin, 
Brød, «rusiner» (uvas) for at afvende hans Vrede over Nabals Af» 
slag. Gavernes Modtagelse skildres som i 1. Sam. 25, 23 ff. — 
Nabals Død ovenpaa Gildet giver (IV 4) naturligvis rigt Stof til at 
moralisere for Svirebrødrene. 


Dysigamus: Er Nabal død, å vj och vock, 
Daa haffuer hand nu drucken noch 
Huor stort er meneskens prall och pract 
thill intit giort meth all dieris Mact. 
Huor snart forganger meneskens thijd, 
Som mand slar thill sin største lijd. 


Saaledes kommer Tidens Yndlingsthema om Menneskelivets Stakket» 
hed og Utryghed atter her paa Bane, som i «Jephtha», og den rige 
Mand, der «all sin rigdom skal effterlade»: 


thi maa vj sielden vere glade. 


Og det afskrækkende Exempel bestemmer dem til at betænke sig i 
Tide og imødekomme deres Hustruers Forestillinger. 

Vi: David taler til Abiathar om den fortræffelige Kvinde, han 
tænker paa; Abiathar svarer: 


Mene I Abigael den fromme, 
Som Iblant Quinder er en blomme.:' 


Bønderne samtaler om Guds Dom over Nabal (V 2): 
Thi vi ere Alle dødelig 
og kunde icke vide Endelig 
Huad ossz kand thimis vor siste dage, 
Forend vi leggis udj vor graue. 


Thi bør huer Mand att thenke sig om, 
Och holde sig thuctig stille och from. 


) Abigaelem ne ais, excellentissimum Illud decus mulierum nostri seculi? 
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Georgus beskylder i en voldsom Scene Glycologus for at have fore 
givet Nabal. — Abisai er sendt paa Frierfærd til Abigael og betroer 
sin Ledsager Reisens Formaal i følgende spøgefulde Vending (der 
ikke er Originalens): 


Abigail er hindis første bogstaff . .. 
+++ Men dit skall vere vnder Rossen sagt. (V 3). [d. e. sub rosa]. 


Atter ved Tjenestepigernes Sladder i V 4 har Søren Kjær, som det 
synes, selvstændigt udført Emnet nærmere i dansk Ordsprogsstil: 


Mon dit vere quinde i kiødet boren 

Eller och denom i klederne skorne [sic] 
At vj ere saa let i sinde 

Och lader ossz icke stadig finde . 


siges der forarget om Abigaels nye Giftermaal;" og til Medtjener- 
inden: 
+++ Jeg vid dit vell, at du kandt thie, 
Enddog di andit om quinde sige. 


Davids Kærlighedserklæring (V 7) falder langt friskere ud paa Dansk 
end i den latinske Text:* 


Gud velsigne dig min kieriste quinde!l 
ieg elsker dig aff hierthe och sinde. 
Som mit liff haffuer ieg dig kier, 
Du skalt nu altid ver mig Nær. 


Der er her en helt lys og frydefuld Tone over den danske Gengie 
velse og nærmere Udførelse end hos Walther, saaledes at David 
rejser hende op og siger, at hun skal ikke være hans Tjenerinde, 
men hans «høstru».* Ogsaa har Oversætteren udeladt Slutningens 


* Proh deim atque hominum fidem Vnde hæc lenitas innata nostro sexui, 
Vit nil mulieres non sibi persuaderier Sinant? 

? Tu vero salue animo meo optatissima . .. 

* I Petter Dass' Version af Nabals Historie (Aandelige Tids Fordriv Eller 
Bibelske VisesBog, Kbh. 1722) har det denne Form (Str. 32): 


Hun som en fornumstig Quinde See / her er din Tiennerinde / 
Davids Bud ansvare lod: Kaster mig ned for din Fod / etc. 


«Nabals Historie» er ikke af P. Dass' bedste bibelske Viser. Den holder sig nær 
til den bibelske Fremstilling, men udmærker sig mindre ved anskuelig Levendegø» 
relse af Personerne (Nabal slet ikke) end ved sin kvikke Form — efter den fra 
Astreæ Sjungechor yndede Melodi: Daphnis gik for nogle Dage ... 
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gentagne «Plaudite» og erstattet Walthers lange captatio til Tilskuerne 
og theoretiske Raisonnement i Epilogen om Skuespillets Nytte i 
Almindelighed* med en mere direkte moraliserende Anvendelse af 
det foreliggende Stykke: de Rige og «Slemmere» skal lære af 
Nabals Exempel at aflægge Rigdoms Last. «Dj fattig och dereffter 
tljge,» tilføjer Søren Kjær, saa de kan ogsaa have godt af at mærke 
sig det. Men ikke nok dermed. «Den anden Epilogus» anbefaler 
Kvinderne at lære af Abigael «liffsalig at vere», formane («vnder- 
visse») Manden, ikke «ride for haart igaarde» og skænde, men være 
taalmodige, «med lempe och meth thuctig Munde» foreholde ham, 
hvad der kan være i Vejen. 


Hielpe daa icke Fuangelium, 
daa maa hun loffuen læsse. 

Dit sømir vel en quinde from 
med lempelig veir at blæse, 

Men icke saa at storme och russze, 
som di var galne och rase, 

At manden eij kand bliffue i hussze, 
Men hanom plat forbasse [?]. 


Det er som i Visitatsbogen, hvor Palladius indskærper, at Hustruen 
ikke bør staa sin Mand som Sennep udi Næsen, eller være hannem 
uhørig eller ulydig! ..: Det gør ingen Dannequinde. «Dend Tridie 
Epilogista» udsiger, at man skal lære af David, hvordan Gud hjæl» 
per dem, der beskytter de Svage [som David mod Goliath formo- 
dentlig!], og af Saul [der ikke re i Stykketl], at Tyranni 
staar for Fald: 
Endog di haffue macten her, 
Gud vill dog offuer denom Raade ... 


Han kand och denom saa vell straffe, 
at di bliffue icke forgiet . . ., 


— helt i Psalmedigtningens Aand. Fjerde Epilogus henvender sig 
til Tjenestepiger og sdrenge, der skal lære af Spillet, at trods 
Slid og Slæb de faa vel deres Løn, men de bliver straffede, naar 
de taler ilde om deres Herskab. Krigsfolk skal lære, at 


Huad denom befalles vd at Rette, 
Det skulde di effter gaa 


og ikke bemægtige sig noget 
t Rem non nouam, sed ætate hac valde vtilem. 
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Vden dit er vdj finde vijsz, 
som huer mand vell veed, 

At denom giffuis Nogit thill prijs. 
Det haffuer nu sin beskeed. 


Her aner vi altsaa en af Indskrænkningerne i Tidens christelige 
Moral: i Krigen suspenderes Bestemmelserne, dertil er intet at sige 
det haver sin Besked, som i Det gamle Testamente — og i Praxis 
nok til alle Tider. — Saaledes kan alle lære af denne Leg at frygte 
og følge det Gode, fortsættes der; ingen tør tage den ilde op: For 
Sandhed ingen maa blive vred eller sig fortørne lade. Og her 
slutter den gamle Komedieoversætter, der aabenbart nødig har slup» 
pet Pennen, sine selvstændige Epiloger med omsider at skrive det 
gamle Ord (eller er det blot RanderssAfskriveren?): 


Finis. Ende. 
Gud ossz sin Naade sende. 


Vi har i denne Gennemgang haft Lejlighed til at se, hvor frit 
han tager paa sin Text, hvis Indfald sætter hans egne Tanker i 
Bevægelse. Endnu maa vi lægge Mærke til, hvad der ogsaa er 
Søren Kjærs Fortjeneste, de mange danske Ordsprog og folkelige 
Talemaader, han anvender i sin Oversættelse med samme Sans som 
hans Ven og samtidige Peder Hegelund i Ribe (1 «Susanna»). Flere 
Steder er fremhævede i Gennemgangen, men vi kan tilføje: strax i 
Begyndelsen, Snyltegæstens Moral; han vil hænge paa Nabal 


Saa lenge thill hand forderffuet er, 
Eller hand farer till Heckenfeld 
Deer at bethalle den gamle giæld." 


Sammesteds: «At ens skade er en andens lycke». «Men ledig folck 
bør liden tack.» Abisai til David (I 4): 
Snarer thrøcker mand vand aff stien, 
End du fanger aff hanom [Nabal] et gnaffuit Ben; 


Di smuler giffuer han ingen med alle, 
Som monne aff hans boer Neder falle.” 


Ib.: «Oftte stillis galne medh sactmodighed.» — 


! Orig. blot farveløst: sententia Siquidem stat, illius colere amicitiam Adue 
lando fructus sed ut inde maximus Ad me redeat semper. 

? Orig. lign., blot antydet: E pumice facilius aquas expresseris, Unam quåm 
ab hödc, Dauid, panis bucellulam. 
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II 3: «De wforsøgte er Krigen sød, Dit ordsprog frister ieg nu i 
nød,» siger en af Davids Mænd.' II 4, Nabal: 


Den Dauid acter ieg gandtz ringe 
Och icke for en flue vinge. 


II 5: Nabal, min Maffue knurer fast; 
Thi lad ossz nu faa mad [i] hast.*) 


— Fubulus, der kommer for sent til Gildet, siger: «Dit er hanom 
surt: vi kom ey før» (fert ægrius). Om Snyltegæstens Strid med 
Kokken: hvis de blev ene, «Huer andris haar skulde dj vel 
kiemme.» — Efter Modtagelsen af Abigaels Gave (Act IV) udbrye 


der Joab: 
O huad quinder er lijstig i szinde, 
Dieris lige kand ingen finde. 
Men mandtz lijst maa vell verr behende, 
[??] quinde lijst haffuer ingen Ende.* 


— Denne Prøve paa Søren Kjærs Forfatterskab viser os da hans 
moralske Iver og Nidkærhed, viser os ham som et ikke uselvstæn- 
digt dramatisk Talent, maaske endog paa Højde med den Forfatter, 
han overfører. Men den giver naturligvis kun utilstrækkeligt Mate» 
riale til at bedømme ham som Skuespiloversætter. — Værre staar det 
dog til med hans historiske Forfatterskab, hvis man tør stole paa 
Lyschanders Oplysning: «Scripsit Annales Coldingenses» (og han 
anfører ikke andre Værker af ham). Thi af dette Arbejde kendes 
intet andet Spor. Men Søren Kjær var tillige Psalmedigter, og 
dette, tilligemed hvad her er anført, kunde maaske berettige Erasmus 
Lætus til de ret stærke Udtryk (hans Tone er jo panegyrisk), han 
anvender om Søren Kjærs Digtervirksomhed: 


iam quid memorem, cui Phæbus Apollo 
Prima Paludano condendæ iura poésis 
In patrio sermone dedit? quo doctior alter 
Nullus in insignes dat idonea pondera Rhytmos. 
. .. Præfuit officio magna cum laude: tulitque 
E studiis iustos, virtus quod reddit, honores. 
* * 
F-] 
» Nunc malo edoctus probo ... sententiam, qua Bellum inexpertis suaue 
dicitur. 
? Orig. kun: Quid tam diu Nabal moraris hospites? 
* Vah Solertia / Quid non muliebris efficdit? 
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II. 


Huorlunde kunde vi siunge i fremmede Land? 
Peder Palladius. 


Den ene af Søren Kjærs to Psalmer staar i «Den danske Psalmes 
bog / met mange Christelige Psalmer . . . Af Hans Thomissøn ... 
Kiøbenhaffn» (1569) S. 360 som No. Vi Afsnittet «Om Dommedag 
oc Opstandelse.» Den bærer Aarstallet M. D. Ix iij. og Titlen: «Om 
Denne siste Verdsens Suig oc Ondskab», samt Forfatterbetegnelse: 
«Søffren Scriffuer / Borgemester i Kolding» Melodien findes afs 
trykt til første Strofe i Mensuralnoder. Dette gælder begge Psal- 
merne, der her er trykt første Gang, man ved af; og Rahbek for» 
moder, at de har været meddelt Hans Thomissøn i Manuscript 
(Bidrag til den danske Digtekonsts Historie I (1800, $. 208). — 
Texten gengives her efter Udg. 1592 (Univ. Bibl.), da Originalen 
fra Herlufsholm kun har været mig tilgængelig en enkelt Gang, og 
Forskellene kun er orthografiske. 


VErden huad du est suigefuld / 
Ingen er skøt den anden huld 

Det maa Guds Børn vel klage. 
Finantze / tredskhed / falsk oc suig / 
Regære nu ret veldelig / 

I disse farlige dage. 

Men Verden menis Christen her 
Huer andre burde at haffue kier / 
Som Christus monne befale: 

Saa lidet dog til Hiertet gaar / 
Huad der i Scrifften screffuit staar / 
Som er Guds Ord oc tale. 

Kierlighed er forkølnit plat 
I disse Dage / oc slet forlat / 

Som Christus selffuer spaade. 
Offuerflødig er all Synd oc last / 
All ære oc Dyd er slet forkast / 
Det er stor Siæle vaade. 

Blant Brødre er liden Kierlighed / 

Blant søstre wsamdrectighed / 

Blant Slect oc Byrd dislige. 

Fast mere blant den menige Mand / 
At huilken nu bedrage kand / 
Hand vil den anden suige. 

Gæsten hand troer sin Vært ey vel / 
Værten giør hannem det samme skel / 
Løss tro de sammen sætte: 
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Aff ringe ting nu yppis en kiff / 
Det kaaster baade ære oc Liff / 
Saa kier er folck at trette. 

Du loffuer gaat met haand oc mund / 
Det er saa lidet aff Hiertens grund / 
Du taler mest aff Lunge: 
Dit Løffte er idel falsk oc skarn / 

Dit Hierte er hart som Hampegarn / 
Som Silcke er din Tunge. 

I naar du kommer paa hans Ryg / 

Du haffuer iæt at være tryg / 

Da skal hand andet finde: 

Du vedst met hannem lyde oc lack / 

Oc bruger fast din vaska og snack / 

Det skeer bland Mend oc Quinde. 
De Gamle de foractis nu / 

Oc holdis fast for skompelsku / 

Aff løse Gæcke oc Vnge: 

I naar de laste den slemme wtuct 

De vnge haffue giort oc brugt / 

Da sette de dem paa Tunge. 

De Gamlis slette Enfoldighed ' 
De Vngis tredske Surfittighedb) / 
De kunde ey sammen stande: 

Den Vnge vil haffue vundet Spil / 
Den Gamle hand maa sette til / 
Oc lide spot oc vaande. 

Stor suig er udi Vect oc Maal / 

Met Alne / Skeppe / Pund oc Skaal / 
Det er stor ynck at høre: 
Huem nu kand Gods oc Pending faa / 
Bag Dørren lader hand Siælen staa / 
Sligt kand hannem intet røre. 

Slet ingen liudelse er der til / 

Thi huer sig self regære vil / 

En Suend vil nu være Herre: 

Huem nu haffuer lærd tre ord Latin / 
Hand vil nu være offuer Mester sin. 
Huor kand det gange værre? 


a) vask, tysk «Wasch», Vrøvl. b) Surfittighed er ifl. Kalkar 1) list, træskhed, 
saaledes om «de wgudeligis surfittighed» i Jesu Sirachs Bog 19, 23 (Svig, Falsk 
Bedrageri); 2) karrighed, havesyge: «Niding bleff betald for sin surfittighed,» hos 
Hieronymus Justesen Ranch. Man ser ikke, hvorfor Nutzhorn (Den dansksluth. 
Menigheds Salmesang) her vil antage Betydning 2), da 1) dog giver bedre Mening 
og vel er den almindeligste. 
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O HErre Gud / du see her til / 
Som disse dage korte vil / 
Effter dit Ord oc Lære: 
Skal Verden noget lengre staa / [1569: lenge] 
Da vil det hart om Salighed gaa / 
Dig skee Loff Prjss oc ære. 


Denne Psalme findes ikke i de senere autoriserede Psalmebøger, 
men vel i alle de private, der efterfulgte Hans Thomissøn og rov 
trykte ham, saaledes Sartorius' 1620, Chr. Cassuben: «En ny oc 
fuldkommen Dansk Psalme-Bog», Udg. 1665 S. 413, Joachim Molt» 
kens «Aandelig Haandbog for Veijfarende folck» 1639, S. 189, Den 
«ny og fuldkomne Danske Psalmebog» 1709, i Udg. 1726 No. 942; 
— saa den har dog levet op imod 200 Aar i Menighedens Sang og 
gudelige Læsning. Genoptrykt i Brandt og Helveg: Den danske 
Psalmedigtning I (1846) No. 96; H. Nutzhorn: Den dansksluther- 
ske Menigheds Salmesang II S. 347. Cf. Brix: Tonen fra Hime 
len, $. 171. 

Ser vi paa denne aandelige Sang, hvori den tydeligvis aldrende 
Borgmester og «Amtsforvalter» har nedlagt Summen af sin Livserfa» 
ring, saa lønner det sig naturligvis ikke at anlægge en æsthetisk 
Maalestok. Carl Rosenberg har gjort det, hvor han (INordboernes 
Aandsliv III $. 166) citerer et Par Vers af denne Psalme som 
Exempel paa den Smagløshed, der ofte kommer til Orde i Forargel» 
sens Andagt i hin Tids religiøse Poesi. Men det er jo netop Før 
lelsens Dybde, Indignationens Vægt, som sprænger Formens endnu 
vigende Rammer, som Christiern Pedersen selv udtalte om sin Tids 
sproglige Udtryksevne: «Vort Tungemaal er for meget grovt dere 
til»*" Det var jo visselig ikke Mester-Sang, de sang, de brave 
Herremænd, Borgermænd og Præster fra Hans Tausen til Elias 
Naur, og senere Tider har gjort det meget bedre. Nej, deres Sang 
maa betragtes ud fra sin ethiske Kraft og Overbevisning, hvis man 
vil se, hvori dens Karakter og Interesse ligger. 

Søren Kjær er nær ved at tabe Modet over denne Verdens 
Ondskab. Det er paa lignende Maade, Ibskerpræsten Arvid Peder» 
sen synger sit forsagte «Klagemaal om denne Tids gruelige Syn 


” Cit. hos Rudelbach: Om PsalmesLiteraturen (Kbhvn. 1856) S. 286. — Her 
nævnes $. 282 «Søren Palludan Skriver» sammen med Niels Hemmingsen og 
Hans Thomissøn som dem, der gav den didaktiskspolemiske Psalmeart «ret didaktisk 
Kraft og gjennemsigtig Klarhed». 
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der» (Brandt & Helveg No. 32): «O Verden, huor gruer mig for 
dit Væsen» o. s. v. — Man lægge Mærke til den ordsproglige Form, 
hvori Nabal's Oversætter ofte klæder sin Klagesang: 


Dit Hierte er hart som Hampegarn, 
Som Silcke er din Tunge, 


eller det udmærkede Billede af den, der rager til sig, hvor han kan, 
uden Tanke for andet: «Bag Dørren lader hand Siælen staa» imens. 
Eller Klagen over Ungdommens Overmod og Foragt for god Lære 
dom, der gentager beslægtede hos en anden Psalmedigter, Boghands 
leren Claus Førd (Br. H. 93: All Lærdom hun slet i Vinden hen 
staaer . . . Mand acter nu Gud slet intet meer, Ey Formaning, ey 
gode Lære), — og culminerer i, at Svenden vil være Herre: 


Huem nu haffuer lærd tre Ord Latin, 
Hand vil nu være offuer Mester sin.” 
Huor kand det gange værre? 


Vi mærker den gamle Herres Indignation, der versus facit. Men 
skønt vi nok maa indrømme, at Eftertiden har vist, at det kunde 
gange adskilligt værre baade i denne og i andre Henseender, skal 
vi derfor ikke smile ad hans Harme over den ringe Christenkærlige 
hed og over Falskheden og Svigagtigheden mellem Mennesker. 
Større var det jo nok som Kingo at kunne hæve sig til en diames 
tralt modsat Højde af Gudhengivelse (i Sjunges«Koor II S. 124) 
og sige: 

Vel da, saa vil jeg mig aldrig bemøye, 

Om ikke Verden gaar efter min Agt! 

Inge[n] Bekymring skal kunde mig bøye 

Intet skal giøre mit Hierte forsagt! o. s. v. 


! Anden Del af Billedet anvendte jo ogsaa Kingo, da han skrev i Odense 
Bispegaard d. 1. September 1681 til Dronning Charlotta Amelia foran i Sjunges 
Koorets Anden Part og priste hendes Interesse for det danske Sprog i Modsætning 
til mange af dennem, der nu i 30 Aar har ædt Fædrelandets Brød i Hans Maje» 
stæts Tjeneste og ej villet lære 30 danske Ord, og «indbilder sig (fordi de vil 
ikke forstaa det), at det er et Vadmels Sprog / og derfor gid ej taget det paa deris 
SilckesTunger». 

* Maa man ikke her mindes Kræmmersvend Peer Ruus, der «havde ogsaa lært 
en Hob latinske Gloser», hvor han i II : repektløst forløber sig mod sin Herre, 
saa Peder Paars 

raaber overlydt: See Verdens sidste Tider! 
En Husbond af sin Dreng slig Spot og Skiendsel lider! 
Mon nogen ærlig Mand meer Mester er i Huus? ... 
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Men Søren Kjærs Røst er her kun en blandt mange i Samtiden," 
der tog sig denne Verdens smaa Ting mere nær, klager over dens 
«Utroskaff», overhaandtagende «Bedrægerier» o. s. v. (Br. H. 262, 
258), dens «Suig oc falske Venner» (ib. 248, 263), saaledes selv Hans 
Christensen Sthens stilfærdige Sange i Vandrebogen; Anders Søren- 
sen Vedel udbryder: «Dog denne Verden er ond og blind Og 
monne Guds Velgierning glemme» (ib. 91); Jacob Strobius synger 
om den «forgifftige Verden» i tre Psalmer (Br. H. 50—52); og Visen 
om Løgn og Sandhed (ib. 40; Danske Studier 1912, S. 76) viser, 
hvadenten Hans Tausen eller en anden har skrevet den, hvor ilde 
Sandheden medtages i den onde Verden. Den gamle Præstemand 
Thomas Knudsen Hygom sørger ogsaa over den megen «Forargelsis 
Suig», der angriber og undergraver Guds Kirke (Den christelig 
Kirckis Alderdom, Br. H. 976). 


Mig tyckis at Verden er underlig, 


udbryder en Anonym i hans Søns Psalmeværk (Br. H. 218): den 
kan lignes ved den falske Is, som man falder paa — et oftere tilba- 
gevendende Billede ligefra Hans Tausen, der et Sted taler om, 
hvordan Djævelen skogrer ude paa den hale Is for at lokke Men» 
nesker derud, og til Kingos «IsesSkrog»; «min Fod ... glider hen 
paa Verdens hale lis» (0: glatte), siger han andetsteds (5. Morgen: 
sang). Og paa lignende Maade er for Sthen Verdens Venskab og 
smukke Ord som Akkelejen, der med sin smukke Farve lokker os 
ud i Kæret, men er uden Duftindhold og blot sætter os ud «paa 
en Gunge» (Br. H. 248). Lyrisk klager ogsaa Frederik Brandt 
(1674) over Verdens Ubestandighed (ib. 434): Verdens Venskab 
er som et Træ uden Rod, det falder om. Ikke altid er det saaledes 
i al Almindelighed, der klages, men Indtrykket af ligefrem Forføl» 
gelse inspirerer Sangen; saaledes i Tyskland 1547 under den schmals 
kaldiske Krig (Br. H. 205) eller langt senere (1676) herhjemme 
Griffenfeldts Erkendelse i det bekendte Epigram paa Fængselsruden: 


! Niels Møller: Salmesprog og Salmetyper (Kbh. 1923) skelner her mellem 
den verdensflyende og den syndsadvarende Type af moraliserende Psalmevise, og 
denne Psalme rangerer han ikke under nogen af dem, men som «Dommedagss 
salme». Dog kunde den med fuld Føje synes at høre til dem, der rettes fra den 
Enkelte som Belæring til Menigheden og til en vis Grad «savner psykologisk 
Almengyldighed for de Christne, der staar i Menighedens Gudsforhold» (N. M. 
II S. 249). Det er ofte meget vanskeligt at skelne mellem Typerne. 
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«... Min Fjende var mig gram, min Ven var svigefuld, jeg selv 
var skrøbelig; Gud blev alene huld.» 

Men nu er vi allerede paa Overgangen til en videre Betragt» 
ning, som Søren Kjær her ikke kommer ind paa, men som var meget 
fremme i «Nabal»-Oversættelsen og overhovedet ligger bag hele Livs 
stemningen og derfor skal omtales. Det er den gennemgribende 
Følelse af Verdens Ubestandighed d. v. s. Usikkerhed, Lykkens 
Kortvarighed og Livets Forkrænkelighed. Verden er i alle Maader 
en «iæmmerlig dall», hedder det med et gammeltestamentligt Ud: 
tryk. Vel kan vort Liv være dejligt, som «it Blomster grønt» 
(Sthen, Br. H. 236); men det er jo forgængeligt, forfængeligt og 
omskifteligt «langt meer end Skygge oc Drømme» (ib. 101). «Som 
Fule vi snart bortfløje», udbryder Hans Thomissøn (efter Ps. 39 
og 90; og i Udtryk der ikke staar saa meget tilbage for Grundtvigs 
imponerende Behandling af Motivet: For dig, o Herre, som Dage 
kun). Elsabe Krabbe (Peder Skrams) er ogsaa bleven belært af 
Livet om ikke at stole paa egen Magt her i Verden saalidt som paa 
andre Mennesker: «Idag de leffue, imorgen ere døde» Denne 
Verdens Glæde kan ikke bestaa, maner Riberektoren Jens Pedersen 
Grundet (Br. H. 227): «I unge Mennisker, tencker herpaa, Huor 
snarlig Døden mon til oss gaa, Vi kunde hannem icke undvige.» 
Og ligesaa opfyldt heraf er den anden Rektor, Sthen i Helsingør, 
som vi har set; hvad er vi andet end Støv og Muld, — siger han, — 
og varer en korter Tid? (Br. H. 231); og han satte det samme 
kortere paa Latin i den Optegnelse, der slutter: Sis paratus omni 
hora, Nam mors venit sine mora.” Derfor ivres der mod Legemets 
overmodige Tryghed (Br. H. 190) og stadig i Billeder af Tidens 
Liv: Menneskets Liv løber som Sandet i Timeglasset, det falder 
sammen som den opblæste Boble;” det er som Græsset, der falder 
omkuld (Sthen, ib. 231), det er en Skygge og Damp, en Vind, som 
snarlig henfarer (Samme, ib. 236); Medgangen er «det skiøre Lykke» 
glas», som i Rimkrøniken (Kingo: Sjungeskoor II 135). Ingen har 


! I den Taksigelse, hun synger efter Ps. 115 (Br. H. 74). Samme Grundtone 
fandt vi i Spillet om Jephta. 

* C.J. Brandt: Salmedigteren H. Chr. Sthen, S. 65. 

* Hans Thomissøn, Br. H. 119; Kingo 7. Aftensang. Saaledes ser vi paa 
Epitaphiet i Sorø Kirke over Borgmesteren i Frederiksstad's to Sønner, der døde 
af Pesten 1654, den ene staa med Timeglas, den anden med en Hjerneskal i 
Haanden. 
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dog den Fylde af Følelse og Udtryk som Kingo for Verdens 
Rosernes «stindeste Toorne» og Verdens Forfængelighed i de to 
Mesterpsalmer. Det er Dødedansens Filosofi, den som Sthen videre 
udlagde i «Kortvending», hvor de lykkelige Personers Skæbne i 
en Haandevending omskiftes til Modgang, og de Ulykkeliges vene 
des til fortjent Glæde, i «Lykkens Hjul» med den resignerede Reflex» 
ion over Livsvilkaarene, dem vi ikke altid forstaar, men har faaet 
tilmaalt efter en højere og utvivlsomt retfærdig Bestemmelse, som vi 
maa bøje os for. Stadig varieres denne Betragtning, mildt sørgmo» 
dig over Livets Korthed, thi det er jo dog saa smukt, selv om det 
tit er ondt. Vi fandt den i NabalsSpillet, vi hører Herregaardsfruen 
hos Lyschander": «Oc før vy aghted oc tenckte derom, Besindet 
vor stackede aare, Da vaar den gammel graa alderdom Indgested 
til os y gaare: Thiden hun løffuer, før vy vide aff Oc kunde vor 
lelighed aghte, Da erre vy ferdig att leggis y graff, Det skal well 
huer betracte» Aarstidernes Skiften er for Christian IV's Spaamand 
Niels Helvad* en bestandig Maning til Ihukommelse af Menniskens 
Alder: «Din' Rosens Kinder falmer, Bort' er din gule Lock . . .», 
som hos Kingo, ligesom hver Aftens Solnedgang minder Jesper 
Rachløv om Livets Aften, der stunder til (i «TaaresPersen», S. 78). 

Thi Aftenen og Natten var ikke nogen god Tid. Det er in 
teressant at se den Grad, i hvilken Magtesløsheden overfor Mørket 
og Livskraftens Afspænding i Søvne gav Datidens Mennesker en 
Følelse af Gru for onde Aander som i Orienten den Dag idag, 
og særlig af at være udsat for Anfald af Djævelen, «Mørckhedsens 
Fader» (se Br. H. 61, 73, 105), «Vellysters Oldermand», som han 
hedder hos Kingo (SjungesKoor II $. 51) — hos hvem Natte: og 
Djævlefrygten vel er paa sit Højeste. Ofte synes man her at gen» 
kende samme Angst for Nattens Fristelser som i de katholske 
Vespers og Complethymner i Klostrenes Nat, naar Munkene sang 
disse Vers: «Procul recedant somnia, Et noctium phantasmata, 


! Billeslægtens Rimkrønike, v. Rørdam, S. 75. Ligesaa Joh. Brunsmands 
Sang om Døden (Br. H. 456): «Hvor snarlig rinder Lifvet bort! Hvor faa er 
vore Dagel» («Aandelig SjungesLyst», 1676.) 

? «Armamentarium Davidicum eller Kong Davids Tyghuss», 1632. 

* Men saa modsat samtidig italiensk klassisk Opfattelse af Hvilen i Natten, 
Tassos berømte Sted sidst i canto III af «Gerusalemme liberata»: « ...e gia la 
notte oscura Avea tutti del giorno i raggi spenti; FE con Ioblio d'ogni nojosa 
cura Ponea tregua alle lagrime, ai lamenti.» 
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Hostemque nostrum comprime, Ne polluantur corpora.» Og det er 
heller ikke noget Tilfælde, naar vi mener at genkende disse Toner, 
idet vi har en Oversættelse af «Te lucis ante terminum»" (gennem 
Laurentius Petri) alt i Hans Thomissøns Psalmebog, med Bønnen 
om Beskyttelse nu, da Mørket med Søvnen kommer, «At Dieffuelen 
som oss hader saa brat, Slaar oss ey ned i denne Nat» (Br. H. 61). 
Saaledes ogsaa hos Hans Thomissøn selv (Br. H. 120, 132, begge 
tyske): Bøn om Jesu Lys, at vi ej ræddes i Mørket, mod Djævel, 
Spøgelse, Drømme, «Skrekkelse oc Ild». «Bevar oss Gud i denne 
Nat Fra Dieffvelens listige Pile,» beder Sthen i Vandrebogen (Den 
liuse Dag forgangen er, Br. H. 246). «Bortvend Forskreckelse om 
Nat», hedder det andetsteds hos ham (ib. 230) efter den oftere an» 
vendte Ps. 91 (Vers 5, cf. Højsangen 3, 8). Elisabeth Heeboe 
føler sig om Natten næsten som en Fange, sat i Mørkets Skruer 
(Aandelig Brudes-Harmonie, 1689); Leonora Christina vaagner i Ane 
fægtelsestider i sit Fængsel under grufulde Drømme og klager over 
sine «uhørte gruelige Fantasier» (Jammersmindet 25—31 August 
1663). Sammenlign Drømmene i Jephta-Spillet. Og det er ejen» 
dommeligt at se denne Frygt for selve Drømmen som en Svagheds- 
tilstand, i hvilken man lettere bukker under for de Fristelser, den 
Onde, der ved god Besked, sender (som Jersin ved at fortælle om 
i «Troens Kamp oc Seyr»): man er da ude af Stand til at con» 
trollere, hvad der kommer. «At mig Satan ey skal vinde Udi 
Søvne som en Træl», udbryder Kingo (1. Aftensang), der atter her 
som saa ofte har det stærkeste og mangfoldigste Udtryk for Følel» 
sen: «Mig skal ey Satan vække / Og ey med Drømm' og Helved: 
syner skrekke» (3. Aftensang); «Lad Satan ey for Syndens Skyld I 
Drømme for mig stime» (4. Aftensuk); «Som en Orm jeg frygter 
mig, Naar at Gierdet monne knase, At mig Døden er i Hase», og 
Søvnens Uro «i Hast mit Sind optrummer Med fantastisk Drømme» 
Troo». (Br. H. 511). 


* Denne samme ambrosianske Hymne, som synges det bekendte Sted Purg. 
VIII 13, hvor Dante taler om Aftenklokken, «Che paia il giorno pianger che si 
muore.» Den har givet Genlyd i vor Litteratur (gennem Gray's Elegy in a 
Country Churchyard, cf. Byron Don Juan IIL, cvim) i Olufsens «Rosen», som jeg 
har gjort opmærksom paa i en Artikel i «Berlingske Tidende» 2. April 1923. 

3 Sml. ogsaa : 3. Morgensang: «Nattens Mørck og Satans FangesFælde.» 
7. Aftensang: «Thi skal mod Brodden Satan stampe / Om hand derpaa [>: paa 
Husdøren) et Anfald giør / Gud selv er her til Huus i Nat / Og her omkring 
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Efter Troels Lund ser det nærmest ud, som om hin Tids Over 
tro blot udsprang deraf, at man hensad ubeskæftiget og uden Lys 
de mørke Aftener. Men den laa dog vel dybere i den religiøse 
Bevidsthed, som denne Undersøgelse ogsaa har vist. Og naar Djæ: 
velen hyppig fremstilledes som den brølende Løve, der gaar om og 
søger sit Bytte, som den, der staar udenfor Kirkedøren og lurer, er 
det jo intet Under, at man mener at se hans Spor og Gerninger 
alle Vegne, som den fra KøgesHuskorssBeretningen kendte Rektor 
og Præst Joh. Brunsmand: «Den griske Satans Vrede Mig slet vil 
sluge op» o. s. v. (Siungende Himmellyst 1687, Br. H. 460). Og 
ud fra dette forstaar vi ogsaa mange af Tidens Dødeskikke, som 
Troels Lund anfører (i Bd. 14): at man ved stadig Psalmesang 
kyste Fanden bort fra Dødslejet, at Skolepeblinge i samme Hensigt 
bar Ild for den Døde, at man ringede med Kirkeklokkerne alt paa 
Dødsdagen; 1562 blev dog «Sjæleringning» efter Solnedgang forbudt, 
hvorfor alle maatte bede til at faa Lov at dø om Dagen; «men Gud 
naade hver Sjæl, der efter Nattens Frembrud maatte afsted,» hjælper 
løs, skræmt og jaget i Mulmet. . ... — Hos Søren Kjær mærkes 
Djævlefrygten ikke; man kan ikke ane, at hans Psalmer blev til i 
en Tid, da Hexebaalene flammede omkring ham. Men noget posis 
tivt om hans egen Stilling til disse Fænomener tør man næppe slutte 
af saa faa Vidnesbyrd, skønt man vel kunde have ventet en Udta» 
lelse i hans ellers saa indgaaende Oversigt over Verdens og sin 
Tids Daarlighed. — Saa stærk er ellers Natterædslen, at naar Kingo 
aander op igjen om Morgenen: «Nattens Skræckelse er borte» (1. 
Morgensang), saa sidder den dog stadig andre i Blodet, som selve 
Rigens Kansler Christen Thomesen Sehested (der jo ogsaa var paa 
virket af Holger Rosenkrands); han siger nemlig i en Morgen» 
psalme, at «om end skiønt mig tyckis kand, At Natten vist har 


sin Vagt har sat», — det er noget andet end Ingemanns barnlige Englevagt; ja, 
det minder næsten om Orienten, hvor om Aftenen, naar Husdøren lukkes, bismi'e 
llah, Bønnen om Barmhjertighed, læses til Beskyttelse mod Djinn'erne. — 7. Afs 
tensuk: «Fri mig ud fra Nattens vaade... Viger bort i Syndesdrømme . .. lad mig 
ikke Drage ind i Satans Strikke, Naar at Søvnen gør min blind.» — Derfor, for 
manes der andetsteds, gælder det at have Gud i Tankerne: «Om Natten, du ligger 
oc kand icke soffue, Skaltu Gud tiene: Priise oc loffue, Tenck og betracht huad 
got monne være ...» (Niels Bredal: It BørnesSpeigel, 1568). Netop saaledes 
maner Koranen (Ståre XVIII, 81) til at hellige sine søvnløse Nætter til Bøn; og 
der synges i den katholske Kirke, Matutinhymnen pro Dominicis: «Nocte surgen» 
tes vigilemus omnes . . .» Cf. Ps. 42,9 og 119,55,6:. Sam. ogsaa Job 4,13. 
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Ende, Saa er dog Mørckhed her for Haand» (i «Hør danske Mand» 
1643; Br. H. 306). Netop saaledes er det, at den katholske Mors 
gensang (ad primam) selv ser frem til næste Nats horror. 

Hvad her ligger bagved, er jo atter Tanken om Døden, den 
uafvendelige, som ligger over Livet, selv i den lyse Dagstid: 
«Dagen hand er aldrig saa lang, At Afftenen maa vi io vente, 
Liffuet det endis met Dødsens Tuang .. .», hedder det i Dagvisen 
hos Hans Thomissøn. Derfor gælder det stadig at betænke Livets 
Korthed (Br. H. 227); Almanakmanden Niels Helvad synger selv 
om «Dødsens daglige Betænckelse» (i Kong Davids Tyghuss, Br. H. 
301); ogsaa i den mærkelige «Gamle Lurmands Afftensang» (ib. 300) 
med Dødedansmotivet, — men tillige med en overraskende Lighed 
med Villons «Ballade des dames du temps jadis», naar Døden op: 
regner de forskellige Kvinder, der er borte, for at minde om Glær 
dernes Kortvarighed; imidlertid kommer jo saa hos Helvad en 
christelig Hjemlængsel frem, der er den franske Galgenfugl tjern. 
Vi ser af mange Vidnesbyrd, hvor stor en Rolle denne Beredthed 
til Døden spillede for Datiden, og hvilken Vægt der lagdes paa at 
vække Syndsbevidstheden i Tide og bevare den christelige Bevidst» 
hed vaagen til det sidste, at ikke Satan skulde naa at liste sig ind 
imellem i det afgørende Øjeblik. Vi ved, hvordan det gik Ulrik 
Christian Gyldenløve — for at tage det mest flagrante Exempel —, 
hvis slumrende Samvittighed blev vakt netop i Tide af Studenter» 
præsten Jens Justesens skrappe Tale om Død og Dom (1658). 
Men i Stemningen overfor Døden selv spores en vis Dobbelthed 
(cf. ogsaa Niels Møller, II 163). Naar Verden er saa elendig, som 
den er, er det naturligt, at den troende Sjæl søger Trøst i det Til» 
kommende mod dette Livs Plage og Modgang, glæder sig til Op- 
vaagningen efter Døden, længes mod Lyset. Saaledes Hans Tho» 
missøn (efter Tysk): «Derfor, naar vore Venner bortdøer, Vi ey 
som Hedninger græde; Christus oss dem til Liusit før Paa Dome 
medag met stor Glæde» (Br. H. 127, cf. 1. Thess. 4. 13. Helt 
longfellowsk om Vennerne derhjemme); «Thi døer jeg gladelig, 
Amen» (ib. 129). Og saaledes oftere; «Det tilkommende er 
derfor vor Trøst» hedder det lidt abstract (ib. 133 b.); Kingo 
paa Alle Helgens Dag (ib. 545), eller naar han trøstig imødes 
ser den Fryd og Ro, naar «Jeg skal min Jammers Ageslæs 


! Ut cum dies abscesserit Mundumque horror cinxerit (eller: Noctemque 
sors reduxerit), Mundi per abstinentiam Ipsi canamus gloriam. (Jam lucis orto.) 
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Ved Graven dog afvelte» (Sjungeskoor II S. 116). Frygten for det 
Hinsidige synes ikke at være tilstede for disse Forfattere: Straffen 
er i denne Verden, og man synes at kunne lægge sig til at dø med 
Sindsro som den lutherske Sognepræst i den danske Version af 
Dødedansen, — den eneste som har været tro og rede og derfor 
med god Samvittighed kan gaa ind til sin Herres Glæde. Saaledes 
netop er Stemningen — og vi kan jo her kun beskæftige os med 
den Stemning, Digtene giver tilkende, — i den Psalme, der fulgte 
Tidens Christne til den sidste Hvile: «Met Glæde oc Fryd far ieg 
nu hen,» Simeons Lovsang anonymt bearbejdet efter Luther (alle 
rede 1553, Br. H. 158); i Hegelunds Trøstepsalm imod Døden 
(Br. H. 228), som kendes endnu, og 1 Joh. Brunsmands «Frydesang 
om en salig Afskied af dette jordiske Legems Fengsel» (1676, Br. 
H. 455). Den anden, mere angstfyldte Art af Dødspsalme repræ 
senteres af en anden anonym Bearbejdelse fra Tysk: «Men vi leffue 
paa Jorden her» (Br. H. 175), fuld af Fortvivlelse, Anfægtelse og 
Helvedangst. Endnu en anonym Dødslejepsalme «Om ieg icke kand 
tale» (Br. H. 225) udmaler den sidste Nød og Gud som eneste 
Nødhjælper — modsat de 14 gamle —: «Thi vil ieg intet grue, Om 
Døden vilde mig æde, Guds Ord kand icke liuffue, Derpaa staar 
all min Glæde» Rasmus Katholms Bøn (tysk, Br. H. 81) om 
Hjælp og Afkortelse i Dødens Kval, tildels i Aand med Bernhar- 
dinernes «Salve mundi» (Cum me jubes emigrare ...) glemmer ikke 
udtrykkelig at medtage denne Bøn: «De onde Aander fra mig 
driff |» 

Saaledes er Verdenslivets Uhygge fra de dagligdags Smaaplager 
til selve Livets farefulde Afslutning. 

— — Søren Kjærs anden Psalme staar ogsaa i Hans Thomissøns 
Psalmebog 1569 S. 359 som No. IIII i Afsnittet «Om Dommedag 
oc Opstandelse»: «Løfft op dit Hoffuit all Christendom. / Søffren 
Scriffuer / Borgemester i Kolding. M. D. lxiiij»; ligeledes med Me: 
lodi. Videre i Cassubens Ny kirckelig Haandbog (Udg. 1661) S. 
395. I Kingos Psalmebog (Dend Forordnede nye Kirke PsalmesBog, 
Odense 1699) finder vi den S. 103, til 2. Søndag i Advent, naar 
Præsten gaar i Prædikestolen (da synges de to første Vers). Ogsaa 
i Pontoppidans Psalmebog (1740) figurerer den, $. 526 No. 494, 
«Med sin egen Melodi»; derimod ikke i Guldbergs eller i den 
evangeliskschristelige Psalmebog. — Genoptrykt hos Brandt og Hel 
veg: Den danske Psalmedigtning I S. 81; J. N. Skaar: Norsk 
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Salmehistorie I S. 288; Dansk Kirketidende 1911, S. 59; H. Nutz» 


horn: Den danskslutherske Menigheds Salmesang II, S. 342. 


aftrykkes her efter Hans Thomissøn, Udg. 1592. 
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LØfft op dit Hoffuit all Christendom 

Vaag flittig oc betenck dig om / 

Oc hør Guds Ord oc Lære: 

Skick dig der effter aff all din mact 
Vaag op aff Søffne / oc gif paa act / 
Om du vilt Salig være. 

Tenck paa at Tiden stunder til / 

At HErren snarlig komme vil / 

Oc giøre paa Verden en ende. 

Der kant du mercke oc vel forstaa [1569: Det] 
Vdaff de Tegen for skal gaa / 

Som Scrifften giffuer tilkiende. 

I Soel oc Maane er Tegen skeed / 
Som Christus sagde / der alting veed / 
I Stierner sammelunde: 

Stor banghed ocsaa kommen er 
Blant alle Folck baade fiern oc nær / 
Oc wi ere selffuer Onde. 

Haffuet det stormet oc bruset fast / 
Saa mangtet Skib er der omkast / 
Folck er oc drucknet saa mange: 

I disse Aaring besynderlig / 
Som wi maa høre jammerlig / 
Sligt giør oc Folcket bange. 

Orlog oc Krig / tuist oc oprør / 

I mange Lande mand ocsaa hør / 
Som Christus selffuer om spaade: 

I slig Blodstyrtning oc jammers nød / 
Omkommer mangen i ælendige død / 
Det er stor Sorrig oc vaade. 

It Folck nu mod it andet staar / 
It Rige mod andet det ocsaa gaar / 
Stæder oc Byer dislige: 

Som pleye at være i sterckt forbund 
De acte nu huer andre ont 
Oc monne huer andre suige. 

Gud straffer oc fuld haardelig / 

Met Pestilentze saa jammerlig / 

I mange Land oc Stæder: 

Det er end oc fuld skarpt it Rjss / 
Thi er den salig oc meget vjss / 
Sit Leffnet retter oc bedrer. 
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Folck acter nu ingen Penitentze / 
Thi straffer oss Gud met Pestilentze / 
Dyr tid oc andre Plaffue / 

Hunger oc kummer oc skarpen Suerd / 
Som wi ey heller ere andet verd / 
For Synden wi sligt alt haffue. 

Christus gaff oss atuarsel slig / 
Lader oss betencke det Hiertelig / 
Synden aluerlig at fortryde: 

At hand vil være oss Naadelig / 
Oc icke met de Wgudelig 
Euindelig oss forskiude. 

Forgange skal baade Himmel oc Jord / 
Aldrig forganger Guds hellige Ord / 
Det vil euindelig bliffue: 

Thi lader oss aff ret H'ertens grund / 
Det høre oc gemme i allen stund / 
At wi maa euig leffue. 


Det er en typisk Efterreformationspsalme, vi her har bevaret af 
Søren Kjær, og som nu skal gennemgaas i Enkeltheder. Det er en 
Psalme fra en Tid, som hjemsøgtes af Krig og Uroligheder — den 
nordiske Syvaarskrig maa ses som Baggrund' for Ytringer, vi kender 
som actuelle under enhver Krigsperiode; den var begyndt netop 
1563. Men bag Krigen staar ogsaa, og vel tildels frembrudt af den, 
hele den i mange Henseender mørke Tidsaand, som hvilede over 
baade Frederik II's og Christian IV's Regeringstid, der jo ellers i 
meget var en stor Tid for Land og Rige. Den religiøse Interesse 
og Bekymring gik dybt i Folket efter Kirkens Nyordning; der 
vaagedes med Strenghed fraoven over den nye Læres Renhed, og 
der herskede nedad i Folkets Masser en religiøs Uro og Spænding, 
der saa Tegn og Varsler alle Vegne, ængstelig for Liv og Salighed, 
altid paa Post mod onde Aanders Indflydelse, som vi har set, og 
som Troels Lund især har skildret den; og med en deraf følgende 
Trang til Bod og bestandig Formaning. Og der er fra dette Synss 
punkt ikke nogen væsentlig Forskel at gøre paa Frederik II's Rege 
ring og paa første eller anden Del af Christian IV's, — det ser vi af 
Psalmer som Søren Kjærs og utallige andre. De to, vi her behandler, 
er et særlig godt Udtryk for Tidsaanden ved at være originale, ikke 

! Denne Opfattelse finder jeg ogsaa formodningsvis fremsat hos Skaar I 290 
og å Vilh. Bang: Biografiske Oplysninger om danske og norske Forfattere og 
Oversættere af Salmer i Roskilde Konvents Salmebog . . . (Kbh. 1886) S. 50. 


23 — Edda. XXVI. 1926. 3553 
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som Flertallet oversatte fra Tysk eller blot Varianter af Davids 
psalmerne. 

Der er en Psalme fra 1560, altsaa fire Aar ældre end denne 
Søren Kjærs, af den københavnske Boghandler Claus Førd (Nico- 
laus Foedderus), som begynder med omtrent samme Optakt! og 
muligvis har inspireret den foreliggende. Fælles for de to Psalmer 
er den «verdensflyende Karakter», Følelsen af Dommedag som nære 
forestaaende, Tegnene og Utrygheden ved denne Verden og «disse 
farlige Tider». Dette er nu imidlertid Fællestræk for adskillige 
Psalmer, som vi skal se; men ogsaa Overensstemmelser i Enkelthe» 
der udenfor Evangeliets Text kunde tyde paa en nærmere For 
bindelse. 

Efter Paamindelsen om at vaage og holde sig rede” frem» 
sætter $. Kjær den Formening som sikker, at «Tiden stunder 
til», at Herren snarlig vil komme. Denne Tro paa den nærfore» 
staaende Dom, der har været fremme til mange Tider lige til de 
seneste, gaar igennem Datidens Psalmesang; se saaledes Br. H. 240, 
241 (Sthens «gantske trøstelige aandelige Vise om den yderste Dag 
og de Udvaldis Glæde»), 191: Verden er bleven svag og gammel, 
«Hun knager nu i den siste Tid, Thi hun er fuld aff Lasters ljd» 
(nok oversat fra Tysk af Hans Thomissøn selv). Endnu 1653 kvæ: 
der Jens Sørensen Nørrenissum: «Dommedag er ey langt bort» 
(Br. H. 410), men Dorthe Engelbretsdatter taler ikke noget om 
Tidspunktet i sin Sang om den yderste Dom (1685, Br. H. 451), 
men det synes at ligge frem i Tiden; ligesaa hos Kingo (5. Aften» 
sang), der tænker sig, at han fra sin Grav «Paa Dommedag op» 
veckis skal til Fryd». Den ventes af disse Digtere altsaa ikke saa 
snart. Men for de tidligere ialtfald er Tiden «denne farlige Tid», 
saaledes i Søren Kjærs først omtalte Psalme, hos Claus Førd, Præ» 


I «Vaag op, vaag op, du Christenhed» (Hans Thomissøn 1569 S. 352, Br. 
H. No. 93). En anden af samme Førd: «Vaager op, I Christen alle» begynder 
ganske som en tysk: «Waket vp. gy Christen alle», der ogsaa er bearbejdet paa 
Dansk (Br. H. 204); jfr. Niels Møller: Salmesprog og Salmetyper II S. 153. Den 
vækkende, manende Optakt er ret hyppig, saaledes ogsaa Kingos 7. Morgensang: 
«Vaag op og slaa paa dine Strenge» Der er dog maaske to Udgangspunkter at 
fastholde: Luc. 21, 28: «da seer op opløfter Eders Hoveder, efterdi Eders For 
løsning stunder til» og Math. 24, 42: «Vaager derfor, thi I vide ikke, i hvilken 
Time Eders Herre kommer.» 

* Christenhed (Førd) og Christendom (Kjær) synes brugte i Flæng, cf. Br. H. 
97 b (begge), 125, 220 (begge). 
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sten Mads Carlsøn (Br. H. 92. cf. ib. 266, Bearbejdelse af Ps. 12 
(Salvum me fac Domine).) Det er saaledes med «Banghed» og 
Bæven, den store Dag ventes; i bedste Tilfælde er Dommen, lige» 
som Døden, en Trøst i Verdens Ondskab, men imødeses ikke 
med den Længsel efter Forløsning, som Grundtvig ialtfald lader 
komme til Orde i «Rejs op dit Hoved, al Kristenhed» f. Ex. i Ord 
som disse: «Var det i Gry, var det i Kvæld, Jeg skyndte mig, med 
kort Farvel, I Sky til dig at fare.» 

Dommedagstegnene udmales som hos Claus Førd, men 
her især efter Lucas 21, 25 ff., med ikke ringe sproglig Kraft, om 
Folkets Banghed. Men samtidig bliver Tegnene til Straffe, thi «vi 
er selffuer onde». Pestilentzen rammer os som Herrens Tugtelse 
for vore store Synder: «Det er end oc fuld skarpt et Riss.» Dette 
Tugtelsess«Motiv vender atter og atter tilbage i Tidens Psalmer,! — 
sammen med den ogsaa stadig gentagne Bøn om Forbarmelse: 
«Vreden din affvend, Herre Gud aff Naade» (Br. H. 396, Kingo 
290; — ganske vist efter Latin: «Aufer immensam, Deus, aufer 
iram,» men derfor jo alligevel karakteristisk for den Tid, der 
tilegnede sig den). Hans Thomissøn beder ligeledes (Br. H. 104): 
«Bortvend din Vredis Domme», udfra Ps. 13. Andetsteds: «Dog 
Herre, din Vrede fra os vent» — stadig varieres disse Bønner om 
Guds Forbarmelse og Beskærmelse i de gammeltestamentlige Psal» 
mers Aand, hyppigere egentlig end Lovprisningss og Takkesangen 
lyder i denne Tid (Exx. hos Niels Møller II $. 62 .). Paafaldende 
er det, hvor almindeligt Davidspsalmerne anvendes" baade før og 
efter, at Anders Arrebo gav dem alle i dansk Oversættelse og med 


! Herrens Ris er fra Det gamle Testamente (Ps. 89), som i «Nabal»; og hin 
Tid opfattede det meget bogstaveligt. En samtidig Psalme fra Syvaarskrigens Tid, 
Biskop Hans Albertsøns «Jeg veed en Urt, baade deilig oc bold» (Bod mod store 
Lande:Plager, Br. H. 79), taler om «det Tugtens Riss, Som hænger offuer disse 
Lande.» Ogsaa i Br. H. 258 (Sthen), 396 (Riset det blodige i «Vreden din affs 
vend .. .»), 424 (Erik Pontoppidan), i Rachløvs TaaresPerse S. 24, Kingos 2. Af: 
tensuk, 5. Morgensang (Siungeskoor II S. 44, 59 [: 50], 61 (paa Børnevijs . .. 
Opskærpis udi Lage). 180 [>: 130]. Hans Chr. Sthen skrev 1578 en Tractat om 
Pesten, «dette svare Guds Ris, som kaldes Pestilentze». 

? Saaledes behandlede A. S. Vedel Pss. 90 og 127, Leonora Christine søgte 
Trøst i Fængslet ved Ps. 119 (Jammersmindet, 31. August 1683). — Især stadig de 
to Motiver De profundis (Ps. 130), ligefra Claus Mortensøn Tøndebinder, og Sicut 
cervus (Ps. 42), som hos Dorthe og hos Steen Bille endda to Gange, — Tørsten 
etter Guds Naade, Anraabelsen af hans Barmhjertighed. 
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Tonerne; og hvor de ikke ligefrem benyttes, hvordan Aanden allige» 
vel er den samme: Tidens angstfulde Bekymring og Forknythed 
stemte med Jødefolkets i hine Tider; — sammenlign ovenfor om 
Buchanan.! 

Selve Dommen indlader Søren Kjær sig ikke paa, og hans Fan» 
tasi havde vel næppe heller forslaaet til et saadant Emne. Det gør 
ejheller Skolemester Albert Hansøn Helsingør, der (Br. H. 270) 
synger om den som den Herredag, ingen kan fly. En typisk Skils 
dring i Tidens TøjhussStil af denne «Himmelske Herredag», som 
den «allerhøjeste Ædelmand» skal holde, gav Albert Ravn (1633) i 
et særligt Skrift, som iøvrigt udmærker sig ved sin ædruelige Op» 
fattelse. Det understreges nemlig stadig, at hvad der fortælles om 
Guds Rige, om det himmelske Jerusalem, som en prægtig Stad, er 
at forstaa som jordiske Billeder af aandelige Forhold, der ikke paa 
anden Maade kan anskueliggøres i menneskeligt Sprog; at Helvede 
saaledes er det aandelige Samvær med Djævelen, «ikke nogen mar 
teriel eller naturlig Ild som vores», men den indre Sjæls og Legems 
Plage. Efter Slutningen af Matth. 25., men efter sin Vane væsentlig 
mildt harmonisk synger Sthen sin «gantske trøstelige Vise om den 
yderste Dag oc om de Udvaldis Glæde» (efter Tysk, Br. H. 241), 
— thi denne er Hovedsagen, derfor er Billedet «den deylige Som» 
mers Tid»." Selve Skildringen af Glæden i Paradis, som Søren 
Kjær til sit bodsmanende Formaal ikke interesserer sig for, er hos 
Sthen temmelig mager, med stadig Jubileren, Musica og Strengeleg, 
hos Pontoppidan med noget mere Fantasi. Men selv om vi tænker 
paa Brorsons Svanesang eller paa Ingemanns milde Lyssyn, finder 
vi dog her hos os selv en ny Bekræftelse paa den Ilagttagelse, at 
det falder saa meget lettere at udmale de grufulde Tegn og Hel- 
vedkvalerne end at forestille sig i synlige Billeder Salighedstilstans 
den i Himlen; — for Dante i Modsætning til de fleste bliver Taus 


» Sml. Niels Møller II S. 122, 130. Rosenberg: Nordboernes Aandsliv III 
187. — Ogsaa helt uchristeligt i den stadige Bøn om Hævn over Fjenderne (nas 
turligvis egentlig som Guds Modstandere, men dog vist ogsaa personligt mennes 
skeligt opfattet!); Br. H. 193: En Ukendt beder: «Udstyrt din Vrede mangfolder 
lig» mod Hedningerne, Tyrken og den lede Pave; — efter Ps. 79. Endnu Kingo, 
7. Morgensang: «Giør alle dem, som os bekriger Til vore Fødders TrædesBroo,» 
— saaledes vel til alle Tider! 

* Det gaar igen hos Erik Pontoppidan: «Dend Himmel-Sommer skøn og 
skær» (Br. H. 428) og Nørnissom (ib. 409). 
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heden, ikke Jubelsangen, det højeste Udtryk derfor; men Fantasien 
glipper jo ogsaa for denne Mester. Med skabende og frodig Fans 
tasi har en anden Mester, Grundtvig, formaaet at anskueliggøre «de 
Levendes Land» i jordiske, men aandeligt løftende Billeder." 

Men Søren Kjærs Formaal er jo et andet, mere moralsk væke 
kende; han minder om Herrens Tugtelse: «For Synden vi sligt 
alt haffue», siger han om alle Plagerne. Denne udprægede Synds 
bevidsthed var saaledes levende tilstede paa Syvaarskrigens Tid, og 
det var ikke noget nyt, som Trediveaarskrigens Ulykker først vakte 
til Live, som man ofte faar Indtryk af. Allerede Peder Palladius 
tog jo fat paa den voldsomme Sværgen og Banden, der greb om 
sig og paa den «leppede oc forkludede Hosedieffuel» (1556), 
hin Tids Modegalskab: «Thi straffen følger effter Synden, som 
en Lencke henger vid halsen oc følger effter Hunden», formaner 
han; og hvad Under da, om de med Baand oc Sløjfer udstafferede 
Kvinder føder Misfostre til Verden med Hovedform som en Spids- 
hue eller hvordan det nu er.” «Haarde Tegn truer os paa din 
Vrede» er endnu Tonen i en af Ole Borchs Dissertationes academicæ 
(cit. af Vilh. Andersen, Erasmus I S. 215). Og for at holde os til 
Psalmedigtningens Vidnesbyrd begynder som omtalt helt paa Refors 
mationstiden Bearbejdelser af De profundis efter Luthers «Aus tiefer 
Noth», «Klagemaal over denne Tids gruelige Synder» (af Arvid 


* Vi kan minde om, at Holberg i sin nøgterne, maaske vel nøgterne, Fors 

standsmæssighed blot finder (Epigr. III 40), at 
Inscitiam produnt aut fraudem Pseudoprophetæ, 
Crasse dum pingunt regna beata poli; 
og han tilføjer herom i «Moralske Tanker» (kun mod overdreven Udmaling), at 
«saadanne prægtige Beskrivelser ere hellere Pletter end Zirather udi Religionen, og 
tiene ikkun til at confundere den sande Lærdom med ugrundede Religioner, der 
trænge til slige Broderier for at skiule deres Usselhed og slette Grund.» Derfor 
fyldte Mahomed, der saa nøje havde udstuderet Arabernes Tilbøjelighed, deres 
Himmerig med «kiølige Vinde, rindende Bekke, Viin og Fruentimmer». Havde 
han stiftet Religion i andre Lande, havde han f. Ex. «lavet de Englænder et Paras 
diis, forsynet med saftig Oxekiød: de Franskes Paradiis skulde være bleven opfyldt 
med Urter og Hvedebrød: de Hollænderes med stoppede Tobakspiber: de Tydskes 
med kraftig BrunsvigerMumme: de Spaniers med Lehnstoele, hvorudi de Troende 
skulde sidde med Hænderne i Kaars: for de Danske havde han fabriqueret et 
Himmerig af Smør ...» Kort, man maler i sit eget Billede, naar man vil ude 
male det, man ikke ved noget om; — en anden Tids Synspunkt end det 15.—16. 
Aarh.'s! Sml. Addenda. 
* Cf. J. Paludan: Renaissancebevægelsen i Danmarks Litteratur, S. 104 f. 
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Pedersen), Eyler Hardenberg til Mattrup har 1553 sunget Miserere 
paa Dansk (Ps. 51, Br. H. 44) og skildret sig som «fuld aff ont oc 
Syndzens Beger».. Ogsaa Herluf Trolle synger efter David (Ps. 31) 
om sin Synd og Fjenders Spot; og Peder Palladius har, synes mig, 
afmalet sin Tids Aasyn (i Br. H. 66) med 


Kinder blege 
Aff Synd oc sorrigfuld Mod, 


— den samme Palladius for hvem «Evangelii klare Liuss oc Dag» 
ikke havde nok i Glorien fra den genvundne Frelser, den «Morgen» 
stjerne», som Tiden ofte besynger, men maatte have Skæret fra 
Hexebaalene med til Hjælp. Naturligvis skal man ikke af lutter 
Livsytringer i een bestemt Retning slutte sig til et Tidsafsnits hele 
Fysiognomi, uden ogsaa at agte paa, hvad andet der siges. Det ad» 
varer Kingos Exempel tilstrækkelig mod; thi ingen har dybt og 
tungt som han følt og skildret Syndebyrdens Vægt paa Sindet og 
dets lønlige Smerte: «Jeg er aldrig hiertesglad», o. s. v." — og allie 
gevel som faa kunnet udtrykke Troens Glæde, «Op glædes alle, 
glædes nu» etc. i mange Variationer. Saaledes kan ogsaa Hans 
Thomissøn, hvem vi mest kender som den harmoniske Troens mor 
genglade Sanger, i Syndeangstens Stunder udbryde: «Huor lenge 
skal ieg sørge saa, Oc være i Hiertet bange?» (Br. H. 104, efter 
Ps. 13). Mere end nogen før Kingo har Hans Christensøn Sthen 
givet Udtryk for denne Syndsfølelse, denne Hjertets Angst og 


" Ikke blot Kingo blev (som Brix fremhæver) omhyggelig optugtet til Livets 
Orden; «I min Ungdom dagligt Brød Jeg hos Kis og Ave nød.» Vi har jo Bes 
retninger om, at endnu langt frem i Tiden Barnet inden Daaben overgaves til 
Faderen, som holdt Bibelen op for det; «derefter afførtes det sin gamle Dragt og 
fik ubarmhjertig en Dragt Ris, for at den medfødte Fordærvelse kunde blive kuet 
og ondt med ondt fordrevet» inden det fik «Kristentøjet» paa (Troels Lund, Ill. 
Udg. 1909, VIII 85). Og vi ved jo, at Anders Sørensen Vedel piskede sine Børn 
hver Langfredag «til Ihukommelse af Vorherres Død og Pine» — et fortvivlet Enke» 
mandssIndfald, siger Vilh. Andersen, hvor han hentyder til dette (Knud Sjællandss 
fars Betragtninger over Aaret og Dagen (1902), S. 189) og søger at karakterisere 
den gammeldags Lutherdom. Det er netop karakteristisk for hin Tid. der følte 
saa dybt og alvorligt, men visselig ikke sentimentalt. — Ogsaa om Leonora Chris 
stine vides det, at hun selv efter sin Forlovelse opdroges under Hofmesterindens 
Ris og næsten blev mishandlet. (Birket Smith, L. Chr.'s Hist. I 66 f.). 

* SiungesKoor II, Br. H. 511; hvor han taler om sit «Hoveds GrædesAa» af 
«salte ØynesTaare». 


358 


Google 


EN GAMMEL DANSK PSALMEDIGTER 


Længsel." (Exx. hos Br. H.: 252, 256, 263). Smukkest udsynger 
han den i «Hvem skal ieg klage min sorrigfuld Mod» (i Vandres 
bogen), hvor vi hører Aarsagerne til hans Sorg, og fornemmelig da 
denne Aarsag: 


Mig tvinge mine Synder, som mangfoldig er, 
Herre Gud trøste dem. som er bange, 
For dennem ieg den største Sorrig bær, 
Thi at Sorrigen hun tvinger saa mange. 


Vi hører ogsaa, hvordan det kommer over ham i Ensomheden: 


Mig rinde saa mange Tancker i hu, 
Herre Gud trøste dem, som er bange, 
Hvad fordum Tid er skeet. det mindis ieg nu, 
Thi at Sorrigen hun tvinger saa mange; — 


og det er nok ikke glade Tanker, der rinder ham ihu.* Alligevel 
er der et andet Moment, Sthen gerne tager med, som naar han 
kalder denne Sang en «klagelig oc dog trøstelig» Vise og i 
Omkvædet henviser til Herrens Trøst for de bange Sjæle. Denne 
Fortrøstning, som Søren Kjær kun lader svagt ane til sidst i sin 
Psalme, genfindes ofte hos Sthen (f. Ex. Br. H. 231, 252, 258. Han 
forfattede ogsaa «En liden Trøsteskrift for alle christelige Forældre» 
(1581), da Pesten havde berøvet ham selv otte Smaabørn, henvendt 
til en Ven i Helsingør, der havde begravet to af sin Børneflok; og 
hvori han rørende fremstiller Vorherres Trøst til Mennesket som 
Faderens, der trøster Barnet). Allerede tidligere finder vi disse 
Strenge anslaaede, hos Hans Thomissøn (Br. H. 100, 106, 116, 121), 
hos Svanekepræsten Mogens Bancke (ib. 89,90: Samtale mellem Evan» 
gelist og Synder, stærkt mod Gerningssaliggørelse), hos Ubekendte, 
som i Br. H. 187: «Naar Dieffuelen vil oss riffue, Dit hellige Ord 
oss trøste kand» (efter Ps. 23, gennem Tysk), 219: «Naar mig gaar 


I Cf. Georg Christensen i Festskriftet til H. F. Feilberg (1911), S. 101 f. 

3 Det kan ikke være mere modsat en moderne Digters 'Time remembered is 
grief forgotten", — en Anskuelse, som dog ogsaa Kingo kunde naa til i lysere 
Øjeblikke: «Alt som jeg nu til Alder træder Og efterhaanden sanker Aar, Saa 
sanker jeg og Herrens Glæder» (7. Aftensang: den Alderstegnes skønneste Er: 
kendelse!). — Men ogsaa Leonora Christine kommer i Fængslet til den Overbeviss 
ning, at sjældent kan fremfarne Tider uden Bedrøvelse ihukommes hvad enten de 
har været bedre eller værre end de nuværende (Indledningen til Jammersmindet). 
Mange er Graderne saaledes, lige til Dantes Nessun maggior dolore . .. 
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Sorrig oc Drøffuelse paa .. .» (Ps. 120). Fremhæves maa Br. H. 
228, Biskop Hegelunds Trøstepsalm imod Døden: «Met Sørgen 
oc Klagen holt Maade» (oprindelig efter Prudentius), — den der 
lød ved alle Tidens Begravelser; han søger heri Trøst i Guds Magt 
netop som Modsætning til cras Udmaling af Forraadnelsen; ligesom 
Kingo senere, naar han midt i den højeste Bedrøvelse dog finder «en 
Trøstis Hunning Kage» i Christi Offerdød. En Trøstens Sanger er 
ogsaa Frederik Brandt fra Als med Sangen «Hvile i Bedrøfvelsens 
Tid» til Christoffer Walckendorffs Enke paa Glorup (1658): «Hvi 
staar Jerusalem saa sørgelig nedbøjet?» — en Optakt, der passer paa 
hele Tiden (Br. H. 436; inspireret af Habakuk)." — Trøsten ligger 
i Tillid til Guds Forbarmelse; derfor — hedder det — skal «mit 
Hierte ingenlund fortuile»; og det gælder navnlig ikke at henfalde 
til Vrede, Synd eller Knurren, selv hvor vi ikke strax forstaar hans 
Hensigt med os: Gud har dog sin Mening (Br. H. 217, efter Ps. 
4: Cum invocarem). Saaledes har man allerede efter David fors 
søgt sig i den sværeste Livskunst. Synspunktet er dette, som jeg 
engang i Harboøre fandt anvendt paa en Sten over Omkomne ved 
en Søulykke: «Af Herren er dette sket; underligt ser det ud for 
vore Øjne.» (Ps. 118, 23). — 

Mod den om sig gribende Synd er det saa, Søren Kjær maner 
til Bod og Bedring. Guds Hjemsøgelser er Straf for vore Synder, 
— saaledes opfattes det ogsaa direkte i Hans Thomissøns «Bøn i 
allehaande Nød» (mod Tyrkerne, tysk, Br. H. 125), og han taler 
(ib. 119, ogsaa tysk) om Modgangens gavnlige Virkning til at holde 
os i Guds Frygt (sml. Br. H. 105); Kingo og Rachløv takker for 
Guds «RiisesSnert», som qvister dem." — For Søren Kjær giver nu 
al denne Pestilentze et kærkomment Rim paa Penitentze, og denne 
Bodfærdighedens Aand gaar gennem hele Tiden. Det var saaledes 
ikke først i Christian IV's senere Alder, efter Ulykkerne ved hans 
Deltagelse i Trediveaarskrigen, at denne Aand opkom som en 
gammeltestamentlig Følelse af, at Enkeltmands Synd hjemsøgtes paa 


" En egen polemisk Opbyggelse, ligesom den nævnte: at befale sine Fjender 
til Guds Vrede, finder man i at tænke sig, hvor ilde det skal gaa de forstokkede 
Hjerter: «Dieffuelen skal quiste dem nedre»! (Br. H. 202, fra 1553). 

? Kingo i Morgen: og Aftenbønnen (SjungesKoor I (1694) S. 198) beder afs 
vendt eller formildet «alle Uslykker og Landeplager / som vi saa vel fortiene med 
vore bloodige Synder», ganske som Søren Kjær: «Som vi ey heller ere Andit 
verd.» 
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det hele Folk, saa at den forknytte Tidsaand opfattede alle Ulykker 
som Guds Strafedomme * Davidspalmernes og de klagende Syndes 
og Bodssanges Tid var begyndt langt før, de livstrætte Taareperser 
og Taareofre genfindes, som vi har set, under andre Navne alt fra 
det foregaaende Aarhundrede, længe før Rachløv og Dorthe. Det 
var ganske vist Christian IV og Resen, som i deres Bodspaalæg 
(allerede fra 1617) gik ud fra Enkeltmands og Folkets Synder som 
Aarsag til Rigets Modgang, og 1629 paalagde strengere Kirketugt 
«mod de Ubodfærdige», 1630 anordnede nye Bodss og Fastedage. 
Men Bodssangen med Udgangspunkt i de syv Pønitensepsalmer jo 
som nævnt staaende allerede fra den tidligste lutherske Tid, og 
Hans Thomissøns Forord (1569) taler udtrykkelig om Psalmernes 
Virkning «Till at opvecke eder selff till en større penitentze, Gude 
lighed oc flittighed i bønnen». Anders Sørensen Vedel ses at 
have oversat Bodspsalmer efter Petrarca. Den forfulgte Præst 
Iver Bertelsen fra Møen skrev som Klosterforstander i Ringsted 
samtidig med Søren Kjær sin «Formaning til en Christelig oc allfuors 
lig Poenitentze» (1571). 

Det fremhæves nu almindeligt, at Boden her i den lutherske 
Kirke havde en ganske anden Karakter end den rent udvortes i den 
katholske; den omlagdes fra Gerningerne til Sindet, Omvendelsen 
(Niels Møller I S. 30—31 med karakteristisk Citat fra «Peder Smed»), 
den bestod nu ikke i «ydre Enkelt-Gerninger» (ib. 56). Det synes 
at være vanskeligt at skelne skarpt her, idet jo det fromme Sind og 
Omvendelsen dog naturligvis maa ytre sig i gode Gerninger for at 
være mere end en Stemning 1 Sjælen; og selve det, Søren Kjær 
siger: «Thi er den salig oc meget viss, Sit Leffnet retter oc bes 
drer», forudsætter jo et ydre praktisk Udslag af at «gøre Bod». 
(Sammenlign om Poenitentz = bod og bedring i Kirkeordinansen 
1539 Stk. XX; Rørdam: Danske Kirkelove I S. 51). Det samme 
gælder den moraliserende Psalmetype, der «tager praktisk Sigte paa 
Livet» (som Niels Møller behandler II S. 148 fF), og hvortil Søren 
Kjærs to Dommedagspsalmer ogsaa med Føje kunde henregnes. 
Sthen synger (Br. H. 237) «En christelig Poenitentzis Vise» og fors 
maner til at «Dit fule Leffnit hade oc fly», andetsteds (ib. 236): 
«Omvent dit Leffnit i Tide, Giør Gaat oc siden det Onde affstaa», 


1 J. Paludan: Renaissancebevægelsen i Danmarks Literatur $. 259. L Hels 
veg: Den danske Kirkes Historie efter Reformationen, 1" S. 346 ff., 353 ff. 
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hvoraf vi udtrykkelig ser, at Gerningerne hører med. Anders Søs 
rensen Vedels anførte Tugtelsesskik maa jo ogsaa opfattes som en 
Bodshandling for Arvesynden; og Christian IV's Bodsforanstaltnin» 
ger tog i høj Grad praktisk Sigte. Hos Kingo, hvor Bodsfølelsen 
er saa mangfoldig og langt mere udpræget end Salighedsfølelsen, 
finder vi Exempler, hvor Boden nærmest synes at være en Sindss 
Bevægelse: «O Jesu, paa din Alter-Food, Med Hiertens Troo, med 
Bøn og Bood, Jeg knæler ...» (Br. H. 513); «Gid vi frem i 
Tiden trine Med en Hiertens Synde:Bood» (7. Morgensuk), Men i 
SiungesKoor II (1681) hedder det S. 180 [d. e. 130]: «Min Gierø 
ning vaar at giøre Bood / Og undertrykke Kiød og Blood»; og 
ibid. S. 13: «Og til min JEsum haste Med Poenitentz igien», hvor 
dennes Art forklares nærmere gennem Spørgsmaal om, hvordan han 
har holdt sine tidligere Løfter: 


Har jeg mit Levnet retted | Er jeg, som da blev tvetted / 
Og holdet HErrens Bud? Igien ey sølet ud? 


Min Aand alt got udlover / | Men Gierningen hun sover 
Og Villien synis good / I mit forderved Blood, 


o. s. v. (altsaa som Rom. 7, 19). Om hans voldsomme Bodsfølelse 
vidner ogsaa Udtryk som Ønsket om at dø «I Øjnes Bode-Bække»;" 
«Øyne græde Boode-Draaber» (7. Aftensuk); 


Bort, I Verdens Leeg og Lyster, 
Til Gethsemane jeg gaar, 


— dette kunde ogsaa staa som en Overskrift over meget af disse to 
Aarhundreders aandelige Liv; — og i samme Psalme (Br. H. 529: 
Over Kedron Jesus træder) faar vi et rent ydre Billede af Bodens 
Art, naar Digteren vil «fra Verdens Vellyst rende I en Poenitentzis 
Sek.»*" Og det var jo ikke tilfældigt, naar Kingo fandt dette Ud: 


* «Øes op af mit Hiertis Junge Graad i Øynis Boodesspand» (SjungesKoor 
II S. 74). 

? Inspiration fra Davidspsalmerne og fra Højsangen forbindes i den kuriøse 
lille Bog «Aandelig BrudesHarmonie» (1689), sammenskrefven af «en Encke Paa 
Det enfoldigste», d. e. af Elisabeth Peders Datter, Niels Heeboes, f. 1643. Første 
Del er efter Højsangen, anden Del, «Tilgift», nok saa interessant, rimende «Graad 
og Gremmelse» paa «Vee og Vemmelse» og «Hiertesklemmelse». Versificationen 
er let, Tanken mest Efterklang efter Forbillederne, K'ngo o. a. Men Fænomenet 
er ejendommeligt: en jævn Kone i Jannerup Sogn ved Varde, men i Joh. Vandals 
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tryk 150 Aar efter Reformationens Indførelse i Danmark. Thi vil 
man sige, at Meningen var, at Boden efter Confessio Augustana 
(Art. XII) skulde bestaa i Anger og Tro, hvorefter gode Gerninger 
og Livets Forbedring naturligt maatte følge som Troens Frugter, 
medens Romerkirkens udvortes Bodshandlinger var fjernet fra Op» 
fattelsen, — ja saa faar vi et andet Begreb ved at se paa Christian 
IV's Forordning om Kirkens Embede og Myndighed mod de Ubod: 
færdige af 27. Marts 1629 og den efterfølgende Praxis. Her mang: 
ler hverken excommunicatio, poenitentia eller absolutio," og var det 
end fra først af ment som en blot Ordets Tugtelse og Paamindelse 
(efter Matth. 18, 15—18), saa blev det ikke derved. Thi hvis Ad. 
varslen ikke hjalp, skulde Præsten nægte den Ubodfærdige at del» 
tage i Nadveren (om han da søgte den!), og brød han sig ikke 
derom, lystes han i Ban tre Søndage i Træk, og til Truslen om 
«evig Maledidelse» som Følge heraf kom efterhaanden ogsaa 
Truslen med verdslig Straffedom, hvis han ikke angrede og forbe 
drede sig i Løbet af et Aar. Angeren skulde vise sig ved Under» 
kastelse under Kirkens Bodspaalæg: Faste, Bøder, endog Hude 
strygning og at staa «aabenbar Skrifte», tildels nøgen og med Ris i 
Haanden, inden Absolution meddeltes. Saaledes var ogsaa den isr 
landske siöböt, og den svenske kyrkoplikt (1571) var snarest stren» 
gere endnu. Man maa indrømme, at her synes Troen alene ikke at 
have været nok til Retfærdiggørelse, men at den lutherske Kirke 


Imprimatur betegnet som «Matrona, supra sexum suum, in Scripturis versata»; og 
ledsaget af Ærevers til den dydædle, Gudsrige Skialderske af Folk som Jens Bir 
kerod, Elias Naur, der glæder sig over, at hun opstemmer sit Hjertes Orgelværk 
og spinder paa sin Ten ikke Hør og Hamp, men det, som er bedre og «smukke 
Folk behager» («Hun af sin HimmelsTeen og HiernesTot uddrager Saa mangen 
herlig Traad», hedder det, knapt saa smagfuldt som hos Kingo), Jens Brasen, Cons 
rector i Ribe, der kalder hende med Stolthed «en Poétinde her udi vor Ribers 
Stigt», der ej fortumles «Af Vester-Havets Suus / og dunstig FlyvesVind», — af 
Præsterne i Varde samt Søren Lintrup fra Ribe (naturligvis med græsk, latinsk og 
hebraisk Commentar) og «Hendis ærbødigste Søn og Svoger [d. e. Svigersøn] Hans 
Nielsøn [Paludan, Præst i Aal]. Denne (+ 1709) var en Efterkommer af Søren 
Kjær og havde nok sin Andel i Svigermoderens Vers som hendes «Revisor om 
ikke Provisor» (cf. Danske Samlinger II (1866—67) S. 24). 

— En større Digteraand blandt den gamle Psalmedigters Efterkommere 150 
Aar senere var Frederik Paludan-Milller. 

" CÉ. Rosenberg: Nordboernes Aandsliv III 199 ff. S. Gjellerup: Biskop 
Jens Dinesen Jersin, S. 163, 183 f. Om Banlysning især Troels Lund: Dagligt 
Liv i Norden, II. Udg. (1909) VI 122 ff. 
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nok forbeholdt sig fuldt saa megen ydre Bodshandling som den 
katholske nogensinde har gjort; og at Stormænd som Regel slap 
helt fri for Boden eller ialtfald slap billigere fra det (som Tycho 
Brahe, da det viste sig, at han i mange Aar ikke havde søgt Sacra» 
mentet) var jo ogsaa et Fællestræk med den forhadte Romerkirke." 

Et vigtigt Punkt, der ligger skjult hos Søren Kjær, naar han 
taler om «hiertelig at betencke» Christi Advarsel, er dette, at det 
gælder at gøre Bod i Tide. Dette gaar ofte nok igen, saaledes i 


! At det overhovedet ikke gik saa let med Udfejningen at den gamle Sur» 
deig, som Reformationens nidkære Fædre maaske tænkte sig, da de slæbte Helgen: 
billederne ud af Kirkerne eller forvendte dem lutherisk, derom vidner mange 
Rester af Romerkirken, som man ikke saa let gav slip paa, — selv holdt de ogsaa 
paa adskilligt, der for os nu synes katholsk. Saaledes opretholdtes jo Fxorcismen 
ved Daaben, som Calvinisterne afskaffede; Latin i Gudstjenesten bevaredes, f. Ex. 
Hymner og Responsorier ved Ottes og Aftensang (cf. P. Severinsen: Reformationss 
tidens Psalmedigtning, i Kirkehistoriske Samlinger 5. R. II S. 288: latinske Betege 
nelser som Antifon, Magnificat, bibeholdtes ialtfald og ligefrem latinske Psalmer 
forekommer i Hans Tausens (?) Psalmebog 1553; cf. ogsaa Kirkehist. Saml. 5. R. 
I S.2 f.). — først Christian IV og Brochmand afskaffede Latinen 1640 (Br. H. I 
42, II S. XXVI; Troels Lund, Ill. Udg. 1909, VI 117); det var selve Luthers Mus 
sikinteresse, som bevarede Rester af katholsk Liturgi til mere Afvexling i Gudstjes 
nesten (Nutzhorn I 141—42), og som man nu flere Steder vender tilbage til. Paa 
et vist Tidspunkt kom man tilbage til den katholske Arv i Psalmerne, Langfredagss 
og Julepsalmer og de til Jesuspsalmer omdigtede Mariaviser (Niels Møller II 181). 
Ofte var det jo udvendigt nok med den lutheriske Forvendelse af Mariaviserne og 
nærmest en Voldshandling. — mindende om det Billede, man fandt for nogle Aar 
siden i Holstebro Kirke (efter hvad jeg har hørt); det forestillede Patriarken Jacob 
velsignende sine Sønner; men Jacobs Skæg viste sig at være løst paasat. hans Stav 
ligesaa, — saa at Billedet ret beset forestillede Jomfru Maria velsignende de tolv 
Apostle. Betragtningen af alle timelige Plager som den nidkære Guds Straffes 
domme var jo baade katholsk og gammeltestamentlig; Trangen til at holde fast ved 
de gode Gerningers retfærdiggørende Kraft, hos Holger Rosenkrans, hos Jersin og 
flere, trods den orthodoxe Opfattelse, viser denne katholske Anskuelses dybe Rod; 
selve Ole Borchs Korsandagt trods hans Standhaftighed i Italien har næsten et 
franciscansk Præg (se især Vilh. Andersen: Erasmus, I S. 213). Katholske Dødes 
skikke som at ringe og bære Lys for den Døde kunde ikke udryddes, selvom de 
omtydedes (Troels Lund XIV 68, 215). Palladius foreskriver Knælen i Kirken (i 
Visitatsbogen, Grundtvigs Udg. S. 37. 41), Faste bevaredes i mange Tilfælde, ane 
befales af Niels Hemmingsen. Trangen til at holde paa Klokkeringningen mærkes 
igennem et Sted i «Malmøbogen» (1530) (fol. 53 verso i Rørdams Udg.), hvor 
Peder Laurentsøn stærkt maa hævde, at der ringes virkelig stadig til «christenmesse, 
predicken oc loffsang ..., men ikke til alle de Papiste meszer, vigilies oc process 
ser»; saa man kan ikke paastaa, at Klokkernes Røst er forstummet over Byen, — 
som der altsaa har været en Følelse af! 
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Hans Thomissøns «aandelige Vise aff Matth. XI: Venite ad me» 
(Br. H. 119), efter tysk Original: «Men naar mand ligger i siste 
Nød, Da vilde huer først from vorde», men da er det ofte for sent: 


Gjerne vilde Verden salig være, 
Skulde hun ey den suare Pine bære; 


men hun vil helst opsætte Omvendelsen, gøre Pønitense, naar hun 
bliver gammel, som det hedder hos Holberg. I Samtalen mellem 
Christus og Sjælen i Sthens Haandbog (Br. H. 234) klager denne: 
«ieg er dog ung, Denne Kaarssens Byrde er mig alt for tung»; og i 
den interessante «Vise» Br. H. 236 tales der om dem, der «tencker 
at bliffue her mange Aar, Spare Pønitentz til silde», — men ilde 
bekommer det dem, naar de, før de aner, maa træde den store 
Dødedans. Samme Advarsler forkynder Jesper Rachløv (1684) i 
«TaaresPersen», naar han betænker sin Ungdoms Synder og ser 
Døden til alle Sider: «Naar derfor jeg paa førrig Aar Vil kaste 
lidet Øye / Da kryber alt mit Hoffvit:sHaar / For Fryct kand jeg ey 
døye», hedder det karakteristisk (S. 4). — 

Et Udslag af denne Kamp mod Fristelserne til Bod og Bedring 
kommer rørende frem i den hyppige Bøn om Renhed i Hjertet, 
jvf. Ps. 51,9: Rens mig med Isop o. s. v., at jeg maa blive hvidere 
end Sne. Vi finder den hos Ambrosius i den berømte og smukke 
Morgensang «Jam lucis orto sidere» med denne Stræben efter Rens 
hed: «Sint pura cordis intima», at han i den stille Aften kan føle 
sig dog ikke helt uværdig til at istemme Takkens Lovsang til Gud. 
Corneille har oversat den til Fransk; vi har den paa Dansk (Br. H. 
87) ved Rasmus Rerav, den for sin skrappe Kirketugt kendte Præst 
i Rødby. Gengivelsen er ikke just poetisk: «Vort Hierte indvortis 
rense du», men den er ærlig følt, og Bønnen gaar igen i andre 
Morgensange, saaledes i Dagvisen, som Hans Thomissøn optog den. 
Det var paa lignende Maade, vi ogsaa genkendte Bønnen om Ber 
skyttelse mod Mørkets urene Syner fra katholske Aftensange. Af 
Hans Thomissøn selv (Br. H. 8) har vi — omtrent — bevaret den 
Dag idag: «Min Siel giør du saa rene, Naar ieg for Dommen 
staar, Som Guld oc ædle Stene, Legemit som Solen klar» Sthen 
beder et Sted (Br. H. 242): «Oc rense du mit Hiertis Skrin Fra 
alle onde Tancker»; og Kingo, der har kendt alle Fristelserne, ude 
bryder: «Giør mine Tancker reenel» (SjungesKoor II S. 73). Af 
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Niels Hemmingsen har man bevaret et lille Vers, hvori han advarer 
mod Lediggangs Fristelser: 


Ora, casta leges, ieiunes, otia vites, 
Si servare voles corpora casta Deo. 


(Oversat i Vilh. Andersen: Erasmus I 166). Og Jersin advarer i 
samme Aand mod at give Djævelen Rum ved at indeslutte sig i sig 
selv: man skal holde sig fra Ensomhed og Ørkesløshed, deltage i 
«lystig og ærlig Morskab, Leg og Spil», hvis man ikke gider andet, 
og om fornødent tvinge sig dertil (Troens Kamp oc Seyr, cap. 
IX). — | 

Vi vender nu tilbage til selve Søren Kjærs Psalme: «Løfft op dit 
Hoffvit, al Christendom», efter med dens Aandsindhold som Ude 
gangspunkt at have kastet et Blik over den sam» og eftertidige 
Psalmedigtnings efter vor Formening mest ejendommelige Karakter» 
træk. Men om denne Psalmes Efterhistorie maa siges et Par Ord; 
thi den var ikke sluttet med Udgaverne af Hans Thomissøns Psal» 
mebog. Biskop Ludwigs bemærker (Salme og Sang * (1923) S. 87): 
«Søren Kjærs Salme er... skrevet ud fra et for en Salmes forte 
satte Liv ganske ufrugtbart Synspunkt», idet de ti Vers' korte Mes 
ning er den, at Verdens Undergang maa være umiddelbart fores 
staaende. «En saadan Salme kan have sin øjeblikkelige Betydning 
som Advarsel og Formaning til Samtiden, men den egner sig ikke 
til at leve videre gennem længere Tidsrum, der viser, at dens Syns 
punkt ikke var rigtigt: Herren kom ikke igen paa den Tid, Salmen 
forkyndte». Imidlertid saa vi dog, at Psalmen gik over i Cassubens 
og flere Psalmebøger i 17. Aarhundrede (derimod ikke i Joachim 
Moltkens), i den fuldkomne Danske Psalmebog 1709 (Udg. 1726 
No. 942), foruden i Kingos — uforandret! — og Pontoppidans auto: 
riserede; saa man tør dog sige, at den trods sit Synspunkt har gjort 
det ganske godt ved at holde sig oppe i Menighedens Sang ialtfald 
i 200 Aar." Synspunktet er vel heller ikke ufrugtbarere, end at ene 
hver Tid, uden at tænke paa Psalmens historiske Tidspunkt, kan se 
— og har set — i sine egne Ulykker og Krige Varsler om Dommer 
dag, der kommer; og den egner sig derved meget vel til fortsat 
Formaning og Advarsel. At Psalmens Udtryk og Livssyn ikke 


I Ikke at tale om, at Kingos Psalmebog paa sine Steder ikke er — eller for 
nylig var — gaaet af Brug: den brugtes nylig paa Øerne syd for Fyen, optryktes i 
Odense, Horsens, endnu Herning 1924, med S Kjærs Psalme in extenso. 
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vandt Bifald hos den evangeliskschristelige Psalmebogskommission 
kan jo ikke undre — men er det ikke ret beset en Ros for For 
fatteren ? 

Med denne Indskrænkning maa man indrømme Ludwigs, at en 
saadan Psalme ikke kunde egne sig for Grundtvig med hans Syn 
paa Tidsløbet. Han bevarede dog Søren Kjærs Versemaal og Op» 
takten med en let Forandring, da han skabte sin iøvrigt nye Psalme 
over Luc. 21, 28 ff., «Rejs op dit Hoved, al Kristenhed», der frem: 
traadte som No. 400 i «Sang-Værk til Den Danske Kirke» (1837). 
Den er i sin Helhed et skønt Mesterværk med brusende Himmel» 
flugt" og nye Tanker; der er intet mere fælles med Søren Kjær end 
Tegnene i Sol og Maane, som den fælles Kilde yder. Grundtvig 
betegner sin Psalme som værende «I Tonen af den gamle Psalme ...», 
men nævner ellers ikke Søren Kjær som Forbillede; det gør først 
P. A. Fenger i Sangværkets 3die Udgave, og man forstaar derfor, 
at især Grundtvigianere maa tage til Genmæle ved at læse om 
Søren Kjær, at «Hans Salme «Rejs op dit Hoved» (268) er, særlig i 
den Skikkelse, hvori vi nu har den, et fuldendt Mesterværk, men 
skyldes dog ogsaa til Dels Grundtvig»;" eller ved i «Psalmebog for 


I Baaret yderligere af Tonerne: Nutzhorn anfører baade Cora Nygaards og 
Rungs Melodier. Det er en smuk Tanke, Gjellerup fremsætter («Biskop J. D. Jer: 
sin», $. 133, Note), at maaske er det en Genklang af Tonerne fra Jersins gamle 
Luth, som han spillede paa i Sorø Kirke, der endnu lyder i nogle af vore 
skønneste Psalmer, f. Ex. «Rejs op dit Hoved, al Christenhed»; thi Cora Nygaard 
var en Efterkommer af Jersins Søster, i hvis Efterslægt Luthen bevaredes. Den 
har da tonet Melodi frem til Søren Kjærs endnu ældre Metrum og Optakt. 

2 P. Sørensen: Fra Salmedigtningens Omraade (1910) S. 51. Indsigelse af 
Chr. Ludwigs i Dansk Kirketidende "/11 1910, nærmere begrundet ib. */1 1911. 
Heraf er formodentlig fremgaaet Afhandlingen «De Kristnes Nytaarsny» i «Salme 
og Sang», med en smuk Analyse af Grundtvigs Psalme. Skønt vi ved, at det ikke 
er populært at tale om Grundtvigs «Smagløsheder» — og man kan jo ogsaa tilgive 
mange saadanne for de store Skønheder. der indfatter dem, — maa jeg dog sige, 
at Grundtvigs Ordspil med «RøversKiøb» aldrig har syntes mig nogen Vinding for 
den nye Psalme, saaiidt som «Himmel og Jord de splinterny» eller det dagligdags: 
«Med Lynets Fart I Sky jeg dig skal følge», der ikke har Hjemmel i Joh. Aab. 
22, som Resten af Strofen; det er hyperbolsk selv for en Brud, men skal afgive 
Rim paa «Jeg kommer snart»; som hyppigt: P. Dass Nabals Hist. Str. 14: «Skyns 
der eder med en fart See / jeg kommer efter snart», i en Ps. af Sthen, Br. H. 250, 
ogsaa 217: «Gud hør mig snart, oc hielp met Fart, Naar ieg monne dig paakalde.» 
Ogsaa den Psalme af Gr., der begynder overraskende: «Død og Pine i Daarers Mund 
Lyder som Dansetriller» — med Modsætningen ««Død og Pine» i Kristens Mund...» 
(KristensLivet i Salme-Sang (1875) No. 284, Psalmer og aandelige Sange IV), — er 
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Kirke og Hjem» at finde baade $. Kiær og Grundtvig opførte som 
«Psalmens Forfatter». Men nogen ringe Ære for den gamle Psalmist 
er ikke selv det, efter næsten 300 Aars Forløb at have inspireret en 
Mester som Grundtvig, skabt det Anslag, der «har haft Magt til at 
give Genlyd i vor største Salmedigters Bryst» (Brix: Tonen fra 
Himlen, S. 172). Thi det kan man vel have Lov at sige, selv om 
Ånslaget oprindelig stammer fra Evangeliet, naar Grundtvig ogsaa 
netop begynder med det. Og det kan jo da aldrig forringe Grundtvigs 
Hæder. — Men Tonen er jo blevet en ganske anden, Gruen taget bort, 
Bodsmaningen til den syndefulde Christenhed fjernet, og Søren 
Kjærs svage Fortrøstning i Slutningen har bredt sig over hele Psal 
men som den sejrsvisse Christenheds Glæde og blot forbigaaende 
Bøn for «Babel». Men det var om saadanne Metamorfoser, Land 
stad sagde, at Grundtvigs Syn var ham for lidt alvorligt, for sejre 
sikkert: «Mig gaar det saa, at naar vi komme sammen for at tile 
bede, saa synger jeg helst en Bodssalme. Jeg tænker ogsaa, vi 
gøre bedst heri, saa længe vi ere her tilhuse.»* 

I god Samklang med disse Landstads Ord staar den sidste Fase 
af Psalmens Historie, thi Søren Kjærs Saga er endnu ikke ude. 
Man finder i den norske Kirkesalmebog (Landstads, Bergen 1869; 
stereotyperet siden 1886) som No. 104, til 2. Søndag i Advent en 
Psalme: «Løft Hoved op al Kristendom». Dens første Strofe er 
næsten ordret $. Kjærs, medens de sex øvrige er et Amalgam af 
Grundtvigs ti med forkortet Metrum. Hovedindtrykket bliver altsaa 
vel Grundtvigs, men Søren Kjærs manende Indledning giver Psal- 
men en personligere, alvorligere Adresse. Og et ganske lignende 


trods den folkelige Talemaades Anvendelse af lignende lidt stødende Art. Dette 
Kraftudtryks Oprindelse ses let i talrige Psalmer som Br. H 54, 222, 224, 276 (bis), 
396, i «Soff nu mit Barn, saa sødelig», cit. Rosenberg III 165; det Omvendte i 
Titlen paa A. S. Vedels opbyggelige Bog: «Historien om Jesu Christi Pine oc 
Død» (1592), cf. Br. H. 45, 118, 202, 203, 223, 263. En kuriøs Parallel til Grundt 
vigs Anvendelse af Krattudtrykket træffes i samtidig fransk Litteratur, i Prosper 
Mérimées «Chronique du rågne de Charles IX» (1829). ch.V Le Sermon. Fran: 
ciskanerpateren Lubins Prædiken begynder efter Væddemaal med tre Eder: 
«Mes chers fréres, Par la vertu! par la mort! par le sang!» alm. stupeur; han 
fortsætter: « ... de Dieu . . . nous sommes sauvés et délivrés de l'enfer» Men 
om Smagen skal man jo ikke disputere. 

* Ogsaa Rudelbach, der opfatter denne Grundtvigs Psalme som en Bearbejdelse 
af «Søren Palludans», udtaler ($. 495, Note): «En endnu tættere til Originalen 
sluttet Bearbejdelse havde vel været at ønske.» 
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Experiment, der vel har staaet Landstad for Øje, var tidligere gjort 
af den store norske Psalmedigter W. A. Wexels, 1 hvis Psalmebog 
(Christiania 1849) No. 91 begynder med Grundtvigs Anslag: «Reis 
op dit Hoved, Christenhed,» men iøvrigt i første Strofe holder sig 
nærmest til $. Kjær, medens de følgende 6 Strofer som Landstads 
er en Sammenarbejdelse af Grundtvigs Psalme, kortere, uden dennes 
svulmende Flugt. «Vingerne ere betydelig stækkede», siger Skaar 
paa sin tørre Maade (Norsk Salmehist. I S. 292). Mærkeligst er 
det, at begge de norske Forfattere har udeladt Grundtvigs mægtige 
Basunstød tilsidst og ender omtrent med: «Kom! Med Fart 
Jeg dig i Skyen følger!» Medens vi iøvrigt her ikke interesserer os 
for Behandlingen af Grundtvigs Text, skal vi anføre den første 
Strofe, Søren Kjærs, som den lever videre hos 


Wexels: og Landstad: 
Reis op dit Hoved, Christenhed, Løft Hoved op, al Kristendom, 
Opløft dit Øie, vaag og bed, Vaag flittig nu, og tænk dig om, 
Og hør Guds Ord og Lære! Og hør Guds Ord og Lære! 


Skik dig derefter af al Magt, 
Paa Herrens Vink hav nøie Agt, 
Om du vil salig være! 


Skik dig derefter af al Magt, 
Stat op af Søvne og giv Agt, 
Om du vil salig være! 


— Vi har søgt at se paa Søren Kjærs to Psalmer som Udtryk 
for den Tidsaand, af hvilken de er fremgaaede. Vi har ikke bes 
dømt dem saalidt som Tidens andre Psalmer æsthetisk, i Erkendelse 
af at deres Værdi ligger paa et andet Omraade: de var den Form, 
under hvilken den nye Kirkelære nynnede sig ud i Folket eller nyn: 
nede sig frem af Folkets Bevidsthed og ofte anonymt, som «Folke» 
viserne». De var, som Brandt og Helveg siger det, som beskedne 
Markblomster af den nye Aandens Foraarsregn, — men just derved 


et fuldgyldigt Udtryk for Jordbunden. 
Huorlunde kunde vi siunge i fremmede Land? 


siger Peder Palladius (efter Ps. 137, 4) i en Psalme om det babylos 
niske Fangenskab (Br. H. 69); og just saaledes, har vi faaet Indtryk 
af, betragtede man denne Verdens «Elendighed» (i Ordets gamle 
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Betydning, cfr. Br. H. 1 og 231): Jorden er et Fængsel, en Udlæne 
dighed, Livet en Prøvelse: «Jeg er i Verden en fremmed Giæst,» 
siger Sthen, skønt man kunde synes, at han slog sig ret godt til 
Taals hernede og indrettede sig i tre Agteskaber (Br. H. 263, cf. 
264: en vandrende Pillegrim; og Dagvisen: Naar vi skulle til vort 
Fæderneland Oc skillies vid dette Ælende . . .). 

Heller ikke har vi spurgt om Originaliteten, som er større 
hos Søren Kjær end hos hans fleste samtidige. Men Tiden røber 
sig jo da baade ved, hvad den efterligner, og ved sine egne 
skabende Frembringelser. Vil man mærke dens Livstemperatur, maa 
man søge der, hvor dens Pulsslag banker, og det gør denne Tids 
vel intetsteds mere end i dens religiøse Digtning; thi til ingen Tid, 
Grundtvigs ikke undtaget, har vel Psalmesangen været en saa dag» 
ligdags, alle Livets Forhold gennemtrængende Factor, ligesom dens 
Livsaande og Pulsslag. Og denne Tid var i aandelig Heuseende 
ikke nogen lys eller frimodig Tid; naar Brix siger om Søren Kjær, 
at han havde, skønt Medlem af den sejrrige lutherske Kirke, ikke 
noget lyst Blik paa Livet, saa gjaldt det jo flere end ham, det laa 
ikke til den Tid at se lyst paa Tilværelsen, skønt meget skulde synes 
at have indbudt dertil; det gjaldt ialtfald efter den første Tids freje 
dige og tillidsfulde Kamp mod Papismen (Georg Christensen i 
Festskriftet til Feilberg 1911, S. 101, cf. Rosenberg III 160), og selv 
da kan det synes smaat nok med Lyssynet, naar vi ser paa en Mand 
som f. Ex. Peder Palladius i hans her omtalte Psalmer. Livet var 
en Kamp fra først til sidst, mod indre og ydre Fjender. Som man 
kæmpede mod de timelige Fjender i de store Krige, saaledes udfæge 
tedes den christelige Livskamp mod alle Djævelens Fristelser; derfor 
blev ogsaa Luthers mægtige Kampsang efter Ps. 46 Tidens Løsen 
(cf. Ordspr. 18, 10). «Du est vor Skøld oc Verie, Vor Klippe oc 
faste Borg,» synger Sthen ligeledes (Br. H. 262). Gud som Mennes 
skets Skjold er et oftere genkommende Billede hos Hans Thomis» 
søn (N. Møller II S. 139), og man kan i denne Sammenhæng une 
dres over, at netop «Vexilla regis» ikke synes at være bleven oversat 
i en saadan Kamptid..' Ogsaa Rigsraad Erik Krabbe til Bustrup 


! Saaledes sang ogsaa Bertel Pedersøn i Odense: «Jesus er voris Harnisk oc 
Mact, Jesus er voris Pandser oc Pract, Jesus er voris Skiold oc Styrcke . . .» (Br. 
H. 274. CfÉ. Eph. 6, 13—18, der utvivlsomt har inspireret Fortsættelsen af det an: 
førte Sted i Mérimées «Régne de Charles IX», en allegorisk Duel mellem Satan og 
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længes efter «giennem Kaarss oc Vaande» omsider at faa evig Fred 
(Br. H. 72). «Her strides i Verden saa mangen Strid,» synger den 
prøvede Steen Bille om den «daglige Kamp» (ib. 278, cf. 280: 
Stedze ieg en Strid maa føre Mod mit eget Kiød oc Blod). Elisa» 
beth Heebo taler om sin stadige Kamp med Djævelen («Vildbassen», 
et Ord, der dengang havde en anden uhyggelig og actuel Klang i 
Jylland end nu). Jersin skriver om «Troens Kamp oc Seyr», «dem 
til Trøst som have en sønderknuuset Aand og ere besværede»: 
Troen er den stadige Kamp mod nye Anfægtelser, Sejren en bes 
standig ny Stadfæstelse. Paa Rosenholm kæmper man Troens Kamp 
med de aandelige Vaaben, med Troens Rustning og Saliggørelsens 
Hjelm, med Bøn og Psalmesang («Hør danske Mandl»). Niels 
Helvad anvender hele Vaaben» og TøjhusStilen til sin Inddeling (i 
«Armamentarium Davidicum, eller Kong Davidsz Tyghuss»). Leo: 
nora Christine skriver sit «Jammersminde» til Trøst og Opbyggelse 
for Børnene, om sit Livs haarde Kamp. Og lige til Dødsøjeblikket 
fortsattes Kampen, idet det gjaldt om at holde den Onde borte 
under stadig Bevidsthed og Bøn, som vi ved fra de talrige Beret» 
ninger fra Dødslejerne. 

Denne Kampstemning holdes bestandig frisk og levende ved 
Fornemmelsen af Djævelens stadige Anfald: altid maa man være 
paa Post, og i hver usædvanlig Hændelse ser man den Ondes 
Finger til Skræk og Advarsel, hvis det da ikke er Guds Haand til 
Straf for en slet Handling. Vi bringes paa den Tanke, at de Skrift» 
steder, som det blev Skik at anbringe over Husenes Indgangsdøre 
vel ogsaa skulde mere end paaminde den Indtrædende, — skulde 
som et Korsmærke afslaa Satans listige eller voldsomme Angreb paa 
Huset. Derfor gik man ogsaa alvorlig til Værks mod afvigende 
Troslærere fra Iver Bertelsen og Niels Hemmingsen til Oluf Jensen 
Koch og Hans Knudsen Vejle; og naar den lille Prinsesse Elisabeth, 
der var døbt 1606 med Udeladelse af Djævlebesværgelsen, døde to 
Aar efter, saa man heri et aabenbart Vidnesbyrd om Satans Magt: 
«Naar Dieffuelen vil oss riffue» (Br. H. 187). Naar der pludselig 
stod at læse en Indskrift paa en Vinduesrude i Ribe, var det nature 
ligvis atter et Djævletegn, men efter Jersins fornuftige Udlægning 
dog vist sendt af Gud for at vække Folket til Syndserkendelse 


den Christne, der parerer Fraadseriets Udfald med Fastens Ripost, Hykleriets Finte 
med Taalmodigheds Dækstilling o. s. v.). 
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(«Om Mirakler», 1630). Naar Fjenden trængte ind i Landet, 1625, 
saa Holger Rosenkrans, rystet, heri Guds Finger mod sig personlig, 
fordi han, der havde besluttet at udtræde af Rigsraadet og vie Gud 
sit Liv for at give Folket et Tegn, alligevel ikke havde gjort Alvor 
af det. Og han bevægede allerede 1623 Caspar Bartholin til, da 
han kom sig af sin svære Sygdom, at ofre Gud Resten af sit Liv 
og sit Arbejde, som kort Tid senere PortsRoyal/Mændene i Frank- 
rig. Saaledes opfattede Rigets bedste Mænd Tidens Tegn. Men 
naar Klokkeren og Poeten Hans Hansen Skaaning 1651 faldt ud at 
et Glughul i Aarhus Domkirketaarn, ansaas det ogsaa almindelig for 
en Guds Straf, og om en gaadefuldt begavet Mand som Venusin 
dannedes snart en hel Mythe — om Trylleringen, der endte med at 
tage hans eget Liv, — fordi han var uorthodox og foragtede Exore 
cismen. Leonora Christine constaterer med synlig Tilfredshed den 
timelige Straf og Gengældelse, som kom over hendes Forfølgere, og 
ligesaa overbevist var Folk om Guds tydelige Hensigt i den af 
skrækkende Død, som ramte de fleste af Griffenfeldts Dommere. 

For denne bibelfaste Tids strenge Livssyn er det saa overors 
dentlig karakteristisk, at den tager fat paa en antik Skønhedsmythe 
som den om Paris' Dom og forvandler den til en advarende Moras 
litet om Mennesket, der løber efter den sanselige Lyst og ringeagter 
Højsind og Visdom, lader dem gaa for Lud og koldt Vand ligesom 
Sandheden i Visen og god Lærdom i Psalmerne. Der kan ikke 
tænkes større Modsætning til Renaissanceaandens frimodige, mennes 
skeligt frodige, næsten hedenske Udfoldelse i Sydeuropa i denne 
Erasmus', Ronsards og Tizians Tid, end denne nordiske Efter-Refor» 
mationsaands «Angers BodesBække». Man forstaar herefter saa godt 
Iveren mod, hvad Luther kaldte «løsagtige, syndige og ubekvemme 
Boleviser» (anf. i Fortalen til MalmøsPsalmebogen 1529), >: mod 
ogsaa al uskyldig verdslig Visedigtning.* Kun religiøse Sange kunde 
billiges, de andre maatte «forvendes» som de katholske. Og dog 
lever jo Folkevisetonen, kommer frem hos flere religiøse Digtere, 
mest hos Sthen; og Vedel løfter under en vis Interesse den gamle 
verdslige Viseskat, men maa samtidig forsvare dens Berettigelse; 
medens Kingo senere hæver og forædler de nye «Bole»sviser til 
Psalmens aandelige Høyde. 

Lykkehjulet er Tidens Livssymbol, det som havde staaet afmalet 


" Cf. Kirkehist, Samlinger 4. R. III 694 ff. 
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i Kirkernes Kalkmalerier (ses f. Ex. i Tingsted paa Falster): det 
gamle hedenske Symbol farves her christeligt i Belysning af Tidens 
Syndserkendelse og pessimistiske Resignation. Det var det Lykkens 
Hjul, som Sthen skrev sit Læredigt om; Møllehjulet, udfra hvilket 
Hieronymus Justesen moraliserer i «Samsons Fængsel» (1585): Lyk» 
ken maa lignes ved Hjul og Kværn, etc.; «Verdsens Hjul», som 
Iver Bertelsen sang om ved Kansler Johan Friis Begravelse" 1570. 
Saaledes, som vi ogsaa saa i Psalmerne, var Livets uberegnelige Om 
skiftelser og «Kortvendinger» et stadigt Emne for Meditationen; og 
ligesaa uventet og uformodet kunde de dreje ud i Dødens Nat, som 
vi ser i Dødedansens Fremstilling. Derfor gjaldt det, saa vi ogsaa 
af Psalmernes Vidnesbyrd, at berede sig til Døden til enhver Tid, 
midt i sin Livsgerning, som Døden siger til Studenten: Haver du 
studeret til Christi Ære En god Hjælp monne det dig nu være! 
Derfor havde man ofte Kisterne staaende i sin Stue Aar igennem, 
ventende Forløsningens Dag. Og derfor finder vi paa Ligstene, ofte 
udførte i Personernes levende Live og under deres Øjne, afbildet et 
Dødningehoved ved Foden af de statelige Ridderes og Fruers Skiks 
kelser”: de ser ud, som om de i deres Velmagt, med Lyschanders 
Ord, besinder deres stakkede Aare.» Exempler paa Tilslutning 
til de litterære Vidnesbyrd, vi har anført, af Psalmer o. s. v., 
kan vi i det hele læse ud af Tidens Monumenter. Vi ser her Ti 
dens bekymrede Aasyn afbildet, som vi saa Peder Palladius' 
blege Kinder: «vore samtidige Adelsmænd i deres tunge Harnisk 
eller den stive spanske Dragt, med de alvorlige, furede Ansigter og 


! Helveg: Den danske Kirkes Hist. efter Reformationen, I* 172. J. Paludan: 
Renaissancebevægelsen i Danmarks Litt., 89. 

* Dette Memento findes paa Billedet af Hans Rostgaard til Krogerup (+ 1684) 
og hans to Hustruer i St. Olai Kirke i Helsingør: Dødningehoved paa Bordet 
foran dem (Danske malede Portræter IX S. 17). Gravsten fra Torup Kirke paa 
Halsnæs, afb. hos Troels Lund (XIV 284). Smil. Addenda. 

3 Troels Lund udtaler (XIV 282): «En Fftertid er stundom bleven rørt over 
al denne Fromhed. I disse færdige Kister og denne MarmorsForberedthed har 
man troet at finde det rette Farvel til denne Verden»; men i Virkeligheden var de 
«ikke Varpeplove til den næste Verden, men Fortøjning til denne,» nemlig For 
fængelighedens Sikren sig et glimrende Fftermæle. — Men ved Siden af Tilfælde 
af denne Art tør det dog nok siges, at vi har Vidnesbyrd nok om ægte Fromhed 
og Stræben efter den rette Forberedelse i Levned og Gerning, som her er freme 
draget talrige Exempler paa i denne Afhandling, og for talrige til at være tilfæls 
dige Udtryk for et hykkelsk Bedrag. 
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foldede Hænder, som vi endnu se dem ligge hugne i Sten paa 
Sarkophagerne ved Siden af deres stille, fromme Fruer i den ære 
bare, fodside Kjole og den tæt sluttende Hue. Eller vore adstadige 
Præstemænd da, i fuldt Ornat med tynde Skæg og det tankefulde, 
ofte tungsindige Blik, trykkede af Syndeskylden, deres egen og ane 
dres, som de skulde svare for: en Anders Sørensen Vedel, der ops 
ildnede sine Børns Fromhed ved at piske dem til Blods hver Langs 
fredag, en Claus Lyschander, en Jens Dinesen Jersin med sine Syner 
og Anfægtelser! Ogsaa dem kjende vi fra Tidens Billeder og de 
naive Epitaphier rundt i vore Landsbykirker, hvor de knæle for 
Crucifixet med deres Hustruer og omgivne af hele Børneflokken, 
Trip, Trap, Træsko ned til de mindste, smaa Alvorsmænd i Sløjø 
kjole, en tro Copi af Forældrene. Jævnlig have de holdt sig Vere 
dens Forgængelighed og Gensynet hisset for Øje ved at lade de af» 
døde Børn i deres Ligskjorter afbilde paa Baare forrest i Maleriet. 
Tidens Kunst svarede til Livsformerne og Personlighederne, from, 
ofte tankestærk, men tung og stiv, lidet aand» og livfuld.» (J. 
Paludan: «Renaissancebevægelsen i Danmarks Litteratur, S. 111). 
Saaledes ser vi en Adelsfamilie samlet, andægtig og sortklædt, bag 
det døde Barn i den aabne Kiste i Forgrunden paa det Qvitzowske 
(?) Maleri paa Herregaarden Rørbæk (Svendborg Amt). Eller en 
Lærd som Ole Worm omgiven af sin Familie paa Maleriet fra 1647 
i Nationalmusæet": de tre Hustruer og to voxne Døtre i hvide 
Kraver og Smækker, blege, udtryksløse, som fortabte i fjern Beskue 
else — «søgende det evige Gods», — alle de smaa Barneansigter i 


! Danske malede Portrætter IX (1903) S. 257. Heri flere Fxx. paa dette Mos 
tiv: en Engel paa Billedet førende et hvidsvøbt eller nøgent Barn op med sig, 
S. 9 (Epitaphium i Holmens Kirke over Jacob Madsen, + 1653), 11 (Bendix Mese, 
+ 1688, ibid.). S. 68 Epitaphium i St. Nicolai Kirke i Køge over Borgmester 
Peder Pedersen, + 1595: foran de to Hustruer to døde Smaabørn paa hvide Puder. 
S. 71 (lign.), 72 (Eugel med Barnet), 89 (ej afbildet), 96 (i Kallundborg, Barnet i 
broget Klædning). 103 (Edel Sophie Bille i Ubby Kirke: Moderen ene med dødt 
Barn paa Armen; + 1706), 137 (i St. Peders i Næstved: 3 døde Børn i Svøb ved 
Foden af Christi Kors; ej afbildet), 143 (i St. Mortens i Næstved), 151 (maaske 
Lyschanders Epitaphium i Herfølge), 161 (Præstebillede i Faxe: dødt Barn paa en 
Pude), 167 (i Vejlø, ej afb.: 3 Børn paa Baare), 196 (i Nysted, en Slotsskriver 
paa Aalholm c. 1655 med dødt Barn i rødt), 226 (en Præst i Kjøbelev, + 1668, 
med tre Smaabørn i Svøb paa Puder, med røde Korsbaand), 229 (Præsten Pontope 
pidan i Halsted, + 1662, med otte døde Børn paa blaa Puder). Paa Ole Worms 
Familiebillede er det ene Barn i rødt Svøb. 
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forskellige Aldre rækkevis foran, de to Hustruer hver med et dødt 
(dødfødt?) Barn paa Armen, det ene i Svøb, det andet, større, 
klædt som det mindste lille levende. Eller et geistligt Exempel: i 
Ringkøbing Kirke hænger endnu et stort og pragtfuldt Epitaphium 
med forgyldt Indskrift over Sognepræsten, «Hæderlig oc Høylærd 
Mand, M. Hans Hansen Kier», til Ringkøbing og Rindum, Provst 
til Hindherred (+ 1652), og hans Hustru. Det er ingen anden end 
Søren Kjærs Sønnesøn, ogsaa med sit lærde Navn kaldet Johannes 
Paludanus Coldingensis, — thi af den gamle Psalmists Rod udsprang 
en luthersk Præstestamme, — den alvorlige Mand, som man ser der 
paa Billedet med den ene Haand paa Brystet, den anden holdende 
Psalmebogen (og den ene Finger mellem Bladene som Mærke). 
Han knæler med sin Familie, Hustruen, «Hæderlig oc Gudfrygtig 
Quinde Karen Jensdatter», med store, alvorlige Øjne, — Ansigterne 
underlig langstrakte som paa El Grecos næsten samtidige Billeder — 
og bagved Børnene med foldede Hænder og i hvide Halskraver, 
Lokkerne fyldige; og ved Siden to smaa Piger knælende med hin 
anden i Haanden, i Ligklæder, meget smaa og meget hvide; «imids 
lertid,» siger Indskriften, «med XI Børn V Sønner oc VI Døttre 
af Gud Welsignede. Gud dennem samptlig med alle Troende paa 
Dommens Dag en glædelig Opstandelse forlene»* Vi har i dette 
Epitaphium en hel Tidsalders Tro, Haab, Frygt og Resignation lige 
som symboliseret. 

Af denne Tid var allerede Søren Kjær udgaaet, og selv om 
man hos ham finder mindre af den gamle jødiske Tolders sønders 
knuste «Gud, vær mig Synder naadig,» end af Øvrighedspersonens 
Misfornøjelse med Moralens Slethed i det hele, saa vil det, som vi 
har set, ikke være nok at blive staaende ved hans sproglige Kraft, 
hans gnavne Fynd og tørre Postilmorale, som man har gjort, eller 
hans «Jeronimusansigt» (Vilh. Andersen). — Man finder nede i 
Alhambra en stor maurisk Hal saaledes construeret, at den, der 
staar i det ene Hjørne, tydelig hører og opfatter, hvad der siges, ja 
hviskes i det modsatte Hjørne, hvor mange Mennesker der end taler 
og færdes mellem dem, i Salens Midte. Saaledes kommer ogsaa 


! Meddelt af Hr. Sognepræst Chr. Fledelius (Ringkøbing og Rindom). Jeg 
skylder ogsaa Historikeren Dr. phil. Vilh. Lorenzen nogle Vink. Dr. L.'s Mes 
ning, at de afdøde Børn kun er medtagne for Fuldstændigheds Skyld, synes ikke 
at kunne forliges med enkelte af Portrætterne. 
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disse fromme Psalmisters Røster som et Chor ned til os tværs 
gennem Tidernes Storme, naar vi aabner deres Bøger, trods mellem» 
liggende Seklers Larm; og i dette Chor lyder for sig Søren Kjærs 
Stemme som Udtryk for en Tids Syndsalvor, for en Krigstids Hærge 
ninger. Ham selv er det næsten, som Drachmann viser os, i Profil, 
med et Strøg, i Salen paa Koldinghus — i den Replik, der er anført 
som Motto over denne Afhandling: et aandelig bekymret Aasyn. 
En Fastheds, Sammensluttetheds og Fromheds Aand, den gammel» 
lutherske Trohjertighed og Tillidsfuldhed trods Bekymringen skjuler 
sig jo i den Rest af hans Værk, der staar tilbage som en noget 
barsk, graa og vejrbidt gammel Kirkemur. 


Addenda. 


Til Side 357 Note 1: En Paradisskildring svarende til Holbergs 
giver den bayriske Folkevise «Der Himmel hångt voll Geigen», i 
Des Knaben Wunderhorn I (Udg. 1876 S. 292). — Som et Correctiv 
til Holbergs nedsættende Dom om Muhammeds Paradis tjener Avie 
cennas Fremhævelse af, at det Materielle i denne Udmaling netop 
skyldes det praktiske Hensyn, at de raa Ørkenarabere ikke fattede 
de høje metafysiske Sandheder, som Profeten selv kendte (Arthur 
Christensen: Omar Khajjåms Rubiåijåt, S. 80). 

Til $. 361: Om Vedels Prosaoversættelse 1577 af Petrarcas syv 
Bodspsalmer i Davidspsalmernes Aand, se J. Paludan: Danmarks 
Litteratur mellem Reformationen og Holberg S. 139 og H. Haar: 
En Ribebog og en Ribeborger (Særtryk af Aarsskrift for Ribe Stats» 
seminariums Elevforening 1924). III 10: «Før mig paa dine Veye / 
førend Solen gaar neder. Thi det lacker imod Aftenen / oc Røffuere 
elske Nattens mørckhed» (nox est amica prædonibus). 

Til S. 373, Note 2: En helt afvigende Anvendelse af Dødningee 
hovedet fandt jeg i St. Edmund's Kapel i Westminster Abbey, hvor 
Lady Elizabeth Russell (+ c. 1600) paa sit Gravmæle er fremstillet 
trædende paa en Hovedskal, med denne Indskrift under: «Dormit, 
non mortua est». Her er den altsaa ikke Forgængelighedens skræme 
mende Symbol, men Varsel om Opstandelsen. 


Hans Aage Paludan. 
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agnet om trollmanden som forskrev sig til djævelen for at faa 

sine jordiske ønsker opfyldt, har faat sin klassiske form i folkes 
bøkene om Faust og den derfra utgaaede diktning. Men Faust var 
langt fra den eneste hvem denne forestilling knytter sig til. Den 
var tvertimot saa sterkt og almindelig utbredt i middelalderen og 
renæssansetiden, at nærsagt enhver som var utrustet med mere end 
almindelige evner eller hadde gjort en usedvanlig karriére, blev mis» 
tænkt for at ha opnaad dette ved at slutte kontrakt med djævelen. 
Dette gjælder saaledes en række paver. Meget kjendt var sagnet 
om Gerbert som blev pave under navnet Sylvester Il (998—1003). 
Et almindelig træk i dette sagn er det ogsaa, at djævelen narrer den 
som forskriver sig, paa kontrakten. 

Ingen pave har gjort et saa dypt indtryk som den forbryderske 
Alexander 6. Borgia (1492—1503), og alt samtiden var overbes 
vist om, at han hadde opnaad at komme paa Peters stol ved at 
slutte kontrakt med djævelen, og at han derfor tilslut vilde bli 
hentet av ham. Umiddelbart efter hans død findes flere beretninger 
herom. Markgreven av Mantova skriver saaledes i et brev: «Da han 
(pave Alexander) blev syk, begyndte han at tale saaledes, at den 
som ikke forstod hans tanker, maatte tro at han talte i vildelse, ende» 
skjønt han var ved fuld bevissthet, idet han sa: «Jeg kommer, det 
er rigtig saaledes, vent bare endnu litt» De som forstod hans 
hemmelighet, forklarte det saaledes, at han i konklavet efter Innocens's 
død hadde sluttet en pakt med djævelen og hadde kjøpt pavedøm» 
met av ham for sin sjæl; blandt andre artikler i pakten lød én saas 
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ledes, at; han skulde sitte paa den hellige stol i 12 aar; og det blev 
ogsaa holdt med et tillæg av 4 dager. Der findes ogsaa folk som 
forsikrer, at de i det øieblik da han opgav sin aand, saa 7 djævler 
komme” ind i hans kammer.» 

Sagndannelsen tok snart fat og utformet hans djævlepakt videre; 
og i løpet av 16. aarh. antok den følgende form: 

Som kardinal (Roderigo Borgia) tragtet han dag og nat efter 
at bli pave og hengav sig til svartekunsten for at faa vite, om han 
skulde naa sit maal. Ved hjælp av en svartekunstner kom han i 
forbindelse med djævelen som optraadte i en pronotaries skikkelse. 
Han fik sin bekræftelse paa, at han skulde bli pave, og da han 
spurte hvor mange aar han skulde beklæde pavestolen, fik han et 
svar som han opfattet som 18 aar. Han blev derefter valgt til pave. 
Elleve aar efter blev han syk. Han sender en dag sin tjener op paa 
sit værelse for at hente en bok; det var Svarteboken, og han vilde 
faa vite av den om han skulde bli frisk igjen. Da tjeneren lukket 
døren op, fandt han djævelen sittende i pavens stol i pavelig skrud. 
Da djævelen spurte, hvad han vilde, svarte han, at han skulde hente 
en bok til paven. Da sier djævelen: «Hvorfor sier du paven? Ego 
sum: papal» Da tjeneren fortalte dette til paven, blev han fors 
skrækket. Like efter indfandt djævelen sig i soveværelset, og man 
kunde høre hvorledes de trættet om antallet av hans regjeringsaar. Men 
djævelen kunde bevise at han hadde ret, og straks maatte paven fare 
med djævelen til helvede. 

Ogsaa digtningen skulde snart bemægtige sig dette stof. I 1607 
utkom der i London et skuespil av Barnabe Barnes med tittelen: 
«The Devils Charter: Å Tragedie Conteining the Life and Death 
of Pope Alexander the sixt» Det var blit opført sisste kyndelss 
messe (2. febr.) i overvær av kongen og hoffet. 

Emnet om djævlepakten var forøvrig et av dem som beskjæfe 
tiget tiden mest sammen med hekseprocessene; og det var blit særlig 
aktuelt ogsaa i England efterat den tyske folkebok om Faust av 
1587 altidet følgende aar var blit oversat til engelsk. Paa grundlag av 
denne hadde saa Christopher Marlowe samme aar skrevet sin 
tragedie «Doctor Faustus» som vakte stor opsigt ved opførelsen og 
forelaa i bokform 1604. Atmosfæren i London paa denne tid var 
saaledes mættet med djævletro. 


" Å. Hondorf, Promptuarium Exemplorum. Frankf. a. M. 1572 (i J. Scheible, 
Das Closter II. s. 238 fg.). 
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Om altsaa Barnes's tragedie om Alexander 6. har sin rot heri, 
og vistnok ogsaa maa betragtes som en konkurrent til Marlowe's 
Faustus, saa er det tydeligvis en anden samtidig begivenhet som 
har bestemt hans valg av pave Alexander som sujet. De sisste aar 
var det engelske samfund blit opskaket av «Krudtsammensværgelsen» 
av katolikene mot parlamentet og kongen, og dette gav anledning til 
en ny aktion mot katolicismen. Og naar Barnes valgte at skildre 
den mest berygtede av alle paver, var det utvilsomt et led i denne 
kampagne; det fik ogsaa sit uttryk deri at kongen overvar opførelsen 
av stykket. Barnes stod ogsaa forøvrig kongen nær. Naar man 
saa vet at Jakob 1. interesserte sig for magi og har skrevet et 
verk herom, «Dæmonologia», saa kan der neppe være tvil om at 
stykket er faldt i god jord. 

Tragedien skildrer pavens og hans to barns, Cæsars og Lu 
cretias forbrydelser og skjændigheter, og læseren skaanes ikke for 
nogen rædsel eller motbydelighet. En ramme om disse danner, som 
tittelen angir, det sagn som ovenfor er gjengit om hans pakt med 
djævelen. At tiden og forfatteren fuldt ut har trod paa dennes 
virkelighet, er der neppe grund til at tvile paa. 

Som digterverk vil tragedien neppe kunne paaregne større intere 
resse, og avstanden fra hans store samtidige Shakespeare er paatage» 
lig. Derimot har den betydelig værd som tidsdokument. Den viser 
hvorledes magien og djævletroen gjennemtrængte tidens tænkesæt, 
og hvor fortrolig man var med magiens forskjellige metoder, særlig 
den sorte magi og djævlemaningen. Det er derfor disse scener som 
ogsaa har git stykket sit navn, vi her vil fæste os ved. 

I stykkets forspil er vi vidne til en stum scene hvor pakten 
med djævelen blir sluttet. Kardinal Roderigo kommer ind sammen 
med en munk som bærer Svarteboken og tryllestaven. Munken 
slaar nu trylleringen og begynder at mane. Først kommer under 
torden og svovlrøk en djævel av hæslig skikkelse; men Roderigo 
vender ansigtet fra ham. Saa stiger en ung djævel frem av utseende 
som en retstjener; men Roderigo lægger sit mishag for dagen, og 
djævelen forsvinder. Efter ny torden og frygtelig ild stiger en tredje 
skikkelse frem iført det pavelige skrud med den tredobbelte krone 
paa hodet og korsnøkler i haanden. En djævel som følger med klædt 
som protonotarie, fører med sig en lancet samt et stykke pergament 
som han overrækker Roderigo. Derefter slaar han en aare, og kar 
dinalen underskriver dokumentet med sit blod. Nu blir Roderigo 
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iført den pavelige tunika og mitra og faar korsnøklene i haanden. 
Hvorefter djævlene forsvinder under torden og lyn. 

I 1. akt møter vi Roderigo, som nu er blit pave som Alexander 
6.,i sit studerværelse. Han betragter med vemod sine tømte penge 
skrin — midlene er brukt til bestikkelser for at skaffe ham paver 
stolen. Han begynder ogsaa at føle samvittighetsnag over kontrakten 
med djævelen, men trøster sig med at den pavelige mitra som han 
har kjøpt saa dyrt, skal skaffe ham og hans barn et liv 1 magt og 
pragt saalænge han lever. Og vi faar høre ordlyden av kontrakten 
som lyder saaledes: 


Sedebis Roma Papa, summa in felicitate tui et 
Filiorum annos 11. et 7. dies 8. post morieris. Pros 
viso quod nunquam te signes tremendæ Crucis 
signo! Astaroth. 


I 4. akt finder vi, efter i de mellemliggende scener at ha op» 
levet en hel række rædselsgjerninger, paven igjen i sit studerværelse. 
Han er optat med at speide i sit tryllespeil. Dette var et av de pros 
blemer som den magiske videnskap dengang var optat av, nemlig 
at fremstille et speil eller glas hvori man kunde se hvad der fore. 
gik andetsteds og fjernt borte — et problem som man ogsaa trodde 
at kunne mestre. I samtidens trolldomsbøker finder man saaledes 
nøiagtig opskrift paa hvorledes tryllespeilet kunde utføres ved hjælp 
av alkymien; og det hører altsaa ikke bare hjemme i eventyrets 
verden. 

Mens han speider i dette, faar han se, at hans søn hertugen 
av Candi er blit myrdet; men morderen kan han ikke øine. For at faa 
dette bragt paa det rene tar han sin tilflugt til Svarteboken, idet 
han vil tvinge djævelen til at vise forbryderen. Der følger nu en 
scene som vilde være ganske uforstaaelig, hvis man ikke kjender 
den gamle magi's metoder. For den tids publikum var dette vel» 
kjendte ting; nu maa vi studere dem i de gamle trolldomsbøker. Ad: 
skillig i denne scene vilde ogsaa være vanskelig at tyde, hvis man 
ikke kjender den specielle bok som digteren her benytter, da me 
todene og dæmonnavnene og den hele magiske terminologi varierer 
meget i de forskjellige utgaver. Ved at gjennemgaa disse er det 
lykkets at bringe paa det rene, at den trolldomsbok som det her 
er tale om, er den som bærer tittelen «Heptameron» av middel 
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alderens store magiker Pietro de Abano.* Denne var gjennem 
middelalderen meget utbredt i haandskrifter, men blev først trykt i 
aaret 1600, altsaa faa aar før dette stykkes opførelse. Der er saas 
ledes grund til at tro, at det er denne nylig utkomne trykte utgave 
forfatteren har kjendt og brukt. Og han har studert den flittig og 
brukt den nøiagtig. Han har med andre ord fulgt «Heptamerons» 
anvisninger i ett og alt. 

Først gir den forskrifter om hvorledes man skal utføre trylles 
kredsen. For hver time paa døgnet og for hver dag i uken maa 
ringen gjøres forskjellig, eftersom hver time har sin særskilte dæmon 
(regent) som regjerer den. Der skulde gjøres tre koncentriske ringer 
av en haandsbred og med 9 fots tvermaal. I den mellemste ring 
skal man skrive navnene paa den maning det her gjælder og dens 
dæmon (engel), dens segl (magiske tegn), navnene paa de dæmoner 
som regjerer dagen og de dem underordnede aander, det magiske navn 
paa aarstiden og dens aander og de magiske navn som Sol og 
Maane fører paa vedkommende aarstid. I den ytre ring blir nav» 
nene paa de samme dag herskende luftaander og deres tjenere skres 
vet. I de 4 hjørner anbringes den magiske femstjerne. I midten 
blir de guddommelige navn Adonai, Eloy, Agla og Tetra- 
grammaton skrevet og desuten et kors; paa dettes østlige arm 
anbringes bokstavet alpha, paa den vestlige omega. 

Derefter meddeles de magiske navn paa timene, aarstidene, Sol 
og Maane og Jorden paa de forskjellige aarstider. Saa kommer 
indvielsesformlen for ringen, røkelsen og ilden. Dernæst en skil 
dring av den dragt som maa bæres ved besværgelsen; paa denne 
maa der saaledes være fæstet en tegning av den magiske seksstjerne. 

Videre lærer vi at kjende de forskjellige bønner og besværgel» 
ser som skal benyttes under handlingen. Saa blir navnene og tegs 
nene for de paa hver ukedag herskende aander opregnet, samt 
den slags røkelse som skal anvendes paa de respektive dager; søn 
dagen skal man saaledes røke med sandeltræ, lørdagen med svovl. 
Tilslut faar man en fortegnelse over mnavnene paa hver times 
dæmoner (engler) paa alle ukens dager. 

I teksten findes desuten gjengit som eksempel en tegning av 
trylleringen som den ser ut for Iste time paa en søndag om 
vaaren (se billedet). 


!  Oversat i J. Scheible, Das Closter III s. 591 fg. 
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Disse hovedpunkter i «Heptameron» er det nødvendig at kjende, 
hvis man vil forstaa maningsscenen i Barnes's tragedie. 

Vi vender derefter tilbake til skuespillet. 

Paven kommer frem paa scenen med sin trolldomsbok og bes 
gynder sine forberedelser. Til disse hørte ogsaa et astrologisk ur, 
hvorpaa han til enhver tid kunde avlæse de vigtigste stjernebilleders 
op» og nedgang. * Han ser at stjernebilledet Arctophylax (Bjørnes 
vogteren) er i opgang. 
«La os bøie os for him 
lens andet øiel» Han bøier 
sig for maanen. «Den 
klare Armatas (maanens 
magiske navn) er voksende. 
— 0 hellige tidspunkt for 
natlige ceremonier! Dette 
lykkelige fjerdingaar staar 
i Casmaran (sommer 
ens magiske navn). Hvad 
er klokken inat? Aa, den 
er Salam (klokken 12). 
— Hvad er englene for 
denne aarstid? Gargatel 
Tariel, Gaviel. De 
Trylleringen for den lste time paa en søndag om tyder godt for sande 

vaaren. Efter tegning i «Heptameron». varsler. Nu stiger den straas 

lende Athemai (Solen) 

i gylden opgang i direkte opposition med vor hemisphære; og dens 
time er nu Natalon (kl. 12 dag).» Han ringer paa sin tjener og 
ber ham bringe den hellige dragt og røkelse og røke godt omkring 
dette hellige sted; for her maa man vise Festatui (Jorden) ære. 
Han vil nu mane de største djævler frem for at vise ham 
morderen og ber tjeneren skynde sig; for det er yayn (kl. 1) 
om tre kvarter. Hvad er englene i denne nat? Michael, 
Dardiel og Huratapel. Og den engel (eller djævel) som 
hersker i luften paa søndag, er kong Varcan som kjører i en vogn 
av gloende guld ledsaget av sine tjenere (Tus), Andas og 
Cynabal. 


! Det har å denne forbindelse sin interesse, at Kunstindustrimuseet i Oslo eier 
et saadant astrologisk ur fra 1550 (tidligere opbevart i vort Observatorium). 
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Efterat saaledes alt det astrologiske er bragt paa det rene, be» 
gynder han besværgelsen, og det er et stridt stykke. «Nu maa jeg 
arbeide som en grubehest,» sier han. Han svinger sin tryllestav i 
øst, vest, nord og syd og kalder paa aanderne for de 4 verdens» 
hjørner: Vionatraba, Suceratos, Aquiel og Machafiel. 
Og formlen lyder i overensstemmelse med «Heptameron»: «Con 
Juro et confirmo super vos in nomine (Adonai) Eye, 
eye, ey (Stig hurtig frem!). Per nomen ya, ya, ya; he, 
he, he; va; hy, hy; ha, ha, ha; va, va, va; an, an, 
anl» 

Under flammer, lyn og torden stiger nu en konge frem med 
rødt ansigt og ridende paa en løve eller drage. Paven besværger 
ham ved alle de forutnævnte navn og den store Phaa (Gud) at 
vise ham sin søns morder. Om en stund kommer ind paa scenen 
Candi forfulgt av sin bror Cæsar som stikker ham ned med sin 
dolk. «Stop, stop, ved alle helgen, ikke mere,» sier paven; «Cæsar 
har dræpt sin bror og sin far.» 

Da djævelen spør om han ønsker at se mere, forlanger han at 
faa vite hvem der har dræpt hans svigersøn Gismondo Vicelli. Straks 
viser denne sig med Lucretia holdende dolken fæstet i hans 
bryst. «Væk, væk, ikke mere,» sier paven, «min sjæl forgaarl» 
Og han maner djævelen ned igjen. 

I en senere scene feires en stor fest i Vatikanet til ære for 
Cæsar Borgia som er vendt hjem efter en række seire; tilstede 
er kardinaler og krigsfolk. Der blir av pavens betrodde tjener sat 
frem særskilte, forseglede flasker for Alexander og Cæsar; men 
djævelen kommer useet tilstede og bytter disse om med dem som 
er sat frem for de to kardinaler som sitter ved siden av. Efterat de 
har drukket Cæsars skaal, merker far og søn at de er blit forgiftet; 
og selskapet opløses i vild forvirring. Den gift som var tiltænkt de 
to kardinaler, hadde de selv drukket. 

Saa følger en ny scene hvor de tre djævler Astaroth, Varcan 
og Belchar møtes; den bringer uvilkaarlig tanken hen paa hekses 
nes møte i Shakespeare's «Macbeth». De jubler av glæde over, at 
de nu snart skal føre pavens sjæl til helvede og fryder sig ved 
tanken om de pinsler hver av dem skal skaffe ham. Og tilslut ope 
fører de en vild dans. 

I slutningsscenen finder vi pave Alexander syk som følge av 
forgiftningen. Idet han trækker forhænget til studerværelse tilside, 
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faar han se djævelen sitte der i pavens fulde pontificalier. Han blir 
forfærdet, griper Svarteboken og vil mane ham væk; men djævelen 
bare haanler og sier at hans time er kommet; han maa gjøre sig 
færdig til at følge ham. Men paven protesterer og paastaar at han 
endnu har 7 aar igjen at leve i. Djævelen trækker frem kon: 
trakten og ber ham studere den nøiere. «Lyder den ikke paa 18 aar 
og 8 dager?» spør paven. «Du er en stymper i aritmetik,» sier 
djævelen; «tallene er sat uten skilletegn. Annos hører til 11, det 
vil si 11 aar; og 7 hører til dies, det er 7 dager; 8 henføres til 
dies foran, saa det skal lyde octavo die post morieris, 
paa den 8. dag derefter skal du dø» «Deh quella malitia 
del Diabolol Deh quella veleno del infernol» sier 
paven. 

Det hadde altsaa lykkets djævelen at narre ham for 7 aar som 
han endnu hadde regnet med at skulle regjere i, og det bare ved 
hjælp av et manglende komma i kontrakten. Dette er jo egte mid» 
delaldersk og har ellers mange sidestykker; og tilskuerne har sikkert 
forstaat at nyde vitsen heri. 

Der følger nu en meget lang og litet lystelig diskussion mellem 
paven og djævelen hvor han med teologiske argumenter søker at 
vride sig ut av djævelens klør. Men denne slipper ikke sit bytte; 
og under rædselsfulde skrik føres paven av djævelen i triumf til 
helvede. 

Tiden var vant til kraftig kost; og i dette stykke har digteren 
ikke negtet sig noget i den retning. Og publikum med kongen i 
spissen har sikkert forlatt teatret med den rette overbevisning om 


pavedømmets vederstyggelighet. 
Kristofer Visted. 
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